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AKTyaJIbHi THTAHHS TYMaHITADHUX HAYK: MisKBY3iBCbKHii 30ipHUK HayKOBHX MPalb MOJIOANX BUeHUX I poroduunKoro aep-
“KABHOTO MeAarorivHoro ynisepcurery imMeHi IBana ®@panka / [penaxropu-ynopsiqauka M. [anTiok, A. Jlymaui, B. ITbHUIIBKHH,
1. 3umomps]. — JIporoduu | Bunasruuwnit nim «l'ensBetnka», 2024, — Bum. 76. Tom 3. — 158 c.

Bunanns po3paxoBaHe Ha THX, XTO [IKaBUTHCS MUTAHHSAMH PO3BUTKY MEJAroriKi BHIIOT IIKOJIH, & TAKOXK (iIOIOTii, MUCTEITBO-
3HABCTBA, icTOPIl.

Peoaxyitina xonezin:

ManTiok MLIL. — ronoBHuil penakTop, AOKTOp MEArorivHMX Hayk, mpodecop, MpopeKTop 3 HaykoBoi podotu ([porobuipkuii aep-
JKaBHMH refaroriuHuil yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); Jdymnuii A.l. — cniBpenakTop, kaHAWAAT HEAAroriyHUX Hayk, goueHT ([poro-
OuLBKMI JepKaBHUM TeqaroriyHuil yHiBepcuTeT 1MeHi IBana ®panka); lnbmuubkuii B.l. — cmiBpenakTop, TOKTOp iCTOPUYHMX HayK,
npodecop (JIporoduibkuii Aep:xxaBHAK IeqaroriyHuii yHiBepcureT iMeHi IBana ®panka); Amutpis I.I. — BinnosinanbHumit ceI](speTap, KaH-
auzar Qinonorivaux Hayk, JoueHT (JIporoOuIbKuii JepkaBHUi TenaroriyHuil yHiBepcuTer imMeHi Isana @®panka); Auapees B.M. — nok-
TOp iCTOpMYHMX HayK, npoecop (Kuibcbkuii ynipepcutet imeni bopuca I'pinuenka); barwok T.B. — kanauaar iCTopuuHUX Hayk, JOLEHT

POroOMUbKHUIA JepKaBHUM HenaroriyHuii yHisepcurer iMmeni IBana @®panka); Baykosa A.O. — xanquaar icTOpMYHMX HayK, JOLEHT
JIbBiBCHKUI HalioHaNbHUN yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka); bepmec LJI. — 10KTOp MHCTENTBO3HABCTBA, npotﬁecop (,ITI\%pr06nume71
Jiep’KaBHUIM TearoriuHuil yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); BopoBuk JI.A. — kaHanaar mejaroriyHuX Hayk, JoueHT (MixHapomHuit
EKOHOMiKO-TyMaHiTapHuii yHiepcuteT imMeni axkagemika Crenana Jlem’sinuyka); Bosommn C.M. — xauauaar neiaroriqyoux Hayk F)Igoro-
OULBKHIT NepKaBHUN Neqaroriynmii yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); [punenko I'.3. — kaHAUIaT iCTOPHYHUX HayK, DOoLeHT ([lporoous-
Kuii jep:kaBHUH nejaroriynuil yHisepcuteT iMeHi IBana ®panka); Ianis M.JI. — 10KTOp neiaroriyHux Hayk, npodecop (I[é)OFO6I/ILII>KI/II7I
JepKaBHUI TeqaroriyHuii yniBepcuteT iMeHi IBana ®panka); Famuk B.M. — kaHAuaT iCTOPUYHUX HAyK, AOLEHT (J{poroOuupkuii aep-
JKaBHMH IefiaroriyHuii yHiBepcurer iMeHi IBana ®panka); I'yk O.B. — kanauaT negaroriyHuX Hayk, JoLeHT (poroOHLbKuid 1ep:kaBHHUN
TIeIaroriyHuA yHiBepCUTeT iMeHi IBana ®panka); Ikecsik $Im — joxTop TadimiToBaHui, HaA3BMYaiHMI mpodecop kadenpu ([epxasna
Buma npodeciiina mxona B Kowini, ITonema); Jdyryak B.I. — noxrop mucrenrsosHascTBa, npodecop (I[Ipukaprnarchkuil HamlOHaIbHUN
niBepcurer iMeHi Bacuns Credanuka); 3aenp B.M. — kanauaar MucrenTBo3HaBCTBa, JoueHT (HarloHanpHa My3uuHa akajueMiss Ykpa-
1au imeni [Terpa YaiikoBcbkoro); 3umompst .M. — noktop ¢inonoriuaux Hayk, npodecop (YKropoickkuil HalliOHATBHUN YHIBEPCHUTET);
IBanumun IL.B. — joktop (uionoriyHux Hayk, npogecop pOrOOMIIbKUH  JepXKaBHUH MeNaroriyHuil yHiBepcuTeT imeHi IBaHa
Dpanka); Kekomr O.M. — kaHAUIAT meqaroridyHux Hayk (JIporoOHMiibkuii AepikaBHUM INearoriyHuil yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka);
Kopcax P.B. — nokrop icropuunnx Hayk, npodecop (Yxropoacekuil HaunionansHuii ynisepcuret); Kpasuuk M.O. — kanpuiar (%mocotb—
CBKHX HayK, J0LeHT (MixHaponuuii TymaHiTapHu# yHiepcuteT) Jlasypko JI.M. — 10KTOp iCTOpMYHHMX HayK, JOLEHT (JIporoOuIbkuii
JepKaBHHI IeqarorivHuii yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka); MapruniB JLI. — xaHanmar MHCTENTBO3HABCTBA, NOLEHT (JlporoOHIbKuMii
JepkaBHUI Tearoriynuil yHisepcuteT iMeni IBana ®panka); Mapmanex-Kasa /lzoanna — J0KTop Hayk, JoUeHT (YHiBepcuTeT Muko-
nast Konepuuka B Topysi, Topyss, [lonbsima); MacHenko B.B. — nokrop ictopuunnx Hayk, npodecop (UepkachKkuii HaliOHaJdbHUI yHIiBEp-
curer imeHi bornana Xmenbhunpkoro); Magrun H.B. — nokrop ¢inojioriunux Hayk, npodecop (ITpukapnarchbkuil HalioHanbHUH yHi-
BepeuteT iMeni Bacuna Credannka); Manbkis IL.B. — nokrop ¢inonoriynux Hayk, npogpecop (Iﬁ)oroGnuLKgﬁ NepKaBHUH TienaroriaHui
yHiBepcuTeT imeni IBana ®panka); Measins O.B. — kanaunar icropudnnx nayk ([poroGuibkuii epKaBHUK MEJAroTiqHAN yHIBEPCUTET
iMeHi IBana ®pamnka); HeBMe%mum,Ka O.B. — j0KTOp nenaroriyHuxX Hayk, AOUEHT ([JporoOMLUbKUK AepKaBHUHM IeAaroridyHui yHiBep-
cuter iMeHi IBana paﬂxg; puancekuii JI.B. — noxTop nemarorivHux Hayk, mpodecop ([poroOuupkuil AepkaBHHI IeJarorivHui
yHniBepcuteT imeHi IBana ®panka); ITaryra M.B. — kanaupar nejaroriuaux Hayk, JOLEHT (JlporoOuibkuii nep:xaBHuil neparoriuHui
yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panxa); IlanTtiok T.I. — nokTOp mefgaroriyHux Hayk, npodecop (Jporoduibkuii 1epKaBHUN HMeAaroriyHul yHi-
BepcuTeT iMeHi IBaHa (I)paHKa]); erpeyko O.M. — TOKTOp iICTOPUYHHX HAyK, HpO(gecop ([porobunpkuii 1ep:kaBHUN MeAaroriyHui yHiBep-
cuTeT imMeHi IBaHa (DpaHKla_?; evyapebkuii AJSL. — nokrop dinonoriunux Hayk, npodecop (JIbBIBCbKHMIA Hal[lOHANBHUI YHIBEPCHUTET iMEHI
IBana ®panka); Monn P.II. — xanaunar icropuunux Hayk ([IporoOuibkuil Tep)kaBHHN IMeAaroridHuil yHiBepcurteT iMeHi IBana ®dpanka);
CunxeBnu H.T. — xanaugar MUCTeNTBO3HABCTBA, JIOUEHT ([lporoOnipkuii Jep:kaBHUN NeqaroridyHuil yHiBepcuteT iMeHi [Bana ®panka);
CutHuk O.M. — 1OKTOp ICTOPUYHHX HayK, npodecop (MemiTononbCbKkuil AepKaBHUI MenaroriyHuil yHiBepcuter iMeHi bornana Xmenb-
nunpkoro); Cramescbka 1O, — LLOKT();[) HENarorivHux Hayk, mpodecop (XapkiBcbka AepikaBHA aKaleMis KyIbTypHU), 3aCITyKCHHH Iisd
mucTenTB Ykpainu; CrameBebkuii A.fl. — JOKTOp MHCTENTBO3HABCTBA, Npodecop (XapkiBchka Jiep)KaBHA aKaJeMis KylbTypH), 3aciy-
xeHud aisy mucrents Ykpainu; Cremmk F0.0. — 10KTOp iCTOpHMYHUX HAyK, I O(ECCO% (Jlporobunpkuil AepkaBHUM nenaroriyHuil yHi-
BepcuteT iMeHi IBaHa ®dpanka); CtpenadikoBa Mapisa — jpokrop Hayk (doc. CSc., PhD.), (Akaxemist mucreurB y baHcbkiii Buctpwuii);
Teapak B.Il. — xaHmugar iCTOPUYHUX HAyK, AOLEHT ([lporoOMIbKuii mep>kaBHUII NedaroriuHuii yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka);
Yerumenko-Kocopiu O.A. — kaHAuIaT MHCTEUTBO3HABCTBA, JOKTOP IleJaroriynux Hayk, mpodecop (Cymchkuil nep:kaBHMI neparo-
riyauii yHiBepcureT iMeHi A. C. Makapenka); @yrasa B.II. — nokTop icTopuuHHMX HayK, TOLEHT (JporoOGuupKkuii nepKkaBHUI Henaroriy-
HUi yHIBepcuTeT iMeHi IBana ®panka); Uuk ;%l}."{. - L[OKT;)(p ¢inonoriuaux Hayk, gouneHT (KpemeHempka oOnacHa ryMaHiTapHO-IIena-
roriyna axajemisi imeni Tapaca Illesyenka); SIBopcbka I'X. — nokTop memaroriunux Hayk, mpodecop (MixHaponHuii rymanitapHuii
yHiBepcuteT); SInummH B.M. — kagunar icTOpUYHUX HayK, cTapmiuii HaykoBui chiBpoOGitHUK (IHCTHTYT icTopii Ykpainm HAH Vkpainnm);
Apemuyk B.II. — noxrop icropuunux Hayk, npodecop (Hanionansuuit yHiBepeuteT «OcTpo3bka akaaeMis»).

30ipHuK iHaeKcyeThes1 B MixkHapoaHiii 6a3i nanux Index Copernicus International.

Ha nincrasi nakasy MinicrepcrBa ocsitu i Hayku Ykpainn Ne 6143 Bin 28.12.2019 p. (10paTox 4) sKypHas BHeceHuii
1o Ilepeniky HaykoBHX (paxoBHX BHJaHb YKpaiHu (kateropist «b») y ranysi menaroriunux nayk (011 — OcBiTHi, negaroriuni Haykw,
0{2 — JlomkinibHa ocBiTa, 013 — [TouaTkoBa ocBira, 014 — Cepennsi ocBiTa (3a MpeAMeTHUMH cHeliaai3aligMn),
015 — ITpodeciiina ocgiTa (3a cneuiaxizanisavu), 016 — CneniaabHa ocBiTa).

Ha nincrasi naxasy MinictepcrBa ocBiTi i Haykn Yikpainn Ne 409 Bin 17.03.2020 p. (105aTok 1) :kypHa/1 BHeceHUIt
o Tlepestiky HayKoBHX (paxoBHX BUIaHb YKpaiHu (kareropis «b») y ramysi gpinosnoriunux nayk (035 — ®inoJoris)
Tay ra.ﬂ%m KyJbTypH i muctentsa (022 — JIuzaiin, 023 — O0pa3oTBopye MHCTELTBO, 1eKOPATUBHE MUCTELTBO, pecTaBpauis,
024 — Xopeorpadis, 025 — My3uuHe muctentso, 026 — Cueniune mucrenrso, 027 — My3ee3HaBCTBO, IaM ITKO3HABCTBO,
028 — MeHeKMEeHT COiOKYIbTYPHOI TislJIbHOCTI).

Ha nixcrasi nakasy Minicrepersa ocBitn i Haykn Yikpainu Ne 1290 Bix 30.11.2021 p. (zoaarok 3) skypHas BHeCeHHU I
1o Iepeniky HaykoBuX ¢axoBuX BHIaHb YKpainu (kateropist «b») y ramysi icroppunux Hayk (032 — IcTopist Ta apxeoJiorist).

Peecmpayis cy6’ekma « AkmyanvHi numanHs eyMaHimc]szux HAYK. MIDICEY3I6CLKUIL 30IPHUK HAYKOBUX NPALb MOTOOUX 64eHux [{poeobuybkozo
epoICaABHO20 Neda2oeiuio20 6yhzze;epcumemy imeni Ieana @pankay y cepi Opyrosanux media: Piwennsa Hayionanvnoi fadu Vrpainu
3 numanb menedauenns i padionosienna Ne 1190 6io 11.04.2024 poxy. Ioenmucpikamop media R30-04753.
Vi enekTpoHHi Bepcii craTeil 30ipHIKA ONPITIONHIOIOTECA Ha 0inifHOMY caliTi BUIaHHS
www.aphn-journal.in.ua
Penakuiiina kosneris He 000B’sI3KOBO MOIISE MO3ULIII0, BUCIIOBIEHY aBTOPaMU Y CTATTAX, Ta HE HECE BIANOBIIAIBHOCTI 32
JIOCTOBIPHICTb HABEJICHUX JAHUX Ta IOCHIIAHb.
CrarTi y BUJJaHHI IIepeBipeHi Ha HasgBHICTb IUIAriaTy 3a JI0IOMOIO0 porpamMHoro 3adesnedenHs StrikePlagiarism.com
BiJl MosbChKOT kommanii Plagiat.pl.
3acHOBHUK i BuiaBenp — JIporobuiibkuit nepsxapHuil nenaroriynuil ynisepcureT iMeni Isana ®panka,
cniB3acHOBHUKM lnpuunbkuii B.1., dymnuii A 1, 3umomps IL.M.
. Anpeca penakuii: JIporoOHIbKII qepkaBHUIN MefaroriyHui ngBepcheT
imeHi IBana @panka, Byil. [Bana dpanka, 24, M. J[porodny, o6m. JIbBiBCchKa, 82100. Temn.: (03244) 1-04-74,
(axc: (03244) 3-81-11, e-mail: info@aphn-journal.in.ua
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IHTETPAIISI CHPUHAHSATTS MYJbTUMOJAJBHUX TEKCTIB
YV 3AHATTSA 3 AHIVIIMCBKOI MOBH

Y ecmammi nionimaemoca numanus 3minu nioxo0y 00 6UKAAOAHHSA AHETTICLKOL MOBU 3 027140V HA WUPOKE BUKOPUC-
MAHHA MYTbMUMOOANbHUX MEKCMIB, 002080PIOEMbCA Me, AK UKIAOAYT MONCYMb [HMe2pY8amu eMiHHA nepe2iioy Myib-
MUMOOAILHUX TMeKCMiB, 30KpeMd iXHb020 8I0€OKOMNOHEHNY, V C80I0 Nedd202iuHy NpaKmuKy, nponoHymscs nopaou
o000 Moeo, AK O0NOMO2MU CIYOeHMam 3po3yMimu npoyec nepeanaody Ha 3aHammi ma me, AK CyOeHmam po3eUHymu
GMIHHS nepe2isioy N03a 3aHAMMAM, PO3SISAHYMI GIOMIHHOCI MIJC POUWUPEHUM [ YILECNPAMOGAHUM NepeisiooM, ONucd-
HI 0COOIUBOCMI NONOBHEHHS CIIOBHUKOBO20 3ANACY NIO HAC SUKOPUCIAHHS KONCHO2O 3i 32A0anuX euuye 8udie nepecisoy.
Brasano na me, wjo nio uac GUKOPUCMAHHS POUUPEHO20 Nepeisidy, modmo nepeisioy pPIZHOMAHIMHUX 8i0e0 I3 GI0-
MIHHOIO MeMAmUKo0 I CIOMHCEMoM, Y CIyOeHmie Modice GUKIUKAMU MPYyOHOWI 8eIUKA KITbKICIb HOBUX, He NO8 SA3aHUX
Midc OO0 MeMaAmuUYHO YU KOHMEKCMYAIbHO Clli8 aH2TINICLKOI0 MOB0I0, MOOI K Ni0 Y4dcC YiNecnpamo8anoco nepeisoy,
a came nepeansidy 0eKiIbKOX cepill 00H020 | M020 CAMO20 Cepially, He 3alLeHCHO 8I0 MO20, YU ye OOKYMEeHMANbHU (iibM
Yy XYOOJICHIU, CTYOeHmam aecuie NONOGHIOBAMU C8ill CIOBHUKOBULL 3ANAC 3d PAXYHOK 6a2amopazosoeo CNpuuiHamms
CNi6, AKI NOCOHAHHI MEMAMUYHO YU KOHmMeKemyanoHo. ITiokpecienuti mou akm, wo cnputiHamms My1bmuMoOOa1IbHUX
MeKCMi6 po36UBAE Yy CIMYOEHMIB 6MIHHA CNPUTIHAMMISL HA CLYX, YUMAHHA MA 2060PIHHSL.

LJob nodonamu npobremy iocymnocmi 6enuKoi 6azu OaHUX menesizitiHux Mamepianie, OYiHeHUX 3a MOSHUM PIGHEM,
nompibHo 3pobumu mexcmu 8ioeo Oinvus docmynHumu 011 cmyodenmis. Lle modcaiugo 3pobumu KiibKoma cnocooamis:
akmueizayis 6a308ux 3HAHb CMYOEHMI8 WIAXOM NONEPeOHbO20 002080PEHHA NUMAHL 00 8i0e0 HA 3aHAMMI, NONnepeoHe
BUBUEHHSI HEBENUKOL KLIbKOCMI CILI8, SIKI QYJice 4acmo 3yCmpiuamscs 6 enizooli, abo Ha3eu npeomemis uu NOHsMb, 6aAiC-
JIUBUX OJIsL PO3YMIHHSL 610€0,; HAOAHHS CIYOEHMAaM 210Capiio HAUCKIAOHIWUX CLI8 I 6UPA3IE y eni300i — 210Capiil MOJICHA
yumamu Ha 3aHAMmi 4y 800Mda, nepeciso 0OHO20 i MO20 Camozo enizody OLibule 00H020 pasy, MAK camo, K I bazamo-
Ppazose nepeyunty8anHs 00HO20 | M0o20 CAM020 MeKCHy NOKPAWYIomMb 11020 PO3YMIHHA MA GUEUEHHS IeKCUKU ) HbOMY).
Buxnaoaui nosunni posnogioamu cnyoeHmam npo yiHHiCme BUKOPUCTNAHHA YL1eCAPAMOBAHO20 nepeaiaody 0 NiOmpum-
KU ma po38umKy iXHb020 CHPUUHAMMS NO3A 3AHAMMAM.

Kniouogi cnosa: mynemumooansricms, MyTbmumMoOaibHa epamMOmHICb, po3wupeHull nepeciso, Yinecnpamosanutl
nepeaisio.
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INTEGRATION OF MULTIMODAL TEXTS VIEWING INTO ENGLISH CLASSES

The article raises the issue of changing the approach to teaching English in view of the widespread use of multimodal
texts, discusses how teachers can integrate the ability to review multimodal texts, in particular, their video component
into their pedagogical practice, offers advice on how to help students understand the process of reviewing in class and
how students can develop revision skills outside of class, the differences between extended and targeted revision are
considered, and the features of vocabulary replenishment during the use of each of the above-mentioned types of revision
are described. It is indicated that when using extended viewing, that is, watching various videos with a different theme
and plot, a large number of new, thematically or contextually unrelated words in English may cause difficulties for
students, while during purposeful viewing, namely, watching several episodes of the same series, regardless of whether
it is a documentary or a feature film, students can more easily increase their vocabulary due to multiple perceptions of
words that are combined thematically or contextually. The fact that the perception of multimodal texts develops students’
listening, reading and speaking skills is emphasized.

To overcome the lack of a large database of language-rated television material, it is necessary to make video texts more
accessible to students. This can be done in several ways. activation of students' basic knowledge by preliminary discussion
of questions before the video in class, pre-learning a small number of words that appear very often in the episode, or names
of subjects or concepts important to understanding the video, giving students a glossary of the most difficult words and
expressions in the episode - the glossary can be read in class or at home; watching the same episode more than once, as
well as repeatedly rereading the same text, improve its comprehension and study of vocabulary in it. Instructors should
communicate to students the value of using focused revision to support and develop their understanding outside of class.

Key words: multimodality, multimodal literacy, extensive viewing, narrow viewing.

ITocranoBka mpoOsaemu. Y BiANOBiAp Ha MiH-
JIUBE CydacHe KOMYHIKaIliiiHe cepeloBuIe Oararo
CHCTEM OCBITH B YChOMY CBITi 3MIHWIIM CBOT IPOTPaMu
3 HaBYaHHS aHNIMCHLKOI MOBH, 1100 00’€qHATH HABH-
YKH COPUUAHSTTS MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTIB Pa3oM i3
HABUYKAMHU CITyXaHHS, YNTAHHS, TOBOPIHHS Ta MHChMa.
SIx HACTINOK, MOCTAIOTh MHUTAHHS, YOMY CIIPHAHSITTS
MYJITBTUMOJAITFHIX TEKCTIB CTa€ BCE OUIBII BaXKIIH-
BUM Yy BUKJIJ[aHHI aHTTIHCHKOT MOBH, 1 SIK BHKJIa1adi
MOXYTh IHTEIPYBaTH I{0 HOBY HABHUKY Y CBOIO ITPaK-
TUKY BUKJIaaHHs. [T0TpiOHO AOCTIUTH, SIK BUKJIA1adi
MOXYTh JIOIIOMOITH CTYJACHTaM 3pPO3yMITH IIPOLEC
CTIIPUUAHSITTS MYJIBTUMOJIATIbHUX TEKCTIB Ha 3aHATTI, a
TaKOXK SIK PO3BHUHYTH Y CTYACHTIB MMO3aypPOYHE CIPHIA-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

HSTTS 32 JIOTIOMOT'OFO MiJIXO/IB €KCTEHCUBHOI'O Ta BY3b-
KOTO CIIPUHHSTTS, BUKOPUCTOBYIOUH JTOCTYII 10 (Diib-
MiB 1 TeJIeIIoy Ha OHJIAIH IaTgopmax.

AHaJNi3 mociimKeHb. JIOCITIKCHHAM MYJIBTHUMO-
JalbHUX TEKCTIiB, a caMe IXHBOTO MMOXOYKEHHSI, CTBO-
PCHHSI, BUKOPUCTAHHS HA 3aHATTSX Ta y 1M03ayPOUHUI
gac K IHCTPYMEHTA OTIAaHyBaHHSI aHTITICHKOI0 MOBOTO
3aiiMasmcs 6arato y4eHux, Takux sk: b. Koy, skuit
nmucaB Npo (EHOMEH MYJIBTHTPAMOTHOCTI SK HOBIT-
HBOTO, YAOCKOHAJIIEHOTO TOHATTS, SIKe OOOB’S3KOBO
BKJIIOYa€e y cebe He JMIIe KJIacHuHy MOBHY IpamoT-
HICTh, @ W yMIHHS CIIpUIIMaTH, aHali3yBaTH, BiATBO-
pIOBaTH 1 CTBOPIOBATH MYJIBTUMOIAIbHI TEKCTH, IO €
KOMOIHAITISIMH ayZio, Bileo Ta TEKCTOBOI iH(oOpMarIii,
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K. JIxeBiT nociiKyBaB MyIbTUMOIAJIbHY TIPaMoOT-
HICTh y BHBYCHHI 1HO3EMHOI MOBU SIK KOMIUIEKCHE
MOHATTS, SIKe BHUHUKJIO 3aBISKH ITU(PPOBI3ALi KUTTS
1 HaBuaHHS. Benwka KUTBKICTh YYCHHX MPHUIUTIA
BEJIMKY yBary JOCIIKCHHIO Bi3yaJIbHOTO KOMITIOHCHTA
MYJTBTHMOJAIIFHOI TPaMOTHOCTI, cepen] Hux P. PitTuapp,
SIKMH AOCIIIXKYBaB BIUIMB KOMOIHYBaHHSI Bi3yaJbHOTO
1 IHTBICTUYHOTO MiJXO/IB O CIPUHHATTS iH(opMarii
Iij] Yac BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBH, [1. J{paiiBep nucas
PO BHUKOPHUCTAaHHsS NMQPPOBUX BiJleoMarepiaiiB y
BHUBYCHHI iHO3eMHOT MOBH, K. Xeppepo 3aiiMaBcst MOXK-
JIUBOCTSIMH BUKOPUCTaHHS (DiIbMIB i 3aC00iB MacoBOi
iHopMarii Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOoBH, ®. Cepa-
(iHl MUCcaB NPO TOEJHAHHS HABYAHHS YUTAHHIO Ta
ay/IIFOBaHHS 3 MEPErVISIIOM BijieOMaTepiaiB sIKk KOMITO-
HEHTa MYJIETUMOJIAITLHOT TPAMOTHOCTI.

Merta crarTi. Po3nisin BUkoprucTaHHS BigeoMare-
piaiiB Ha 3aHATTAX aHDIIKCHKOI MOBH, MOXIIMBOCTEH
iXHBOTO MO€AHAHHS 3 BHUKOPHCTAaHHSM CYOTHTpIB,
ocoOMuBOCTEl 30araueHHs CJIOBHHKOBOIO 3aracy
CTYACHTIB IiJ] YaC PO3IIUPEHOTO 1 IJIECTIPSIMOBAHOTO
TepensIAy BigeoMaTepialliB y KOHTEKCTIB CTBOPEHHS
MYJIBTUMOJAIEHUX TEKCTIB.

Bukaanx ocHoBHOro marepiaay. CTyneHTH OBH-
HHI BMITH e(eKTUBHO IHTEpHpETyBaTH MYJIbTHU-
MOJIaJIbHI TeKCTH. Jlomomararouu iM 3poOuTH IIe,
MU 00’€IHYEMO iXHIM XUTTEBUH IOCBIJ 13 3aHSIT-
TaM. OKpiM MOXIJIMBOCTI OTpHMAaTH iH(OpMAIIito,
CHPUHHATTS MOMIOHWX TEKCTIB TaKOX JIOTIOMarae
CTy[EHTaM OIiHHUTH ifiel Ta JOCBiJl, MyJIbTUMOIATHbHO
nepekasaHi iHIIMMU, 1 pO3BUBAE IXHIO BIACHY MYIIb-
TUMO/IaJIbHy KOMYHIKaTHBHY KOMIIETCHTHICTb.

UucineHHi MOCHTIDKEHHS BKa3ylOThb Ha Te, IO
CIPUHHATTS MYJIBTUMOAAIFHUX TEKCTIB  TOKpa-
IIye PO3yMIHHA CTYJACHTAaMH NpPOYUTaHOi iH(DOP-
Marlii, BMIiHHS CHOpPUHHATTS Ha CIyX, 3JaTHICTh
3amam’sITOBYBaTd HOBI CJIOBa, BMIiHHS aHalli3yBaTH
MpoyuTaHe Ta MoTuBalilo g0 HaBuaHHA (/. Yew,
K. Xepepo, 2009).

Konmm Buxiamaui HamararmoTbCs IHTETpyBaTu
CIPUHHATTS MYJIBTHMO/IaJIbHIX TEKCTIB y CBOIO TPaK-
TUKY Ha 3aHSITTI, Ay’K€ Ba)KJIHBO, 1100 I1e HE 37aBa-
jgacs IM 4MMOCH aOCOJIFOTHO BIAMIHHHMM BiJ TXHBOT
IIOTOYHOI MPAKTUKU BUKIIAJAHHS, TOMY L0 TaKui
MiAXiA 70 1HTErpyBaHHS CHPUHHATTS MYJIBTUMO-
JAGHUX TEKCTIB Y 3aHSTTS MOXCE BUJIATHCS 3aHAITO
BaXKMM. BuWKiamadi MOBWHHI YCBiJIOMIIIOBATH, IO
CIPUNHSATTS MOB’sI3aHE 13 THM, YAM BOHH BIXKE 3aiima-
IOTBHCSI Ha 3aHATTI, 1 IO BOHM MOXYTb HaBYaTH LIbOMY
SIK OJJHOMY 3 €JIEMEHTIB ONaHyBaHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOI0. Tak, HaPUKIIaJ, KOJIM BOHU HABYAIOThH ayli-
IOBaHHS Ta YUTAHHS, BOHH TaKOX MOXYTh HaBYaTH
CHPUNHATTS MYJIBTUMOJAIFHUX TEKCTiB, KOMOIHY-
FOYM BUKOHAHHS JCKIIBKOX 3aB/IaHb.

Takox BaxJIMBO, 100 1 BUKJIanadi, 1 CTYICHTH
YCBIJIOMJTIOBAJIM, IO PO3YMIHHS TPOILECY CIPHIA-
HSTTS 3raJIaHAX BHIIE TEKCTIB € TAKMM CaMHM BaX-
JIUBUM, SIK 1 PO3YMIHHS TIPOIIECY aymifOBaHHSI, i IO
MIPOIIEC CIPUHHSATTS Mae 0arato moaiOHOCTI A0 MPo-
Lecy aynilOBaHHS.

Hnst Toro, mo0 epeKTUBHO CIpPUHMATH MYIBTHU-
MOJIalibHI TEKCTH BHKJAIadi Ta CTYIEHTH MOXKYTb
BUKOPHCTOBYBATH TaKy MPOILEIYPY, SKa CKIaa€ThCs
3 Tprox etamiB (C. Maspini, . Kceppi, 2020):

1. TlonepenHe CIPUUHSATTS: CTYACHTH TOTYIOThCS
JI0 HBOTO TIJISTXOM aKTHBAIIii MOTIEPETHBO OTPUMAHUX
3HaHb, SIKi BOHU BXK€ MAlOTh [UIsS BUBYCHHS TEMHU, TiJI-
TeMH a00 TUIaHy, CXeMH UM Jiarpami, repeadoadaroun
MOBIIOMJICHHSI, SIKE TEKCT MICTUTh, IPOIHO3YOYH Ta
PO3MIPKOBYIOUM HaJl HWUM, CTABJSIYM 3allUTaHHS Ta
BCTAHOBIIIOIOYM METY CHPUUHATTS MYJIBTHMOIAIb-
HOTO TEKCTY.

2. Ilig yac cipuHATTS: CTYJCHTH NEPErsiaaloTh
MYJTBTHMOJAIBHUH TEKCT, 100 3pO3yMITH MOBiJO-
MJIeHHS. BOHU poOOJIsATh 1€, BCTAHOBIIOIOUHN JIOT1UHI
3B’SI3KM, IMATBEPKYIOUHM BIIACHI TIEepemOadeHHs Ta
BHCHOBKH, IHTEPIIPETYIOYH Ta TiICYMOBYIOUH, 3YIIH-
HSFOYHCH Ta TIOBTOPHO TIEPETJIsIat0uH, a TAKOXK aHAIi-
3yIOYH Ta OL[IHIOIOYH MYJIBTUMOIAIBHUHN TEKCT, SIKUH
ornpanboByeThesi. CTyIEHTH MOBHHHI KOHTPOJIIOBATH
CBO€ PO3YMIHHS, IiJKIFOYAIOUUCh J0 CBOIX 0a30BHUX
3HaHb, KPUTUIHO OIIHIOIOYHM OTPUMaHy iH(opmariro
Ta PO3MipPKOBYIOUH.

3. Iicns copwiiaarTsa: CTyaeHTaM Ciij HagaTH
MOXIIUBOCTI 0COOMCTO, KpUTUYHO Ta TBOPUYO peary-
BaTH Ha MYJBTUMOJAJIbHI TekcTH. ToOTO CTyJAeHTH
MarOTh MOXKJIBICTh, PO3MIPKOBYIOUH, aHATIZYIOUH Ta
OI[IHIOIOYH CIPHHHATE IMOTMEPEIHBO, CTBOPIOBATH CBOT
BJTaCHI MYJITUMOJIATbHI TEKCTH.

Hudposi TexHoNOrii 3HAYHO TOJETHIMIN CTY-
JeHTaM CIPUHHATTA (QIIBMIB 1 TeJemoy Ha OHJIANH
mwiatgopmax, takux sk Netflix, HBO Ta Apple TV.
Binbmmit noctyn no ¢inemis i Th, sikuii 3apa3 MaroTh
CTYJCHTH, MOYXHAa BUKOPHCTATH, 00 JOTIOMOTTH 1M
PO3BHBATH CIIPUIHATTS 11032 3aHATTSAM. 3apa3 6araro
CTY[EHTIB UBIATHCS BENMYE3HY KibKICTh (iabMiB
1 Tenenepenad oniaiH. OpHI€IO 13 WIKaBUX 1 aKTy-
anbHUX (OPM MEpenIsiay € «Ieperisiy 0e3 yHHHY»
(binge-watching), konu JFOIM TeperIsIal0Th KilbKa
eM30/iB TEJEIIOy OIWH 3a OJHUM 0e3 IepepBH, K
MIPAaBHIIO, TI€ CTA€ MOXKITUBUM 3aBJISKHA OHJIAWH TLIAT-
thopmam.

HaykoBrii, siki 3afiMaiucs TOCIIKSHHSIM THTETpa-
Uil CIPUHUHATTS 1 pernpe3eHTalii MyIbTUMOAATBHUX
TEKCTIB Y 3aHATTS 3 IHO3EMHOI MOBH, BUUISIFOTh, TaK
3BaHI «PO3MIUPEHE CIIPUUHATTS) 1 «IIUISCTIPSIMOBAHE
CIPUHHATTS» MYITBTUMOIAITFHIX TEKCTIB. Posmmpene
CIPUHHATTS BU3HAYAETHCA K MiIX1J JO BUKJIAJAHHS
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Ta BUBYCHHSI MOBH, SIKMH 320X0UYY€ THX, XTO BHUBYAE
MOBY, CIPHHMaTH BEJHKY KUIBKICTh JETKO3PO3yMi-
JIOTO Ta MPUEMHOTO Matepiaiy (Hanpukiai, GiabMiB i
TEJICIIOY), TPEACTABICHOTO I[IJThOBOIO MOBOIO IPOTSI-
roMm TpuBasoro dacy (C. Be66, 2015). JocmimkeHHsa
[IOKa3yI0Th, 1110 BUKOPUCTAHHS PO3IIUPEHOTO CIIPUI-
HATTA Mae Oarato mepesarl. CTyIeHTH MOKPALIyIOTh
CBOi BMiHHSI ay/lilOBaHHS, BUBYAIOTH OiblIe CIOBHU-
KOBOTO 3aracy, MOKpaIlyloTh CBOE YCHE MOBJICHHS Ta
BHMOBY, a TAKOXX IOKPAIIYIOTh CBOIO 3arajbHy MOBHY
KOMIIETEHTHICTb.

Po3mmpene crnpuidHATTS Oepe BUTOKM 3 IPHH-
LUIIB, NPAaKTHUKH Ta TOCTIMIKEHb 3 PO3IIHPEHOTO
YUTaHHS.

JlBa KJIFOYOBI MPHHIUIK TIIXOAY 0 PO3IIUpe-
HOTO YUTAHHS MOJIATAI0Th Y TOMY, I11O:

1. CryneHtn cami oOHMparOTh HaBYAIBHUN Mare-
pian 3 BENWKOi Pi3HOMAHITHOCTI JKaHpIB 1 TeM Ha
BHOID.

2. Marepian i YUTaHHS BIJHOCHO JICTKUU ISt
PIBHS CTYACHTIB, OCKUJIbKH 3aHaJITO Oararo HEBiOMOT
MOBH 3aBaka€ IM YATATU MIBUAKO Ta JOBUILHO.

Onnak, y TOH wac, SIK HaBYaJbHI Kypcu Ta
3aBIaHHS, SIKI MICTSTh BEJIMKY KUIBKICTH pO3IIMpE-
HOTO YHMTaHHs, MAIOTh BeJMYE3Hy 0azy JPYyKOBaHHUX
MaTepiaiB, OLIHEHUX BIJIOBIIHO J0 PIBHS YMTauiB,
pO3IIMpEHe CIPHUHATTS HE OTPUMYE TMepeBar Bif
BenmrKoi 0a3m maHuxX QiIbMIB 1 TelemarepiaiiB, po3-
MOJTIIGHNX 32 MOBHMMH piBHAMU. OmiHKa QiIbMy 9n
TEJIETEKCTY 3a CKJIaJHICTIO MOBH € Habaratro cKiaj-
HIIAM 1 TPYAOMICTKILIMM IPOLECOM, HIX OLHKa
MOBHOI'O PiBHS JIPyKOBaHOTO TekcTy. OHAK BHJABII
MiPYyYHUKIB JUIA BUBYEHHS AHIIINACHKOI MOBH BCE
YacTilie BUKOPUCTOBYIOTH BiJIeO y CBOIX MiAPYYHH-
Kax, 1 0araro 3 X BiJ€O OIIHIOIOTHCS BiAIIOBIIHOIO
JI0 MOBHOTO PiBHS CTYACHTIB, Ha SIKUX PO3PaXOBAHUH
MiAPYYHHUK.

OCKIiJIbKH, PO3MOIICHHX 3a MOBHHM pIBHEM,
KiHO- Ta TenemarepiamB Opakye, TeKCTH (PUIBMIB Ta
Tenernepenad HeoOXiTHO 3pOOUTH OLTBII JOCTYITHUMUA
JUTSL CTYZIEHTIB. € KiJIbKa CIIOCO0IB 3po0HTH IIe:

— AxTuBI3yBaTu 0a30Bi 3HAHHS CTYACHTIB IIJISTXOM
MONIEPEAHBOTO PO3MIISAY MUTAHb JUISI OOTOBOPEHHS
BI1JI€0 Ha 3aHSTTI.

— Hapatu cTygeHTaM KOPOTKHH ONMC CIOKETY
¢bigpMy UM TeNemoy; e 3MEHIINTh KOTHITUBHE
HaBaHTKEHHS 1] Yac TePerIsay i CIPUITHME PO3Y-
MiHHIO, KOJIM CTYJCHTH CIPHHMAaTUMYTh Marepia.
[Ipy upoMy ommc MOXXKHA YWMTaTH Ha 3aHATTI a0o
BIOMA.

— Haparu crymenTam miocapiii HaBaK4uux CIIiB
1 BupasiB y ¢urpMi um Tenemoy. Lle Tak camo 3MeH-
LIINTh KOTHITMBHE HABAaHTAXCHHS Ta CIPHATUME
MOJICTIICHHIO CHPUHHATTSA Ha CIyX MiJ 4ac Iepe-

ISy CTyA€HTaMu (pijibMy 4H 110y — ITI0Capiii MOJKHA
YUTaTH Ha 3aHATTI YM MOINEPEAHBO BAOMA 3 HACTYII-
HUM 3a1aM’SITOBYBAaHHSIM CJIIiB Y SIKOCTI JOMAIIHbOTO
3aBJIaHHSI.

— 3aoxouyBaTH CTYACHTIB BHUKOPHUCTOBYBaTH
CYyOTHTpH Tia 4ac mepentiay (iibMy YW TeJemioy.
JocmipkeHHsT MOKa3ai, M0 CYOTHTPHM MOKpaily-
I0Th 3aCBOEHHSI HOBOI JIGKCUKH, CHPHUSIOTH JIETIIOMY
CIPUIHATTIO HAa CIyX 1 PO3YMIHHIO TpaMaTHYHUX
CTPYKTYp. BOHHM Takox KOpHCHI JUISI MOKpAIICHHS
MOTHBAIlii CTYJICHTIB Ta 3MEHIIICHHS TPUBOTH ITi]] 9ac
BHUBYeHHS aHIIiHchKoi MoBH (K. Xeppepo, 1. Bannep-
menzex, 2019). Crynentu Hmwkaux piBHIB (Al i A2)
OTPHUMAIOTh OiJIbIlIe KOPHCTI BiJ Mepersiny 3 cyoTu-
TpaMH Ha PiJiHIH MOBI, TOJII SIK CTyJCHTaM Ha BHILIUX
piBusx (B1, B2, C1 i C2) chix auBuTHCS Bifeo 3 CyO-
TUTPaMH aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

Buxitanagi moBHHHI pO3MOBiaTé CBOIM CTYIEH-
TaM Ipo I[epeBarn BHUKOPHCTAHHS PO3IIUPEHOIO
CIPUUHATTSL, 1100 MiATPUMYBATU Ta PO3BUBATH Y HUX
IHTEepeC /10 Meperisay Biieo y nmo3aypounuii uac. Cty-
JIEHTaM TaKOX TIOTPIOHO PO3MOBIMATH MPO YHUCICHHI
IepeBaru BUBYEHHSI MOBU 3 BUKOPUCTAHHS PO3IIUpE-
HOTO CIIPUMHSATTS Ha 3aHSATTI.

«linecrnpsiMoBaHe  CIPUHHATTS»  mependadae
Mepenisi], pi3HUX emi30AiB OAHOTO 1 TOro Camoro
TEJICIIOY Y XPOHOJIOTIYHOMY MOPS/IKY. 3aBIsSKH Liijie-
CHPSIMOBAaHOMY CIPHUHMHATTIO CTYIAEHTH PO3BHUBAIOThH
OCHOBHI 3HaHHS PO MIEPCOHAXKIB Ta iXHI CTOCYHKH,
MicIie JIii Ta CHKETHY JIHIIO; 10 JIOTIOMAarae 3po3y-
MITH HaCTynHi enizoau. CTyIeHTH TaKOK PO3BUBAIOTh
EMOILIIHY TPUB’A3aHICTh JIO TMEPCOHAXKIB, 3 SKUMHU
BOHHM 3yCTPIiYalOTHCS B KITBKOX emi3ofax rmocminb. Ile
OZIHA IIepeBara LijJecpsIMOBAHOTO CIIPUHHSATTS MOJIs-
race y Tomy, IO JIEKCUYHE HaBaHTAXKEHHs (KUTbKIiCTh
citiB 1 ¢pa3) pi3HUX emi30/iB OAHOTO 1 TOTO CaMoro
IOy MEHIIE, HiX HETOB’sI3aHUX MiX COOOI0 emi30-
IiB pisHuX moy. Lle MOsSCHIOETbCS THM, MIO KOXKHE
IOY, SIK TIPaBUIIO, MICTHTh TEMaTHYHY JICKCHKY, SIKa
4acTO MOBTOPIO€ThCs. lle mpusBOAWTH 10 MEHIIOI
KITBKOCTI PI3HHX CIHiB, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
KUIBKOX €IMi30/1aX OJHOTO Cepiaiy, HiXK y BHUIIJIKO-
BUX emi3onax pi3HUX moy. Yacrti 3ycTpivi 3 Tema-
THYHUMH CJIOBAMH TAaKOXX TIO3UTHBHO BILIMBAIOTH HA
BHUBYEHHSI JICKCHMKH, OCKUIBKU IOBTOPEHHS OAHUX 1
THUX CaMHX CIIiB 301JIbIIY€ MOTEHIlia] BUBYCHHS JIeK-
cuku (M. I1. X. Pomxepc, C. Be66, 2011).

BucnoBok. CnpuliHATTS MYJIBTUMOJATIbHUX TEK-
CTiB, YaCTMHOIO SIKHX € BiJIeO, € XUTTEBO BAXKIIU-
BMM KOMIIOHEHTOM MpOIeCy BHBYCHHS AHIIIHCHKOI
MOBH B €I0Xy IH(POBUX TEXHOJIOTIH 1 mependavae
HaBYaHHS CTYJACHTIB CIPHUHHSATTIO, 1HTepIpeTarii
MYJIBTUMOJAJIbHUX TEKCTIB, @ TAKOXK aHAI3y LIUX TEK-
ctiB. Konmu BuKIIaadui iHTerpyOTh CIIPUHHSITTS MYITb-
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TUMOJIAJILHUX TEKCTIB Y CBOO MPAKTHKY Ha 3aHSITTI,
BaYXJIUBO, 1100 BOHU HE PO3MISAJAINA CIPUUHATTS SIK
[0CHL a0COIIOTHO HOBE 1 BIAMIHHE BiJ CBO€I MOTOY-
HOI TPAKTUK{A BUKJIAJIAHHA W yCBIJOMITIOBAIU, IO
BHKOPHUCTAHHS MYITBTUMONAEHIAX TEKCTIB Ha 3aHATTI
TICHO TIOB’s3aHE 3 THMHU BUJIAMU 3aBJaHbh Ha PO3BH-
TOK YHMTaHHS, ayJdiFOBaHHS, TOBOPIHHS 1 MHUChMa, SIKi
BOHH BXKE€ BUKOPHUCTOBYIOTH Ha 3aHSTTI.

OTxe, KOJIM BHKJIaJa4l HABYAIOTh ay/liFOBaHHS Ta
YUTAHHS, BOHU TAKOK HABYAIOTH CIIPUUAHATTS MYIIb-
THUMONATLHUX TEKCTIB. PO3MIMPIOIOUN 3HAHHS CBOIX

[Teaarorika
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CTYACHTIB PO BUKOPUCTAHHS PO3MIUPEHOTO Ta IIiJie-
CTPSIMOBAHOTO CIIPUHHATTS, BUKJIa1adi MiATPUMYIOTh
1 PO3BUBAIOTH Yy CBOiX CTY/ICHTIB 3aIlIKaBICHICTh Y
CIPUMHATTI MyJIBTUMOAAIBHUX TEKCTIB 11032 MEKaMU
3aHATTA.

Binbmricte TEKCTiB, A0 SKHX CTYJASHTH MAalOTh
JOCTYI 103a 3aHSITTAM, € MYJIBTUMONAIBHUMH, 1 M
CIIiJI HAaJaTH MOMIIMBICTh KPUTHYHO CIPUHMATH —
aHaJT3yBaTH Ta IHTEPIPETYBATH — IIi TUITH TEKCTIB Ha
3aHATTI 3 TONAJBIITNM TIEPCHECECHHSIM HAOyTHUX 3HAHB
y MOBCSAKICHHE JKUTTS.
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The article examines means of negative evaluation that can be used in critical remarks in English-language research articles in
economics, which are believed to represent one of the types of the prominent genre of English-language scientific discourse, that is
the research article. The study analyzed 124 critical remarks from 50 English-language research articles in economics which were
published in UK and USA scientﬁg electronic journals between 2009 and 2011. The study has revealed that negative evaluation
in critical remarks in English-language research articles in economics can be expressed explicitly and implicitly. The explicit
way of conveying negative evaluation uses markers, which include lexical and lexico-grammatical means ofsegative evaluation.
Lexical means of conveying negative evaluation include linguistic units with a semantics of negative evaluation, such as nouns,
adjectives, and verbs, with nouns and adjectives being more prevalent than verbs in criticism in English-language research articles
in economics. Explicit lexico-grammatical means of conveying negative evaluation in criticism include several types such as
negation of the predicate, object, subject and adverbial modifier carried out by using various negators. Our research cfgmonslmtes
that negation of the predicate and negation of the object have higher percentage of usage, while negation of the object and negation
of the adverbial modifier have consiferably ower percentage Ofusage in critical remarks in the English-language research articles
in economics. The implicit way of negative evaluation is achieved through the use of indicators of implicit meaning, that is linguistic
units with positive or neutral semantics which together in the context impart negative semantics to an utterance. Implicit means
Z/ negative evaluation commonly have future meaning and denote the necessity of carrying out further research. The study has

emonstrated that explicit means of expressing negative evaluation are more prelevant in critical remarks in English-language
research articles in economics than implicit means. Furthermore, we should mention that as far as the types of explicit means
of conveying negative evaluation in criticism in English-language research articles in economics are concerned, explicit lexical
means of expressing negative evaluation are more numerous than lexico-grammatical ones.
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3ACOBU BUPA’KEHHS HETATUBHOI OIIHKH Y KPUTUYHUX 3AYBAXKEHHSAX
B AHITTOMOBHHUX HAYKOBUX CTATTAX 3 EKOHOMIKH

Y ecmammi oocnioscyromeca 3acobu axmyanizayii ne2camueHoi OYiHKU Y KPUMUYHUX 3AVEAHCEHHAX 8 AHSTOMOBHUX
HAYKOBUX CIAMMSX 3 eKOHOMIKU, KI 88AACAIOMb OOHUM 3 8UOI8 20JIOBHO20 JHCAHPY AHETIOMOBHO20 HAYKOB020 OUCKYDCY —
cmammi. ¥ akocmi mamepiany docniodxcents 6yno sukopucmano 124 kpumuunux 3ayéasicents, ompumanux 3 50 cmameii
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3 eKOHOMIKU, Kompi OVI0 onyOIiKOBAHO 6 eNeKMPOHHUX HAYKOGUX dcypranax Benuxoi Bpumanii ma CLIA npomseom
2009—2011 pp. Buaeneno, ujo HecamusHa OYinKa y KPUMUYHUX 30Y8ANHCEHHAX 8 AH2TOMOBHUX HAVKOBUX CIAMMAX 3 eKO-
HOMIKU MOdice OYmu UPAJICEHA SIK Y eKCIIYUMHULL CROCIO, max | IMnaiyumuuil. Y paszi GUKOPUCMAHHS eKCIIIYUMHO20
cnocody akxmyanizayii He2amuHoOi OYIHKU 3ACTNOCOBYIOMbCA MAPKepU, 5AKi 8KII0YAIOMb JTeKCUYHI ma J1eKCUKO-2pama-
muyHi 3acobu eepbanizayii HecamusHoi oyinKu. JIeKcuuHi 3acoou GUPANCEHHs He2AMUHOT OYIHKU GKIIIOUAIOMb JIeKCUYHI
0OUHUYT 13 HE2AMUBHUM OYIHHUM 3HAYEHHAM, MAKI K IMEeHHUKU, NPUKMEMHUKYU ma 0I€Ci08d, ceped AKUX IMeHHUKU i
NPUKMEMHUKU Y KPUMUYI 8 AHTIOMOBHUX HAYKOBUX CIAMMSAX 3 eKOHOMIKU 3aCMOCcOo8YI0omb yacmiute Hidic diecnosa. Exc-
NATYUMHI TeKCUKO-epaMamuyti 3acodbu eepbanizayii HecamuHoi oyinKu y KpUmuyi Hapaxogyloms O0exKiibKa munis, cepeo
SKUX 3anepedeHHs: npucyoKd, 000amxd, RioMema ma 06Ccmasuru, ujo 30illCHIOEMbCS 30 00NOMO20H GUKOPUCIAHHS He2d-
mopis. Pe3ynomamu npogedeno20 00Cai0#CeH s NOKA3AU, WO 3anepedeHts NPucyoka ma 3anepeyents 000amKa y Kpu-
MUYHUX 30)6AIICEHHAX 68 AH2NOMOBHUX HAYKOGUX CIMAMMAX 3 eKOHOMIKU BUKOPUCMOEYEMbCSL HaACmIle, HIJC 3aNnepeyeHHs]
niomema abo obcmagury. IMnaiyumuull cnocié 8UPaXsCceHHs He2amusHoOi OYIHKU PeanizyemvbCsl 3a80AKU 8UKOPUCTNAHHIO
IHOUKAMOpPI8 IMNIIYUMHO20 CMUCTY, SKI MArOMb NO3UMUGHY a0 HEeUMPAIbHy CeMAHMUKY Md SKi pa3omM ) KOHMeKCmi
Haoaromv 8i0N08iOHOMY BUCTIOBTIEHHIO He2amusHe OyiHHe 3HaueHHs. IMNaiyumHi 3acobu 8UpaXiceHHs He2amugHoi OYiHKU
3a36U4all BKIIOYAIOMb MOGHI OOUHUYL, SIKI MAIOMb QYMYPATLHY CEMAHMUKY Y NOCOHAHHI 3 MOGHUMU OOUHUYSMU, KOMPI
8KA3VIOMb HA NOMpedy y NPosedeHHi N00AIbUl020 00CIONCeHHA. J0CTIONCeH s NOKA3AN0, WO eKCRIIYUMHUL Cnocio
akmyanizayii HecamueHol OYIHKU Y KPUMUYHUX 3AYV6AICEHHAX 6 AH2IOMOSGHUX HAYKOGUX CIMAMMAX 3 eKOHOMIKU 34CMO-
cogyemuvca uacmiwie, Hixc imnaiyumuull cnocio. Kpiv moeo, cnio 36epuymu ysazy na me, wjo y pamkax eKChiiyumHoco
CROCOOY BUPAdICEHHS He2amMUBHOI OYIHKU Y KPUMUYHUX 3AVEANCEHHAX 68 AHIOMOBHUX HAYKOGUX CIAMMIX 3 eKOHOMIKU,

eKCILIYUMML IeKCUYHT 3aCO0U MAiomb OLIbULY NUMOMY 642y, HIdIC 1eKCUKO-2PAMAMUYHL.
Kntwouosi cnosa: anenomosnuil Haykoguil OUCKYPC, JCAnp, HAYKOBA CIAMMSL 3 eKOHOMIKU, KPUMUKA, KPUMUYHE 3a)-

BAINCEHHA, 3acobu BUPAINCEHHA He2amueHoi OuiHKu.

Introducing the problem. Currently, linguists
are primarily focused on examining various aspects
of English-language scientific discourse (lipuenxo,
2002; Hyland 2004; Hyland 2009). This can be
attributed to the global status of the English language
and its importance as the lingua franca, particularly
in science, as science holds paramount importance
for the development of modern society. Therefore,
scholars study various aspects of the English-language
scientific discourse, its genres (SIxontoBa 2009;
Swales 1990), with the English-language research
article being the leading genre of the English-language
scientific discourse (SIxonrosa 2009; Swales 1990). In
general, an English-language research article has such
an important component of scientific advancement
as criticism which is expressed in it through critical
remark(s).

Analysis of the previous literature. Criticism
in scientific discourse has already been investigated
by contemporary linguistic researchers (Crossed
words, 2011; Salager-Meyer, 2000; Fagan, Martin
Martin, 2004; Giannoni, 2005, Moreno, suarez, 2008;
Salager-Meyer, 2001; Salager-Meyer, 1998; Mur-
Dueitias, 2012). However, in spite of its significance
for the development of science and the number of
existing studies that focus on how negative evaluation
is expressed in criticism in general (bamaipka,
2013; banaupka 2012; Bamanpka, 2014a; bananbka
2014b) or in some academic disciplines (Balatska,
Kuznetsova, 2021; AreiiueBa, bamanpka, 2018), the
means of expressing negative evaluation in critical
remarks in English-language research articles across
academic disciplined should be studied further.

The purpose of the research. Given the increasing
necessity for Ukrainian economists to publish their
research articles in English-language scientific
journals, this study aims to investigate the means

that help to convey negative evaluation in English-
language research articles in economics.

Materials and methods. The study examines
a corpus of 124 critical remarks containing 264
critical utterances obtained from 50 research articles
in economics, published in UK and USA electronic
journals between 2009 and 2011.

The methodology employed for the research
includes component analysis, definitive analysis,
interpretive-textual analysis, quantitative analysis,
and the method of cognitive-discursive interpretation.

The main body. The conducted analysis of the
material has shown that negative evaluation, that is
the axiological content of criticisms, can be expressed
explicitly or implicitly in contemporary English-
language research articles in economics.

When negative evaluation is expressed explicitly
(59.03 % of all the means of negative evaluation in
critical remarks in English-language research articles
in economics), it typically involves the use of lexical
or lexico-grammatical means of negative evaluation,
thus constituting two distinct types of critical remarks
with negative evaluation being conveyed explicitly.

The first type of critical remarks using explicit
way of negative evaluation includes critical remarks
with negative evaluation verbalized through the use
of explicit lexical means of negative evaluation,
accounting for 48.55 % of all critical remarks in
English-language research articles in economics.

The word class analysis of explicit lexical means
of negative evaluation in critical remarks in English-
language research articles in economics distinctly
demonstrated that they include:

— nouns (364 % of the wholly body of all
the explicit lexical means of negative evaluation
(gap, lack, limitation, problem, shortcoming,
weakness, etc.), e.g.:
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(1) Due to a lack of scientific basis for marketing
the sector has a serious marketing problem.

(2) Despite the plethora of research on franchising,
some important gaps exist in our understanding of
this important organizational form.

— adjectives (37.2 % of entirety of explicit lexical
means of negative evaluation) (bad, insufficient,
contradictory, negative, poor, limited, difficult,
unclear, unknown, etc.), e.g.:

(3) Self report studies produced results showing
that men and women support the existence of gender
differences in information processing; however some
of the results are actually contradictory.

(4) Giventhe size of the database and the insufficient
computing power to delete/filter records or columns
of the entire database, I sorted all remaining records
according to the outcome of the bank loan operation
(default/no default).

— verbs (26.4 % of the total number of explicit
lexical means of negative evaluation) (fail, limit,
outlook, ignore, skew, lack, neglect, etc.), e.g.:

(5) What this view, however, fails to distinguish
is that a consumer in a developing country’s desires
may be for a new automobile, but the prices and his
income prevent such a purchase.

(6) Cappon’s request to administer his research
instrument was turned down by many intuition-
sensitive companies but companies in the
manufacturing industry were quite receptive to his
request. This might have skewed his findings.

Furthermore, negative evaluation in critical
remarks in English-language research articles in
economics can be conveyed by means of using
explicit lexico-grammatical means. This constitutes
the second type of expressing negative evaluation
in critical remarks in such articles, where negative
operators-negators are used alongside lexical units
bearing negative or neutral semantics (banarpka,
2013; bamamnpeka, 2014a), accounting for 10.48 %
of all the means of expressing negative evaluation
in critical remarks in the English-language research
articles in economics.

Our analysis demonstrated that the predominant
approach to expressing negative evaluation in critical
remarks is through the use of negation of the prediate
(46.15 % of all the lexico-grammatical means
employed for expressing negative evaluation in critical
remarks in the English-language research articles in
economics), which is achieved through the use of a
negator represented by the negative particle not (n’t).

In critical remarks, negation of the predicate can
be accomplished through the use of two models.

The first model is represented by the negation of
the compound verbal predicate (50.5 % of the total
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critical remarks in the English-language research
articles in economics, which utilize negation of
the predicate for conveying negative evaluation).
This model is typically manifested in the following
variation — auxiliary verb do for Present Simple or
Past Simple + not + notional verb, e.g.:

(7) Studies conducted to investigate the validity of
this stereotyping did not produce consistent results.

The second model involves critical remarks
featuring negation of a compound nominal predicate
constituting 49.5 % of all the critical remarks
employing negation of the predicate. This structure
entails the verb be either in the form of Present Simple
or Past Simple + not + the nominal part represented
by an adjective or a past participle, e.g.:

(8) The data was collected and tested for the small
and medium size organization of the industry so, this
model is not applicable for the large organization in
the sector.

Critical remarks in English-language research
articles in economics can also employ negation of the
object for conveying negative evaluation, that account
for 30.77 % of all lexico-grammatical means used
for negative evaluation in critical remarks. That is
achieved through the use of the negative pronoun no,
according to the following model: (formal) subject +
be, etc. + no + object, e.g.:

(9) There is no one
organizational culture.

Critical remarks in the English-language research
articles in economics may also use negation of
the subject (8.8% of the total number of all critical
remarks with lexico-grammatical means of negative
evaluation), which is accomplished through the
following model: negator (no, not) + subject, e.g.:

(10) Several researches were done in regard to
Ethiopian consumers, but to date, no formal and
informal research had been done to assess the level
of the ethnocentric tendencies of the Ethiopian
consumers.

We should also mention that we have observed
instances of critical remarks with negation of the
adverbial modifier constituting 7.7 % of all instances
of critical remarks with negative evaluation conveyed
through the usage of lexico-grammatical means. This
is done with the help of a negative particle not or a
negative adverb (never), e.g.:

(11) Never before have we seen attention to the
actual steps; procedures and control of monetary
transactions.

As previously stated, negative evaluation in
critical remarks in English-language research articles
in economics can also be conveyed implicitly,
constituting 40.97 % of all means used to express

single definition for
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negative evaluation in criticism in such articles.
Authors of the English-language research articles in
economics achieve this by using:

— linguistic units with future meaning coupled
with verbs (see example 12) / modal verbs (example
13) indicating necessity for additional research, e.g.:

(12) Future research needs to investigate this
issue further, perhaps focusing on specific ethical
values and the extent to which students consider them
important, and how they relate to unethical behaviors.

(13) These variables should be explored further in
future research.

— nouns (example 14) and verbs (example 15)
indicating the need for further investigation:

(14) There is a need to look at the utilization of
the work-force in the less developed nations to see
if merely being “employed” is equal to being in a
better economic situation, and an upwardly mobile
opportunity which would include improvements in

[Teaarorika
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living standards, education, adequate housing and a
social life <...>.

(15) Additional research is also required to shed
light on the behavioral effects of the remaining Brand
metrics may also be examined and their impact on
the creation of Brand attachment and Brand attitude
strength also be checked.

Conclusions. Therefore, based on the conducted
analysis, it can be inferred that there is a variety of means
that can be used for expressing negative evaluation in
critical remarks in English-language research articles
in economics. The explicit way of expressing negative
evaluation is more prevalent than the implicit way of
conveying negative evaluation. Besides, explicit lexical
means of expressing negative evaluation significantly
outnumber explicit lexico-grammatical means.

Further research could explore means of negative
evaluation in critical remarks in English-language
research articles across other academic disciplines.

BIBLIOGRAPHY
1. AreiiueBa A., bananpka O. Tunosi 3aco0 BUpa)XeHHsI HETaTUBHOT OI[IHKY B KPUTUYHUX 3ayBaXKCHHSX B aHIJIOMOBHHUX
HAayKOBUX CTaTTsX 3 jiHrBictuku. Haykosi 3anucku. Cepist: @inonoriuni Hayku. Kpornmaunpskuid: Bunasaunrso «KO/I,

2018. Bumyck 164. C. 322-325.

2. banaupka O.JI. JlucKkypcuBHI BIaCTHBOCTI KPUTHKM B aHIVIOMOBHIH HAayKOBiH cTarTi : aBTOped. JiHC. ... KaH. (ino.
Hayk : crmenl. 10.02.04 — repmMaHChKi MOBH. XapKiBCbKUH HamioHansHHH yHiBepcuteT iMeHi B.H. Kapasina. Xapkis, 2013.

20 c.

3. bananpka O. JI. ExcruninutHi 3aco0u BUpa)KEHHS OI[IHKK Y KPUTHII (Ha Marepiani aHIJIOMOBHUX HAayKOBHX CTaTeil).
Bicuuk JKutomupcbkoro ziepskaBHOro yHiBepcurety imeHi IBana @panxa. XKuromup: XY im. 1. dpanka, 2012. Bumn. 62.

C. 187-190.

4. banaupka O.JI. EKCIITIIUTHI JIEKCHKO-TpaMaTHYHI 3aCO0M akTyali3alii akcioJoTiYHOro 3MICTy y KPUTHYHMX 3ayBa-
YKEHHSAX aHITIOMOBHOI HayKoBoi cTatTi. Haykosi 3amucku. Bumyck 130. Cepis : @inonoriuni Hayku (MoBO3HABCTBO). KipoBo-

rpan : PBB K/IITY im. B. Bunnmuenka, 2014a. C. 218-221.

5. bananpka O.JI. IMmutinuTHI 3ac00M BUpaKeHHsI HEraTHBHOT OL[IHKU y KPUTHYHUX 3ayBa)XKCHHSX aHIJIOMOBHOT HAYKOBOT
crarti. Bicuuk XapkiBcbkoro HamioHaigbpHOTO yHiBepcutery iMeHi B. H. Kapasina. X.: XHY imeni B.H. Kapazina, 2014b.

Ne 1102. C. 24-28.

6. Impuenko O.M. Etuker anrnmomoBHOT0 HaykoBoro auckypcy. Kuis : [Tomitexnika, 2002. 288 c.

7. SIxonrtoBa T.B. JliHrBicTHYHA TeHONOTIs HayKoBOi KomyHikarii. JIpBiB : JIHY im. I. ®panka, 2009. 420 c.

8. Balatska O., Kuznetsova Yu. Means of Negative Evaluation in Critical Remarks in English-Language Research
Articles in Social Studies. HaykoBuit Bichuk MixknapogHoro rymanitapHoro yaisepceutety. Cep.: ®inonoris. BugaBanunii

nim «IenbBetukan, 2021. Ne 51, tom 3. C. 4-7.

9. Crossed Words : Criticism in Scholarly Writing / [Ed. Frangoise Salager-Meyer, Beverly A Lewin]. Peter Lang

Publishing, Incorporated, 2011. 371 p.

10. Fagan A., Martin Martin P. The use of critical speech acts in psychology and chemistry research papers. Iberica. 2004.

No. 8. P. 125-137.

11. Giannoni S. Negative Evaluation in Academic Discourse. A Comparison of English and Italian Research Articles.

Linguistica e Filologia. 2005. No. 20. P. 71-99.

12. Hyland K. Academic Discourse: English In A Global Context. Bloomsbury, 2009. 256 p.
13. Hyland K. Disciplinary discourses : Social interactions in academic writing. Michigan : University of Michigan

Press, 2004. 211 p.

14. Moreno A.L., Suarez L. A study of critical attitude across English and Spanish academic book reviews. Journal of

English for Academic Purposes. 2008. No. 7. P. 15-26.

15. Mur-Dueiias P. Critical Acts in Published and Unpublished Research Article Introductions in English : A Look into
the Writing for Publication Process [Electronic resource]. International Advances in Writing Research : Cultures, Places,
Measures. Parlor Press. The WAC Clearinghouse. 2012. P. 403—420. URL: http://wac.colostate.edu/ books/wrab2011/.

16. Salager-Meyer F. From Self-Highlightedness to Self-Effacement : A Genre-Based Study of the Socio-Pragmatic
Function of Criticism in Medical Discourse. LSP & Professional Communication. 2001. Volume 1, Number 2. P. 63-84.

17. Salager-Meyer F. Rhetorical evolution of oppositional discourse in French academic writing. Hermes, Journal of

Linguistics. 2000. No. 25. P. 23-48.

12 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 76, tom 3, 2024



Balatska O, Chernyshov V. Means of negative evaluation in criticism in English-language research articles in economics

..............................................................................................................................................................

18. Salager-Meyer F. The rationale behind academic confict : from outright criticism to contextual ‘niche’ creation.
UNESCO-ALSED-LSP. 1998. Ne 21(2). P. 4-23.
19. Swales J.M. Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge Univ. Press, 1990. 260 p.

REFERENCES

1. Aheicheva A., Balatska O. (2018) Typovi zasoby vyrazhennia nehatyvnoi otsinky v krytychnykh zauvazhenniakh v
anhlomovnykh naukovykh stattiakh z linhvistyky [Typical means of expressing negative evaluation in critical remarks in
English-language research article in linguistics]. Naukovi zapysky. Seriia: Filolohichni nauky. — Research Bulletin. Series:
Philological Sciences. Kropyvnytskyi: Vydavnytstvo «kKOD». Vypusk 164. S. 322-325. [in Ukrainian]

2. Balatska O.L. (2013) Dyskursyvni vlastyvosti krytyky v anhlomovnii naukovii statti [Discursive Properties of
Criticism in Research Articles in English]: avtoref. dys. ... kand. filol. nauk : spets. 10.02.04 — hermanski movy. Kharkivskyi
natsionalnyi universytet imeni V.N. Karazina. Kharkiv. 20 s. [in Ukrainian]

3. Balatska O. L. (2012) Eksplitsytni zasoby vyrazhennia otsinky u krytytsi (na materiali anhlomovnykh naukovykh
statei) [Explicit means of evaluation in criticism (based on research articles in English)]. Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho
universytetu imeni Ivana Franka — Zhytomyr Ivan Franko State University Journal. Zhytomyr: ZhDU im. 1. Franka. Vyp. 62.
S. 187-190. [in Ukrainian]

4. Balatska O.L. (2014a) Eksplitsytni leksyko-hramatychni zasoby aktualizatsii aksiolohichnoho zmistu u krytychnykh
zauvazhenniakh anhlomovnoi naukovoi statti [Explicit lexico-grammatical means of expressing axiological content in critical
remarks in the English-language research article]. Naukovi zapysky — Research Bulletin. Vypusk 130. Seriia : Filolohichni
nauky (movoznavstvo). Kirovohrad : RVV KDPU im. V. Vynnychenka. S. 218-221. [in Ukrainian]

5. Balatska O.L. (2014b) Implitsytni zasoby vyrazhennia nehatyvnoi otsinky u krytychnykh zauvazhenniakh
anhlomovnoi naukovoi statti [Implicit Means of Negative Evaluation in Critical Remarks in Research Articles in English].
Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu imeni V. N. Karazina. Kh.: KhNU imeni V.N. Karazina. Ne 1102. S. 24-28.
[in Ukrainian]

6. Ilchenko O. M. (2002) Etyket anglomovnogo naukovogo dyskursu [Etiquette in English scientific discourse]. K.:
Politekhnika. 288 s. [in Ukrainian]

7. Yakhontova T.V. (2009) Linhvistychna henolohiia naukovoi komunikatsii [Linguistic genology of scientific
communication]. Lviv : LNU im. I. Franka, 2009. 420 s. [in Ukrainian]

8. Balatska O., Kuznetsova Yu. (2021) Means of Negative Evaluation in Critical Remarks in English-Language Research
Articles in Social Studies. HaykoBwuit Bicauk MixkHapogHOTO ryMaHiTapHOTO YHiBepcuteTy. Cep.: ®inmonoris. BumaBaiamii
niM «lenmsBetrkay. Ne 51, Tom 3. C. 4-7.

9. Crossed Words : Criticism in Scholarly Writing (2011) [Ed. Francoise Salager-Meyer, Beverly A Lewin]. Peter Lang
Publishing, Incorporated. 371 p.

10. Fagan A., Martin Martin P. (2004) The use of critical speech acts in psychology and chemistry research papers.
Iberica. No. 8. P. 125-137.

11. Giannoni S. (2005) Negative Evaluation in Academic Discourse. A Comparison of English and Italian Research
Articles. Linguistica e Filologia. No. 20. P. 71-99.

12. Hyland K. (2009) Academic Discourse: English In A Global Context. Bloomsbury. 256 p.

13. Hyland K. (2004) Disciplinary discourses : Social interactions in academic writing. Michigan : University of Michigan
Press. 211 p.

14. Moreno A L., Suarez L. (2008) A study of critical attitude across English and Spanish academic book reviews. Journal
of English for Academic Purposes. No. 7. P. 15-26.

15. Mur-Duefias P. (2012) Critical Acts in Published and Unpublished Research Article Introductions in English : A Look
into the Writing for Publication Process [Electronic resource]. International Advances in Writing Research : Cultures, Places,
Measures. Parlor Press. The WAC Clearinghouse. P. 403—420. URL: http://wac.colostate.edu/ books/wrab2011/.

16. Salager-Meyer F. (2001) From Self-Highlightedness to Self-Effacement : A Genre-Based Study of the Socio-
Pragmatic Function of Criticism in Medical Discourse. LSP & Professional Communication. Volume 1, Number 2. P. 63-84.

17. Salager-Meyer F. (2000) Rhetorical evolution of oppositional discourse in French academic writing. Hermes, Journal
of Linguistics. No. 25. P. 23-48.

18. Salager-Meyer F. (1998) The rationale behind academic confict : from outright criticism to contextual ‘niche’ creation.
UNESCO-ALSED-LSP. Ne 21(2). P. 4-23.

19. Swales J.M. (1990) Genre Analysis: English in Academic and Research Settings. Cambridge : Cambridge Univ.
Press. 260 p.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 13



[Teaarorika

..............................................................................................................................................................

UDC 811.111°42:502
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-3-3

Mariana BANEVYCH,

orcid.org/0009-0001-0881-9569

Assistant at the Department of English Philology and Methods of Teaching English,
Leading specialist of Centre for Projects and Research

Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

(Ternopil, Ukraine) m.banevych@gmail.com

LINGUISTIC DESCRIPTION GENESIS OF ENVIRONMENTAL DISCOURSE

This article is dedicated to the review of modern various approaches to the interpretation of environmental discourse,
as well as to the disclosure of genre and structural features of the system of discursive environmental texts of the
English language. In addition, the basis of this article is the study of ecological discourse as a complex and multifaceted
phenomenon from within modern society. This study analyzes key terms, concepts and arguments used in communication
about environmental issues. Special attention is paid to the linguistic means used for the formation and dissemination of
ecological ideas and values. The article also examines the influence of environmental discourse on the formation of public
perceptions of nature, as well as on the adoption of environmentally sound decisions. The results of the study will help to
better understand the role of language and communication in the context of environmental problems and will contribute to
the development of more effective strategies for environmental education and enlightenment. Moreover, the given article
conducts a linguistic analysis of the ecological discourse in order to identify the main linguistic features and principles
of construction of linguistic material used in this field. This article partially examines the terminology, stylistics, syntactic
constructions, and other aspects of the speech process that typically characterize environmental discourse. This study
focuses on key themes and ideas that arise in speech on the topic of ecology, as well as ways of expressing them. In
particular, linguistic aspects of speech practice related to environmental problems are investigated. The results of this
study can be used to improve the understanding of environmental problems through the lens of language communication
and contribute to the construction of effective communication strategies in the field of ecology.
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I'EHE3UC JIHI'BICTUYHOTI'O OIIUCY EKOJIOI'TYHOT'O JIUCKYPCY

Jlana cmamms npuceauena 02110y CYYaACHUX PISHOMAHIMHUX NiOX00i6 00 iHmepnpemayii ekoi02iyHo20 OUCKYpcy, d
MAKOIC POSKPUMMIO AHCAHPOBUX | CIPYKIMYPHUX 0COOAUBOCIEU cUCEMU OUCKYPCUBHUX €KONO2IYHUX MEKCMI8 aHill-
cokoi mosu. OKpim moeo, 8 0CHOSI yiei cmammi 3aKa1a0eH0 O0CTIONCEHHS eKONO2IUHO20 OUCKYPCY K CKIA0H020 Ma
6aeamospanHno2o YeHoOMeHy 3 NOMINC CYHACHO20 CYCRIIbeMEd. Y OaHOMY 00CHIONCEHHI AHANIIZYIOMbCS KIIOU06I MEePMiHU,
KOHYenmu ma ap2ymMeHmu, uwjo 6UKOPUCmo8ylomucs y KomMyHikayii npo exonoeiuni numanus. Ocoonusa ysaza npuoiis-
€MbCsL MTH2BICMUYHUM 3ACO0AM, SIKI GUKOPUCTOBYIOMbCS OISl (POPMYBAHHS MA NOWUPEHHS eKOIO02IUHUX [0ell ma YIHHOC-
meil. B cmammi makosc 00CniodNcyemuvcs 6NaUE eKON02IMHO20 OUCKYPCY HA hOPMYBAHHS CYCRITbHUX YABLEHb NPO NpU-
POOY, a MAKONHC HA NPUNIHAINMSA eKOI02IYHO 0OTPYHMOBAHUX piueHb. Pesynsmamu 0ocniodcenHs 0onomoxcyms Kpauje
3PO3YMIMU POl MOBU MA KOMYHIKAYLL 8 KOHMEKCMI eKON02IYHUX NPoONieM [ CRPUSIMUMY b PO36UMKY OLbUL eqeKmueHux
cmpameziil eKoN02IYH020 0CEIMY ma NPocsimuuymed. /o moeo e, y Oauitl cmammi npo8ooumsCs IiHe8ICMUYHUL AHALI3
EKONI02IUHO20 OUCKYPCY 3 MEMOIO BUABTIEHHS OCHOGHUX JIIHSGICMUYHUX 0COOIUBOCMEN MA NPUHYUNIE NOOYO08U MOBHOZO
mamepiany, Wo UKOPUCMOBYEMbCA 6 Yill chepi. V yiul cmammi 4acmro8o 00CHiONCYEMbCA MEPMIHON02IA, CMUTICMU-
Ka, CUHRMAKCUYHI KOHCMPYKYIT ma THWi acnekmu MOo6J1eHHEBO20 NPOYEC), Wo, AK NPAaulo, XapaKmepusyoms eKoi02iy-
Huu ouckypc. Y oanomy 00cuiodicenti akyenmyemoscs y6aza Ha KAI0U08UX memax ma ioesx, wjo GUHUKAIOMb Y MOGIEeHHI
Ha memy eKono2ii, a MaKoduc cnocoou ix supaicents. 3oxpema, 00CIIONCYIOMbCS NiHeBICMUYHI ACNEKIU MOBIEHHEBOT
NPAKMUKU, WO CMOCYIOMbCsL eKoNo2iuHux npobnem. Pezynomamu ybo2o 00caiodcenns Moxicyms GUKOPUCTIOBY8AMUCS
0715 NOKPAWeHHsL PO3YMIHHSL eKOJLO2IUHUX NPOoONemM uepe3 Npu3My MOGHOI KOMYHIKayii ma cnpusimu nooyoosi epekmugnux
cmpamezii KOMYHIKayii'y eanysi ekonoeii.

Knrouoei cnosa: exonoziunuii OUCKypc, NiHSGICMUYHA eKOLO2IA, eKONI02IUHA KPU3d, eKO02IUHA KOMYHIKAYIAL.
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Introducing the problem. Each stage of the
evolution of society raises new questions concerning
various aspects of human existence and most fully
illuminate its needs and aspirations. Linguistics,
like any other science, reflects a complex path of
knowledge of reality, passing through a number of
stages in its development determined by a complex
of linguistic problems, which acquire primary
importance at each of them. The reorientation of
linguistics to anthropocentric orientations shifts the
focus of researchers’ attention to the study of language
in close connection with a person, their thinking,
spiritual and practical activity, which provides an
opportunity to approach the understanding of the
nature of communicative activity. The introduction of
the term «discourse» into linguistic circulation played
a crucial role in creating the theoretical foundations
of the study of the human factor in language. A social
system has developed in the world, which is the cause
of the emergence and exacerbation of socio-economic
and environmental problems, different in scale and
nature. The environmental situation as a whole
continues to deteriorate.

Research analysis. Modern society is characte-
rized not only by rapid technological development
and increased attention of scientists to communication
problems, but also by the instigation of a global
ecological crisis, problems of human interaction with
nature and environmental protection. In order to know
how to solve ecological problems people must be
aware of the main key instrument, which is discourse.
As for the term discourse, as J. Siegfried notes, it is
«language within language.» Discourse really exists
not just as «grammar», «lexicon», language, but,
above all, in texts, with a special grammar, a special
lexicon, special rules of word usage and syntax,
special semantics, a special world. Each discourse is
one of the «possible worldsy. The very phenomenon
of discourse is proof of the thesis «Language is the
home of the spirit» and the thesis «Language is the
home of existence» (Siegfried, 2004: 45) and ecology
is the science of home. Nature is the house for human
in which he/she lives.

As O. Sidorkina notes: «culture is also a home for
a person, and a home that is created by the person
him/herself. This includes various phenomena —
materially realized and embodied in the form of ideas
and various spiritual values» (Sidorkina, 2020: 49).
By ecology we understand the science of the relations
of organisms and the communities formed by them
among themselves and with the environment.
Discourse as a cultural phenomenon is also defined by
K. Karpenko, emphasizing as its main characteristic
are value characteristics. «If we understand the
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function of an object as its place in the system of a
higher object, then the functional characteristic of
language is its place in culture» (Karpenko, 2006: 22).

One of the aspects of discourse research is the
classification of discourse types and the description
of individual discourses corresponding to spheres
of human activity, in each of which communication
acquires specific features. In recent years, works
have appeared in which argumentative (A. Belova),
conflict (O. Fadeeva), evaluative (N. Myronova),
political (T. van Dijk, R. Vodak, O. Fomenko),
advertising (J. Cook, J. Leach), legal (T. Skuratovska),
pedagogical (O. Koroteeva) and a number of other
discourses were distinguished.

The purpose of the article. The article aims to
investigate and analyze the main trends in ecological
discourse in the linguistic paradigm and generalize
the interpretation of its concept.

Presentation of the main material. The concept
of ecological discourse is considered in humanitarian
studies not only from the point of view of linguistics
and philosophy, but also from the standpoint of cultural
studies, forming the so-called cultural-ecological
discourse. At the current stage of the development
of society, it is difficult to imagine culture «without
its component — ecology» (Babire, 2013: 9), while
«ecological culture characterizes the general level of
human culture, the bearer of ecological consciousness,
its ability to make reasonable use of nature, which
involves the implementation of economic and
economic activities, conscious and careful with
respect to the surrounding natural environment»
(Babire, 2013: 10).

The question arises not only about human
ecological culture, but also about the future
development of an ecologically conscious society.
Researcher 1. Rozmaritsa, speaking about the ecology
of culture, noted that «ecology cannot be limited
only to the tasks of preserving the natural biological
environment. For human life, the environment created
by the culture of his ancestors and the person him/
herself is no less important. The preservation of the
cultural environment is a task no less important than
the preservation of the surrounding nature. If nature
is necessary for people for their biological life, then
the cultural environment is also necessary for their
spiritual and moral life. A truly new cultural value
arises in an old cultural environment» (Rosmaritsa,
2006: 6). Thus, as the scientist notes, there is biological
ecology and cultural ecology.

Society should not oppose nature, as they are
an integral part of it. «The emergence of ecological
discourse belongs to the number of symbolic
phenomena for culture and is closely connected
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with the formation of ecological consciousness,
with reflection on the ecological situation and ideas
about strategies for solving ecological problems.
Culturology investigates ecological problems in
various directions, because it studies the formation
of a new social consciousness, focused on the need
to overcome ecological contradictions, contributes
to overcoming the limitations of personal scientific
positions, the one-sided spiritual and practical
orientation of people’s relations with nature»
(Rosmaritsa, 2006: 3).

The need to reveal the environmental component
in the texts and discourses that formed the culture
of a certain society, at the same time, implies a
cautious attitude to such information, since it affects
consciousness and thus forms a cultural personality.
Therefore, for the awakening of ecological
consciousness, it seems promising not only to study
modern texts on ecology, but also texts of past
generations, including sacred ones.

In the process of understanding the relationship
between society and nature, there is a transformation
of the subject of ecology and the differentiation of
ecological knowledge and its characteristics from
the point of view of various aspects — philosophical,
sociological, psychological, etc.

The result is the emergence of a number of new
sciences, among which ecolinguistics, which combines
ecology and linguistics, occupies a prominent place.
This shows that environmental topics and issues attract
the attention of linguists as well. Thus, linguistic and
cognitive features of ecological discourse are studied,
ecological terminology is studied (S. Ovseichyk,
K. Simonova), ecological journalism is analyzed
(T. Bondarenko, H. Hopko), conceptual metaphors
in ecological discourse are described, a linguistic
analysis of the discursive structures of environmental
topics is carried out (O. Khitarova).

Ecological discourse can be considered from
two positions: first, as a discourse that is limited
exclusively to issues of ecology as a science;
secondly, the ecological discourse can be understood
more broadly, i.e. as the discourse of the environment
that surrounds a person in his/her life activities.

Inthefirstcase, we are talking about the professional
discourse of ecologists, whose position through
speeches, recorded in scientific articles, reports,
monographs, as well as in mass media, has a purely
scientific character, and the discourse itself contains
all the signs that are characteristic of any scientific
discourse (Herring, 2005: 5). The second approach,
as noted, is much broader. He rightly testifies that
today ecology as an interdisciplinary paradigm has
gone far beyond biological disciplines and defines
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the intellectual and moral sphere of the modern
world. As noted by F. Verhagen, «in the discourse
that knowledge and power are closely intertwined»
(Verhagen, 2008: 15). Therefore, the methodological
foundations of new humanitarian (philosophical,
sociological, psychological, pedagogical, educational)
paradigms, in particular the strategies of ecological
thinking and ecological ethics, show significance
based on the interdisciplinary synthesis of knowledge
at the discourse level. Researchers call this discourse
ecological discourse in the broadest sense of the word,
which means ecology of mind, ecology of cognition,
action, communication, creativity, etc.

Turning to the origins of the ecological discourse,
it should be noted that person has been connected
with nature since the first days of his/her existence,
which caused the emergence and development
of the ecological discourse at the dawn of human
civilization. It is formed within the framework of the
mytho-religious worldview. The original ideas about
nature were reduced to three images according to
which nature was understood as:

1) hierarchical order; 2) the unity of opposites: the
nourishing mother and the wild uncontrolled force;
3) an idyllic image of benevolence and peacefulness.

As noted by K. Karpenko, each of these
interpretations had different social implications: the
first image could be used as a justification and support
of the existing order, the second — to change society in
accordance with the new ideal, the third — to prevent
problems that appear as a result of the intervention
of production in life. The metaphor of mother nature,
which carried the burden of hidden control and
limitation, gradually disappeared as the dominant
image as the scientific revolution progressed through
the rationalization of the worldview. Thus, in the era
of the primitive communal system, there was a huge
number of beliefs and cults, the source of which was
the cult of the Mother Goddess (Mother Earth, Mother
Nature), which amounted to worshiping the forces of
nature and their identification with the deity. These
beliefs manifested themselves in the following forms:
animism, totemism, fetishism, shamanism, polytheism
and pantheism. In the Middle Ages, in contrast to the
polytheistic one, characterized by a hierarchy of gods,
a monotheistic worldview emerged. Nature, like pople
themselves, is understood as God’s creation.

During the Renaissance, biology experienced
rapid development, within which ecology developed,
which was separated into an independent science at
the beginning of the 20th century and is defined by the
famous German naturalist E. Haeckel as the science
of the interaction and mutual influence of living
beings and their environment. In the 90s of the XX
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century in connection with the need to solve global
environmental problems that have resulted from
the extensive use of natural resources and the belief
that human can control nature, ecological discourse
becomes the object of ecolinguistic research that
combines ecology and linguistics. The purpose of
such studies is to study the role of language in the
description of current environmental problems,
to reflect in language the problems of human-
environment interaction, etc.

Today, among scientists, there is no single
approach to the interpretation of ecological discourse.
Thus, O. Babire believes that ecological discourse
can be understood in a narrow and broad sense. In
his opinion, ecological discourse in the narrow sense
is a type of discourse that has specific features that
distinguish it from other forms of communicative
behavior and has a limited scope of use — the speech
of people who are interested in ecology and describe
the world by means of their own system of cognition
and interpretation. In a broad sense, ecological
discourse is a set of texts (separate, structured
sequences of oral or written statements) in which the
relationship between human and the environment is
outlined openly, that is, through mass media; or the
impact of human activity on the environment and the
consequences of this impact on the person himself
(Babire, 2013: 4). Environmental discourse can be
defined as a text immersed in a situation of use in
order to reveal the essence of some environmental
problems and influence on the addressee.

An ecological text should be understood as a unit,
which has in its semantic content the problems of the
relationship between person and the environment,
which are marked by social orientation and different
degrees of evaluation; at the same time, the central
place belongs to the specific fact of such relationships.
I. Rozmaritsa interprets ecological discourse as a
set of verbal and non-verbal acts used to verbalize
knowledge about the environment in order to influence
public opinion (Rozmaritsa, 2004: 6). Despite the
diversity of approaches to the interpretation of
ecological discourse, the key words in all of the above
definitions are the words «environmenty, «persony,
«relationshipsy, «influence», «informationy.

Having analyzed the approaches of linguists to
the interpretation of ecological discourse, we define
it as a specific type of discourse, the purpose of which
is to reflect the interaction between man and the
environment and the results of such interaction, aimed
at informing the population about the state of the
environment and the impact on public consciousness.

Environmental discourse is a relatively new
phenomenon in language, and therefore not well
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studied. However, it is possible to highlight some
established points of view on certain aspects of the
ecological discourse. In particular, researchers are
trying to build a classification of ecological discourse
texts. From the standpoint of functional and stylistic
differentiation, the following types of ecological
discourse are distinguished:

1) scientific discourse;

2) media discourse;

3) religious and preaching discourse;

4) artistic discourse (Shevchenko, 2005: 97).

1) scientific discourse, which includes texts
created by ecologists (scientific articles, studies, etc.).
Scientific discourse is the core of ecological;

2) media, which mainly examines texts created
by journalists and distributed through the press,
television, radio, and the Internet. The near periphery,
in this way, is made up of genres of media discourse;

3) religious and preaching discourse — a set of
components of religious communication of oral and
written texts;

4) artistic discourse presented by works of fiction.

On the far periphery of ecological discourse are
artistic and religious-preaching discourses, as well
as texts created by «media citizens» who, while not
being professional ecologists, journalists, writers
and preachers, occasionally participate in ecological
communication» (Shevchenko, 2005: 106) .

Also, researchers single out the legal discourse as
part of the immediate periphery of the environmental
discourse, since the goal of the legal discourse is the
institutional regulation of the environmental situation.

Inhiswork, S. Herring singles out Internet discourse
as a part of media discourse. Internet discourse will
also be at the periphery of environmental discourse,
forming a hybrid domain. The texts proposed within
the Internet discourse are not created by ecologists, but
are often based on facts presented in scientific works.
We include the following genres of environmental
Internet discourse: websites, forums, blogs, public
pages, campaign and informational electronic posters,
and online petitions.

At the same time, the ecological discourse can
be considered within the framework of the political
one. This type of discourse is a sociopolitical and
sociocultural phenomenon. Ecological discourse
takes an active part in the formation of ecological
consciousness, passing through many concepts.

The reasons for the separation of ecological
discourse into a separate type of discourse were the
relevance of ecological topics; growing attention
paid to environmental problems at all levels of
society; formation of the nature protection sphere
as an environment of human activity; constant
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replenishment of the ecological glossary; emergence
of special ecological axiological units; the presence
of separate models of the addressee-addressee
configuration, which determine the use of certain
communicative strategies in specific communicative
situations; political and ecological correctness, which
are the organizing principles of ecological discourse
(Herring, 2005: 8).

I. Shevchenko attributes the following to the criteria
for the selection of ecological discourse: the thematic
marker «human interaction with the environment of his
existence; text-forming value components (concepts);
target attitudes of communicators and speech
strategies; structural and functional characteristics,
etc. (Shevchenko, 2005: 141). Ecological discourse
is separated into a special type of discourse based on
thematic criteria. Its macro theme is the relationship
between a person and the environment. However, no
matter what criteria are used as a basis for the selection
of environmental discourse, the fact that its specificity
is determined by the importance of the topic it raises
remains indisputable.

Ecological discourse is implemented in oral and
written forms. The oral form includes public speeches
during conferences, seminars, speeches by politicians,
their speeches on radio and television, interviews, press
conferences, parliamentary debates, discussions during
public hearings, round tables, television and radio news
concerning above-mentioned topics, environmental
TV and radio broadcasts, environmental advertising
videos. The written form of environmental discourse
includes various publications, articles in magazines
and newspapers, reports, reviews, analytical materials,
environmental posters and brochures.

Along with this, the ecological discourse
is distinguished by the wide use of non-verbal
components of communication, paragrams, color
symbolism — this feature brings communication in
the field of ecology closer to advertising discourse.
Environmental communication is combined with
political discourse by a clearly expressed appeal to
the system of values that has developed in a certain
society (Verhagen, 2008: 6).

In the middle of the scientific ecological discourse,
scientific (monograph, dissertation, report), scientific-
educational (lectures, seminars, essays, term papers)
and popular science (books, lectures, articles, essays)
are distinguished. Media environmental discourse is
related to the socio-political sphere of communication
and serves a wide area of social relations. According to
the traditional approach, it is divided into informative
(note, report, interview), analytical (conversation,
article, review) and artistic and journalistic (essay,
pamphlet, feuilleton) (Sidorkina, 2020: 48). Artistic
ecological discourse is realized in the form of
drama, poetry and prose. Religious and preaching
environmental discourse is a collection of oral and
written texts of religious communication.

[Teaarorika
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Within the ecological discourse, we deal not only
with a variety of positions, but also with different
models of addressee-addressee relations. According
to P. Schiffrin, environmental specialists, members
of pro-environmental public organizations, foresters,
hunters, representatives of the authorities, civil
servants, opposition politicians, journalists, producers
of «environmental» goods, representatives of creative
associations speak out about environmental protection in
the public arena. as well as amateurs who are interested
in the problems of nature protection (Shiffrin, 2005: 71).

Considering such diversity of communication
participants in the field of ecology, the fact that the
structure of ecological discourse is not uniform seems
to be quite natural. Ecological discourse has a field
structure. In the center are the genres that implement
the main purpose of the discourse, therefore the core
of the ecological discourse is the scientific discourse,
as it corresponds to the goals, values and social
functions of the discourse to the greatest extent, and
also has the largest number of connections with the
texts of other varieties of this discourse.

In peripheral genres, the main function and
characteristics of ecological discourse are intertwined
with the functions and characteristics of other types
of discourse within the same text. The near periphery,
thus, is represented by genres of media discourse. The
far periphery of the ecological discourse consists of
texts created by «ordinary citizens» who, while not
being professional ecologists, journalists, writers and
preachers, occasionally participate in environmental
communication. These can be various types of
letters and appeals addressed to politicians or state
institutions, letters to the mass media, everyday
conversations on environmental topics, etc. Similar
texts are in the sphere of intersection of environmental
and household discourses (Shiffrin, 2005: 367).

Ecological discourse as an institutional formation is
represented only by mass mediadiscourse and scientific
discourse and its varieties (popular science, science
and education) (Siegfried, 2004: 141). However, given
the number of configurations of addressee-addressee
relations within the environmental discourse and
the constant expansion of the circle of participants
in environmental communication, such an approach
does not seem entirely legitimate.

As F. Verhagen notes, the study of modern
ecological discourse is possible in several aspects,
which differ depending on the angle from which the
main ecological problem is studied:

a) the conditions of continuity and changes in the
historical interpretation of ecological relations are
considered from a cultural-historical point of view;

b) from a natural point of view, the question arises
about regularities in the relations between living
beings and the environment;

c) the peculiarities of ecological thinking are
investigated from a philosophical standpoint;
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d) the perception of ecological relations is studied
from an aesthetic point of view;

e) from a sociopolitical position, the question
arises about the conditions for the development of
new social behavior based on ecological knowledge;

f) from an ethical point of view, the normativity
of individual and collective communication with
the ecosystems surrounding a person is studied in
practical discourses (Verhagen, 2008: 13).

Conclusions. All of us are addressees of ecological
discourse, as we possess information about the state

...............................................................................

of the environment to a certain extent, so studying
how language affects environmental behavior and
public consciousness is an extremely relevant issue
in the context of the global environmental crisis. Due
to the rapid development of scientific and technical
progress, human intervention in nature, our life has
become faster, more vulnerable, and nature has begun
to affect people. Taking into account these facsts
humanity should be more environmentally aware
and know how to communicate on various important
ecological issues effectively.
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IOPAJIY MAUBYTHBOMY BUKJIAJJAYEBI IHO3EMHOI ®1J10JIOTTI

AxmyanvHicms 00CHIONCEHHA BUSHAUAEMbC POZBUMKOM THHOBAYILIHOI Ma nedazoeiuHol IHUOMOBHOI KOMRemeHmHoC-
metl 3000y8auie 0ceimu y 3aK1a0ax euujol 0ceimu 3a605Ku OLIbHOCII 6UKIA0aie iHo3eMHOT ¢inonoeii. Memoto yiei cmam-
mi 6yno po3pobumu pekomeHoayii 0151 Ni020MOBKY BUKAAOAUIE THOZEMHUX MO8 ) KOHMEKCMI cyyachoi ocsimu. B ocnosnux
DPE3VILIMAMAx O0CTIOHNCEHHsL Y8a2a 30CePeOHCeHd HA KAH08UX acnekmax ¢haxogoi niocomosku ¢inonoeis. /[o Hux 8ioHo-
CAMBCL: BUCOKULL PIBEHb BUKIAOAHHSL, MOGHI HABUYKU, (POPMYBAHHSL NCUXONOSIUHOL, Neda2o2iMHol, COYianbHolL, meopuol ma
iHwux komnemenmuocmei. Jlo6edeno, wo 6 anenoMoGHOMY C8IMi 3A60AHHAM BUKIAOAYA € CMBOPUMU HABYALbHE Cepe-
odosuuye. 3’s1c06ano, wo QopmysanHs 20moeHOCI GUUmMenié 00 IHHOBAYIUHO20 GUKIAOAHHA BUSHAYAEMbCS 3ACE0EHHAM MEO0-
pemuunux i npaKmuyHuX HABUHOK, 3HAHbL ma YMinb. Hazonoueno na 6axcausocmi susyents oceimmb020 00csioy euumenis
iHO3eMHUX MO OJis po3pOOKU NOPAo i peKoMeHoayitl y GUKIAOAHHT MAUOYMHIMU cneyianicmamu aHeniticbkoi moeu. Buo-
KpemiieHi Kpumepii nio2omosku Matoymuso2o Qinonoea € epeKmusHUMU, OCKITbKU CKIAOEHT 3 YPAXYBAHHAM Ne0a202iyHuUxX
ynooobans. Ha eci yi acnexmu éxazye 00cgi0 niocomosku Gaxieyie 3 GUKIAOAHHSL IHOZEMHUX MO8 8 AH2LOMOBHUX KPAIHAX.
Bapmo euoxkpemumu pisenv 00cgidy nidcomosku inosemuux Qinonozie y makux kpainax, sax Kanaoa, Cnonyueni LlImamu
Amepuxu, [lgetiyapis, Yeopwuna, Hiveuyuna, Ascmpia. Buxnaoaui inHo3eMHUX MO8 8 AHIOMOBHUX KPAIHAX OMPUMYIOMb
cucmemamudry niOompumKy 0Jid OHOBNEHHs C80IX HABUYOK MA adanmayii 00 cy4acHux oceimmix eumoe. Y sucnosxax 6uoi-
JIEHO OCHOGHI acnekmu ni02omoeKu GUKIA0AYIE IHO3EMHUX MO8 i 6adciugicmy ix dompumanns. Haykosa nosusna nonsicae y
NOOAHUX PEKOMEHOAYIAX MAUOYMHIM iHO3eMHUM (inonoeam, wo IPYHMYOmMsCa Ha 0OMIHI 00C8I00M MA PO3BUMKY MEMOOUK
BUKIIAOAHHS Y CYUACHOMY C8Imi. 3pobieHo 8UCHOBKU, WO 6 CYUACHOMY C8IMi GUKLAOAUL IHO3EMHUX MO8 NOGUHHI Oymu He
Jue Maucmpam Mogu, aie i npo@ecitinumu nedazo2amu 3 PO3GUHEHOIO IHULOMOBHOIO Md Neda202iuHOI0 MAICMEPHICIO.
Baoicnueum acnexmom po3eumky 6UKIa0aua € ROCMIilHe Camo800CKOHANEHHS 3 MEMOI0 8I0N0BIOHOCTI BUKAUKAM 2100a/i-
3ayii ma 3ab6e3neyentsi AKiCHOI Ni020MOBKU GUKIAOAHIE GIONOBIOHO 00 NPUHYUNIE MINCHAPOOHO! KOMYHIKAYIL.

Knrouosi cnosa: gpaxosa niocomoska, KomnemeHmHicmo, CReyiaibHi 3HAHHS, IHHOBAYIUHA 0C8IMaA, peKomMeHOayil,
BUMO2U CYYACHOCII.
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RECOMMENDATIONS FOR FUTURE FOREIGN PHILOLOGY TEACHER

The relevance of the study is conditioned by the development of innovative and pedagogical foreign language competences
of students in higher education institutions through the activities of foreign philology teachers. The purpose of this study is to
develop recommendations for the training of foreign language teachers in the context of modern education. The main results of
the study focus on the key aspects of professional training of philologists. These include: a high level of teaching, language skills,
development of psychological, pedagogical, social, creative and other competences. It is proved that in the English-speaking
world the task of the teacher is to create a learning environment. It is found that the development of teachers’ readiness for
innovative teaching is determined by the acquisition of theoretical and practical skills, knowledge, and abilities. The importance
of studying the educational experience of foreign language teachers for the development of tips and tricks in teaching English
by future specialists is emphasised. The identified criteria for the training of future philologists are effective because they are
based on pedagogical preferences. All of these aspects are supported by the experience of training foreign language teachers
in English-speaking countries. It is necessary to highlight the level of experience in training foreign philologists in such
countries as Canada, the United States of America, Switzerland, Hungary, Germany, and Austria. Foreign language teachers
in English-speaking countries receive systematic support to update their skills and adapt to modern educational requirements.
The conclusions highlight the main aspects of foreign language teacher training and the importance of their observance. The
scientific originality lies in the recommendations for future foreign language teachers based on the exchange of experience
and the development of teaching methods in the modern world. It is concluded that in the modern world, foreign language
teachers should be not only masters of the language, but also professional educators with developed foreign language and
pedagogical skills. An important aspect of teacher development is continuous self-improvement in order to meet the challenges
of globalisation and ensure quality teacher training in accordance with the principles of international communication.

Key words: professional training, competence, special knowledge, innovative education, recommendations, modern
requirements.
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IMocranoBka npodJjemMu. Y neparoriytiid Hayi ta
MPaKTULI BUIIOI OCBITH 3HAa4YHA yBara MPHUIUISETHCS
BUBUCHHIO METOJIOJIOTIYHUX, TCOPETHYHUX 1 METOINY-
HUX aCTeKTiB MpodeciifHoi MAroTOBKA MaiOyTHHOTO
BHKJIaZada iHo3eMHOI ¢inonorii. Cranmaprusamis i
CTYIIEHEBICTh BHUIIOI MEJaroriqHoi OCBIiTH, 3pOCTAHHS
iHTepecy 10 GpopMyBaHH: y 3100yBaviB OCBITH KOMYHi-
KaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 iIHO3€MHUX MOB, JTUBEPCH-
(ikariist MaitOyTHIX MOJIEJIeH i ITOTOBKY BUKJIAIadiB y
KJIACHYHUX 1 MEJAaroTiYHuX YHIBEPCUTETAX, CTPIMKUN
PO3BHUTOK PETiOHAJIBHOTO PHHKY OCBITHIX TOCHYT i
Tpalli, BU3HAYEHHSI KOHKYPEHTOCIIPOMOYXKHOCTI OCBIT-
HIX TporpaM MiJrOTOBKH BHUKJIAJAYiB BHUMAarae pos-
poOku mopaa ais (BaxoBoi MiJrOTOBKH MalOyTHIX
BUKJIaJIa4iB 1HO3eMHOT (i10JIoTii.

MaiiOyTHiMA BUKIaAadaMH IHO3EMHHX MOB €
0COOUCTOCTI, 110 TOTYIOTHCSl CTaTH HACTAaBHUKAMHU Y
BHBYCHHI 1HO3eMHOI (Di7I0JIOTii y TaKUX 3aKianax, aK
YHIBEPCUTETH, KOJIeKI Ta MIKOIU. OCKIIBKHY JIIHTBiC-
THKA BUBYA€ MOBY 3 TOYKHU 30Dy ICTOPIi, KYJIBTYpH Ta
JiTeparypu, MaitOyTHI BUNTEII IHO3EMHHUX MOB TaKOXK
TTIOBUHHI BHWBYATH JIITEPaTypy, KYIbTypy Ta iCTOPit0
KpaiHM, MOBY IKOi BOHM BMKJIaAaioTh. Ll mpodecis
Ma€ BEJIMKE 3HAUCHHS, OCKIUJIBKU CBIT CTA€ BCE OLIBLI
[J100JIBHUM 1 TIOMTUT HA 3HAHHS 1HO3€MHHUX MOB 3POC-
tae. JIFoIH NyKaTh MOXKIMBOCTI JIJIsl MIYXKHAPOTHOTO
CIIUITKYBaHHS, TOJIOPOKYIOTh, HABYAFOTHCS Ta TIpa-
IIOIOTh 32 KOPIOHOM. 3HAHHS 1HO3eMHOI (isonorii
BiIKpHBae 0arato MOXKJIMBOCTEH SK B 0COOMCTOMY,
Tak 1 B mpodeciiHOMy XuTTi. BaxknnBoo ymoBoro
CY4acHOCTI € MDKHApOAHE PO3yMiHHs TpaauLiil Ta
KYJBTYPH THIIUX JIEPKaB, HANArO/KEHHS CITIBIIpaIli 3
HAMH, PO3IMIHUPEHHS CBITOMIALY. ToMy BUKIagadi iHO-
36MHHAX MOB BiJIIrpalOTh BaroMy poJib Y TiATOTOBII
MalOyTHIX TOKOJIHb JO YCHIIIHOTO MiXKHApPOJHOTO
CIIJIKYyBaHHSI Ta CIiBIIPaLli.

Ananiz mnpodeciiHol MIATOTOBKH MalOyTHIX
BHKJIQJIa4iB-(PIJIONOTIB y MpoIleci BUBYCHHS, HE3Ba-
JKaroul Ha JOCBiM (opMyBaHHS MPOPECIHHUX KOM-
MIETEeHIIIi, Y BChOMY CBITI € HEJOCTaTHHO MPOAHAITI-
30BaHUM. JlocHifKeHHS CIIpsIMOBaHE Ha BHBYCHHS
HOBHX CIOCOOIB HaBYaHHS, TAKUX SIK MOUIYK HOBHUX
(axTopiB, M0 BIUIMBAIOTh Ha €()EKTHBHICTh IEAaro-
TIYHUX TPOIIECIB SIK y CHCTEMI OCBITH 3arajioM, Tak
1 B mMAToTOBII MaOyTHIX BUKIagadiB. OcoONMBO 11e
CTOCYETbCS KITaCHYHOT Mozl ocBiTh. OHAK 3aBIaH-
HSIM OCBITH 3aBXJIM € TBOPEHHS HOBHX I[IHHOCTEH 1
MOILITYK HAWOUIBII aIeKBaTHUX CIIOCOOIB CIIPUHHSTTS,
BUKJIaJaHHs 1 HaBdaHHs. Cepell 3arajbHUX mpooieM
TOCITIDKEHHS MUISIXIB yIOCKOHAJICHHS MpodeciiHol
MiJTOTOBKM BYMTENIB TyMaHITAPHUX AUCUUILIH €
TOTOBHICTh CTYACHTIB JI0 IPOEKTHOI AisUTBHOCTI.

OnHak, He3BaKalOYM Ha aKTHBHHUH iHTEpec [0
LbOTO TMHUTAHHS, 3aJIUIIATHCS HACTYIHI MPOOICMH.

Joci He 10 KiHIM 3’SICOBAHMMM 3aJIMINAIOTBCS TaKi
MATAHHSA, SIK TEPMIHOJIOTIS, €Tali CTBOPEHHS e(eK-
TUBHOTO HaBYaHHS I BUKJIAIadiB, IICHXOIIOTO-
nejaroriuii yMoBM peaiizauii, (OpMH MiITOTOBKH
TrYMaHITapHUX JUCIMIUTIH 0 MPOEKTHOI JisNTBHOCTI.
AHai3 marotoBku MaiOyTHiX Qinonoris 1o npode-
CIHHO-TIEIaTOTI9HO1 AISUTBHOCTI TTOKAa3ye, M0 ICHYE
TIPOTHUPITYS MK HEOOXiTHICTIO TIATOTOBKH CTYICH-
TiB SIK MaOyTHIX BUKJIa/1aqiB, SKi BOJIOJIFOTh TAKHMHU
TEXHOJIOTISIMH SIK TTPOTHO3YBAaHHS, MOJICITFOBAHHS Ta
MPOEKTYBAHHS, 1 BIJICYTHICTIO BIAMOBITHUX METOIUK
PO3BHUTKY MPOEKTHHX YMiHb CBiJ4aTh MPO Te, MIO
ICHyEe TIPOTHPIUYS MDK HEOOXITHICTIO MiATOTOBKH
CTYIEHTIB SIK MaiiOyTHIX BUKJIaa4iB. 3 OIVIsAy Ha ei
HEIOJTiK, HEOOX1THO 3BEPHYTHCS JI0 CYTHOCTI, 3MICTY
Ta CTPYKTYpH HABYAJIBHOTO MpOeKTyBaHHs. [luTanHs
3ATHOCTI MaiOyTHIX BUKJIAJNAdiB JI0 TEPEOCMHUC-
JICHHS BJIACHOI CHCTEMH MpoQeciifHuX 3HaHb 1 BMiHb
HaOyJ10 3aralbHOJIEPKABHOTO 3HAYEHHS.

VY cyuacHiif OCBiTi 3HAYHO 3pic TOMUT Ha (axiB-
LiB, B3JaTHUX AaKTUBHO BIPOBA/DKYBAaTH HOBITHI
OCBITHI Ta iH(opMaLiiiHi TeXHOMOTIi. 31aTHICTh Mai-
OyTHIX BHKJIaJlauiB CTBOPIOBATH IHHOBAIIIHHI MOJIEi
HaBYAJILHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY, CIUPATUCS Ha TBOP-
YiCTh 1 IIIHHICHI Opi€HTAril, CTUMYJIIOBATH IHTEpEC
3m00yBadiB OCBITH JIO HaBYaHHS 1 PO3IIMPIOBATH
iXHIM CBITOIIAA AEMOHCTPYE MOTPeOy BHIIOI OCBITH
B IIiJITOTOBII HOBOTO TIOKOJIHHS MpodecioHamiB.

AHaJi3 aociaimKkeHb. J{OCHIDKEHHIO pi3HOMA-
HITHUX acCIIEKTIB METOIMKH ITIATOTOBKM BHKJIAJadiB
iHO3eMHOI (iyoJorii y Cy4acHOMY CBITI TPHCBA-
YeHi 3HaYHa KUIBbKICTh HayKoBHX poOiT. Hampukmnan,
Mi3HAHHS BYUTEId 1HO3EMHHMX MOB, OCOOHMCTICTH
BUMTENSs, TpodeciiiHi 3HaHHS, peduiekcis, megaro-
FiYHI Ta MPAaKTHYHI JOCII/PKEHHS, Mpod)ecioHaizMm,
HaBYaHHS BYUTENIB, BIUIUB CEpENOBHUINA Ha TMiATO-
TOBKY BUMTEIIB iHO36MHUX MOB aKTHBHO BUBYAIOTHCS
y cBiToBiii mpakrtuii (Magday, Pramoolsook, 2021;
Makhachashvili, Semenist, 2023).

CyuyacHUMH TEHJICHIIISIMH € PO3BUTOK OCBITHBOTO
MPOCTOPY B yMoOBax IvioOaiizamii Ta Iudposizarii
cepenHboi Ta BUImOI ocBiTH. Artyukhov et al. (2023)
BHSIBIITH 3pOCTaHHS iHTEpeCy 70 BUIIIOT OCBITH cepell
YKpPaiHCBKOTO Ta €BPONEHCHKOT0 HACETICHHS, 30KpeMa
iHO3eMHOI (inonorii. ToMmy BakIMBO CTBOPUTH Oe€3-
MeYHE OCBITHE CEPEIOBHUIIIE Ta 3a0€3MEYUTH MOTYKHY
pecypcHy CHCTEMY B 3aKiajiaX BHUIIOT OCBITH IS
320XO0UCHHS Yy HaBYaHHI Ta MOBEPHEHHI M0 YKpaiHu
OLIBIIIE MOJIOMI.

st epeKTHBHOTO Ta YCHIIIHOTO 3aCBOEHHS iHO-
3eMHOi MOBH 37100yBauaMy OCBITH BXKIIBO HE JIHIIE
BHKOPUCTOBYBAaTH pEIPE3EHTATUBHI  €BPOIEHCHKI
IMaM’sITKH Ta TBOPH, a ¥ TaKOX TMPUIUIATH 3HAUYHY
yBary MiJrOTOBII BUKJI/Ia4iB iHO3EMHHX MOB, IIE€pe-
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koHy10Th Baklazhenko and Kornieva (2023). Cy4acna
BUKJIaJIalbKa [iSUTbHICTh BHMara€ pO3BUTKY Mpak-
TUYHUX 1 TEOPETUYHNX HABUYOK BUKJIAJIAYiB i1HO3EM-
HUX MOB. Cy4acHUX METOJIM HABYaHHS y HABYAHHI Ta
BHKJIQJIaHHI 1HO3EMHHUX MOB € OJTHI€I0 3 YMOB Maii0yT-
HBOTO TIPO(ECiHHOTO PO3BUTKY.

o nymky minrBepmkytots Fursykova, Habelko,
Chernii (2022) ta Huang, Al-Rashidi, Bayat (2024), amke
BUKOPHCTAHHSI HOBITHIX METOJIB HaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB € YMOBOIO 1T (POpMYBaHHS MalOyTHIX (DaxiBIliB 3
BiIITOBITHUME TIPODHECIHHIMI KOMITCTCHITISIMHE.

IcTtoTHE 3HA4YEHHS JUIS JTOCII/DKEHHS CTaHOBIISTH
HaykoBi mozuuii Yiqian, Madhubala, Sathiamoorthy
(2024), sixi, MOCUIAOUUCh HA HAKOITUUCHUH JIOCBIJ
MJITOTOBKM MaiOYTHIX BYMTENIB 1HO3EMHOI (inororii
110 TIpodheCiifHOl MisSUTHHOCTI. A BCE TOMY, IO BiTIOBI -
HUI piBeHb cPOpMOBAHOCTI TPOGeciiHOl TOTOBHOCTI
JIOIIOMAarae MOJIOZOMY MEIarory siKiCHO BUKOHYBAaTH y
MaiOyTHROMY cBOi mpodeciiini 000B’s3ku. [hnatova,
Zhovnych, Drobakha (2022) and Golonka et al. (2024)
JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO Ta 3a3Ha4aroTh, M0 Gopmy-
BaHHsI HE JIMIIIC OCOOMCTICHOI, a W TIpodeciifHol imeH-
TUYHOCTI CKJIAJIA€ThCS 3  COIAITbHO-TICHXOIOTTYHIX
nporieci. Lle camoBU3HaYEHHST 0COOUCTOCTI, TIPHUITUCY-
BaHH: cO01 3aCBOEHUX CTEPEOTHIIIB Ta IPYMOBUX HOPM,
MPUBJIACHEHHS 3arajibHO TPYIIOBHX XapaKTePUCTHK.

Takok BATOMHUM acCIIeKTOM OCOOHMCTICHO-OPi€HTO-
BaHOTO Miaxoxy, sk 3a3Hadae Gach (2020) € Hacam-
riepes; 00i3HaHICTh K Y 0a30BOMY, TakK i y TOTIHOIE-
HOMY BHBUCHHI iHO3eMHOi MOBH. Bucokuii piBeHb
BOJIOAIHHSI 1HO3€MHUMH MOBaMH CIPHUSITHME PO3BHU-
TKYy KOMYHIKATHBHHX HaBHYOK Ta MIKKYJIBTYPHOI
00i3HaHOCTI MaiOyTHIX (axiBIiB, IO MPUHOCUTH
KOPHUCTb SK IM CaMUM, TaK 1 CYCITiJIbCTBY B IIJIOMY.

Hocnmimkennss Aziz et al. (2024) Ta Kononenko
(2024) noxazaso, 0 Ha OIATONONYYYs Ta YCHIIIHICTH
37100yBa4iB OCBITH 1HO3eMHOI (DLIOJIOTIT BILIMBAIOTH
TapMOHIIHI CTOCYHKH, TOYYTTS TPHUHAJIEKHOCTI Ta
MTO3UTHBHA B3aEMOMISI MDK yYaCHHKAMH OCBITHBHOTO
nporiecy. PesynbsraTy IbOro TOCIiKEHHS M ITBEPIKY-
FOTh JIyMKY TIPO T€, 1[0 PO3BUTOK YCIIIITHOCTI ITE/IaroriB
1 BIIOBITHO TXHIX MalOYTHIX yYHIB MOJKIIUBE 32 YMOBH
CTBOPEHHSI EMOLIIITHOTO KITIMATy y 3aKJia i OCBITH, KU
BIZITIOBI A€ UM TPHOM KPHUTEPISIM.

Altynbekov et al. (2024) nmepekoHani y TOMY, 110
MaiOyTHI Mearoru MOBUHHI BOJIOIITH TAKUMH HABH-
YKaMH, K KUTbKICHOTO aHai3y, BUPILIEHHS TpooiieM,
CHUIKYBaHHS Ta METOOJIOTIT JOCIiPKEHHS.

VY BuBYeHHI iHO3eMHOT dinonorii Ponisciak et al.
(2023), Kuziukova et al. (2024) Takox BUIUISIOTH
OCHOBHI Tpobnemu. Jlo HUX HaleXaTb 3aTydeHHS
MalOyTHIX BYUTEIIB /IO JTOCIHITHHUIIBKOI IisITbHOCTI;
30ip Ta aHami3 iHdopmauii npo BiacHy npodeciiiny,
[IE/IaroriuHy, OCBITHIO JISUIBHICTB; OpPIEHTAIlSl 3/10-

OyBadiB BHIIOi OCBITH Ha KPUTUYHE Ta pediekcuBHe
MHUCICHHA 1 PO3BUTOK AaKTUBHHUX IIi3HAaBaJbHUX
HaBUYOK. 3aaJisl OBOJIOAIHHAMH LUMHM OCHOBHUMH
BUMipaMH MaiOyTHIX yYUTEIIB BaKJIMBO BHUKOPHC-
TOBYBAaTH IHM(POBI IHCTPYMEHTH, OHJAWH-KYpCH Ta
ceminapu (OCW), nuckyciiini ¢opymMu Ta CHiJIbHE
HaBUYAHHSI.

@opMyJIIOBAHHST MeTH CTATTi Ta il 3aBIaHb.
Y  nocmimkeHHI pPO3pOOJIEHO TMPaKTHYHUX —IIPO-
no3uuid y mnpodeciiiHii MiArOTOBKM MaiOyTHIX
BHKJIaJa4iB-(P1JIONIOTIB 1HO3EMHUX MOB Y IpOIECi
BHUBYCHHS OKPEMHUX 0a30BUX JIHTBICTUYHUX UCIIH-
TUTiH Ta (OpMYyBaHHI OCHOBHUX KOMITETEHTHOCTEH.

BiamoBimHO 1O MOCTaBIIEHOT METH, BHOKPEMIICHO
HACTYTIHI 3aBIaHHS:

1. OxapakTepr30BaHO 0COOIMBOCTI 3MICTY (axo-
BOi TIATOTOBKM MaHOyTHIX BHWKJIQJaqiB 1HO3EMHOI
(inomnorii.

2. BusBieno crenugiyHi €IEeMEHTH ITirOTOBKU
MaiOyTHIX BUKJIa1a4iB iIHO3EMHUX MOB Y 3apyOi1KHHUX
KpaiHax.

3. Po3pobneHo mpakTWdHI peKOMEHAIli 00
HaOyTTs (QinonmoraMu HEOOXiTHWX 3HAHb, YMIHb Ta
HaBUYOK y Cy4YaCHOMY HaBUQJILHOMY HPOLECI.

Buknaa ocHoBHOro marepiajy. Y gociikeHHI
Oyl0 BHKOPUCTAHO XapaKTEPHCTUKH HaBYaJIbHUX
IUTaHIB Ta HABYAIBHO-METOJMYHE 3a0e3MeueHHs
BEJIMKOI KUTBKOCTI 3apyOikHMX KpaiH. [Ipoanamizo-
BaHO II€PEBAru Ta HEIOJIKU Cy4aCHOrO HaBYAJIbHOIO
poriecy MaiiOyTHIX BUKIJIa[aqiB 3 iHO3eMHO1 (pistoso-
rii. @yHKIIOHATBHUI METO/ BUKOPUCTOBYBABCS LIS
BU3HAUYCHHSI Pi3HOMaHITHUX (DYHKLIH 1 3aBOaHb, sKi
MaroTh OyTH BUPIIICHI Y HaBUYaHHS (iJIONOTIB iHO3EM-
HO1 MOBH. byi0 po3misHyTo 10cBix KeMOpHIKCHKOTO
YHIBEPCUTETY, a/pKe OCBITHIA 3aKiaj MPOMNOHYE
HaBYaJbHI KypCH JIUISl BUKJIAJA4iB, sIKi 3alliKaBJICHI Y
BUKJIaJIaHHI aHTIHChKOT MOBH, a Horo ceprudikatu
BU3HAIOTHCS Y BCHOMY CBITi. BUsIBII€HO, SIK TIATOTOBKA
BUKJIQ/Ia9iB aHTIIHCHKOT MOBH IS 3aJICXKUTH BiJI TIPO-
xomkenuss CELTA (Certificatein English Language
Teaching to Adults), DELTA (Dortmund English
Lectron Test Accelerator), IELTS (International
English Language Testing System) ta inmmn. Bonwm
JIOTIOMAraloTh ONTHUMI3yBaTH MpPOIECH HaBYaHHS,
miArotyBaru cede sik (axiBIs 10 TOAANBIIOTO PO3-
BUTKY. MeTox IOpiBHSHHSA BHUKOPHCTOBYBAaBCS JUIS
BHBYCHHS PI3HUX PillleHb, TEXHOJIOTIH 1 MiAXO/iB, 110
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B HaBYaJbHOMY NPOLIECY BeNH-
KOi KINBKOCTI 3apyOiKHUX KpaiH, MOPIBHIOIOYM iX
e()EKTUBHICTH JIJIS TIOAAJIBIIIOT AIsUILHOCTI MaHOyTHIX
BHKJIa1aqiB (ij0JIoTii.

JocmipkeHHsT Tporiecy HaBYalIbHOI IMiATOTOBKU
sIKa JIoTioMarae HaOyTu MaiOyTHIM crieriianicraM iHo-
3eMHOI i10J10T1i HEOOX1/THI 3HAHHSI, HABUYKH 1 BMIHHS
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BurokpemiieHO po3poOKy KOHKPETHHX 3aCTOCYBaHb i
peKoMeH Al y MaiOyTHIH TisUTbHOCTI (DiI0JI0TiB iHO-
3eMHOT MOBH, IO CHPHUITUME SKICHOMY 3aCBOECHHIO
3HAaHb 3M00yBauaMHU OCBITH 1 MOKPAIIUTH MIIXOOH Y
OCBITI 3arajjoM. Ha 0CHOBI OTpHMaHUX JaHUX PO3TIIs-
HYTO CHUCTEMATHUYHY MiITPUMKY JJISi OHOBJICHHS Maii-
OyTHIX HaBUYOK Ta aJanTallii 0 Cy4acCHUX OCBITHIX
BUMOI BHKJIaa4iB 1HO3€MHOT MOBH.

CyuacHa OCBITHS MpaKTUKa rependadae IMijaro-
TOBKY CyYacHOTO BHKJIanada iHo3eMHOI (histomorii Ha
OCHOBI OCOOWCTICHO-OPi€HTOBAHOTO Timxomy. Buko-
PHUCTaHHS MIPEIMETHO-OPIEHTOBAHUX METOIUK (Ccepes
SIKMX Ba)KIIMBY POJIb BiJlirpa€e MPOEKTHA METOIUKA) Y
MiArOTOBII MaiiOyTHIX (haxiBLiB Aa€ 3MOTY TOBOPUTH
PO PO3BUTOK TBOPUOi OCOOUCTOCTI, PO3BUTKY I1€/1a-
TOTIYHOTO PO3YMIHHS METH OCBITH, 11 KOHKPETH3AIIIIO
Ta BU3HAUEHHS NUIIXIB ii moeramHoi peaizartii.

SIKIIO TOBOPUTHM MNPO NPAKTHUYHY IiJrOTOBKY
BUKJIaJIauiB aHIIiHChKOI MOBH B KeMOpumKcbKOMy
YHIBEpCHUTETI, TO BOHA nounHaeThes 3 Kypcy CELTA.
Ieit xypc mpu3HAYCHWH I MOJOANX BUKIANAYiB,
SKi TITBKA TIOYMHAIOTH CBOIO Kap’ €py 1 JJIsS ITOCBi-
yeHnX (axiBIiB, SKi OaXKalOTh IMIITBEPIUTH CBOIO
npodeciiiny kBamiikanito Ha MDKHApPOTHOMY PiBHI
(Avdieienko et al., 2023). Kypc tpuBae 120 roxuH i
30 ronuH camocrTiitHoi po6oTH. Kypc € 000B’13k0BUM
JUTST BUBYCHHS CTymeHTaMd. OOOB’SI3KOBOIO YACTHU-
HOIO KYpCy € TEOpeTHYHa YaCTHHA, CIIOCTEPEKESHHS,
3BOPOTHi#l 3B’5I30K, cecil TIIaHyBaHHS ypPOKIiB, Tpak-
THKa BUKJIAJaHHS Ta NUCbMOBHI TecT. KirodoBumu
eJIEMEHTaMHU JJIsl HABYaHHS €:

1) XapakTepUCTHKM Y4YHIB Ta BUMTEIIB AHIIIiH-
CBhKOI MOBH;

2) KOHTEKCT HaBYaHHS Ta BUKJIA/IaHHS;

3) po3mi3HaBaHHA XapaKTEPUCTUK AaHIIIHCHKOT
MOBH Ta aHaJI3 il IK CHCTEMU;

4) MOBHI HaBUYKH (YUTaHHS, TUCHMO, TOBOPIHHS
Ta ayJilOBaHHs);

5) TmuaHyBaHHS 3aHSTH;

6) BUOIp BiANOBIAHMX mKepen iH(opmamii Ta
iHmux pecypcis (Kniazian et al., 2021).

3o0kpeMa, 3a pe3yibTaTaMu JOCHIHKCHHS 3MICTY
MepIIoro KOMIOHEHTY mporpamu miarotroBku CELTA
MOXKHa CKa3aT, 110 0coOnrBa yBara MpHUILISETHCS
BHU3HAYCHHIO HABYAJIBHOI CHUTYyalii 32 HACTYyMHUMH
XapaKTepPUCTHKAMHU: 1HIUBIAyalbHI YH TPYIOBI
3aHATTS, OHOMOBHI UM OaraToMOBHI, 3aKPUTOTO THUITY
(me BCi CTyZIeHTH € IPeJICTaBHUKAMH OJTHI€] YCTAHOBH)
YM BIAKPUTOIO THUITY (A€ Tpyla CKIaJaeThCs 3 JTIOACH,
SKI OpanioloTh ado HAaBYAIOTHCS B PI3HUX YCTaHO-
Bax); JICHHA 4M 3a04Ha (opMa HaBYaHHS; MoOIEpe-
JIHIM piBEHb OCBITH CTY/ICHTA; Pi3HUI UM OJHAKOBUH
TTOYaTKOBHH PiBEHb BOJOIIHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO;
crarb (Synekop et al., 2023). Excneptun KemOpnmxk-
CBKOTO YHIBEPCHUTETY TaKOX PEKOMECHYIOTh BPaXxOBY-
BaTH (aKTOpH, IO BILUTUBAIOTH HAa €(PEKTUBHICTH IIa-
HYBaHHSI YPOKIB, TakKi sIK BiK, piJi 3aHSTh, IHTEPECH Ta
MOTHBAIIiS CTY/ICHTA JI0 BUBUCHHS aHIIIHCHKOT MOBH
(Ostrovska, Ostrovski, & Margitich, 2023).

AHai3 HaBYAIBHUX KOHTEKCTIB Ta CHCTEMH IIijI-
TOTOBKH IiIKPECIIOE BAXKIIUBY POJIb 320X0UEHHS Maki-
OyTHIX BUKJIaga4iB iHO3eMHOI MOBH (Tab. 1).

Tabmnms 1

OCHOBHI cHcTeMH MIATOTOBKH MAaiOyTHIX BUKJIaga4iB iH03eMHOI disonorii

IMonsTTst

IIposiu B npogeciiiniii miaroroBui BuKjagaya y BUIIOMY 3aKJIa/1i 0CBiTH

SIK CHCTEMHOI0 00’ €KTa

OCHOBHI iHTErpaTHBHI BIACTUBOCTI
CHCTEMH MiITOTOBKH

CTpyKTypOBaHICTh Ta I[IHHICTh, B32aEMO3YMOBJICHICTh Ta B3a€MOIIOB’SI3aHICTh CJIEMCHTIB,
TEXHOJIOTIYHO Ta IHCTPYMEHTAJIBHO 3a0€3IeUeHHI 3B'A130K 13 OCBITHIM CEpPEOBHUILEM i
100aTbHUMHU CHCTEMaMH TOLIO.

Ictopis cucremu

Cucrema HiIII‘OTOBKI/I Ma€ BaroMe 3Ha4€HHs 3 OISy Ha BaKIIUBICTh 06rpyHTyBaHHSI

OCHOBHHX TEHJICHIIi MiIrOTOBKH (haxiBIliB iHO3eMHOT (isI00TiT B yMOBax (yHKIIOHYBaHHS
3aKJaly BUIIOI OCBITH 3 TEXHOJOTIYHUMHU Ta 3MICTOBHUMH IHHOBAIISIMH B OCBITHIH TIpo1Iec.

Ckrnaj (SKicHI Ta KijbKicHI
rapaMeTpH) CUCTEMHU

SIkicHi Ta KiJbKiCHI TOKa3HUKH 3MICTY MiATOTOBKM MailOyTHIX BUKIJIAJAdiB MiCTIAThCS B
OCBITHIX Ta HABYAIFHHUX IPOTrpaMax, HaBUaJIbHy IUIaHi, rpadikax OCBITHHOTO IPOIECY TOLIO.
He MeHII Ba)XIMBUM € HABYAIbHO-METOAUYHHUI Pecype MiAroToBKY (ijoIoriB iHO3eMHOT
MOBH (BIIIMB KITBKOCTI Ha SIKICTh HAyKOBO-METOIMYHOTO 3a0e3MeueH s, KUTbKICHI Ta SKICHI
MOKa3HUKU HABYAILHOTO 00IaAHAHHS) Ta IHCTpyMeHTapiil miarotoBku (axisuiB (o0csr Ta
SIKiCTh iH(OpMaiiHAX (BipTYaJbHUH 1 peaTbHIX) PECypCiB, IO CYIIPOBOIKYIOTH OCBITHIH
npotiec 3100yBada OCBITH)

Crpykrypa (crienndika
BHYTPIIHBOT Opranizamii 06’exra)

OcHOBa BHYTPINIHBOT OpraHi3allii mpoIecy BiJoOpaKaeThCs y B3aEMO3B 3Ky CTPYKTYpPHHX
KOMIIOHEHTIB (LIIIbOBHHA, 3MICTOBHIA, OLIIHHUH, METOJOJIOTIYHHUH 1 IPOLIECYaIbHHIA), IO
3a0e3Meuyr0Th (PYHKIIIOHYBaHHS HAYKOBO-METOJAMYHOT CHCTEMH MiIFOTOBKH MaiiOyTHIX
BUKJIa/1a4iB.

Oyukuii (azanTuBHa,
iH(OpMaTHBHA, PO3BUBAJIILHA Ta
IHCTpYMEHTaJIbHA)

[MocriiiHuii B3a€EMO3B’ 30K 3MICTY Ta I[iJICH MiATOTOBKH 3 BiJIIOBITHUMH COIIaIbHUMHU
3aMOBJICHHSIMH Ha KBajiidikoBaHoro daxiBus (aganTuBHA). 3ade3neucHHs GopM Ta

3MICTY MiZIrOTOBKY BiIIOBiJHUM NpOo(deCciiHUM, HAyKOBHM Ta HAaBYaJIbHUM PECypcaMu
(indopmarusHa). CripAMOBaHICTh MIATOTOBKH Ha PO3BUTOK CHCTEMH 3arajioM OCBITH Ta
OKPEMO KOXKHOTO 37100yBaua OCBIiTH (PO3BHBaIbHA). 3aCTOCYBAHHS CHCTEMHOTO MIXOIY Ta
HOBITHIX METOMIB y BCi €Taly BUKOPUCTAHHS MOZEJICH Ta TEXHOJOT1H (1IHCTPYMEHTAIbHA).

Lorcepeno: cknadeno asmopom Ha ocnosi 0anux Lehan et al. (2023), Mancenido (2024)
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Ha ocHoBi ananizy cneuugiuHuX €IeMEeHTIB, 10
€ OCHOBOIO ITJIFOTOBKH MaiOyTHIX BUKJIaJadiB 1HO-
3eMHOIi (hioorii B iHIIMX KpaiHaX, MOKHA BHIUIUTH
Ta BUKOPHCTOBYBATH HACTYITHHUI 3apyOi>KHUI JOCBI
y mpakThmi Ykpaind. J[Js ycImimHOi MmArOTOBKH Ta
JOCSATHEHHS OCBITHBOI METH € 00OB’SI3KOBUM CTaXYy-
BaHHs y Jiep)KaBi Ta MPOXODKEHHsI 0araTopiBHEBHX
MpakTUK BHUKIaAaHHs y ABcrpii, Himeuunni ToIo
(Ostrovskaetal., 2023; Stromholtetal., 2024).

Ile € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM, aJUKE € KiHLIEBUM
pe3yAbTaTOM JIHTBOMETOIWYHOI MiATOTOBKH (iso-
JIOTiB, L0 AOTIOMOKE 33J10BOJIBHUTH CyYacHI BUMOTH
PUHKY mpaui. Y HpPOBIIHUX €BPONEHCHKHX KpaiHax
(®panmis, [IBeitapis TOIIO) METOK MiJATOTOBKH
BUYUTEIIB 1HO3EMHUX MOB € BJIOCKOHAJIEHHS 3JaTHOCTI
aKTUBHO OpaTd COIliadbHy YYacTh Y MDKKYIBTYPHIH
KOMYHIKaIlil Ta JIEMOHCTPYBaTd TOJEPAHTHICTH 0
pi3HUX y4acHHKiB ocBiTHbOro npouecy (Kuziukova
et al., 2024).

3 TOYKH 30py MOTHBAILil PO3IISHYTO YTOPCHKY
MOJeNh Hap4daHHS (UTONOTIB B 3aKjajax BHIIOI
ocBitu. Sk 3a3Hagaroth Lehan et al. (2023), Ha piBHI
OakajaBpaTy BHUBYAIOTHCS JIMIIE HPAKTHUYHI KypCH
3 MEeNaroriku Ta ICUXOJOrii, OCHOBHA MeTa SKHX —
30pi€HTyBaTH MaiiOyTHIX (axiBLiB Ha BCTYN 10 Mari-
crparypu. Lleil HanpsiM HaBYaHHA MPU3HAYEHUHN IS
3m00yBauiB, sSKi 0aXKAIOTh TIOB’SI3aTH CBOIO MaOyTHIO
npodeciiiny misTBHICTH 3 Tpodecielo BHKIAIava.
ToMy 1i MaricTpaHTH BXKe€ MarOTh BUTbHHUI BHOIp MPU
BCTYII Ha MaricTepcbKy Hporpamy i MaroTh BUCOKY
MOTHBALIIO 10 HABYAHHS, 1110 € BYKJIMBOIO AJISI Cydac-
HUX 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH.

VY Kanazi niji BU3Hau€Hi 32 TAKUMU €J1€MEHTAMU:
repefada NpeAMETHHX 1 KyJIBTYpHHX 3HaHb 37100y-

BauyaM OCBITH y KPUTHYHO-pe(UIEKCHBHUH CHOCIO;
CTBOPCHHSI HABUQJILHUX CHTYAI[li Ta yIpaBIiHHSI
HaBYQJIBHUM IIPOLIECOM; aJanTalis IeAaroridyHux
METOJIB JI0 KOHKPETHUX TOTped 0coOncTOCTI; podoTa
3 KoJIEraMU B OJHIHM ITeJaroriyHii KOMaHl;, caMoocC-
BiTa Ta CaMOPO3BUTOK; JCMOHCTPALliSl ETUYHUX HOPM
1 MIHHOCTEW. Y aMEepUKaHCHhKIA MOJeN MpPOTIroM
YChOTO OCBITHBOTO TIporiecy € (OpMyBaHHS IHIIO-
MOBHOI KOMITETEHTHOCTI SIK TIOOIIHOTO MPOIYKTY, IO
30CepeIKeHN Ha 3MICTI HaBYAJILHOTO Marepiaiy, a
iHO3eMHa MOBa € MOCTIHHUM 1HCTPYMEHTOM 1 3aco-
00OM, 110 BUKOPUCTOBYEThCSL Y BUBUCHHI BCIX JTUCIIH-
win (Baklazhenko, Kornieva, 2023).

Ha ocHOBI BHIe3a3HaYCHUX MOjIeIel, KOpUCHUM
JUTS YKPaiHCHKOT BHIOT OCBITH Y TATOTOBIN MaiOyT-
HBOTO BUKJIaJa4da BHIOI OCBITH € BpaXyBaHHS TaKUX
YUHHUKIB, K TiSUIbHICHUH (0COOMCTICTh BHKIIAJaya
y B3a€EMO3B’SI3Ky 3 JIOCBiJIOM), KOTHITHBHUH (TOTOB-
HICTh Y 31100yTTi 3HaHb, YMiHb T4 HAaBUYOK), PE3YIib-
TaTUBHUN (TIOCTIMHUI MOHITOPHHT CBO€I MisITEHOCTI
JUIsl YIIOCKOHAJICHHS).

OpHi€I0 3 OCHOBHUX TOPA/T ISl MAHOYTHIX BUKJIA-
naviB, 30KpeMa iHo3eMHoi ¢inosnorii, € GpopmyBaHHS
izeHTHYHOCTI (pHc. 1).

®dopmyBaHHS OCOOHMCTOCTI Ta PO3BUTOK i7CH-
TUYHOCTI Ma€ BIUIMB Ha IOAAJIBLIOIO BHKJIAJAHHS
Ta HaBYaHHS IHIMX 3700yBa4iB ocBith. J{ns ycmimi-
HOTO HaBYAHHSI IHIIOMOBHOTO CIIIJIKyBaHHs MaiOyTHi
BUKJIaJIa4l TIOBUHHI BMIiTH ONMCYBaTH SKOCTI Tpaju-
uiitHoi KynerypH crisikyBanHs (Chiu et al., 2024). Ls
KyJIbTypa BKJIIOUa€ B cebe piBHE MOBJICHHSA MK yciMa
yJaCHUKaMH, TAKTOBHHUH 1 IMiKaBUH OOMIH ITyMKaMu
MiDXX MOBIIEM 1 ClTyXadeM, a TAKOK JOTPUMAHHS KyJlb-
TypH BBIWINBOCTI Ta MOBEIIHKH.

VYpouHa npakTuKa sK BiZoOpakeHHsI 0COOMCTOCTI

DopMyBaHHS
0coOucTOCTI

Emomiiina Hanpyra y ¢popMyBaHHI i1€HTHYHOCTI

BHKJIagada

InenTuynicTh
BHKJIa1a4a

Hepinna/pinHa aHriilicbka TMX0TOMiS MOBLIIB

OcoOucTi IIHHOCTI Ta EePEeKOHAHHS

Po3Butok
1IEHTUYHOCTI

BHUKJIaJa4da

IIpodeciitni 1IHHOCTI Ta IEPEKOHAHHS

4NV

KynbrypHuii 1ocBif
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[Ipodecis ¢inomnora € TBOPUOIO, BUMArae BUCOKOT
epYIMIIii, OPUTiHATBHOCTI MHUCJICHHS, CHUCTEMAaTH4-
HOTO HaBYaHHs 1 nepeadavae: NMOrIMOICHHS 3HAHD 3
Teopii MOBH, JIIHTBOAWIAKTUKN; YMIHHS TPOBOAWTH
HAayKOBI JOCIIKCHHS B 001acTi (POHETHKH, JTEKCHUKO-
Jorii, (hpazeosorii, Mopdemiku, OyI0BU CIIOBa 1 CIIO-
BOTBOpPY, MOp(oJIorii, CHHTaKCHCYy, OCHOB KOMYHiKa-
1ii Ta KyJIsTypu MpoeciiiHOro MOBIICHHS, BUBYCHHS
iCTOpil MOBM; BHKJIQJIaHHS MOBO3HABYMX TUCIMILIIH
1 JTIHTBOAMIAKTHKN y 3aKJIaji BHIIOI OCBITH; CKJIa-
JaHHS CJIOBHUKIB, JOBITHHUKIB, pPO3POOKY HAyKOBO-
TEXHIYHOI Ta CIemiajJbHOi TEePMIHOJIOTII Ta iHIIe
(Petrova et al., 2023).

Bucoki BUMOrM JI0 MIATOTOBKH MaiOyTHHOTO
(ijosora HEBWITAJIKOBI, a/pKe 1€ HEOOXiTHO, 00
MpaIfioBaTd B TaKWX YCTAaHOBAaX, OpraHi3aIisx,
SIK HaBYaJbHI 3aKiaJu (3araJdbHOOCBITHI IITKOJIH,
IOUIKIIBbHI HAaBYAJIbHI 3aKiajgd, 3aKiaagd BHUIOI
OCBiTH). BiZIlIOBiTHO TI0ZIaHO HABYANIbHI TIOPaJU JIJIs
MaiOyTHIX BUKJIaJa4iB, SIKi OUIBII 30CEPE/PKEH] HE Ha
TEOPETHYHOMY €JIEMEHTI OCBITHBOTO TPOIIECY, a CaMe
MpakTHIHOMY (pHC. 2).

[ligroroBka MalOyTHIX (QiIoOMOTiB  1HO3EMHOT
MOBHU BHMAarae OCMUCIICHHs, armpoOariii Ta BIIpOBa-
JDKEHHS B OCBITHIH MpOIIEC CyYacCHUX METOJIB 1 TeX-
HOJIOTIH, Y HACJIiJ0K YOro B HAMOIMkKUl POKU MOBH-
HHa c(hopMyBaTHC IIiJTiCHA CHCTEMa, 1110 3a0e3meuye
peamizaliirto KOMIETeHTHICHOI MOJeNi MaiOyTHBOTO
(baxiBisa. KoMrieTeHTHICHUHN TiAXiM, SKH € OCHOBOIO
iHHOBaMiil 1 peopMyBaHHS YKpaiHCBKOI OCBITH, B
JIAaHWI Yac BiJ eTamny AUCKYCil 1 BUPOOJICHHS 3arajib-

HOT KOHIISTIIIT IePEeX0IUTh JI0 eTary peaiisaiii. Tomy
30epira€ThCsl aKTyallbHICTh MPOBEACHHS MOJAIBIITNX
TOCITIKEHB B PYCITi KOMIETCHTHICHOTO T IXOTY.

Ile omHi€r0 BaYKITMBOIO CKJIAJTOBOIO €(DEKTHBHOTO
BHKIIQJIaHHS JIIHTBICTHUKU € po00Ta 3 TeKCTaMHu pi3-
HOI CKJIQQHOCTI Ta CTWIIO. TEeKCTH K JOCIIAHUIIBbKL
JlaHi B COL[iaJIbHUX 1 T'yMaHITapHUX Haykax oOroBo-
PIOIOTHCS BXKE HE OJIHE JIECATUIITTA. [HTEpecC 10 oco-
OmmMBOCTEH TIepeadi 3HaHb Yepe3 TeKCT BUHUK Y TIep-
11t monoBuHI 20-TO CTOIITTS, KOJIM B ra3eTax KpaiH,
OXOIUICHUX BIHOO, Oyi¥ 3HAWICHI HOCIIKSHHS Ta
Iporaras;a.

Tekctu sk 00’€KTH YMTAHHS 3a3HAIN 3HAYHUX
3miH y 1960-1970-x poxax. UuTtaHHA TEKCTiB Oyio
TTOIIJICHO Ha 1Bl OCHOBHI chepr: YUTAHHS SIK TPAMOT-
HICTh (37aTHICTH PO3IIi3HABATH Ta JIEKOAYBATH MOBY)
Ta YUTAHHS K IHTEpIIpeTalis. Y cydacHOMY CyCHiIb-
CTBI 3HaYHA YACTHHA 3HaHb NEPEIAETHCS 32 JIOTIOMO-
rOI0 NMMCHhMOBOI KOMYHIKAIII1, 1[0 BUMArae Bij| cydac-
HUX JIHTBICTIB MIMPOKNX HABUYOK aHAaIi3y TEKCTIB.

Bucokwuit piBeHb BOJOAIHHS HABUYKAMH YUTAHHS,
0E3CYyMHIBHO, € BaKJIMBUM €IEMEHTOM HaBYaHHS,
OCKIJIbKY BOHO € OCHOBHUM JIDKEPEJIOM 3HaHb IS CTY-
JICHTIB-JIIHTBICTIB Y BCbOMY CBIiTi. Y Halll 4aC TEKCTH
CTalOTh OCOOJMBO BAKIIMBHUMU HABYAJILHUMH OJIH-
HAISMHE. 3 JIHTBICTUIHOI TOYKH 30Dy, TEKCTH € dac-
THHOIO BUKJIQJIaHHS MOBU. AHaJIi3 TEKCTy Ja€ 3MOTY
BHUSIBUTHU CTPYKTYPHI €JIEMEHTH MOBH Ta 0COOJIMBOCTI
MUCJICHHS.

Tpancdopmallist MiX0/IB 10 JIHIBICTUKU TEKCTY
CTBOPIOE MOXKJIMBOCTI JIJIS IIOSICHEHHS TICBHUX Tpama-

HaBuanbni nopaau

AmanTarisi OCBITHBOI ITOJITHKH JI0 COIIIOKYIBTYPHUX peaiit

[TpoBeneHHs 1eMOHCTPALiHHUX YPOKIB, 110 (OPMYIOTh KPUTHYHE MHUCIICHHS

CTBOpEHHS IPOCTOPY I MPOECIHHOTO PO3BUTKY

KpuTtruna nenarorika, CTBOpeHHs IUCKYPCiB

[Tocriiina B3aemMozis 3 yciMa yYaCHUKAaMH OCBITHBOTO MPOLIECY

Puc. 2. HapuaasHi mopaan negarory inozeMHoi ¢isomorii
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TUYHUX SBUII, K1 HE MOXKHA MOSICHUTH 3 TOYKH 30PY
CTPYKTYPH PCUCHHSI.

CTpyKTypa i CTHIIb TEKCTY 3HAYHOIO MipOIO BU3HA-
YaroThCs K 30BHIMMHIME (hakTopamH, HaIpUKIa,
KOMYHIKAaTUBHUMH, TaK 1 BHYTPIITHIMH, HaIIPHKITAI,
€MOIIIHUM CTaHOM aBTOpa TeKcTy. [IpoaykyBaHHs Ta
(bYHKIIIOHYBaHHSI TEKCTY € MParMaTUYHO OPIEHTOBA-
HUM, TOOTO TEKCT CTBOPIOETHCS TOJII, KOJIM BHHHKAE
MeBHA YCTAHOBKA, 1 (YHKIIOHYE 32 TIEBHUX KOMYHi-
KaTUBHUX YMOB. Y TIpoIleci MiATOTOBKH JIHTBICTIB
YUTAHHA XYIOXKHIX TBOPIB € Ba)KIMBOI YACTHHOIO
HaBYaJgbHOTO Tporecy. Ilporec dYWTaHHS TEKCTY
3MIAETHCS TIPOCTHM, aJie CTa€ AYXKe CKIIATHUM, KOJIU
JICTAJILHO aHAJII3YOThCS BC1 ACIIEKTH CTPYKTYPH TEK-
cty. [Ipu HoBepXHEBOMY YMTaHHI TEKCTY MOXKHA PO3-
M3HATH JINIIE TeMaTUKy TBOpY. [ mrbokwmii 6i61iome-
TPUYHUH aHATI3 PO3IIMPIOE MIEPCIIEKTUBY YMTada i B
izeaii HaOIIKAE HOTO IO aBTOPCHKOTO Oa4ueHHS.

JloTprMaHHsl BUINE3a3HAYCHUX IIOpaj, a came
IMOOKEe 3aCBOEHHS 3HaHb 3 (DOHETHKH, IpPaMaTHUKH,
JICKCUKH Ta KYJIBTYPH 1HO3€MHOI MOBH 3a JOIOMO-
ror0 IU(POBUX TEXHOJOTIH, MPOXOMKECHHS IOIaT-
KOBHX KYpCiB, PO3BHUTOK KOMYHIKaTHBHHX HAaBH-
YOK, MparHeHHs J0 TMOCTIHHOTrO YIOCKOHAJCHHS,
MOCTIMHA CIIBIIpalls 3 BUKJIalauaMu Ta 3100yBayaMu
BHUIIOI OCBITH, JOCII/DKCHHSI ayTEHTHYHUX Marepia-
JIiB, JIO3BOJISIIOTH SIKICHO MiJATOTYBaTH MaiOyTHHOTO
(haxiBg 3 iHO3eMHOI (ioorii.

BuchHoBku. Y cyyacHoMy CBiTI BUKIajadi iHO-
36MHUX MOB IIOBUHHI OyTH HE JMIIE MalCTpaMu
MOBH, ajie i nMpoeciiHUMU TefaroraMu 3 po3BHHE-
HOIO 1HIIIOMOBHOIO Ta MEIArorivHO MaCTePHICTIO.
JlocmimKeHHs MiATBEPIKYE Te, 0 OpraHi3amis Mpo-
(beciliHOT MiArOTOBKM MaiOyTHIX BHKIJIaJa4diB i1HO3EM-
HUX MOB IOBHMHHA BiJIITOBIIaTH HACTYITHUM YMOBAaM,
a caMe ajanraiii 10 Cy4acHUX TCHJICHIN B OCBITI,
TaKkdX SIK BUKOPHCTAHHS IHTCPAKTHBHUX TEXHOJIOTiH
Ta 1HHOBAIIMHUX METOAIB Ta BIANOBIAHICTL BaXKIIH-
BHUM METOIWYHUM pekoMeHmamisx. Came Iie 0To-
Marae OBOJIOJITH MaiiOyTHIM (axiBIsIM HEOOX1THUMU
3HAHHSMHU, HABUYKAMH, YMIHHSIMH Ta KOMIIETEHTHOC-
TSAMHU SIK HA TEOPETUYHOMY, TaK 1 Ha MPAKTHYHOMY
PiBHSIX.

3’sicoBaHoO, 110 Oe3nepepBHUM NpodeciiHuil po3-
BHTOK 1 PO3BHTOK CHCTEM KBaJli(iKalliii € KI0490-
BHMH CJIEMEHTAMHM YCITIIITHOI ITiITOTOBKY BUKJIaIadiB.
Y Metonukax (popmyBaHHS TpodeciiHIX KOMIIETEHT-
HOCTeld MaWOyTHIX BHKJIaJa4iB HaroJIOUIyeTbCS Ha
BOKJIMBOCTI HaBUAJIBHUX KypciB 1 KBami(ikamidHUX
ICIIATIB 3 1HO3eMHOI MOBH. OIHICIO 3 OCHOBHUX BUMOT
JI0 HAyKOBO-AOCTIMHUIIBKAX POOIT € BUKOPHCTAHHS
eKCTIepUMEHTAJILHUX MaTepiaiiB, aHKeTyBaHHS, METO-
JTMYHUX XapaKTePUCTHK BHKIIAIadiB-HOBATOPIB, 0CO-
OHCTOro OCBIY TOIIO. Y IOCIIKSHHI TIOIaHO METO-
JIMYHI PEKOMEHJIAINT I0JI0 MMiJTOTOBKA MaHOyTHIX
BHUKJIAZIa9iB 1HO3eMHOI (inonorii. Y mporeci podotu
BOHH MAalOTh HAaOyTH HABHUYOK pOOOTH 3 HAYKOBOIO,
METOIMYHOI0 Ta JOBIKOBOIO IIITEpaTyporo, pemary-
BaHHS PI3HUX TUIIB TEKCTIiB, BUKOPUCTAHHS PUHOMIB
nepeknany Ta pedepyBaHHs, 3aCTOCYBaHHS METOIIB
iHdopmariitHoro nomyky. Kpim mporo, meromnuHa
MpaKkTUKa IpodeciiHOro PO3BUTKY MalOyTHIX yduTe-
JIiB-CIIOBECHUKIB 3a0€31eIy€ThCSI CTPATETisIMU, TIpe-
CTaBJICHUMH B JIEKIIisIX, JaOOPAaTOPHUX, MPAKTHIYHHUX
3aHATTSIX, AUIOBHX irpax Ta AMCKYCISIX, PI3HUX BHAAX
MPaKTHK, KypcoBUX Ta KBamiikamiiHUX iCHHTaX.
BoHa oxoruiroe pi3Hi aCleKTH HaBYAIBHOT, BUKJI allb-
KOi Ta HayKOBO-IOCIITHUITHKOI AisUTbHOCTI. He MokHA
HEIOOIIHIOBATH POJIb CAMOOCBITH Ta OCOOHCTICHOTO
PO3BHUTKY BYHTENIB IHO3EMHHUX MOB 1 CTBOPIOBaTH
CHIPHUATIMBI YMOBHU AJIsl IXHBOTO O€3MEpEepBHOIO MpPoO-
¢eciiiHoro po3BUTKY. MoTHBaIlis Ta T ATPUMKA BUKJIA-
JladiB y TPOIIECi CaMOPO3BUTKY BU3HAYAE IXHIH yCITiX
Y IOCSTHEHHI BUCOKHX CTaHIAPTIB SKOCTI BUKJIATaHHS
iHo3eMHHX MOB. CriBrpars Ta 0OMiH JIOCBIIOM MiX
KpaiHaMU € Ba)XJIUBUM (DAKTOPOM CIIPHSIHHS TIPO-
(eciiiHOMY PO3BUTKY BYMTEIIB iHO3€MHHUX MOB Ha
MDKHApOJHOMY PiBHI. 3aranoM, HOBITHI MojeIi opra-
Hi3amii MiIBUIICHHS KBasigikarii MaitOyTHIX yduTe-
JIiB 1HO3EMHHUX MOB Y CBiTI BH3HAYAIOThCS CYYaCHUM
OCBITHIM CepelloBHIIEM Ta TMOTpedaMu CYyCIIBLCTBA.
BaxmmBuM acniekToM € TOCTIHHUN PO3BUTOK 1 BIO-
CKOHAJIEHHS [IUX MOJENIEN HeOOX1JHUN [JI TOro, 1100
BIJITIOBIIaTH BUKJIMKAM I7100asi3ailii Ta 3a0e3neuyBaru
SKICHY TIJTOTOBKY BHKJIAJa4iB BiIIOBIIHO JO TPHH-
LIUTIB MKHAPOIHOI KOMYHIKaIIii.
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The article dwells on the topical issue of the up-to-date methods of teaching foreign languages, reveals the relationship
between the culture and the language of the nation, the basis for the formation of linguocultural competence. The author
emphasizes the importance of mastering the language as a means of communication, cognition, and transmission of
thoughts, since the language reflects social consciousness, national character, traditions, customs, etc. The idea is expressed
that the primary task of contemporary education is to prepare students for successful intercultural communication. It is
important to understand the sociocultural behavior of native speakers, to learn strategies and tactics of behavior in
typical communicative situations with simultaneous linguocultural identification of the individual by means of vocabulary,
grammar, idiomatics, proverbs, sayings, folklore, etc. It is emphasized that training language situations can be created
on the basis of students’ communication observations, as well as on the basis of making dialogues and mini-texts. The
article suggests a list of training tasks, in particular for the development of situational speech (invitation, persuasion,
introduction, justification, choice making, etc.). It is highlighted that culture is transformed into the style of behavior of
communicative partners, into a polite manner of communication, into the so-called stereotypical communicative behavior,
which has a bright national identity, realized through a set of peculiar linguistic means. It is recommended to pay attention
to mastering the formulae of language etiquette used to impose, establish, maintain and break off communicative contact
within a linguistic culture. With a view of forming linguocultural competence, it is important to constantly replenish
students’ vocabulary, to correctly, accurately and appropriately use language formulae, to expand the register of verbal
communication in various communicative situations. In addition, there has been pointed out situational method of
mastering language material as one of the important components of the formation of linguocultural competence in real-life
communicative situations, taking into account specific conditions and communicative tasks. The author also accentuates
the importance to have an appropriate attitude to communication, to be able to correctly encode and decode information,
to build up responses, to follow the rules of the language etiquette, to maintain a polite atmosphere of communication.
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®OPMYBAHHS JIHI'BOKYJbBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
B MAMBYTHIX YUUTEJIB AHIJIIMCbKOI MOBH

Y emammi posensioaemvca akmyanena npoonema cyuacHoi MemoouKu GUKIAOAHHS THO3eMHUX MO8, PO3KPUBAEMbCS
83AE€MO38 30K MidHC KYI6HYPOIO MA MOS0 HAPOOY, OCHOBU (DOPMYBAHHA JiHSBOKYIbMYpPHOI kKomnemenmuocmi. Haeono-
UWLEHO HA BAANCTUBOCTI 0BONOOIHHA MOBOIO SIK 3ACOOOM CRINKYBAHHS, NIZHAHHS, nepedadi OYMOK, OCKIIbKU 8 MOGL 8i000pa-
JHCEHA CYCNITbHA CAMOCBIOOMICIb, HAYIOHATLHULL XapaKmep, mpaouyii, 36uqai mowo. Aemop esasicac, ujo npiopumemHum
3a60AHHAM CYUACHOL 0C8IMU € NIO20MOBKA CIMYOEHMI8 00 YCRIUWHO20 MIJCKYIbMYPHO20 CRIIKY8anHs. Bajicnueo pozymimu
COYIOKYIbIMYPHY NOBEOTHKY HOCII8 MOBU, 3aC80I06amu cmpamezii ma makmuKu no8eOIiHKU 6 MUNOBUX CUMYAYIAX CHiIK)-
BaHHS 3 OOHOYACHOI NIIH2BOK)IILIMYPHOI I0eHmu@ikayicio ocobucmocmi 3acodamu 1eKCUKU, cpamamuri, i0ioMamuxi,
npucnie’is, npukasox, gonvkaopy mowjo. OKpemo 3a3Ha¥eHo, Wo HABUAIbHI MOBHI CUMYaYii MOXNCYMb CIBOPIO8AMUCS HA
OCHOBI CNOCTEPedNCceHb 30 KOMYHIKAYICI0 CMYyOeHmis, a MAaKodic Ha OCHOBE YKAAoanHs 0ianocie ma Minimexkcmie. Y cmammi
3anpPOnOHOBAHO NEPeiK HAGHAILHUX 3A60AHb, 30KpeMA OJisl PO3GUMKY CUMYAMUBHO20 MOBIEHHS (3ANPOULEHH S, NePEKOHAH-
H3l, 3HAUOMCMEO, 00IPYHmMY6anHst, ubip mowo). OKpeMo HA2ONOWEHO, WO KYIbIMYpd MPaHCHOPMYEMbCsL 8 CMULb NOBEOTH-
KU KOMYHIKAMUGHUX NAPMHEPIS, 8 YEIUIUY MAHEPY CNUIKY8AHHSA, Y MAK 36AHY CMEPeomunty KOMYHIKAMUGH)Y NOGEOIHKY,
WO MA€ ACKPA8y HAYIOHAILHY CBOEPIOHICTb, KA PedizyeEmMbCs uepe3 Habip KOHKPemHUX MOSHUX 3acobis. Pexomerndosano
36EPHYMU Y8A2Y HA ONAHYBAHHS POPMYIAMU MOBHO20 eMmuUKeny, AKi BUKOPUCIIOBYIO 3 MEMOI0 HAB SA3VBAHHS, 6CINAHOBLEHHS,
NIOMPUMAHHA A POIMUKAHHS KOMYHIKAMUBHO20 KOHMAKNY 8 MeXcax NiHe80KYIbmypu. Bascnusum 3 noenady gopmyeanns
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JHEBOKYINYPHOL KOMNEMEHMHOCMI € NOCMITIHE NONOBHEHHS CIOBHUKOBO20 3aNACY CNYOEHmis, NPAGUILHICTIb, MOYHICTIb
ma OOpPeyHICMb 8ACUBAHHSA MOBHUX (POPMYII, POIWUPEHHS PeECpY 3Ac00i8 8epOANIbHOCO CRIIKYB8AHHS 8 DISHUX KOMYHIKA-
mueHux cumyayisx. Takooc UOKPEMIEHO CUMYAmusHUll Memoo 080N00IHHA MOBHUM MAMEPIANIOM AK OOUH 3 8ANCTUBUX
CKAAOHUKIB (DOPMYBAHHS TIHEBOKYIbINYPHOI KOMNEMeHMHOCMI 8 PeanbHUX CUMYAYIAX CRIIKY8AHHS 3 YPAXYB8AHHAM KOHKpen-
HUX YMO8 [ KOMYHIKAMUBHUX 3A680aHb. ABMOP HALO0NOULYE, WO 8ANCTUBO MAMUL 8I0N0BIOHY KOMYHIKAMUBHY YCIMAHOBKY HA
CRIIKYBAHHS, YMIMU NPAsuibHO Kooysamu ma Oekodysamu ingopmayiio, Oydyeamu i0nosidi-pearkyii, 0ompumyeamucs
NPAasU MOBHO20 emuKenty, NIOMpPUMYBAMU GEIUIUEY AMMOCPeEPY CHINKYBAHHSL.

Kniouogi cnosa: nineeokynvmypna KomMnemeHmuicms, MidcKy1bmypHa KOMYHIKAYisl, CRIAKY8AHHS, KYIbmypd, KOMYHi-

KameuHa cumyauiﬂ.

Statement of the problem. At the present stage of
development of education in Ukraine, the problems of
language education, formation of a communicatively
skillful personality, mastery of language as a means
of communication, cognition, and transmission of
thoughts are increasingly attracting the attention
of teachers, methodologists, and educators, since
language reflects not only the real world of a person,
not only his or her lifestyle and behavior, but also social
consciousness, national character, traditions, customs,
value system, and worldview. In addition, it can be
stated that the communicative and pragmatic aspect
of learning is gaining its own status, but its support
and further rooting in the education system requires
new approaches and description in the research of
linguists, methodologists and psychologists. The
priority task is to prepare students for successful
intercultural communication. Therefore, the problem
of joining the European education system and thus the
awareness of oneself within the systems «I — You»,
«I — World» becomes relevant.

Research analysis. The concept of linguocultural
competence has been studied and researched by
A. Ageicheva, S. Bobyr, S. Bukhkalo, Yu. Veklych,
N. Holub, T. Donchenko, S. Karaman, K. Klymova,
V. Lugovyi, O. Matsnieva, L. Matsko, N. Maiier,
D. Myronets, A. Mormul, M. Pentyliuk, O. Savchenko,
T. Symonenko, O. Storonska, and others). As
N. Maiier convincingly emphasizes: «the successful
implementation of the requirements put forward by
society to modern foreign language teachers in their
professional and methodological activities aimed at
forming students’ foreign language professionally
oriented communicative competence is possible
only if they have a high level of methodological
competence» (Maiier, 2015: 7). Researchers agree that
this process is facilitated by the set and organization
of linguistic means, which in a given speech situation,
subject to modern language norms, allow for the
greatest effect in achieving the communicative tasks
set. Language is the only social and cultural formation
that reflects the peculiarities of the people as carriers
of a specific culture, which distinguishes it from the
diversity of other cultures (Bukhkalo et al., 2023:79).
The relevance of the study of the formation of English
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teachers’ linguocultural competence requires studying
the current state of its scientific and methodological
development.

The purpose of the article is to analyze the
peculiarities of the formation of communicative and
linguocultural competence based on independence
and critical thinking, individual linguistic creativity.

Presentation of the main material. The
formation of critical thinking accompanying the
mastery of language units helps to avoid mindless
copying of text fragments and contributes to the
realization of individual capabilities of foreign
language learners. It is important to emphasize that
language learning involves mastering language
and culture simultaneously, so the development of
linguocultural competence in a linguistic personality
is a key component of the formation of methodological
competence of future foreign language teachers. In the
process of teaching communication culture, students
learn to understand the sociocultural behaviour of
native speakers, master strategies and tactics of
behaviour in typical communicative situations. For
up-to-date methods of teaching foreign languages, the
problem of forming linguocultural identification of a
personality is relevant, since language accumulates,
preserves and imitates cultural values in the semantic
space, represented by language signs in vocabulary,
grammar, idiomatics, proverbs, sayings, folklore,
fiction and science, forms of written and oral
communication in general. Therefore, the language
indicates that its speakers belong to a certain linguistic
and cultural discourse, which includes the culture of
communication and the culture of speech behavior,
including the awareness of the essence of national
language etiquette.

The level of culture of communication depends
not so much on the impeccable observance of the
standards and norms of the literary language as on
the ability to use all the riches of the native language,
its expressive capabilities, on the ability to determine
who is communicating something to whom, where,
and for what purpose, i.e. to take into account the
speech situation (Bolotnikova, 2018: 36). Training
language situations can be created on the basis of
students’ speech observations, as well as on the basis
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of making dialogues and mini-texts. Most often,
when developing tasks, teachers use role-playing
techniques.

A situation of invitation. You meet a teacher on the
street and want to invite her to your concert. Act out
the dialogue.

A situation of persuasion. You want to celebrate
your birthday with your friends in a coffee shop, but
your family insists on organizing a celebration at
home. Convince them to go with you to the cafe. Act
out a dialogue.

A situation of acquaintance. You invited a
classmate to a disco. There are always many of your
friends and acquaintances there, but your classmate
does not know any of them. Introduce them. Act out
a dialogue.

A situation of justification. A friend has invited you
to go on a summer vacation to the mountains, but you
are going to go to the sea. Tell him about your plans
in a way that won’t offend him. Act out a dialogue.

A situation of making choice. You have planned
to go to the gym with a friend, but he calls you and
suggests that you go to the cinema in the evening,
where a new movie with his favorite actor will be
shown, but you don’t really like him. How will you
act? Act out a dialogue.

Animportant task is to demonstrate to students how
culture gets transformed into a speaker’s behavioral
style, manner of communication, and such aspects
of behavioral competence as politeness, respect,
and socially acceptable behavior, i.e., stereotypical
behavior, since it concentrates the features of
national character that has been formed over the
centuries. Continuing to work on the formation
and development of communicative competence in
higher education, the lecturer should emphasize that
each linguoculture has its own ethnic characteristics,
national originality, and therefore the set of language
tools and the choice of grammatical structure is also
different. As for the English linguoculture, which
is a unique universal model of language activity,
it represents the following features: democracy,
aestheticism, restrained emotionality, distancing,
and others, which are realized mainly in the system
of stable language expressions. That is why the
primary task of teachers is to follow the rules and
norms of the national culture of communication.
As a reflection of the systemic relations of reality,
national and cultural communication strategies
are standardized and transformed into appropriate
communication stereotypes, so stereotypical phrases,
clichés and templates are gradually laid down in the
minds of students, which they can freely use in any
daily communicative situation. We are also talking
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about the formulae of language etiquette as a set of
national formulae and phrases mainly used to impose,
establish and maintain language contact within a
particular linguoculture. Speech etiquette, despite the
presence of common structural elements among many
nations (formulae for greeting, farewell, apology,
etc.), has national and cultural specificity. In society,
it functions in two main forms of behavior — verbal
and non-verbal, which are closely interrelated and
interdependent. Knowing these formulae and their
observance enables a person to feel confident and at
ease, not to feel uncomfortable when communicating
with strangers, with elders, with persons of the opposite
sex. When we get engaged in a communicative act
with the family, friends, and acquaintances, we clearly
know the «limit» of love and respect for one another,
we have a variety of ways and language tools to
emphasize this, and the measure of a positive attitude
with strangers is politeness, so in such a situation,
compliance with the rules of language etiquette is
mandatory. Therefore, lecturers need to keep in mind
the constant replenishment of students’ vocabulary,
monitor the correctness, accuracy and appropriateness
of the use of a particular language formula, prevent
mistakes and duplication of formulae, and expand the
register of means of verbalizing thoughts in various
communicative situations.

Many English etiquette  formulae  have
synonymous series, and therefore can be used in
different communicative situations. The existence of
such series makes it possible to choose an etiquette
formula in the process of a communicative act,
which is due to extralinguistic factors: the nature
of the situation, as well as biosocial characteristics
of speakers, for example, formal greetings: Good
morning! Good afternoon! Good evening!; informal
greetings: Hello! Hi! Hey! Howdy! What’s up? Hi
there! Yo!; asking about the state as a way of greeting:
How are you? How's it going? How have you been?
How's your day? How’s your week been? How's
everything? How's life treating you?; greetings during
acquaintance: Nice to meet you! Pleased to meet you!;
slang greetings: Whats poppin’? Sup? Wazzup?;
non-standard greetings: Greetings! Salutations! Long
time no see! Afternoon! Morning! Thanks to these
expressions, the register of means of verbalizing
various communicative situations is expanding, which
enables speakers to avoid monotony and repetition
in individual speech. Therefore, it is also worth
enriching the lexicon with new etiquette formulae,
keeping in mind the units of the universal register
and nationally colored clichés. There can be offered
a list of tasks for learning new units or using them in
atypical communicative situations.
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Exercise one. Rank the etiquette formulae
according to the frequency of their use. What do you
think of the ones at the bottom of your list? What are
the situations in which they are appropriate?

Good morning! Good afternoon! Good evening!
Afternoon! Morning! Greetings! Salutations! Long
time no see! Nice to meet you! Pleased to meet you!
Hello! Hi! Hey! Howdy! What's up? Hi there! Yo!
How are you? How's it going? How have you been?
How’s your day? How’s your week been? How's
everything? How s life treating you? What's poppin’?
Sup? Wazzup?

Exercise two. From the list above, choose the
appropriate etiquette formula and say hello to a
teacher, politician, actor, adult neighbour, friend, or
alien. Justify your choice.

Exercise three. Choose the correct greeting for each
communicative situation: a) ! I'm excited to

be working with you on this project; b) , bro!
Long time no see. How have you been?; c) !
1 hope you have a productive day ahead!; d) !

It’s been ages since we hung out. Lets catch up soon!

Exercise four. Complete the etiquette greeting
formulae with your own examples.

A nationally peculiar form of English politeness is
the pronoun you, which is used in the official sphere to
address an unfamiliar, older, more senior interlocutor.
At the same time, this pronoun can indicate a close
relationship (informal sphere of communication) —
communication between friends, colleagues, etc. It
can be stated that the pronoun you in English has the
so-called etiquette function.

As practice shows, students experience great
difficulty in building persuasive constructions in
dialogues of this type: Convince..., Persuade...,
Recommend..., Advise... There are several models
for neutralizing imperativity that can be used when
studying certain lexical topics, for example, the use
of special politeness actualizers: amuse, charm, cheer,
choose, content, delight, desire, entertain, gladden,
gratify, humour, indulge, like, opt, prefer, satisfy, see
fit, suit, tickle, want, will, wish; polite expressions:
would you mind, could you, 1'd like to; possibly, if
you can, 1’d appreciate, it would be great, would it be
a problem, and others. By adhering to the language
norms and rules of speech etiquette, we demonstrate
our good manners, respect and attentiveness to the
interlocutor, friendliness, and delicacy.

It should be remembered that the main task is
not to mindlessly «memorize» etiquette formulae
by students, but to be able to use them in different
communicative situations. The situational method
itself involves mastering language material in real-life
communicative situations, taking into account specific
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conditions and communicative tasks, so teaching
should be carried out in a situationally specific context
that encourages students to use language patterns
creatively and directs communication into the realm of
ease and reality. For a successful communication act
to take place, it is important to develop the necessary
skills, which are acquired with experience through a
clear list of exercises. In addition, it is important to
have an appropriate communicative attitude towards
communication and the interlocutor; to be able to listen
attentively and correctly decode the interlocutor’s
thought, to build an adequate response, to address a
request for information to the communicative partner,
to follow the rules of language etiquette, to maintain
a polite atmosphere of communication. For example,
in class, students can first be asked to familiarize
themselves with the content of the dialogue.

Mpr. Smith: Good afternoon, Ms. Brown! I am the
commercial director of Marks&Spencer. Here is my
business card.

Ms. Brown: Good afternoon, Mr. Smith! Have
you seen the advertising material from our company
Textoria?

Mpr. Smith: Yes, | have. Your employee gave them
to me.

Ms. Brown: Are you interested in our fabric
samples?

Myr. Smith: Yes, we are. We are looking for exactly
this kind of product for a new collection show that
will take place in two or three months. We want to call
the collection «Not Like Everyone Else».

Ms. Brown: That’s a very interesting name. I think
that our fabric samples will be a great solution for
you. Moreover, they meet the highest technological
level and, I think, will satisfy the most demanding
customer.

Mpr. Smith: But your company is not very well
known among the modelling business. Are you going
to expand your borders?

Ms. Brown: Of course. After signing a contract
with your company, we will enter a new market.

Mr. Smith: Good. What kind of discount can you
offer us?

Ms. Brown: 1 think five percent would be
satisfactory?

Mr. Smith: Absolutely. Ms. Brown: Thank you.
I am looking forward to further cooperation! Please
accept the invitation to our new collection show.

Ms. Brown: Thank you very much for the
invitation. Good luck to you! And goodbye!

Mpr. Smith: See you soon.

It’s possible to have a short discussion on the
content of the text. The next step is to complete the
list of reproductive and productive exercises.
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1. Write out the etiquette formulas from the text
and indicate their meaning. What is their number? Is
it appropriate in the text?

Example. Good afternoon — greeting.

2. Imagine that you work in a company. Introduce
yourself by stating:

a) your name and surname,

b) the name of the company

¢) your affiliation.

Next, we suggest that you refer to the «Please,
remember!» section before using the method of
activating the acquired knowledge.

Please, remember!
Shop assistant
Can I help you?

Is there anything
I can advise you on?
What are you

Customer
Could you please show me ...

Show me, please ...

interested in? Help me find the right one...
Which model would
you like? Advise me what to choose.

How much does it cost ...?
What’s the price for this ...?

3. Complete the dialogue with the lines using the
«Please, remember!» section and act it out.

Shop assistant: Good afternoon! How can 1 help
you?

Customer: ...

Shop assistant: You have good taste! This mobile
phone is of a modern model and performs all the
possible functions.

Customer: ...

Shop assistant: Yes, of course. You can get a loan
for it without a down payment.

Customer: ...

Shop assistant: Please have a seat. Read the terms
of the contract carefully, take a pen and sign it.
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Customer: ...

Shop assistant: Thank you for your purchase!
Goodbye!

Customer: ...

4. Act out the dialogue «In the shop» using
«Please, remember!» section. What should be the
interlocutors’ eyes, gestures, and voice?

These exercises are designed to teach how to
effectively use verbal and non-verbal etiquette to
solve communication problems. Mastering a foreign
language involves, firstly, the formation of a personally
significant hierarchy of meanings and spiritual values,
and secondly, the comprehension of cultural concepts
as spiritual and ideological guidelines of a language
personality. The national language determines the
linguocultural aspect of the language-cognitive and
communicative-pragmatic activity of not only the
language personality, but also of an individual language
personality at the level of a nationally modified process.

Conclusions. The formation of linguocultural
competence is based on the development of the
following skills: listen and hear the interlocutor, ask
questions of various types, correctly start and end a
dialogue, supplementing and developing the topic of
conversation; freely express one’s thoughts, beliefs
and opinions, correlating the style and form of the
text with its genre and etiquette norms; participate in
discussions, consistently and reasonably defend one’s
views; conduct business conversations, make public
speeches; evaluate one’s own speech behaviour and the
speech behaviour of classmates; distinguish and take
into account the peculiarities of etiquette situations;
monitor the compliance of non-verbal behaviour,
etc. This problem requires further research in order
to develop an experimental methodology aimed at
forming and developing students’ communication
culture.
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CHELU®IKA KATETOPIi BBIYJIMUBOCTI B JIHITBICTUYHOMY ACHEKTI

Cmammio npucesiueno cneyuiyi kame2opii 66IMIUBOCTI 8 TIH2BICIMUYHOMY ACNEKMI, 30Kpema 0emaibHO NPOAHANIZ0-
BAHO NIH2BAILHY PEnpe3eHmayiio Kamezopii 66IUIUBOCIIT 8 OOCIIONCEHHAX HA NPUKIAOL ANOHCHKOI, KOPEUCbKOL, NOIbCbKOI
ma YKpaincokoi mos. 3’ac08aH0, w0 KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHA KAMEe20Pis 88I4AUB0CMI NOKIUKAHA Pe2yniosamu
npoyec CRiIKy8anHtsL ti CRPUSMU QOPMYBAHHIO 2APMOHIUHUX, O0OPOZUYIUBUX MA NAPUMENHUX 63AEMUH CNIBPO3MOBHUKIE
30 00NOMO2010 MOBHUX THOUKAMOpIs. Po3kpumo pons kame2opii 8iunugocmi 6 npoyeci CiIKy8anus ma ii iiHesonpaema-
MUYHi 03HAKU. YemanoeneHo, uo 88iunusicms peanizyemucs yepe3 CKAAOHY cucmemy cmpamezii i makmux, cnpamosd-
HUX HA OOCSAZHEHHS! eqheKMUBHO20 CRIIKY8aANHS. ABMOPKU HA2OIOUWLYIOMb, WO BEIUIUBICTING K HEOOXIOHUL CKIAOHUK eqheK-
MUBHO2O CNIIKYBAHHA BNIUBAE HA NPOYEC KOMYHIKAYIL, & MAKONC penpe3eHmye 3A1eHCHICINb YHCUBAHHSA MOBHUX 3AC00IE8 |
Kame2opiti 6i0 cumyamugHo20 KOHMeKCmy, a YCHiuHiCmMb CRIIKYBAHHSA 3A1eHCUMb 8i0 NPABUILHO20 1l O0OPEYHO20 8UOODY
MOBHUX 300018, OOYiNbHE BUKOPUCMAHHSL SIKUX GUKAUKAE nompioHutl eghexm. Hazonoweno, uo kamezopis 68iuIU80CMI
Peanizyemucs 3a O0NOMO20K MOBHUX OOUHUYb, SAKI BMONCIUBTIOIOMb 0EMOHCMPYBAHHS YeMHO20, UWAHOOIUB020, 00OPO-
3UUIUB020 CMABLEHH 00 KOMYHIKAMUBHO20 napmuepa. Y mexcax 88iunueocmi MosHi iIHOUKAMOPU penpe3eHmyoms He
MinbKu QOPMAbHI TIHSBANbHI O3HAKU, d U NPASMACEMAHMUYHI, HE 8XCUBAIOMbCL I30/IbOBAHO, d YACMO 63AEMONOG 3AHI
3 00UH 3 O0HUM abO 3 THOUKAMOPAMU THULUX DIBHIB. MOBeYb Y CBOEMY NPACHEHHI OYMU 88IUTUBUM BUKOPUCTIOBYE ONMU-
MANbHY KITbKICMb IHOUKAmMopie 3a0is docacnenns memu. [lpedcmasneno 00cnionuxie (na mamepiani piznux mMos) inouxa-
MOpI8 BUPAdICEHHS KAMe2opil 68IUIUBOCII HA PISHUX PIGHSX. (DOHEMUYHOMY, IeKCUKO-(DPA3€0N02IYHOMY, CIOBOMBIDHOMY,
Mopgonoziunomy, cuHmakcuyHomy, cmunicmuuromy. Iliomeeposiceno cinomesy, wo 8 0esKux iHO0EBPONECLKUX MOBAX,
30Kpema, NONbCbKIl Ma YKPAIHCbKIl, Kame2opis 68IMIUBOCMI Ma€E cneyudiuny penpezenmayiio. J{oeedeno, uwo nianom
3micmy Kameeopii 8iUU80CTI € CeMAHMUYHI KOMROHEHMU, 30KpeMd, Yéaad, 000pO3ULIUGICMb, WUPICMb, n08azd, NApm-
HEpCmeo, d NIAHOM BUPAICEHHS — KOMYHIKAMUBHI cmpame?ii tl maKkmuKu, SKi peanizo8aHi MOSHUMU [HOUKAMOPAMU.

Kniouogi cnosa: xamezopisn 68iunugocmi, MOGHI IHOUKAMOP, KOMYHIKAYIS, KOMYHIKAMUSHUL NApmuep, cmpameeisl,
makmuxa.
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SPECIFICITY OF THE POLITENESS CATEGORY IN THE LINGUISTIC ASPECT

The article is devoted to the specifics of the category of politeness in the linguistic aspect, in particular, the linguistic
representation of the category of politeness in studies on the examples of Japanese, Korean, Polish and Ukrainian languages
is analysed in detail. It has been found that the communicative and pragmatic category of politeness is intended to regulate the
process of communication and contribute to the formation of harmonious, friendly and parity relations between interlocutors
with the help of specific linguistic indicators. Important for the analysis of the functioning of language indicators is the
sociobiological characteristic of communicative partners and their intentions. The authors emphasise that politeness as a
necessary component of effective communication affects the communication process and also represents the dependence of
the use of language means and categories on the situational context, and the success of communication depends on the correct
and appropriate choice of language means, the appropriate use of which causes the desired effect. It is emphasised that the
category of politeness is realised with the help of linguistic units that make it possible to demonstrate a polite, respectful,
friendly attitude towards a communicative partner. Within the framework of politeness, linguistic indicators represent not
only formal linguistic features, but also pragmatic ones, are not used in isolation, but are often interrelated with each
other or with indicators of other levels: the speaker in his/her desire to be polite uses the optimal number of indicators to
achieve the goal of effective communication. The article presents the researchers’studies (based on the material of different
languages) of indicators of expressing the politeness category at different levels: phonetic, lexical and phraseological, word-
formation, morphological, syntactic, stylistic. The hypothesis that in some Indo-European languages, in particular, Polish
and Ukrainian, the category of politeness has a specific representation is confirmed. It is proved that the content plan of
the politeness category is semantic components, in particular, attention, kindness, sincerity, respect, partnership, and the
expression plan is communicative strategies and tactics implemented by linguistic indicators.

Key words: category of politeness, linguistic indicator, communication, communicative partner, strategy, tactics.
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IocranoBka mnpobGjaeMu. YBIWIMBICTH Hae-
XKHUTh 110 (OPMaJbHUX O3HAK JIIOICHKOI MOBEIIHKH
i He TNOB’s3aHa 3 TOHATTSIM ICTHHHOCTI pedepeH-
1ii — 06’ €kTa yBaru CEeMaHTHKU. BUXOBaHU MOBEIIb,
HE3aJIeKHO BiJl CTaBIEHHS [JO KOMYHIKaTMBHOIO
naptHepa (JoOpO3UWINBOIO, HEUTPAIBHOTO M yIIe-
peIKeHOro0), pisHUMH (hOpMaTbHUMU 3acobamu (Bep-
O0anbHUMHU YHM HeBepOaJIbHUMH) HaMaraeTrbCsl Tak
HaJIalTyBaTH HOTo, 1100 3a0e3MeYnuTH YCHIIIHICTh
inTepakitii. @opmMa BUKOPUCTAHUX HUM JIIHTBAJIEHUX
OJIMHHMIIb BiIirpae mpu IbOMY TaKy X POJib, SK 1 3HA-
yeHHs1. OOuparoun MOBHI 3aCO0H, apeCaHT ypaxoBye
BCTaHOBJICH] CIIIBHOTOIO MpaBWiIa i HOPMH CHiJI-
KyBaHHSI Ta iXHIO POJIb Y 3arajbHOMY OIHCI MOBH,
JEMOHCTPYIOUH CKJIaJIHY JIIHTBICTUYHY TIpoOIIemy.

Amnaji3 nocainkenb. MoBHA pempe3eHTaIlis BBiU-
JIMBOCTI HEOZHOPA30BO IpHUBEpTalia yBary 0ararbox
JOCIIAHUKIB, 3-1ToMIK skuX: H. banannina, P. benak-
kb0, A. bonorHikosa, JI. KoproBenko, O. MupoHIok,
M. Cka0, 0. Ckpunauk, M. Teneku, A. [pudocroba,
P. I'yma, M. Jlasinschkuii, K. Oxyr, K. Cikopa,
3. Tormominceka, E. Tomivek Ta iH., 30Kpema i1 moBeiH-
koBui acnekt BuBdanu JI. I'natiok, H. XKypairosa,
P. Parmaiip, 1. Cropbariok, A. Xapuapek, M. Uos-
ra"rok, M. MapusHuk Ta iH. BijbIIicTh HAayKOBIIIB
PO3MISAAIOTH MOBEAIHKY K 30BHIIIHIN (hopMaIbHUN
MIPOsIB, IO 32 TIEBHUX YMOB 3HAXOJUTh BUPAKCHHS Y
BHYTPIIIHIX IICHXOJIOTIYHNX O3HAKAX — JIF00’ SI3HOCTI,
TOOPO3WWINBOCTI, MIUPOCTI TOIMO. MOBO3HaBEIh
H. XKypaBnboBa Haronoirye, 1o came «CyKYyIHICTb
30BHIILHIX Ta BHYTPIIIHIX MPOSBIB JO3BOJISE MOBHIH
YBIWIMBOCTI OyTH Ba)XTMBHUM PETYIATOPOM CIIJIKY-
BaunHs» (JKypasnwoBa, 2012: 9). Ilpo BBIWIUBICTH
1IeTbCA TOJI, KOJM KOMYHIKATHUBHI NapTHEPH, OOM-
parodu ONTHMALHUN MOBHUU 3acid, ypaXoBYIOTh
COIi0010JIOTIYHI XapaKTEPUCTUKH 1 N0al0Th PO B3a-
€MHE JIeMOHCTpYyBaHHs moBaru. «Po30ip Oyab-sKoro
KOMYHIKaTHBHOTO sIBUIIA Iepeadadae ypaxyBaHHS
m’aTi ckiaagHuKiB: Xto mosimomusie? Illo moimo-
mirsie? Slkum 3acobamu? KoMy moBigomisie? 3 sKkum
pesynsratom?y» (banannina H.®., bomorHikosa A.I1.,
2020: 232). ToO6TO Ba)JIMBOIO MOCTAE KOMYHIKAaTHBHA
KOMIIETEHIIisl, sKa mependadyac He TUIbKM 3HAHHS
MOBH, a ¥ MpaBUJI YKUBAHHS ii OAMHUIB I edek-
TUBHOTO KOHTaKTyBaHHSI.

[Tombcpknit  TOCHIAHWK  TOHOPHU(IKATUBHOCTI
P. I'yma 3a3Hadae, 1m0 aHami3yBaTH BepOalbHY BBiU-
JIUBICTh, CYTh SIKOT MOJISITAE Y BiOOpaKEHHI B3aEMUH
4yepe3 MOBHI 3HAaKM, BapTO 3 MONISAY TPbOX TPaau-
uiiHux ramyseit cemiotnku (Huszceza, 2004: 47). Sk
BIJIOMO, CEMaHTHKA JIOCITI/KY€E 3B’SI3KM MK 3HAKaMu
MOBH 1 peasTbHICTIO, CHHTAKTHKA OMHCYE 3B S30K MK
caMHUMM 3HaKaMH, a IIparMaThka BUBYAE 3B SI3KU MIXK
3HaKaMH MOBH # 11 HOCISIMH. YBHPa3HIOIOYKCH BEp-

0aJbHUMU OIMHHUIIMHU (3B’SI30K i3 CHHTAKTHKOIO), Ha
MOBHY BBIYWJIMBICTh BIUIMBA€ KOMYHIKaTHBHA CUTYaIlist
(3B’S130K 13 CEMAHTUKOI W TMParMarukoro). YBiwIM-
BICTh — II€ KOMYHIKaTHMBHO-TIparMaTH4YHA KaTeropis,
IUIAH 3MICTY SKOi BU3HAYal0Th CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH
(yBara, 10OpO3UYINBICTh, IIUPICTh, TIOBAra, MAPTHEP-
CTBO TOLIIO), & IVIaH BUPAKEHHS — KOMYHIKaTUBHI CTpa-
Terii i TAKTUKH, peali3oBaHi MOBHHMH 3aCO0aMHM IS
JOCSATHEHHS €(DEKTUBHOCTI CITUIKYBaHHSI.

VYBIWIUBICTE PO3TIANAEMO SK IMILTIIIUTHY KaTero-
pito  KOMYHIKaTMBHO-IIPArMaTU4HOTO XapakTepy, sKa
PI3HOPIBHEBO penpe3eHTOBaHa. [1eThes He TiNBKU PO
CTiliKi, IOBTOpIOBaHi, PYTHHHI ETHKETHi (OpPMYIH,
a TepeIoBCiM MPOo SBUIA LIMPILIOTO IUIaHy — rpaMa-
THYHI 1HAUKATOPH BBIWIMBOCTI. TepMiH inouxamop
(i3 mar. indicator — MOKaXYWK) YBIB y MparMaiifr-
Bictuky JIx. Ocrtin, a gomoBHMB JIk. Chopis. Came
iXHI PO3BIAKH 3aII0YaTKyBaJll BUBUCHHS 1HMKATOPIB
KOMYHIKaTHBHO-TIDArMaTU4HUX ~ CMHUCHIB.  [HOuKa-
Mop — 1e eNeMEHT BUCIIOBJICHHS, MOBJICHHEBOTO aKTY,
o ekcrutikye itokytuBHy cuiy [Lrtepn 1998, 144].
H. bamanpgina mpoanamizyBajia 4YechbKi IparMaruyHi
KITITTe, SIKi BYKMBAIOTHCS B CTEPCOTHITHUX CHTYAITisIX
(bamannina, 2002: 17); A. YMmaHeup — JIeKCHYHI, Tpa-
MaTW4Hi, MPOCOAWYHI IHIUKATOPH, IO CIPUYUHS-
I0Th TOPYLICHHS MakCHUM CIHiIKyBaHHA (YMaHelp,
2004: 198); JI. besymia cucremarusyBaia IEpiIoOKy-
TUBHI 1HIWKaTOpH imrutiuTHOTO cMmuciy (besyrma,
2009: 58) Ta imm. MoBHHH IHAWKATOP € CHHOHIMOM
JI0 CIIiB Mapkep, 3aci0, OfWHUIM, SKi B KOMYHIKaii
BUKOHYIOTh DETyIATHBHY (YHKIiI0, MaHi(ecTyIoTb
YBIWIUBICTb, 3A1HCHIOIOTH BIUTUB HA KOMYHIKaTHBHOTO
naptHepa. OTke, IHAUKATOp — 1 BepOanbHuid 3acio,
KWW, MaHIYJIOI0UH CEeporo paIlioHaIbHOTO i eMo-
LIAHOTO, YMOXJIMBIIIOE PEai3allilo CTpaTeriil Mo3u-
TUBHOI i HETaTUBHOI BBIWIMBOCTI 337151 JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHBHOI METH — €(DEKTHBHOTO CIIJIKYBaHHSI.

3aranom yBiWIMBICTh — 1€ KOMYHIKaTHBHO-IIpAr-
MaTHYHA KaTeropis, sika 3HAXOJAUTh CBOE BUPAKECHHS
Ha BCIiX PIBHAX, 30kpeMa rpamatuaHomy. Crienndika
CTpaTeriii 1 TaKTUK MaHOOJWBOI TOBEMIHKH Tepes-
Oayae aHaji3 rpaMaTHYHUX IHAWKATOPIB y MeEXkax
JHTBONIPAarMaTHKH, 3iCTaBISIOYM H TMOPIBHIOIOUH
CHocoOM, SIKi JIEMOHCTPYIOTh 1IOKYTHBHY CHITY
BucioBnenb. [lominsemo mipkyBanus [1. Bpayn i
C. Jlesincona (Brown, Levingson, 1987), mo ocHo-
BHHM MEXaHi3M Mi’K0COOHMCTICHOI KOMYHIKaIlii 3aCHO-
BaHUU Ha 301udicenHi — 8iodanenni. KokHa MOBa Mae
BU3HAUCHY HHM3KY PI3HOPIBHEBMX MOBHHX 1HJHKATO-
piB YBIWIMBOCTI, SIKi PEMpPE3CHTYIOTh L0 CHCTEMY
MPOTHCTABIICHb, 30KpeMa 3a O3HAKOI0 NO3UMUBHA
88IUNIUBICMb — He2amueHa 68iuausicms. JIJIs1 mocsr-
HEHHS e(QEeKTHUBHOCTI CIIKYBaHHS MOBI J0al0Th
PO ONTUMANTBHICTh BepOaIbHUX 3aC00iB BUPAKECHHS
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KB, ockinbku IXHIN gucOagaHc MOXKE BUKINKATH BiJI-
qyTTa Auckomgoprty. Tak, ceMaHTHKa ciioBa iHOAI
HakIajgae OOMEKEHHsI Ha BHKOPHCTAHHS I'paMaThy-
HUX (opM, a rpamaTHuHI KaTteropii, 31 cBoro OOKY,
BIUIMBAIOTh HAa aKTyaJIbHHHA BHOIp JIGKCHYHUX 3aCO-
0iB. MalOyTb, yepes nie H. XypaBnboBa Haromormry-
Baja, M0 «MOXIIMBICTh 00 €IHAHHS PiI3HOPIBHEBUX
MOBHHUX 3aCO0iB Y €IUHY CHCTEMY Ha OCHOBI iXHBOI
CHUTBHOT MparMaTHyHOi PYyHKIIT BMOXKIIMBHIIA BU3HA-
HHS 32 BBIWINBICTIO CTaTyCy KOMYHIKaTHBHO-TIparMa-
trnaHoi Kareropii» (OKypasmeosa, 2012: 32). Otxe,
peasizaliisi BBIWIMBOCTI B MOBIi — II€ HE TiJIbKA BHKO-
PUCTaHHS OKPEMHUX OJIMHUIIh Y TICBHUX KOMYHIKaTHB-
HUX CUTYalisiX, I epeKTHBHA CTpaTeriuyHa MmoBeiHKa
IHTEpPaKTaHTIB.

€ MOBH, /¢ BBIYIUBICTh — II€ CAMOCTIMHA U CIIe-
nudidHa JTiHTBaJBHA KaTETopis, HacaMIlepen JIeK-
CUKO-TpaMaTH4Ha. Hampukman, y JTOCHiIKEHHIX
STIOHCBKOI MOBHM BHUKOPHCTOBYIOTH TEPMIHH IS
MOSICHEHHS! SIBUILA BBIWIMBOCTI: keigo (yci BBiWwIHBI
BHCJIOBJICHHS, a TAKOX ixHI rpamarudHi (Gopmu) ta
taigii hyogen (bopMynu, sIKi JEMOHCTPYIOTH CTaB-
JIEHHS 0 IHMHX), MO IU(EpeHIliioe BCi BUCIOB-
JIEHHS 3a O3HAKOIO0 BBIWIMBICTH / HEBBIWIMBICTH, €
UpIIAM 32 keigo. JIOMiHAHTHUM € TIOHSTTS TIOBAarH,
X04ya 3HaueHHs MOBarv i BBIWIMBOCTI 3a3BHYail He
totoxHi. [lin BrumBoMm npani I1. Bpayn i C. JleBin-
COHA B ATIOHICTHUII 3’ IBISETHCS TEPMIH feineisa, SKui
€ TOYHUM CKBIBaJICHTOM aHIJIHCHEKOTO politeness.
k. Kikymri 3apaxoBye taigii hyogen 10 0COOIUBOTO
KJIaCy BHCIIOBIIEHb, 110 BepOajIbHO PO3PI3HSIOTH i3
MOy CTaTyCy ajapecara, TPeTboi 0CoOH, aje Mic-
TATh OIMH 3MicT. Ha 1XHE OCHOBHE (KOTHITUBHE) 3HA-
YeHHS HAKIIATAEThC TOHOpUDIKaTUBHE faigiiteki imi,
SIKE PETPE3eHTY€e CTaBJICHHS MOBIIS 10 ajpecarta,
TpeTboi ocobu abo nmpeamera BucnosneHHs (L{uT. 3a:
(Huszcza, 2004: 34)).

JlocnmigHUKKM KaTeropii BBIYWIMBOCTI B SITOHCBHKIN
MOBI 3a3HA4Yar0Th, 10 BOHA PENPE3EHTOBAHA CUCTE-
MOIO TPaMaTHIHUX 1 JICKCHIHUX POPM, SIKi BMOXKITHB-
JIIOIOTH Peatizallito COIiaIbHUX B3aEMHH KOMYHIKaH-
TiB. BiImoBiIHO 10 1IFOTO BUIIISAKOTE IBI OJU3BKI 34
3HAUEHHAM Kareropii, mo IuQepeHLioTs (GopMu
BBIWIMBOCTI: ajapecuB (yBIWIMBO-IIAHOONMBI Ta
YBIWIMBO-CKPOMHI) 1 roHOpaTB (IIaHOOJHBI, HEW-
TpanbHi, CKpoMHi). I3 mo3mmii eKcTpaTiHTBaIBHHUX
YUHHHUKIB MOXIIMBE TMOETHAHHS (POpM: MaHOOIUBI
BXHBAIOThCS B 3HAYCHHI CKPOMHHX 1 HAaBIIaKH.
AZpecrBHE 3HauCHHs peasizoBaHe CypiKcoM -mac-
W JOCTaTHBOIO KIUIBKICTIO IMIIEPaTHBHUX (QOpPM,
AK1 YBHPA3HIOIOTH HENpsAMi CIIOHYKaHHS, TOHOpPa-
TUBHE — npedikcamu (Hanpukiam, o- / 20-) 1 cydik-
camu (-cama-, -cam-, - 0oHO- ), KOPEHEM IIECIIOBA,
JIEKCUYHE 3HAYEHHS SKOTO Ma€ CEMaHTHKY BBIWJIH-

BOCTi, 0cOO0OBMMHU 3aiiMeHHHKaMu. BapTo 3a3HaunTH,
mo npedikcn 31e01IbIIOr0 XapaKTepHi UIS emicTo-
JISIPHOTO CTHITIO M BBAYKAIOTh 3aCTAPLINMH.
Jocminauig KaTeropii BBIYIMBOCTI B CyYacHIH
kopeiichkiit MoBi FO. CkpuITHHK AoBeNia iCHYyBaHHS
B HIM «PO3BHHYTOI JIEKCHMKO-IpaMaTH4YHOI (BJacHe
MOBHOT) KaTeropii BBitIMBOCTI, BepOaJbHi PiBHI SIKOI
MepeIatoTh i€papXivyHe MOHSTTS OUTBIIOT YU MEHIIO]
(hopMaIbHOCTI, TPSIMONIHIMHOCTI Ta IaHOOIUBUX
(dopm craBieHHs 10 anpecata. Ls MoBa Mae BeluKy
KUTBKICTh JEPUBAIlIMHUX, MOPQOIOTIYHUX, JICKCHY-
HUX 32C001B, SIKi BMOKITUBITIOIOTH Y)KHBaHHS BEpOaIb-
HOI OOWHHMII 3 METOI0 JEMOHCTPYBAaHHS CTaBIICHHS
MOBIIS i JIO0 ajipecara, i o 00’ €KTa MOBJICHHS — BiJl
HaWBBIWIMBIMIOL, OQIIIAHOT, HEHTPATBHOT 10 JIPYK-
HBOI Ta (aMiTbApHOI. [HIUKATOPH BBIWIMBOCTI — 1€
JIHTBaJIBHI 3aCO0M BHPaXKCHHS Pi3HOMAHITHHX COIIi-
IbHUX B3a€MHMH. ToMy BOHM BiANOBIIHO 10 CHUTY-
amii ¥ crarycy CHiBpO3MOBHHUKIB PENpPE3CHTYIOTh
KOPEKTHY Ta MIaHOOJIMBY MOBEAIHKY YYaCHUKIB CIIiJI-
kyBauHs» (Cxpunuuk, 2006: 6). 3aramom kareropis
BBIWINBOCTI KOPEHCHKOT MOBH €KCILTIKOBaHA MTICTHMa
PIBHSMH IIAaHOOJIMBOTO CTAaBJICHHS 10 ajipecara, SKi
PO3pPI3HSAIOTH 32 HOopMaTbHUM 1 HEPOPMAILHUM CTHU-
nsvu. Y popmansHOMY CTHITI € YOTHPH PiBHI (BUCO-
KUi, 3BUYAHUN BUCOKUH, 3BHYAWHUN HU3BKUN 1
HU3bKHIT), y He(OpMaTbHOMY — J1Ba (3arajJbHUI BUCO-
kuii 1 3aranpHAi HU3bKHUH). 0. CkpunHUK 3a3Havae,
o0 «(GOpMHU BBIYIMBOCTI YTBOPIOIOTH Y KOPEHCHKIH
MOBi CHCTEMY, III0 OTpHMaJja CIelliallbHy Ha3By Oey-
noo... BBiunuBe cTaBleHHs OO ajgpecara BHCIIOB-
JIIOBaHHS — 116 MOBJICHHEBE BHPa)KCHHS BBIWIMBOCTI
3aJIe)KHO BiJI OILIHIOBAHHS COIAabHOTO CTaTycy Ta
BiKy crmiBpo3MoOBHUKa. Kareropis BBIWIMBOCTI 100
cilyXxada BiIOMBA€ThCSA y JIGKCHYHIM Ta Tpamarud-
Hill cTpykTypax pedeHHs» (Ckpumauk, 2004: 150).
BuokpeminioloTe J1Ba BHAM TpaMaTHYHHUX KaTero-
piit yBiunmBocTi: agpecuB i roHoparuB. JIiHTBicTKa
3a3Hauae, MO «rpaMarnyHa cucrema (opM yBIiwIH-
BOCTI iCHY€ HacamImepes y ITI€CIIOBI, a TaKOX TPeI-
MKaTHBHOMY NPHUKMETHHUKY Ta 3B’s311» (CKpPUIIHUK,
2006: 8). TurmoBMMHU rpaMaTHYHUMHE 3aCO0aMU peati-
3awii BBIWIMBOCTI € pisHOMaHiTHI adiken. FO. Cxpur-
HUK BHUCHOBYE, II0 B KOPEHCHKi MOBI «IIaHOOIUBE
CTaBJICHHSI peali3yloTh JICKCHYHHUMHU 1 MOpQOJIOTiv-
HUMHU (opMaMH (CHHTETHUYHUM ¥ aHAJITHYHIM CIIO-
cobamm). Jlo JeKCHYHUX 3aco0iB HaJeKaTh CIIEITi-
aJbHI TOHOPATHBHI Ta JENpeIaTUBHI E€KBiBaJICHTH
KOHKPETHOI IpyNH iIMEHHHKIB, 3aiiMEHHUKIB 1 TI€CTIB,
JI0 MOP(OJIOTIYHUX — YBIWINBI €KBIBaJCHTU YaCTOK
Ha3WBHOIO Ta JABaJILHOIO BIIMIHKIB KKeCO Ta KKe,
yBiwIHBI Cy(ikCH nim Ta ci, yBIwWIMBI GOpPMHU TIPH-
CyIlKa cumHioa, MHIOQ, MHIKKa, ncida, cincio, o Ta
1H., @ TAKOXK JIONIOMIXKHE JIECTIOBO ¥yoda / mupuoa, o
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YTBOPIOE KaTEropito cripsiMOBaHOCTI 1iD» (CKpUITHUK
2006: 11). ABropka BKa3ye Ha Te, 1110 cucteMa (Gopm
YBIWIMBOCTI KOPEHCHKOI MOBH 3a3HA€ CIPOIICHHS,
3Ha4YHA KiJIBKICTh JIEKCHYHUX Ta TpaMaTHIHUX (Hopm
3HUKAIOTh 3 YKUTKY a00 (YHKIIIOIOTh HAa MOBHIN
niepudepii, y)KUBaIOTh IX TUTBKA B OCOOTUBUX PUTY-
QIBHUX CHTYALISIX; TAKOXK YacTO CTHPAIOTHCS BiIMiH-
HOCTI 32 PiBHSIMH BBIWIMBOCTI. AJle MPOTHCTABICHHS
BBIWJIMBHX 1 HEBBIWINBUX (OPM y 3BepTaHHi 70 ajpe-
cara 3aJMILAETHCS YCTAIEHUM 1 HE JEMOHCTpPYE TEH-
nenii mo 3menmenHs (Ckpumank 2006: 12).

Kpim cxigHux (A1oHCHKO1, KOPEHCHKOI Ta iH.) MOB,
y SIKUX YBIWIHMBICTB € CIEUU(IUHOIO JIEKCHKO-Tpama-
THUYHOIO KaTeropiero, BOHA MPUBEPTAE yBary JOCHiJ-
HUKIB €BPOMNEHCHKUX MOB. Tak, MONBCHKHUIA AOCTi-
HUK P. I'y1ia nepekoHINBO CIIPOCTOBYE TYMKY JESKHUX
CXOZIO3HABLIB PO T€, 110 B €BPONECHCHKUX MOBaXx
YBIWINBICTh TIEPEBAXHO Ma€ JICKCHYHHUH Xapakrep i
TIIBKH OTOCEPEIKOBAHO T'paMaTHYHHUN (YKMBaHHS
3aliMEHHUKIB MHOXHHH y (YHKII{ OIHUHH, Tpe-
THOi 0COOM B 3HAYCHHI Jpyroi i BiNOBIAHOT hopmu
TIECITOBA), a BUPAKCHHS TOHOPHU(DIKATUBHOCTI B IHX
MOBaX, Ha BIIMIHY Bifl AMMOHCHKOI, Mae (akymbra-
TuBHUHN xapaktep. P. 'yma moBiB, mo «roHopudi-
KaTUBHICTh Yy TOJBCHKIH MOBI, IMOMIOHO 7O CXiJHUX,
BHOKPEMITIOETHCS K 0COONMBa crierudiuHa KaTero-
pisi MOBH aJpECHBHOTO 3pa3Ka, OCKIIbKM Ha Ii¢ BKa-
3y€ OTO3HINST 0COOOBHUX 3aMEHHHKIB 1 JIECTIBHHX
tdhopm» (Huszcza, 2004: 206). 1le, Ha gymKy moJ0-
HICTa, «OCOOJHMBUM BHJ 3HAYEHHS, IKUH MICTUTHCS B
3MICTi BUCIIOBJICHHSI, 30KpeMa iH(opmaris mpo coui-
aJIbHI CTOCYHKH MIX aJIpECAHTOM 1 aJpecaToM, ajipe-
CaHTOM 1 THUM, XTO He € Oe3locepe/HiM YYaCHUKOM
IHTepaKIii, a TakoX aapecaTtoM i 00’ €KTOM BHCIIOB-
nenus» (Huszcza, 2004: 47), i miakpeciroe, 110
«popmu apyroi ocodM KOPENIOIOTH 3 YBIUJIMBICTION
(Huszcza, 2004: 207). ABTOp CBiIOMO BUKOpPHCTAaB
CXIJTHI MOBH B IIPOIIECI aHAJII3y BepOasibHOT peastizarlii
BBIYJIMBOCTI i JIOBiB HasABHICTh TOHOPHU(IKaTHBHOCTI
B MMOJBCHKIA MOBIi. BiH Takok ykasye Ha Ti 4acTUHU
MOBH, JUIS SIKHX PO3PI3HEHHS PiBHA TOHOPH(]IKATHUB-
HOCTI € 000B’I3KOBHM, a caMme: 0COO0O0BI 3aiMEHHUKHU
(ty — Pan / Pani; wy — Panstwo), npucBiiiHi 3aiiMeH-
HUKH (twoj — Pana, jej — Pani), IMCHHUKH KJIMYHOTO
BinMminka (Mario, Piotrze, Panie dyrektorze, Pani
dziekan), nmiecioBa HakazoBoro crmoco®y (Czytaj! —
Niech Pan czyta! — Prosze Pana czytac!), maranbHi
peuenns (Czy bytby Pan tak uprzejmy...? Czy mogtaby
Pani...?).

Bunaerbcss BaKIIMBO B JIOCIIJPKEHHI 1HJI0E€BPO-
MEeHCbKUX MOB 3BEPHYTH yBary Ha JIEKCHKO-Tpama-
THYHY pPETpe3eHTAIlil0 KaTeropii BBIWIHBOCTI, sKa
BUPI3HSETHCSI NParMaTUuHOIO NPHUPOAOI0 U MOXKe
OyTtu npenMeToM (YHKLIHHOI IpamMaTHKH, 3a BCiMa

HaNnpsIMKaMyd — CTPYKTYPHUM, CEMaHTHYHHUM 1 KOMY-
HikaTUBHUM. [101i0HO MIPKYIOTh YKpaiHChKI JA0CHiJI-
HUKU Kateropii BBiwnuBocTi M. Teneku 1 B. Illun-
KapyK, HaroJolIyio4H, [0 BOHA pPENpe3eHTOBaHA
PI3HOPIBHEBUMH BepOaTbHUMH 3acobaMu: «1) Komy-
HIKaTUBHO-CEMaHTUYHUMH TPYIIaMHU — IHTEHIIIHHUMUA
BUCIJIOBJICHHSIMH, CTEPEOTUIIAMM CIIIKYBaHHS, SKi
BiJOOpaXaloTh  HAlliOHAJBHO-KYJABTYPHY  CHEIH-
¢iky BBiwIMBOCTI; 2) MOpPQOIOTIYHHMHU (MOAAIBHI
W 3aliMEHHUKOBI CJIOBa, TMPEAWKATH, CIIOTYIHHUKH,
YacTKH, BUTYKH, (POPMH 0COOH, UUCIIA, Yacy, CIIocoly,
BH/TY JTIECIIB); 3) CHHTAKCHYHUMH (3BEPTAHHS, PEUCH-
HEB1 KOHCTPYKUIl Pi3HOTO THIY); 4) CIOBOTBIPHUMHU
(yTBOpEHHS 31 3MEHLICHO-NIECTIMBUMHU Cy(]ikcamu);
5) doneruko-rpadiuHUME (IHTOHAILIisI, aBTOPCHKI pPO3-
JTOBI 3HAKM); 6) CTHITICTUYHUMU (€MOIIIHHO-EKCITpe-
CUBHI Ta Cy0’€KTUBHO-OIIiIHHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHB
ciiB, pedenb)» (Tenexu, llnakapyk, 2007: 113).

Jocnigauns Kareropii BBIWIMBOCTI B YKpaiHCBKil
MoBi A. BonorHikoBa 3ificHMIIA CIIpoOy JOBECTH
3aliIMEHHUKOBUN CTaryC TOHOPATWUBIB naH, NAHi B
YKpaTHCHhKil MOBI, 10 BMOXKJIUBHIJIO aHAJI3 JEKCEM
nau, nami K TOHOPATUBHUX 3alIMEHHMKOBMX IMEH-
HUKiB, TOMy «B TPOHOMIHANIFHIN CHCTEeMi yKpaiH-
CbKOT MOBH IPOCTEKY€ETHCS II€ OAMH 3aHMEHHUKO-
BUU TOKa3HUK YBIWIMBOCTI, SKHA Ma€ TCHJICHIIIIO
JI0 TIONIMPEHHSI, MOYKIIUBO, I1i]] BILTABOM 1HIITUX MOB,
1 HacaMIiepe/ MOJbChKOI, Jie Take BKUBAHHS € HOp-
matuBHIMY (bomotHikoBa 2018: 116). HaykoBuris 3a
JIOTIOMOTOF0 HHU3KH JIIHTBICTUYHHX MPUHOMIB JIOBENa
roHOpU(iKaTUBHUH CTaTyC JIGKCEM NaH, NAMI:

1) npuiioM CHHTAaKCHYHOTO MOUIMpPEHHs (TOHO-
paTWBHI 3aliMEHHUKOBI IMCHHUKH naH, NAHI HE
MOXYTb IIO€JHYBAaTUCSI 3 BKa3IBHUMH 3aliMEHHU-
KamMu motu / ma), iop.: Mooice, naui daxcae woco
xkynumu? — *Mooice, ma naui 6axcae uoco Kynumu?;

2) mpuiioM MiJCTaHOBKH (CHHOHIMIisSI mparMaruy-
Hoi GyHKLIT roHOpaTHBiB): Modice, nani dasrcac uwocsy
xynumu? — Mooice, Bu 6asicaecme wocoy kynumu? Tyt
TOHOpaTHB NaHi (popMaIbHO TO3HAYAE TPETIO 0COOY,
ajle Mae 3Ha4eHHs Apyroi, 60 cIpalbOBYe IparMa-
TUYHO-CUTYaTUBHUH (GaKkTop: mu — mym — menep, 1e
My BBIYJIMBO MapKOBaHE JIEKCEMOIO NAaHI.

VY BBIWIMBHX BHUCIIOBICHHSX Ha 3pa3ok: 7o,
Modice, RAH Oy0e maxuii 1acKaguli i 00noModice meni?
HIETHCSI PO KOHTEKCTYaIbHO 3yMOBJICHY JICHKTHYHY
(dyHKIIITO0 JeKceM nan, nani (yKa3iBKa Ha ajpecara —
Bu). Le#t daxT € m1e oqHUM JTOKa30M perpe3eHTarii
cneun(piuHuX O3HAK 3aMEHHHUKA SIK YACTUHH MOBH.

OT1xe, yKpaiHCHKii MOBI HpUTaMaHHI pizHOMa-
HiTHI (JOPMH BBIWIMBOTO 3BEepTaHHs, Nop.: Yu nan
aroums myzuxy? — Yu Bu nrooume mysuxy? YHa-
CJIIZIOK LIbOTO IOCTA€ MHUTAHHS, YU LI BHUCIOBJICHHS
MOXXHa BBaKaTH aOCOJIIOTHUMH CHHOHIMaMH, 4YH
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BOHHM PENpPe3eHTYIOTh Pi3Hi piBHI BBiwmBocTi? [pu-
HOMH EKCIIEpUMEHTANIbHOI TEPeBIpKH  TMOCBiAUY-
I0Th Take: y MepuioMy BHUIAIKYy MPOCTEKEHO TiCHUH
B3a€MO3B 30K  TOHOPATUBHOTO  3aiIMEHHHKOBOTO
IMEHHUKA naH 13 TIPUCYIKOM 1 HEMOXIIMBICTE €iMi-
Harlii 0e3 3MiHM 3Ha4YeHHs, Nop.. Yu naum arwdums
my3uky? — Yu nroéume mysuxy? (MUTaHHS Xmo?), a
TAKOJK HEMOXKJIMBA 3aMiHA TOHOPAaTHBHOTO 3aliMEHHU-
KOBOT'O IMEHHUKA naH IHIIUM 3aco0oM: Yu oupexmop
ar0doumes my3uxy? (3Ha4€HHS TPETHOI OCOOM — GiH).
VYnatounce 10 MpUOMy TiJICTAaHOBKH B MUTaHHI Yu
nan oupekmop nrooums My3uxy? (MOXIHBI 00H/IBa
3HA4YeHHsI — JApyra abo Tpers ocoba) i Horo HOBOI
penpesenranii y dopmi Yu Bu nrwooume mysuxy?, €
OUYEBUIHUM, 110 TOHOPATUBHUHN 3aliMEeHHUK Bu Moxe
oryckatucs Oe3 3MIHM 3HA4E€HHS BHCIJIOBJICHHA, a
TakoXk 0e3 3MiHM ocoom): Yu arwoume mysuxy? lle
TEX PENpe3eHTYE CBOEPITHUN 3aiiMEHHHKOBHH CTa-
TyC JIEKCeM TIaH, MaHi B yKpaiHChKii MoBi. MokHa
CTBEPIUKYBAaTH, IO BUCIIOBICHHS 3 TOHOPATHBAMH
na” / maHi JEMOHCTPYIOTh BHIIMHA piBEHb yBIWIH-
BOCTI B YKpAiHCHKii MOBI. Y Takuii criocio 301IbITy-
€THCS COTliaIbHA TUCTAHIIIS MK CITIBPO3MOBHHKAMH,
ajZipecaTHy OIMHMLIO CIIPUHMAIOTh BiICTOPOHEHO, a
ToMy Oinbll momTHBO. Llst mparmema geMOHCTpPY€ He
TIIBKH TIOBAry /0 ajapecara, aje i BKa3ye Ha Te, 1110
BiH ii BapTuii, ToOTO HaeThCsl PO pi3HiI PiBHI BBIY-
JIUBOCTI, a BIATaK MiATBEpAKy€e MipKyBaHHs P. Xymi,
0 B JESIKMX 1HJOEBPONEHCHKUX MOBaX, 30KpEMa,
MOJILCHKIA Ta YKpATHCBKiH, KaTeropis BBIWIMBOCTI
Mae crenn(iuHy pernpe3eHTalio.

JocmipkeHHst  3aco0iB  BUPaXXCHHSI BBIWIMBOCTI
Ha Matepiaii pi3HUX MOB ITOCBiUYIOTh IXHIO perpe-
3EHTAIlif0 Ha BCiX piBHAX: GoHeTnuHOMY (A. barmyT,
O. MarkeBud Ta iH.); JEKCHKO-(hpa3eoIoTiqHOMY
(H. banmanmina, M. binoyc, C. borman, JI. ['nariok,
O. Ipunenxo, H. XypasnsoBa, B. JluroBueHko,
H. Momimyk, f. Panepny-Bunnunpkuii, B. Perenko,
M. ®abian, K. Oxyr ta in.); cnoBotBipHOMY (C. €pMO-
nenko, I. Cxopbatiok, FO. Ckpunauk Ta iH.); MOp-
tdomoriuaomy (P. berakkso, O. Mupontok, M. Cka0,
P. bpayn, M. LuOynescekuii, A. ['pudocwosa, P. I'ymia,
M. Jlazinechkuii, E. ToMivek Ta iH.); CHHTAKCHYHOMY
(JI. Bepexan, O. [lackamtok, O. Menpanuyk, M. Cka0,
M. Teneku, A. Ymaneup, A. Xapuapek, B. [llunkapyk,
A. Tl'amuunceka, J[. [Mutens-llanmeit Ta iH.) 1 cTHmiC-
trnaaomy (O. I'purierko, O. Manpko Ta iH.).

PeneBanTHOI0 HAIIOMY MAOCIHIUKEHHIO € JyMKa
O. MupoHIOK, 110 BBIWIMBUMU «MOYKHA Ha3BaTH CIIe-
LiagbHI TpaMaTH4Hi Ta JIEKCHYHI ab0 JIEKCHKO-Tpama-
TAYHI 3acO0M, SKMMH ITO3HAYAIOTh MIKOCOOMCTICHI
CTOCYHKH MOBIIIB 200 CTaBJICHHS iX 10 TPETHOI 0CO0H,
CIIPSIMOBaHI Ha BUPAKCHHSI IIIaHH, TIOBArH, T00PO3MY-
nuBoCTi. JIekcHuHi 3ac00M BUPaKEHHS BBIWIMBOCTI HE

BUKJIMKAIOTh 0COOTMBUX TEOPETHYHUX MPOOIIEM, HATO-
MICTh TpaMaTUyHi BHMAararoTh TEOPETUYHHX CTYIii
JUIst 3°sicyBaHHs CyTi sBuIa» (Mupontok, 2006: 25).
MoBo3HaBeIls MpoaHati3yBaia iCTOpiro 3aco0iB BUpa-
JKEHHSI BBIWJIMBOCTI B MeKaX OHI€i €THKETHOI CHUTY-
amii — 3BepTaHHs, A€ IHTEePIepPCOHAJbHI CTOCYHKH
pernpe3eHTOBaHI HaiBHITyKiime. B ykpaiHchkili MOBi
(yHKIIHHO-CEeMaHTHYHE 3HAYCHHS BBIWJIMBOCTI Iepe-
TUHAETHCA 3 (DYHKIIHHO-CEMAaHTUYHUM 3HAYEHHS CII0-
HYKQJIBHOCTI, IO PEaTi3yEThCS B CHUTYAIlSIX TIPOTH-
CTaBJICHHS IMIIEPATUBHUX (OPM OJHUHM ¥ MHOKUHH:
Cioaii! — Cioaiime!; immeparvBa i pi3HOMaHITHUX
3ac00iB 0(pOpMIICHHS HEMPSIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB:
Jlonomoorcime! — Yu ne mocnu 6 Bu meni oonomoemu?;
1HOZI JTOKOHAHOTO W HEJOKOHAHOTO BUAY: [lionu-
wimv nanepu, 6yovb nacka! — Ilionucyiime nanepu,
0y0b nacka! TOMO. YBIWIUBICTH SK KOMYHIKATHBHO-
MparMaTHyHa KaTeropisi moB’si3aHa i3 cuTyarieto oe3-
MOCEPEHBOT0 KOMYHIKATUBHOTO KOHTAaKTy, a TOMY
peatizy€eThCs 3aBXKIU TaM, Jie BepOalibHi 3ac00u pernpe-
3€HTYIOTh YYaCHWKIB 1HTEpPaKIIil, HATPHUKIIAI, 0COOOBI
3aiiMEHHUKH, TUTAIBHI Ta iMIepaTuBHI (hOpMH Ta iH.

OTxe, BUpaXKEHHsI KaTeropii BBIWIMBOCTI PeryJto-
€THCSl TAKUM TPaBUJIAMH:

a) BIlaCHE MOBHHMMH, SIKI PETJIAMEHTYIOTh BHOIp
(OHETHYHHX, JIEKCHYHUX 3ac00iB, TpaMaTHIHUX
KaTeropiii, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH 3-TIOMIXK
(hyHKIITHO ONMM3BKUX 200 CHHOHIMIYHHX;

0) comiaJbHMMH, IO BHMAaramTh YyXe BHOpaHi
OJIMHHMIII BYKMBATH BiJIIOBIJHO JIO COLIaJbHUX POJICH
CHIBPO3MOBHHUKIB;

B) CHUTYyaTUBHUMH, SKI BKa3ylOTh Ha OITHMAllb-
HICTh BepOaThbHUX 3aC00iB KOMYHIKAaTUBHIN CUTYyaIlii,
i1 TOHaJIFHOCTI Ta aTMOCdepi.

OTxe, aHami3 YBIWIMBOCTI SIK KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHoOl Kareropii BCTaHOBUB, IO BOHA
PENpPEe3eHTYE CKIIAJIHYy CUCTEMY CTparerii 1 TaKTHK,
CIpAMOBAHMX Ha JOCATHEHHS TapMOHIWHOTO i edek-
TUBHOI'O CIIUIKYBaHHS Ta € PEryIaTOPOM MOBIJICHHE-
BO1 MOBEIHKM iHTepakTaHTiB. Lli cTparerii BrumBa-
10Th Ha BHUOIp 3aco0iB BepOaibHOI i HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIIil, sIKi 3yMOBIIIOIOTH (DOpPMYBaHHS HaIHHOT
KOHIETITyalbHOI 0a3u Ui BUOKPEMIICHHS MOBHHUX
IHIUKATOPiB BHUPAKCHHSI KaTeropii BBIWIMBOCTI ¥y
MeXax KOHKPETHOI'O KOMYHIKaTMBHOTO akTty. Omuc
JHTBAIbHUX OJMHHMIB SIK PENPE3CHTAHTIB Kareropii
BBIWIMBOCTI Nependavyae ypaxyBaHHS YMOB CIIJIKY-
BaHHS, BepOauizamii crpareriii mo3uTUBHOI i Hera-
TUBHOI BBiWwIMBOCTI. KoMyHikaTnBHO-IparmMaTuyHa
KaTeropisi BBIWIMBOCTI 3HAXOIUTH CBOIO peaji3alliio
Ha BCIX MOBHHUX DIiBHSIX — BiJl (GOHETUYHOIO JIO CHH-
TaKCHYHOTO. PelleBaHTHOIO ISl aHaNi3y (YHKIIIIO-
BaHHS MOBHHUX 3HAKIB € COITI00i0OTIYHA XapaKTe-
PHUCTHKA KOMYHIKaHTIB, IXHIX IHTSHIIIH.

40 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 76, tom 3, 2024



BosorHikosa A. Criegndika KaTeropil BBIYAMBOCTI B AIHIBICTUYHOMY aCIICKTI

..............................................................................................................................................................

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JIKEPEJI

1. banangina H.®., bonoruikoa A.I1. ITonbebko-ykpaincska micHs «Hej, sokoty!»: sik iHTepKynbTypHEe KOMYHIKaTHBHE
ssumie. Przeglad wschodnioeuropejski. Olsztyn : WMU, 2020. T. XI/1. C. 231-240.

2. bananmina H. @. OyHKIii i 3HaYCHHS YeCHKUX MPAarMaTHYHAX KIIMIE B KOMYHIKATHBHOMY KOHTEKCTi : MOHOTpadis.
Kwuis : ACMI, 2002. 332 c.

3. BonotnikoBa A.Il. ['pamaTtndHi iHANKATOPU BUPaKEHHS KaTEropil BBIWIMBOCTI : JMC. ... KaHL. ¢inoin. Hayk : 10.02.01.
3anopixoks, 2018. 257 c.

4. besyrna JI. P. [lepiokyTuBHI iHIMKAaTOPH IMILUTIIMTHOTO CMUCITY Y BUCIIOBJICHHSX HiMelbkoi MoBH. Bichuk XHY. 20009.
Ne 848. C. 58-62.

5. XKypasnrosa H. M. IToetuka ykpaincbkoi emictomspHoi BBidmiBoCTI XIX — mogarky XX cTOMITTA. 3amopioks : 3amo-
pi3pKMii HallioHATBHUH yHiBepcuTeT, 2012 . 548 c.

6. Mupomnrok O. M. IcTopis ykpaiHChKOTO MOBHOTO eTHKeTy. 3BepTanHs. Kui: Jloroc, 2006. 167 c.

7. Cxpunnuk 0. JI. KomyHikaTHBHA KaTeropist BBIYJINBOCTI B KOPEHCHKiil MOBI : JHC. ... KaHa. ¢inon. Hayk : 10.02.13 /
KuiBchkuit HanioHansHuit yH-T iM. Tapaca llleBuenka. Kuis, 2006. 234 c.

8. Cxpuruuk 1O. JI. Cucrema piBHIB Ta ()OpM BBIWIMBOCTI B CydacHidl KopeichKii MoBi. Cxignuii cit, 2004. Ne 1.
C. 149-153.

9. Tenexu M. M., llIuakapyk B. JI. ComianpHi kKaTeropii MOAYCy B TEKCTax €IiCTOIApHOTO KaHpy. Kuis : BunaBHUIITBO
MUTI'Y imeni [lerpa Morumm, 2007. 176 c.

10. Ymaneup A. B. JliHrBicTHYHI Ta eKCTpaNiHTBICTUYHI IHAWKATOPH HENPSIMH MOBJCHHEBHX akTiB. HaykoBi mparri
Kam’stneus-Iloninsepkoro aepxk. yH-ty. Bum. 3, T. 2. Kam’snens-IToginsesk, 2004. C. 197-199.

11. Brown P., Levingson S. Politeness : Some Universals in Language. Cambridge : Cambridge Univ. Press, 1987. 345 p.

12. Huszcza R. Honoryfikatywnos$¢. Gramatyka. Pragmatyka. Typologia. Warszawa : Wydawnictwo Naukowe PWN,
2006. 228 s.

REFERENCES

1. Balandina N.F., Bolotnikova A.P. (2020) Polsko-ukrainska pisnia «Hej, sokoty!»: yak interkulturne komunikatyvne
yavyshche. [The Polish-Ukrainian song «Hej, sokoty!»: as an intercultural communicative phenomenon] Przeglad
wschodnioeuropejski. Olsztyn : WMU. T. XI/1. S. 231-240. [In Ukrainian].

2. Balandina N. F. (2002) Funktsii i znachennia cheskykh prahmatychnykh klishe v komunikatyvnomu konteksti.
[Functions and meaning of Czech pragmatic clichés in the communicative context]: monohrafiia. Kyiv: ASMI. 332 s.
[In Ukrainian].

3. Bolotnikova A.P. (2018) Hramatychni indykatory vyrazhennya katehoriyi vvichlyvosti. [Grammatical indicators of the
expression of the category of politeness]: dys. ... k-ta filol. nauk : 10.02.01. Zaporizhzhia. 257 s. [In Ukrainian].

4. Bezuhla L. R. (2009) Perlokutyvni indykatory implitsytnoho smyslu u vyslovlenniakh nimetskoi movy. [Perlocutionary
indicators of implicit meaning in German utterances] Visnyk KhNU — Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu, 848.
58-62. [In Ukrainian].

5. Zhuravlova N. M. (2012) Poetyka ukrainskoi epistoliarnoi vvichlyvosti XX — pochatku XXI stolittia. [Poetics of
Ukrainian epistolary politeness of the 19th and early 20th centuries] Zaporizhzhia: Zaporizkyi natsionalnyi universytet. 548
s. [In Ukrainian].

6. Myroniuk O. M. (2006) storiia ukrainskoho movnoho etyketu. Zvertannia. [History of Ukrainian language etiquette.
Addressing formulas] Kyiv: Lohos. 167 s. [In Ukrainian].

7. Skrypnyk Yu. D. (2006) Komunikatyvna katehoriia vvichlyvosti v koreiskii movi [The communicative category of
politeness in Korean]: dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.13 / Kyivskyi natsionalnyi un-t im. Tarasa Shevchenka. Kyiv. 234 s.
[In Ukrainian].

8. Skrypnyk Yu. D. (2004) Systema rivniv ta form vvichlyvosti v suchasnii koreiskii movi. [The system of levels and
forms of politeness in modern Korean] Skhidnyi svit — Eastern world, 1. 149—153. [In Ukrainian].

9. Teleky M. M., Shynkaruk V. D. (2007) Sotsialni katehorii modusu v tekstakh epistoliarnoho zhanru. [Social categories
of mode in the texts of the epistolary genre] Kyiv : Vydavnytstvo MDHU imeni Petra Mohyly. 176 s. [In Ukrainian].

10. Umanets A. V. (2004) Linhvistychni ta ekstralinhvistychni indykatory nepriamy movlennievykh aktiv. [Linguistic
and extralinguistic indicators of indirect speech acts] Naukovi pratsi Kam’ianets-Podilskoho derzh. un-tu. — Scientific works
of Kamianets-Podilskyi State University, 3, vol. 2. 197-199. [In Ukrainian].

11. Brown P.,, Levingson S. (1987) Politeness : Some Universals in Language. Cambridge : Cambridge Univ. Press.
345 p.

12. Huszcza R. (2006) Honoryfikatywno$¢. Gramatyka. Pragmatyka. Typologia. Warszawa : Wydawnictwo Naukowe
PWN. 228 s. [In Polish].

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 0



[Teaarorika

..............................................................................................................................................................

YK 81°373.22:821.161.2-3Trot
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-3-7

Hamania BOH/[AP,

orcid.org/0000-0002-6768-5863

KAHOUOamKa hinono2idnux Haykx,

00Yyenmxa Kageopu 3a2anbHo20 MOBOIHABCMEA MA THO3EMHUX MO8

Hayionanvnozo yuisepcumemy «llonmascoka nonimexuixa imeni FOpis Konopammwokay
(Ilonmasa, Yxpaina) natalija-bondar@ukr.net

HOnia PI3HHUK,

orcid.org/0000-0002-5693-1061

BUKIA0AY KagheOpu 3a2a1bHO20 MOBOIHABCIBA MA THO3EMHUX MO

Hayionanvnozo ynisepcumemy «llonmascvka nonimexnixa imeni FOpis Konopamrwokay
(Ilonmasa, Yrpaina) howerla2015@gmail.com

KOHIEIT «CTEII» ¥ CTPYKTYPI XYIOKHBOI'O JTUCKYPCY
BPATIB THOTIOHHUKIB

Konyenm CTEII — 00un i3 K1104068UX 6 YKPAIHCOLKIN MOBHIU KAPMUHI, WO 00YMOGIEHO eKCMPAiHe8aIbHOI0 OIUCHIC-
mio. Ananiz iexcuxo-cemanmuunozo nanosuenns xonyenmy CTEIT y mexcmogomy npocmopi bpamis-nucvmennuxis I pu-
eopa ma I pucopia Tromonnukie ma nine6anvHoi peanizayii yMONICIUBIIOE BUOKPEMIIEHHS CRITbHUX T GIOMIHHUX PUC 11020
onpuseients 6 ykpaincokit moguii kapmuni XX cm. Konyenm CTEIL, ax ¢hpazmenm mo6HOi KapmuHu c8imy, Mae YucieH-
Hi, 3yMOBJIeH] iICMOpUYHUMU hakmopamu, emHocneyugiuni ocoonusocmi. JJocniodxcenns mpancghopmayiil ananizo8ano2o
KOHYenmy 8i003epKaiumy pepuexcu aine80KyIbnypemMu Ha 1eKCUUHOMY PIgHI YKPAIHCbKOT MO6U, NO3AAK NOCYMHI 3MiHU
Y cycninbemei, 11020 icmopii eKCnaikylomsvcs 6 Moguil niowuni. Y npoyeci ananisy konyenmy CTEI ons yeupasuenns
JIeKCUKO-CeMAHMUUHO20 11020 HANOBHEHHs DYII0 3ACTOCO8AHO 08a NIOXO0U: GIOCUCMEMHUL, U0 Nepedbaiac 1eKCcuKoepa-
@iunuil onuc Konyenmis, BUOKpEMIEHHSA OCHOBHUX PEnpe3eHmMAanmis iXnix 3Hauenb, CUCIeMamu3ayilo 1eKCUKo-cemMan-
MUYHUX 2PYN, IX napaduemMamudHull onuc, ma eiOmMeKCmogull, o nepeddaiac po3enio CUHMAMAmuyHux 6i0HOUEHb
JleKcem Y KoHmeKcmi U inOugioyanbHO-a8mopcoKux moougixayiu. OnpusasieHo bazamozpanticms 8uUceimieHHs bpamamu
TiomioHHUKamMu CUMBONIKO-HaYiocoghcvkozo, cakpanvhozo sumipy konyenmy CTEILL maticmepne noeonanis agmopcoKux
iHmenyitl i3 y3a2anbHeHUMu, MpaouyiuHuMu HapoOOHUMU cmuciamu. JJoeedeno, wo 00801i po3noutl CHeKmp 00pasHux
moougpixayiti CTEITY y meopuiii npaxmuyi Mumyie npedcmaenenuii y 060X Cymo OIHAPHUX ONO3UYIAX: CNOYAMKY A6Mmop
Haoinsie npocmip xapaxmepucmuxoio JKUTTEJAUHOCTI, JKUTTE€CTBEPIDKEHHA, a oani CTEII nocmae 6 sxicho
npomunedxcuii inocmaci CMEPTHOI'O OJPA. Ha npuxnadi xyoooicubozo ouckypcy opamis Tiomiwonnukie CTEIL penpe-
3€HMOBAHO SIK KOHCMAHMY OYXOGHOCMI HA 6CIX eMAanax CMaHOGIeHHs, W0 CUMBONIZYE OISl YKPAINCMEa CaKpalbHUll 6UMID
bymmsi. AHanizo6anuil KOHyenm UpasHo LIIOCmMpYye pieerb 306HiuHbol | érympiwnboi CBOBOIU. 3oeniwnio CBOBOY
axmyanizyioms penpesenmanmu BE3KIHEYHICTD, ITPUBIIJIA, LIMPOYIHbD. ITucvmennuxu o0yxomeopoioms, nep-
coniixyroms CTEII, nadinaoms 11020 KOMNIEKCOM O3HAK HCUBOL ICIOMU, WO He MITbKU YBUPASHIOE 2e0NCUXONO08E0IHKO-
8y ocoonusicmo CTEITY, a it nomeepooicye 0b6iznanicms, 3am0061eHicms MUmyis y yeti 1aHomagm.

Knrwwuoei cnosa: xonyenm, Kyiomypa, MeHmManibHiCMb, CMeEN.
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THE CONCEPT OF “STEP” IN THE STRUCTURE OF THE ARTISTIC DISCOURSE
OF THE TIUTIUNNYK BROTHERS

The concept of STEP is one of the key ones in the Ukrainian language picture, which is due to extralinguistic reality.
The analysis of the lexical-semantic content of the concept of STEP in the textual space of the writer brothers Hryhor and
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Hryhoriy Tiutiunnyk and its linguistic implementation makes it possible to identify the common and distinctive features of
its manifestation in the Ukrainian linguistic picture of the 20th century. The concept of STEP, as a fragment of the linguistic
picture of the world, has numerous ethno-specific features determined by historical factors. The study of the transformations
of the analyzed concept will reflect the reflexes of linguculture at the lexical level of the Ukrainian language, since the
current changes in society and its history are explained in the language plane. In the process of analyzing the STEP
concept, two approaches were used to express its lexical-semantic content: de-systemic, which involves a lexicographic
description of concepts, highlighting the main representatives of their meanings, systematization of lexical-semantic
groups, their paradigmatic description, and de-textual, which involves consideration of the syntagmatic relations of
lexemes in the context of individual and author’s modifications. The multifaceted coverage by the Tiutiunnyk brothers of
the symbolic-national-sophical, sacred dimension of the STEP concept, a masterful combination of the author s intentions
with generalized, traditional folk meanings is revealed. It is proved that a rather wide range of figurative modifications
of the STEP in the creative practice of artists is presented in two purely binary oppositions: first, the author gives the
space the characteristic of LIFE, LIFE-affirming, and then the STEP appears in the qualitatively opposite hypostasis of
the DEATH BED. On the example of the artistic discourse of the Tiutiunnyk brothers, STEP is presented as a constant
of spirituality at all stages of formation, symbolising the sacred dimension of life for Ukrainians. The analysed concept
clearly illustrates the level of external and internal FREEDOM. External FREEDOM is actualised by the representatives
of INFINITY, PRIVILEGE, and WIDENESS. The writers spiritualise and personify the Steppe, endowing it with a set of
signs of a living being, which not only emphasises the geo-psycho-behavioural feature of the Steppe, but also confirms the

awareness and love of the artists for this landscape.
Key words: concept, culture, mentality, step.

IMocranoBka mpo6jemu. Konmenr CTEIL mus
perpe3eHTaiii yKpaiHChKOi MEHTANIBHOCTI € OTHUM
i3 BH3HAYaJbHUX, OCKUIBKA HE JHUINE CHMBOJI3YE
S3EMJIIO-I'OJYBAJIbBHUIIIO, 6e3 skoi sxomeH
CEJISIHUH He moxe npoxutd, a i, Oymyun 0a3o-
BUM, (YHIaMCHTAJIbHUM, aPXCTUITHUM E€JIEMEHTOM
HAIlOHAJILHOTO MAaKPOKOCMY, OKPECIIOE TeOCTHIUHY
BKOPIHEHICTh YKPaiHCHKOTO HAPOMY, IO ¥ IOSICHIOE
3HAYHHUHU 1HTEpeC 10 HOTO HAYKOBIIiB.

Meta npoONOHOBAHOI PO3BIJKK — JOCIIIUTH KOH-
uent CTEI six oauH i3 KINIOYOBUX B YKpaiHCBHKiil MOB-
Hill KapTHHI, 3’sICyBaTH OCOOIUBOCTI HOro peduexcin
Ha JIGKCHYHOMY PiBHI YKpaiHCHKOI MOBH.

VY 3B’A3Ky 3 MM BHU3HAYCHO OCHOBHI 3aBAAHHSI,
o0 TONSTAIOTh B aHai3l JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
HAINlOBHEHHSI KOHIICNTY, BHOKPEMJICHHI CHUIBHUX 1
BIIMIHHUX PHC HOTO ONPUSBHEHHSI B TEKCTOIIPOCTO-
pax OpatiB TIOTHOHHUKIB.

Amnaniz gociaimkenb. [lonpu muimeHY yBary mo
CJIOBHHKOBOI, TEKCTOBO1 1 TICHXOJIIHTBICTUYIHOI ITapa-
murmu koHnenty CTEIL (Epumenko, 2005), (Jlucu-
yenko, 2001), (PanzieBcbka, 2010), pyHKIIHHO-CTH-
apoBoro acrniekty (Misin, 2014), (FOpuenko, 2014),
JICSIKI CYTHICHI acCIeKTH Ifiel mpoOjaeMu J0Ci JInIa-
IOTHCSL MAJIO JTOCIIKEHUMH.

HaykoBy HOBH3HY IIPOTIOHOBAHOTO JIOCITI JKEHHS,
MepeI0BCiM, MOTHBOBAHO THM, 1[0 Y HhOMY JI€TaIbHO
[IPOAHAII30BaHO BIJTIHKU 3HAYEHb KJIFOYOBOTO ISt
ykpaincbkoi MeHTansHOCTi KoHuenty CTEIL, ysu-
pa3HEHO acolliaTUBHI MOl MPONOHOBAHOTO KOH-
CTPYKTY.

Buxaax ocnoBHoro marepiamxy. CTEIl — yri-
nenHst 3EMIJIL, mo ansa ykpaincekoro CEJITHMHA
€ THM BapTICHUM YHIBEPCYMOM, TSDKIHHS JO SIKOTO
“HpOSIBUIIOCS 3 HAHOUIBII BPaXKarO400 CHIIOK BPOC-
JIOCTI TIocepen mieapoi 1 0e33axMCHOT y CBOTH cTero-
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Bi¥l BIIKPUTOCTI JUTSI BCIX XOJIOMHUX BITPiB TEPHUTOPIT 1
BIIPOZIOBXK BiKiB (pOpPMyBaIO HOTO €THOHAIIOHATBHUN
Xapakrtep, ToOTO Te, 110, ICHYIOYH B CTaTyCl HE3HH-
AJbHOTO, CTOITh BXKe Haa yacom™ (BacuieHko,
1998: 129). Crenosi npoctopu [lontaBmuau € Tomo-
HiMauM Mapkepom CEJIA, Biamosimno, CTEIl —
JokatuBHuU# cyodpeiim pperimy CEJIO. Y TBOpUOCTI
OpaTiB-MMCEMEHHUKIB CTETIOBHHA JaHAMAPT — JOMi-
HyBaJIbHUH. BiH He TINBKHM € Mei3aKHUM TIIOM, a U
BH3HAYa€ XapakTep IMEPCOHAXIB i, 10 HAWBaXKIIH-
Billle, OKPECIIIOE TC€OCTHIYHY BKOPIHEHICTh HE JIMIIE
CEJIIHCTBA, a i ychoro yKpalHCHKOTO HapoOmy.
Kpim toro, kounienrt CTEIT, akTyasnizyrouncs y Ha3Bax
TBOpiB I'puropa (“Boramk manexo B cremy”, “Cre-
ToBa Kaska’), € He JIWIIE HAI[lOHAJBHO, a i MTOSTUIHO
MapKOBaHHM IIiJIMYPKOM KYJIBTYPHO pEJIeBaHTHHX
TEKCTIB. 3HAKOBUH 3MICT I1bOTO 0A30BOrO KOHIICTITY
YKpaiHChKOT MEHTalIbHOCTI HAayKOBIII OKPECIIOIOThH
K “Benukuii 6e3:1icuil, BKPUTHI TpaB’ SHUCTOIO POC-
JIMHHICTIO, PIBHUHHHUI TPOCTIp Y 30HI CYXOTO KIi-
maty” [CYM, 1.9: 686].

Y moBonpocropax TIOTIOHHHKIB BiITBOPEHO BCIO
cneun@iky eTHOHAIIOHAIBFHOTO CTENOBOrO  IMpo-
CTOPY, HOr0 POCIIMHHUHN, TBAPUHHUEA CBIT. Mixk (iTO-
eTHOHIMIB y lpuropis — nodoposrcnuk, oinenvki
HegicmoYKU, YInKuil cnopuwt, po3KiwiHuil, 3 2ip-
Kygamum H4AOHUM CMOPOOOM ROAUH, KONIOUUIL,
3 MO2YMHIM CHOBOYPOM I MOXHAMOI UePBOHOI0
K6ImMKOI0 0Y05K, CKDOMHI, N1a2iOHI He3a0yOKU, HePO3-
AyuHi Opam-i-cecmpa. I'purip JOMOBHIOE HU3KY POC-
JUHHUX Ha3B, NMPUTAMaHHUX CTEMOBOMY JaHAamad-
TOBi, TAKUMU: Oyp ’AHU: BI6CIO2, 20POUIOK, Oepesiil,
Kosuna (Kosun-mpaea), Mono4aii, nOAUH, Mox. Yci
BOHH CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHY OJIOPATUBHY KapTHUHY
CTEILY: cmen cipko nax noaunom (I'p. TIOTIOHHUK,
“Kinumko™); A Oyp ‘sshu HA8KOI0 — 5K JiC, | naxowi ixui
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oviu cipki ma npoxonooui (I. TroTionHuk, “Crenosa
ka3ka”). CTEII acomito€eThcs 3 maxomamu, CBIXKICTIO,
YUCTOTOIO TOBITPSI: 6 HYUCIMOMY, NPO30OPOMY, CEi-
arcomy, naxyuomy cmenogomy nogimpi (I'. TFOTIOHHHK,
“Bup”). MalyTb, came I CeMaHTHYHA MapagurMa
JISATIa B OCHOBY | pUTOpi€BOTO MOPIBHSHHS CTEMOBE
MOBITPS. — BOAA 3 KPHHULI: B0UXHYE OOCEIMHLO2O
CmMeno6oeo Nosimps, Hemosou 800U 3 KpUHUYI BUNUB
(I'p. TroTroHHUK, “KIUMKO™).

biocuctemy crtemoBoro JaHamadTy pernpe3cHTy-
IOTh 300HIMH: 3d€Yb, KiHb, XO8PAULOK, OPHIMOHIMU
B0POH, NONLOBULL WeBPUK, CO8d, nepenei. Y TEKCTax
['puropa paynonimua kapruaa CTEITY ekcrutikoBaHa
HOMIHAIIIMA Ha TIO3HAYCHHS MTaXIiB: 2au60pPOHH,
KOMAxX: Mypaxu, nasyxk, meapun: 6abax, 606K, ixcax,
sauyi, kpim (niozemenvhux), muwi, xospawxu. Came
i OiOHIMH YBHPa3HIOIOTH HAIlIOHAIBHY 3a3eMile-
nicte CTEILY, #ioro 3BykoBY KapTHHY, IPEACTABICHY
ayJiaJIbHUMU 00pa3aMU-CHUMBOJIAMU: IICMIT TPaB,
LICJIECT BITPY, MepernelinHe “‘crarh mijem”’, MOCKPH-
MyBaHHS CTApOTo IpMa, KPUK BOPOHSYMX 3rpai, yM
NTAIUMHUX KPWI, TY>KIUBUN JIOICHKUI KPUK COBU,
raiiBOpOHIB, CBUCT XOBpaluka: “Cnamo nidem, cnams
nidem” — kpuuas decv Ha cmeny nepenen (I. TrOTIOH-
HUK, “Bup”); @ romo, ¢ toms, ¢ rome... — ceucvkae
yeecv cmen (I'p. TroTronHuK, “CremnoBa kKazka’).

Axyctuky CTEITY nomoBHIO€E 1 HAPOTHOTIOCTHY-
auii cumBoa BITPY: ceoro nicuio susooums, cmozue
NO-COBUHOMY, 3IMXAE CNPOCOHHS,
Kae, muxo @opkoue, 060 xouemuvcs tiomy cnamu (I'p.

geceno CBUcCob-

TrorronHuK, “CrenoBa ka3ka”); ceped nepeo30anHol

CMenosoi muwii, cryxarouu wenecm 8impy i 3e1eHux
mpas (I. Trotionnuk, “Bup”). Lle midn mobpuii myx
CTEILY, itoro TBOpua CyOCTaHIlis, IO B MOBOIIPOC-
Topax TIOTIOHHUKIB I0CKOU€e KOBUN-MPABY, KOIOUIKAE
nonunu, wob eonu Oyxcue naxau (I'p. TIOTIOHHUK,
“KiuMko™), po3Bitoe TyMaHu (A mymanu 6xce 0a6HO
wjesnu: po36iAnU ix cuni ma menii eimpu i eimepyi
(I'p. TrotronHMK, “CTenoBa Ka3ka”)).

KimrouoBumy  cumBomamu  Bigyamizamii  CTEITY
€ HapomHomoetnyHi obOpasu MICSALb, COHLIE,
TYMAH, TpaauuiiiHy CeMaHTUKY SKUX MACbMEHHUKH
VSICKPABIJIN ABTOPCHKUMH MeTahOPUIHUMH Ma3KaMH.
HE3BIJAHICTb crenoBoro mpocTtopy B poMaHi
I'puropiss mimkpecmoe 30JIOTA TIOPOXIBHUIIA
MICALA, sixa sucmpomusuiucsy i3-3a Mo2ui, nopowuna
Mpasu 201youUM NUIOM, i 30a8a0CS KO3AKOGI, o mam,
y cmeny, eopyuumscs wjocy (I. Tiotionauk, “Bup”).
[pucyTHili 1eit o0pa3 i B aTpHOyTHBHUX XapaKTepHc-
tukax koHmenty CTEIL: zamumoeo micsaunum cstieom
cmeny (I. Trotionauk, “Bup”); wenouyms mpasu,
00IUMI CANUBOM MICAYSL, WO, MOS8 YEPBOHA OIdNCA, BUKOY)-
€MbCsL 13-3a MOGUABHUX MO2UN T (hapOye cmen 8 2ycmo-
manunosuti memuyeamuii konip (Tam camo).

VY tekcrax I['puropa MICALb yBupasunioe kor-
mitemy MAITYHOI MAHJIMBOCTI CTEIIY:
A micays! Hy, He 3Ha0: w020 micayb y HeOilo max
ceimumsv? Y Oyoenni Oui 6in axutice Oaudyscivwiuil!
A 6 Hedinto — He 3600us Ou 3 Hb020 ouell. I Hi ciyxamu
HIKO20, Hi epamu He X04emubcs, a Umu i umu cmenom
xyoucwy (I'p. TroTronHuK, “Borauk ganexo B cremy”),
ioro CAMOTHOCTI: meni ne pas sunaoano, nuwa-
mucsi oOHoMy 6 cmeny Oecv — minvku micays (I'p.
TroTroHHUK, “O0mora”).

Korniremy CTEIT - CAMOTHICTb, MOTOPOILI-
HICTb akryanizye # o6paz TYMAH: momopowno
camomy 6 cmeny, ceped baenioku it mymany (Tam camo);
s3acmykana mene noceped cmeny Hiu. (...) Tinoku 30pi i
myman; Kpawe ¢ cmen, y mymar (Tam camo).

Vmobnenum cumBosiom  CTEITY  I'puropa €
COHLIE, 110, MOXITUBO, 3yMOBJICHO iXHBOO CITiJIb-
HOIO TIEPBICHO JKUTTEJAHHOI0 CEMAaHTHKOIO: COHlYe
BUPUHYIIO 3-30 NePenoeie i cmen YCMIXHY8Csl 00 HbO2O
pym anumu  pocamu (I'p. TrotionHuk, “Cremnosa
Kazka’); A mam, y cmeny, de He 6udy 3-nio 3emii, —
ckpizv conye (Tam camo); A mym iwe cmeny, coHys
xkpyeom nosHicinoko (I'p. TroTionnuk, “Kiaumko”).
3a3naunmo, mo crnenudikoro konnenty COHIE y
TBOpax [p. TroTroHHWKA € TOOyIoBa JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUAX HaIlapyBaHb NEPEBAXHO HA 30pPOBOMY BijI-
YyTTi — MMCBMEHHHK aIleJIIoe 10 KOJIbOPOHA3B Hebec-
HOTO CBITHJIA 1 TIOB’S3aHUX 13 HUM TIPUPOTHUX SBUIIL;
Y cmeny we oyoicue posocespinocoy (I'p. TIOTIOHHUK,
“3aB’s13p”); Ak uepgono... (I'p. TroTroHHUK, “CTemnoBa
Kazka”); Muic cmen y ManuHosux npomeHsx nepeo-
seuipuboeo conys (Tam camo). I'purip ogyxoTBOpIOE,
nepconigikye COHIIE, 1110 3HaX0UTh BUSIB B OPHUTi-
HaBLHUX aBTOPCHKUX MeTadopax: Cowuye ice mop-
KHYOCs 3eMJI [ 8UCIBANI0 HA CMen YepB8OHULl NUTOK
(I'p. TrotrorHUK, “YctuM Ta OnsHA™); cOHye manu-
Hosi kpaniai noposzsiwysaro (I'p. ToronHuk, “Cre-
noBa ka3ka”); Conye (...) cnigano coio muxy 4epeomy
nicnio éeuoposy (I'p. TroTronnuk, “Knmumko™), conye
cypmumso Hao cmenom (I'p. TroTrorHUMK, “O06MO0Ta”).

BapTto 3a3maumTH, 1m0 BWAUIEHI KOJIBOPOHA3BU
30epiraloTh JOXPHUCTUSHCHKY CHMBOIIIKY, 32 SIKOIO
YepBOHUH (pOXKEBHI, MaJMHOBHI) Ma€ CEMaHTUKY
JIFO0OBI, JKUTTECTBEPIKCHHS, 10 KOPEIOE 3 00pa3-
uumu xapakrepuctukamu CTEILY, kotpuii B iepapxii
XYIOKHBO1 akcionorii TIOTIOHHWKIB BUKOHYE (DyHK-
1ii IHTENEeKTyaJbHO-CMHUCIOBOTO IICHTPY, IIHHICHE
auenns sKoro — e nepenyciM XKUTTEJAVHICTb:
Cmen (...) Hagisae Ha THOOUHY BIKOGIUHE NOYYMMISL Uje
oinvuoi scadoou 0o acummsi (I. TroTrOHHUK, “Bup”);
OUMILIEHHS, ockinbku po30ymkeHa CBIKUM Bec-
HSHUM TIOBITPSAM, TIpPKyBaTuM IIPHCMaKOM CBIJKO-
3enenoi 3emuni CTEITY, momuna CEJIA, sx mucas
['puropiii, siduysac cmpemninna npucopHymu 6eco
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2onyouil ceim; i 60Ha pobuUMbCs V0OPIULOI0, 8i08epPMi-
worw, cnisuymausiworo, dogipausiuoro (Tam camo).
be3 xounenty CEJISIHUH acomionim 6a30B01 Kyiib-
typemu CTEII 6yB Ou nmemio HEMOBHUM, OCKUTBKA B
MOBOCBITax OpaTiB-MUCHbMEHHUKIB TOW, XTO 3aiiMa-
eTbest 00poOiTroM 3emiti (CEJISIHUH), orpumye Bin-
MOBIJIHUY TOMOHIMHUHN 1HIWKATOp. BuUCBiYyrOTHCS
taki cxemu crenudikanii CEJIIHWH — CTEITOBUK,
CEJISIHUH — CTEIIOBA CUJIA: 6ys 6in cxoankorw
8i0 2po3 1 cneku, Xon00y i 6MOMU BCAKOMY CMENo-
BUKOBL — [ opauam, I CiA4am, i JHCHUBAPAM, I MOIOM-
nukam (I'p. TroTronnuk, “CrenoBa kaska”); enepcs
Ho2amu 6 3eMa10, a KIIKOM Y MAX08UK — I 3AUMUXAde
O1aeenvKull NaposULOK, CKOPUBCS MOSYMHINL Ceno-
giu cuni (I'. TroTroHHUK, “Bup”).

Crornsgaaas pocropie CTEITY mopomxkye moe-
tukaibHi po3aymu CEJITHWUHA mipo ceHc monchkoro
KUTTS, WOTO CKOPOMHHYYICTh, NIBHIKOILUTUHHICTD,
IO YBHpPA3HIOE BIACHE aBTOpChka MeTadopryuHa
momenb CTEIT — BIYHICTH, HEBITMHHICTD,
MOT'YTHICTh, YPOUUCTICTh, CYBOPICTb,
HAIIOCO®CBHKICTb: wocs ypouucme i pazom 3
mum cysope, 8iuHe, HeBNUHHE, MOZYMHE, WO NPUMY-
uye mebe nodymamu npo eiuHicms Oymmsi i 3aMuc-
JUMUCA, OIS 4020 MU HCUBEUL HA CEIMI I AKUL Cai0
PO3YMY I pYK C80IX 3anuwiunt niciisi cebe Ha yill 3emi
(Tam camo).

JoBoui po3noruii criektp 00pa3HUX Monugikarin
CTEILY y TBOpuill NpaKTHULIi MUTLIB MIPEICTABICHUH
y IBOX CyTO OiHAQpHUX OMO3MLISX: CHOYATKy aBTOP
Hajinse mpoctip xapaktepuctukoro JKUTTEJAN-
HOCTI, XXUTTECTBEP/IPKEHHS, a mami CTEII
rmocrae B SAKICHO mpoTmiaexHid imocraci CMEPT-
HOT'O OHPA: Mooice, cmenosi mpasu uwienyyms npo
me, AK omym, y Oyp HAX, 1edxcas 3apyoanuti mama-
PUH [ BOPOHHS KIII0BAO LIOMY OUI, i 1edcantl ixHi Kocmi
mym, y cmenogiii enyxomani (I. TioTionnuk, “Bup”);
Modice, nade nocepeo nojs — i He oniade 1oeo Mamu,
He NOYIIye 8 XON0OHe YO0 JHCOHA, GUOLIAMb 0ol
Ko3ayvki kocmi, a eimpu possiroms npax (Tam camo).

VBupaszuioe cnenudiky xonuenty CTEITl y Tek-
crax OpartiB 1 Taka o3Haka, sik BOI'OHb, penpesen-
TOBaHA JIEKCEMaMH Oazamms, B0ZHUK, B0ZHUUYE,
6020Hb, OUMOK, YePBOHA 3AzpAsq: naxyiuu OUMOK
cnascs cmenom (I. TrottonnuK, “Bup”); /e ce 6ono
socnuwe max eucpac ¢ cmeny (I'p. TroTronnuk, “Cre-
[OBa Ka3Ka™); @ cmeny, 3a ca0Kamu, mpemmums uep-
eona 3acpasa (I'p. TroTioHHUK, “3aB’535”).

Y TBOpi Ipuropa “BorHmk nmamexo B cremy”
BOI'OHb excmikye 3nauenns OPICEHTUP: Tax i
X0OunUu WoOHs: 8I0 80ZHUKIB V celll, K O2NAHEMOCs
320pU, 00 Hawlo2o noceped cmeny Hao uiiaxom; PO3-
PAJTA, THABAJILOPEHHS: 1106 ne max myowo i
MOMOPOWHO 6Y10 UMu 8PAHYT YOPHUM WISAXOM i Ce-

nom, (...) — mMu npuodymanu po3xkiadamu 38e4opd, K
nosepmaemocs 3 yuuaruwa, 8020Hs Hagnpomu Iluca-
pesoeo icy (...), 3a0as1 mo2o, wob xou mpoxu 36ece-
JUMU CMenosy OCiHHIO mempsgy (...), wob 6y10 Oe
nepezpimucs noceped dopoeu. OnHaK, 31AETHCS, Mic-
TUTh 1IeH 00pa3 i MMOUHHIIIKH miaTeKcT. Po3ymiroun
CTEII six XKUTTS, crioBHEHE TPYIHOIIIB, TIEPEIITKOI,
CTpaxiB, MICbMEHHUK arentoe 10 cumBorry BOI'HIO,
o € MaJieHbKOK (came ToMy, MalyTh, akTyaji3ye
roro aBTOp AeMiHyTHBOM gocHux) HAJIICIO Ha
CBITJIC MaiiOyTHE.

Hesinx’emMuuMu marepiaibHUMH aTpulyTamu, 0e3
skux Bakko ysBuTu CTEIIL, € MOI'MJIN sk eTHO-
MIPOCTOPOBA, CaKpajbHa AOMIHAHTA: MIiHb, AKA BHCe
noxpuna cmenosi moeunu (I'p. TroTroHHHK, “Bup”);
cmen 30ieae Ha NiGOEHb (...); CYBOPOK NIHIEN CMO-
ame Ha Hoomy cmopodcosi mozunu (Tam camo).
O6pa3z MOI'MJIM micTuTh cakpaibHUN 3MICT 1 BUpa-
kae taky xapakrepuctuky CTEITY, sk [IPEJIKOBIY-
HICTb: Ckinbku BiKiB CTOIT€ BH OTYT, CEpell CTEIy
(Tam camo). Kpim Toro, MOI'MJIA B TekcTompocTopi
['puropis aktyamni3ye i HallioeK3eCTEHIIHHI CMUCIH, &
came konoramiro ICTOPUYHA ITAM’AThb, ockinbku
CTEII npotsroMm BiKiB CITOTIISAAB iCTOPiIO BCiX YaciB
OyTTs, Ha fioro TepuTOopii BigOyBaIUCs TOJOBHI HaIli-
€TBOPYI TMOMIT: AK HiMI CGIOKU GeaUKUX OUMS, KO20
XopoHume 8u y c80emy yopHomy 3amuwky? Kosaxa-
3anopodicys uu 0itiys-0y0borHI8Ys, K020 “0oll, youmo,
80UMO, 3aMACHEHO 8 JHCUMO, YEPBOHOI KUMAUKOI
auuenvko nokpumo”? (I. TroTroHHUK, “Bup”).

Y MoBOCBITI [ puropa HeoIMiHHUM CTETIOBUM aTpH-
oyrom € KYPIHb: Hixmo eoice ne nam’smae, siokonu
cmoims nocepeo cmeny omou Kypine (I'p. TioTioH-
HUK, “CremnoBa ka3ka’). [locTymoBo BiH HaOyBae CHM-
BosibHOro 3HadeHHs CKIDOCBKOI'O KVYPTAHY —
xapaktepHoi o3Haku CrnodokaHmmHan: Mox Ha HboMmy
nOCIasCs, Hcosmull i 3elenutl, Oyp sHU 008KOAA PO3-
Kowtyromn, He Kouieri, He monodeni (Tam camo). Ane
MOKHa npunyctuTd, mo obpaz KYPEHS B tekcro-
npoctopi ['puropa Hece MTMOMHHWEN HAIioCOMCHKUI
cmuci, cumBomizyroun moctyrnoBe BIJIUYXKEHHSA
CEJIIHCTBA BIJ] CBOIX KOPEHIB: 3a6ymuii
Kypinw. 1 Hixmo eoice He nam smae 11020 MonoouM (...).
Tenep Kypino yorce 0asHo dcuge noceped cmeny cam-
ooun (Tam camo). Bimay>keHHS X BiJl CIIOKOHBIYHHIX
MopanpHuX miHHocted CEJIA, cBOiX KOpeHiB, HEMH-
Hy4e BeJie JI0 BHHAPO/IOBJICHHS YKpaiHCTBa.

dikcyeMO THIOBUM Ui yKpaiHCHBKOMOBHOI Kap-
TuHu penpeszeHTanT koHuenty CTEIl — KO3AK, mro
eKCIUTIKY€ iCTOpUUHE MHUHYNE YKpaiHU: 30a6a10¢s
KO3aKo8i, wo mam, y cmeny, 60pYWUMbCA UOCDH,
iporcyms yuico KOHI, 1 8dice He pOKOMAauHa OAHOYD
yymu 36i0mu, a jiedse l0GUMULL Neped36in uabensb
(I'. TrotroHHUK, “Bup”).
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CTEII nmocrae sk OXOPOHELD IYXOBHOI'O
JIOCBIJTY YKPAIHCTBA: wenouymso seneni mpasu
(-..) npo me, AK HA HUX 3VRUHATUCA NOCIMOEM KO3AKU,
(...) cxunas nopyoamy, 8 wpamax, 2onemy, 3 OVIUHUM
oceneoyem 20108y cmaputi KO3axK ma 32a0y8as eipHe
moegapucmeo, wo nousieno decv nio Kagorw abo
Tpanezynoom (Tam camo), OCHOBHOIO MEHTaJIbHOIO
pucoto sikoro criokonBigHo € BOJIEJIFOBHICTD, mo
KOPEJIOE 3 aKTyaJIbHOIO JJIsl HAI[lOHAJIBHOI Tpaau-
1ii HAIIOCO()CHKOI0 TEMATHUKOK: B0AETHOOHUM KO3A-
Ymeom, wo wabneio ma MywKemom OO0poOHUNIO OYi
cmenu 610 sopooicux Hasan (Tam camo).

CTEIl sk kOHCTaHTa JTyXOBHOCTI Ha BCIX eTamax
CBOTO CTaHOBJIEHHS CHMBOJI3yBaB MAJsl yKpaiHCTBa
CakpaJbHUH BUMIp OyTTs, IO YBHpAa3HIOE B TEK-
crax ['puropis meradopuuna mozpens CTEIT — CBSI-
HIEHHA 3EMJIA CTEIIOBOI'O JIMIJAPCTBA:
BOPOHHSL KIHBANO oMY Oui, wob i 3 moeo ceimy
He OUBUNUCSA BOHU HA CEAWEHHY 3eMII0 CMeEeNno6o2o
auyapcemea (Tam camo), oxopoHiem sikoi € BOPOH —
o0pa3 cTernoBoro odepery.

Bapro 3aznauntu, mo xounuent CTEII Bupaszno
UTIOCTpY€E piBeHb 30BHINIHBOI 1 BHYTpimHb0i CBO-
BOIN. 3ouimHro CBOBOMY akryaiizytoTs perpe-
3entantu BESKIHEUHICTD, ITPUBULJIA, LLIMPO-
YIHb. et HamioHanmpHUIl cTepeoTun TIOTIOHHUKU
BHCBITJIFOIOTh 32 JIOTIOMOTOI0 aTPUOYTHUBIB Oe3KOHeU-
Huil, 0esmexcnuil, npueinronuil, wupokuii: Cmen
0ye oonomanimuuil, Oesmencruti (I. ToOTIOHHUK,
“Bup”); Cmen y yio nopy (...) npugiioHutl, wupoxuii i
oesxoneunuti (Tam camo) Ta IpeIMETHOT XapaKTepuc-
tuku PO3AOJUIA, IHUPOYIHb: O6ioanu 6 cmeny,
Ha posodonni (Tam camo); neocadcHa WUpoUinbL cmeny
(Tam camo). Buciuye xornitemy BESKIHEYHICTbD
1 TUIGOHACTUYHUI BUPA3 CTeIl 1 CTEIL: 3HO8Y OV8 cmen
i cmen (I'p. TroTroHHUK, “KnuMko”).

CTEII na Bcix eTanmax CBOrO CTaHOBJIECHHS B YKpa-
THCHKOMOBHIH TTapagUIMi 3aBKIH BUCTYIIaB CHUMBOJIOM
HIMPOTH, HEBIIOMOCTI, mo nocayryBano yTBO-
peHHIO TpaauuiiiHoi BepOanbHOI GOpMyIu “B ILIUPO-
KHX cTemnax’, sika B Cy4acHii BITYM3HSHIN JIIHTBICTHUII
€ 00pa3HUM 3aCO00M-MOJIEIUII0, KOTPY 3aCTOCOBYE
i ['puropiit: de, 6 sAKux wupoxux cmenax, aexcums
3aeadkoge micmo Xapxie (I. TioTioHHUK, “Bup”).

CrinsHa xonotanis BE3MEXHICTH 3ymosmioe
acoLiaTUBHUI 3B’A30K, NPEACTaBICHUN Y MOBOCBITI
['puropist TpaguUidiHUM Ui YKpaiHCBKOMOBHOT Kap-
Ty nopiBHsAHEAM CTEIT — MOPE: mpitoms y cmeny
XYmopu, Masyams Ha 0a1eKux oOpisix, 5K 3e1eHi 0cm-
posu no cunvomy mopro (I. TroTronnuk, “Bup”); 6e3-
MENCHUM MOpeM mede 00 camoco oOpio npunopouie-
Huti eecusinorw numoxoro cmen (Tam camo). LlikaBoro
€ i BnacHe ['puropieBa meradopuxka, 3a sikoro CTEII
noctae B 00pazi MOPCBKOI'O HHA: nredcanu ixui
KOCmi mym, y CIenositl 2yXoMami, K Hd MOPCbKOMY
oui (Tam camo).

BE3MEXHICTb sk nuTomMy XapakTepHUCTHUKY
ykpaincekoro CTEITY miakpecmoe i obpas I1YC-

TEJIA: nycmenvnum cmenom, i3 cmenogoi nyc-
meni (Tam camo). Ane, Ha BiIMiHY BiJl KOTHITEMH
MOPE, mo Bupaxae mpocTOpoBi acomiarii, KOTHi-
tema [TYCTEJIS mincunroe xapakTepHy pHCY CTe-
nosoro mpoctopy — CIIEKY, sBneHy iMIUIIOUTHO:
menautl, Hagimv eapauuil noOuUxX Cmeny; eHepreTuKy
BE3JIFOJHOCTI, a Bix Toro cremoBy MOTOPOILLI-
HICTb: momopowno 6 nycmenvHomy 6e3M08HOMY
cmeny (I. Trotronnuk, “Bup”). YBupasHioe 1o Kor-
Hitemy i acouiatuHa mapa CTEIT — IJTYXOMAHb:
vy cmenosiu enyxomani (Tam camo). YV tekcrax [pu-
ropa BE3/ITOAHICTh, CAMOTHICTbD CTEILY ekc-
IUTIKOBaHI MeTaOPUUHUMH  CIIOBOCIIOJIYKAMH  @Hi
AAneuKu ma Hi 602HUKA, Hi 36YKY: A mym iwe cmeny
(...) I nioe ani nsaneuxu (I'p. TroTronHMK, “Kiumko™);
MOMOPOwHO 6y10 Umu 8paHYT YOPHUM WILAXOM i Ce-
nom, — Hide Hi 802HUKA, Hi 36VKY, MIIbKU 606KU BUIOMb
(I'p. TroTroHHUK, “Bornuk naneko B cremy”), a TAKOX
Gionimanmu nekcemamn BOBK, TANBOPOHHJ,
BYP’SIHU: momopowno camomy 6 cmeny (...) Ta we
u eatigoponnsi kpsive... (Tam camo).

[TucrMEHHHUKY OTyXOTBOPIOKOTH, IEPCOHI(DIKYIOTh
CTEIl, HagiIsr0oTh HOro KOMIUIEKCOM O3HAK KHUBOI
ICTOTH, IIO HE TUIBKM YBHPA3HIOE T'EONCHXOIOBE-
ninkoBy ocobnuBicte CTEILY, a it motBepmkye 00i-
3HAHICTh, 3QJIIO0JICHICTh MHUTIIIB Y TeH JaHamadr.
[3-momixk aHTpOmOMOpP(GHUX METaPOPUUYHUX JIEKCEM
y MoBOCBiTi ['puropisi € Taki BepOamizMu: guyxas,
30ieae, KOPUBCs, HIJICHIUAG, MIIE, MOBYAB, M SAKULAS,
cnyxag; arpuOyTUBU: 2nyXutl, 1a2iOHO-CY8OPUL, Npu-
HUWKAUL:  CMen, NPUHUWKIUL, Ad2IOHO-CY8OpuUll,
cayxag i mosuas y HesumosHin 3adxcypi (Tam camo).
Kpim Toro, antpornoMop¢HicTh KOHIENTY YBHpa3-
Hioe ¥ ['puropieBa merapopuuna momens CTEIl —
BATBKO: cunu cmenosoeo xkpaio; cmen (...) y Hesu-
mogHiti 3axxcypi 3a ceoimu cunamu (Tam camo). CTEIL
ke Ipuropa ceucekae, cumnbo csae, ycmixaemocs
pym anumu pocamu. 11i 3aManboBKH 1€ pa3 migKpec-
JIOKOTh JTUHAMIYHICTh, HECTATUUHICTh, JKUBI PUTMH
HaIlOHAJIFHOTO JIaHAAa]Ty, OCKIIbKH “‘TIaHTeicTHY-
HUI MOTUB 3pOOMB Uil YKpaiHCHKOIO Hapoay BCIO
MIPUPOLY KHUBOIO, PO3YMHOIO, TOBOPIOYOIO i JTyMalo-
yoro” (Heuyii-JleBunpkuii, 1922: 9).

AcoliaTUBHE HAIlOBHEHHS KOHIENTY Oyno 0
HEMOXXJIMBUM 0€3 BUKOPUCTaHHS aTpUOYTHUBIB.
SIckpaBy KOJBOPHUCTHKY, IIO Mepenae 30poBi Bpa-
JKEHHS1, BUPAKAIOIOTH JIGKCEMHU: 3€/ICHULL Cmen, cipuil,
NPUROPOULEHUIL 86CHAHOI0 NUTIIOKOIO CHIEN, YOPHUIL
cmen, 3a1Umuil COHYeM, MAAUHOBA CHEN08a iMda.
YacTo MUCHMEHHHMKH aleioloTh J0 CHHBOI MalliTpu
OapB Ta ii BIATIHKIB: HAO CMENOM HeCMiIuea muxa
npocuns (I'p. Trotronnuk, “O6nora”); (CTEIL —
H.B.) cae cunvo (I'p. TrotronHuK, “CTenoBa kazka”);
6 cuniti micaunit kyneni no cmeny (Tam camo); nopo-
wuna mpasu 2onvoum nurom (I. TroTronHukK, “Bup”);
(CTEIL. — H.B.) ocopuymuui conyoumu oumxamu gec-
nanux eunapie (Tam camo). MaOyThb, Lie # mocmyry-
BaJI0 CEMaHTHYHOIO 0a3o0r0 ajst [puropieBoro mnopis-
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wsiaHst CTEIL — T'OJIYBE MAPEBO: cmen 36icae na
nigdens i cmuene mam 201youm mapeeom (I. TroTion-
HUK, “Bup”).

BucnoBku. Otxe, konnent CTEII, Oyxyuu Tomo-
HiMHUM MapkepoM [lonTaBmuHy, y TBOpYOCTI Opatis
TIOTIOHHUKIB € JIOKaTUBHUM cyOdpeiimom ¢pelimy
CEJIO. ¥V wMmerarekcTi NUCBMEHHHKIB BiH BOJIOZIE
HAI[IOHAJILHO 3a3EMIICHICTIO (Oepesill, Yinkuil cno-
pull, NOOOPOICHUK, OLIeHbKI HeGiCmouKku, OVOsK,
gimep, Wo 10CKo4e KOGUI-MPABY, KOIOWKAE NOTUHU,
B0OPOH, nepenei, KiHb, COHYe, WO adc CYPMUmMs NoHA0
cmenom, 3010ma NOPOXi6HUYs MICAYS, MYMAH, cme-
nos8i  Moeunu), BHUpaXa€ ETHOCAKPAJIbHUWA 3MICT.
HamionaneHa emmaTisi TUCBMEHHHKIB A0 MPOCTOPIB
PiAHOTO Kparo MPOSBISIETHCS Y CMHUCIIOBHX, CEMaH-

...............................................................................

TUYHUX KOHTEKCTaX, acoLiaTHBHOMY HAalOBHEHHi
KoHUENTy. SIKk reoeTHiyHa, eTHOQLIOCOPCHKA TOMi-
HaHTa ykpaincbkoi mentanbHocti, CTEIl y TBOp-
qocTi ['puropist Ta I'puropa akryanizye BaXJIWBi IS
Hamoro Hapoxy kosotamii 3EMJIL, XKUTTEJIAU-
HOCTI, MOI'YTHOCTI, BOJII, BOPOTbBU, CBO-
bBOJN, BIYHOCTI, BESMEXHOCTI, ICTOPUY-
HOI ITAM’ 4TI tomo. Kpim Toro, I'purip nonosHioe
nepenik koraitemoro BIITUYXKEHHS CEJISIHCTBA
BIJ] CBOIX KOPEHIB. IlucpmeHHukH Oararo-
IPAaHHO  BHCBITIIWJIM  CHMBOJIKO-HAI0CO(CHKUH,
cakpajJbHUH BUMIp 0a30BOr0 KOHLENTY YKpPaiHCHKOI
menrtanbHOCTI CTEIL, MalicTepHO MoegHaBIIN aBTOP-
CbKi IHTEHII 3 Yy3araJlbHCHUMH, TPAJAUIIHHUMU
HapOJHUMH CMHUCIIAMHU.
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CMIXOBA KYJIBTYPA YKPAITHIIIB TA il MOBHE BTIJIEHHS
KPI3b ITIPU3MY CTOJITH

Cmamms € cnpo6oio npoananizyeamu cMixogy KyJnbmypy VKpaiHyieé ma ii MoeHe 8mileHHs Kpi3b npusmy CHoLimb.
Hazonoweno, wo cmixoea Kynvmypa yKpainyie 3a3naia 2100anbHol esomoyii — 610 apaxaiunoco cmixy miia 00 HO8im-
Hb0o20 cmixy-3axucmy. Cmixoea Kyiemypa cnouamky Oyia penpe3eHmo8aHd 8 HapOoOHil MeopyoCcmi — KA3Kax, NICHAX,
NPUCTI8 X ma NPUKA3Kax, NOmim cmana aimepamyproro mpaouyicio. Yeaey 36epneno Ha cmixogy meopuicmov 1. Cro-
sopoou, 1. Komaapeecovkoeo, 1. @panka ma iH. Yxasauo, wjo 8 4acu paosancbKo20 Pejicumy Cmix, ujo NepedacdcHo JHcug 6
anexkoomax, 0y 30amHull 3HUWYSAMU NOJIMUYHI CUCMeMU MA [0e0N02Il.

B ocobnusuii ¢oryc ysaeu nompanue 2014 pix, xonu posnouanacs Hosa 000a YKpaiHCbKoOi CMIX080i Kyivmypu,
N08 A3aHA 3 POCIUCHKO-YKPATHCLKOIO GILIHON0, CNOYAMKY — 2IOpUOHOI0, NOMIM 3 NHOBHOMACUWMAOHUM emopeHenHsam. 1Ipo-
AHANI308AHO OUCKYPC BILICLKOBUX eKCNepmis, Wo NeGHOI MIPOK BUKOHYE BANCAUBY OIS CYCNIIbCMBA (YHKYIIO: Onpu-
JIOOHIOIOYU NOOII0, GIH NEPEMEOPIOIOMb il 3 «peui-6-cobi» HA CNAJOK CYCRIIbCMEA, (IKCYE ICMOopIito, YMEOPIOE CYHACHY
Kapmury ceimy. BilicbKosuil excnepm, noie2ulyoyu CApUtIHAMms aopecama ma 6CMAaHo8I0uY 3 HUM KOHMAKM, 8UKO-
PUCMOBYE BIICHKOBY MEPMIHONO02II0 AK Y iT 00 €KMueHoMy, max i cyo eKmueHomy acnekmax, «inmumizyey ii. Ocmanns
0isl CNPUYUHULA AKMUBI3AYII0 NOJISL CMIX08OI KYIbmypu YKpaiHyie ma ocobnuse MosHe 8MileHHs: CMIXY Y Cy0 EKMUGHUX
BILLCLKOBUX MA BOCHHO-NOLIMUYHUX MEPMIHAX, WO PI3KO KOHMPACMYIOMb HA MJL CEPUO3HOL, YHOPMOBAHOL iHpopmayii,
CmMawme 0CHOBO 0Jis KOMIYHOZO0.

Cmamms penpe3enmye, K CMIX08i 3aco0U NOCMYN080 NePeMily8aNUCs 3 YCHO20 CRIIKY8AHHS 00 iMmepamypHux meo-
pis, nomim Ha eKpanu menegizopd, a NOMim Cmanu NAHIBHUMU 8 IHMepHem-npocmopi. 3po6ieHo 8UCHOBOK, WO CMIX08d
KVIbMypa YKPAiHCbKo20 HApoody Mae 0asHi mpaouyii ma 3 no4amky pocCiticbko2o 6MOpPeSHeHHs 6 VKpainy demoncmpye
innosayii. Jlosedeno, wjo 6 npoyeci cmeepodicens YKpaincokoi nayii Komiune eonoYionye 610 2yMopy 00 6UKPUBALLHOL
camupu, OOWKYIbHOL IPOHIT U Hapewtmi 8UubYXae CMIXOM-3aXUCTNOM.

TlepcnekmusHum O00CHIONCEHHAM CIAHe CYYACHA BICLKOBA MEPMIHONO02IA 8 i 00 eKmugHomMy ma cyb eKmusHOMY
OCMUCTIEHHT Ma KOHKPEeMHULL U GIlICbKOBOI IeKCUKU 6 MOBIIeHHT MeQiaeKCnepmis.

Knrouoei cnosa: siticokosuii OUCKypc, OUCKYpPC 8iliIcCbK08020 eKcnepma, YKPAiHCbKa cMIX08d Kyiemypd, KOMiuHe, 6ili-
CbKOBA JIeKCUKA, BOEHHO-NONIMUYHA 1EKCUKA.
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LAUGHING CULTURE OF UKRAINIANS AND ITS LANGUAGE
IMPLEMENTATION THROUGH THE PRISM OF THE CENTURIES

The article is an attempt to analyze the laughing culture of Ukrainians and its linguistic implementation through the
prism of centuries. It is emphasized that the laughing culture of Ukrainians has undergone a global evolution — from the
archaic laughter of the body to the latest protective laughter. Laughing culture was represented for the first time in folk
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art such as fairy tales, songs, proverbs, then it became a literary tradition. Attention is drawn to the humorous work (f)f
H. Skovoroda, I. Kotlyarevskyi, I. Franko, and others. It is indicated that during the Soviet regime, laughter, which mostly
lived in jokes, was able to destroy political systems and ideologies.
The year 2014 became a special focus of attention, when a new era of Ukrainian comeijy culture began, associated
is

with the Russian-Ukrainian war, first a hybrid war, then a full-scale military invasion. The

course of military experts

is analyzed, which perform an important function for society: by fublicizing an event, it transforms it from a «thing-in-

itself» into a heritage of society, records history, and forms a mo
the perception of the addressee and establishing contact with him, uses milita

ern picture of the world. A military expert, facilitating
terminology in both its objective and

subjective aspects, «intimatesy it. The last action caused the activation of the field of laughing culture of Ukrainians and
a special linguistic implementation of laughter in subjective military and military-political terms, which sharply contrast
against the Eackground of serious, normalized information, becoming the basis for the comical.
The article represents how the means of laughter iradually moved from oral communication to the literature, then
t

to television screens, and then became dominant in

e Internet space. It was concluded that the laughing culture of

the Ukrainian people has long-standing traditions and has been showing innovation since the beginninf of the Russian
v

invasion of Ukraine. It is proved that in the process of the Ukrainian nation formation, the comical evo

es from humor

to revealing satire, sharp irony, and finally explodes with defensive laughter.

Modern military terminolo

in its objective and subjective interpretation and the specific expression of military

vocabulary in the speech of media experts will be a prospective study.
Key words: military discourse, discourse of a military expert, Ukrainian laughing culture, military vocabulary,

military and political vocabulary.

IMocranoBka mpodiemMu. 24 JHOTOro pocis pos-
rmovaia maciuTaOHe BTOPTHEHHS B YKpaiHy MO BCid
JOBKHHI CIUTFHOTO KOPAOHY 1 3 TepHTOpil Oiopyci.
VYKpaiHili My>XHbO YHHATH OIIip, BUKOPHCTOBYIOYH BCI
MOXJIMBI 3acO0H, Halmepine 30poro i Te, Mo Moxe ii
3aMIiHUTH — CJIOBO 1 ... cMiX. KymbTypa cMixy 3a3Hana
100aILHOT €BOJIOLIT, BOHA IOCia HE OCTAHHE MICIIE B
CTaHOBJIEHH] YKPATHCHKOTO HAPOLy TaKUM, IKWH BiH €, a
HUHI CIIOCTepiraeMo He3BHUAHHE SIBUITE, KOJH B TEMHI
Yacu KOMiYHE BHKOPHCTOBYIOTH SIK 3aXHCT, SIK 00epir
00csT CMIXOBHX JMCKYPCIB PO3LIMPIOIOTHCS, MOBHI
3aco0M BHUSIBIICHHSI CMiXY BIIOTYXKHIOIOTBCS i TIOCTAIOTh
y HOBIH inocraci. BUBYEHHS CMiXOBUX MPaKTHK YKpaiH-
1iB 110 1 micys 24 motoro 2022 poKy Ie TUTBKHA-HO PO3-
TTOYMHAETHCS, 1 TIPEJICTaBIICHE TOCHIKEHHS, MOYKIIMBO,
CTaHe HEBEIIMKUM JIOBaYKKOM JI0 MalOyTHIX CepHO3HIX
patb Opo YKpaiHIiB, IXHIO HE3JIaMHICTh Ta Mpo 1XHIH
CMIX SIK CHJTY IyXy Ta MOTYTHIO 30pOI0, IO TIOTBEPIKYE
aKTyaJbHiCTH MPo0IeMHu.

MeTo10 MPOMOHOBAHOI CTATTI € TIpPOaHaI3y-
BaTH CMIXOBY KyJIBTYPY YKPaiHIIiB IIPOTSTOM CTOJNITb,
3aKLEHTYBaTH yBary Ha ii BUsBI B yacH pOCIHCHKO-
YKpaiHCBHKOI BIHU.

AHani3 mociigxkedb. CMixoBa KyJbTypa yKpa-
{HIIIB TOBCSKYAC I[iKaBMWJIa HAyKOBIIB. YBary IpH-
ninero sk 1 tpagwumism (C. bymak, K. T'opgosud,
10. I'pubxoBa, JI. Jyarok, H. Kupunenko, C. Kpum-
cekuit, P. Kupuis, A. Kopres, O. Koctok, O. Maib-
ueBa, C. Ilomupua, M. Ilonosuu, O. Tpoxumenko,
1O. Cypaii, H. YepesoBa, M. fuenko ta iH.), TaK i
iHHoBaisM (A. boiiko, O. bpinuna, O. ['apaukoBchKa,
H. T'omosenbka, I. Kpacuokyrcekmii, O. ManbIiesa,
B. Manaxos, JI. [TaakoBa, O. ITokansayk, B. CykoBa-
Tas Ta iH.). JloBeneHo, mo yKpaiHChKUN CMiX Haji-
JICHUH TO3UTHBHOIO €HEPreTHKOI0 Ta Ma€ He JIUILIE
HallloHaJbHE, ajie i BCECBITHBO-KYJIBTYpHE 3HAYCHHSI.

Bukaax ocHoBHOro Matepiaiy. OmaHuM i3 cyT-
TEBUX ACTEKTIB CTUIICTHYHOI CHCTEMH YKPaiHCBHKOi

MOBH € 3aCO0HM KOMIYHOTO, Y MEXaxX SKOro Tpaju-
LIHHO PO3MIANAI0Th TYMOp, CaTHpy Ta ipoHito. JIiHT-
BabHUN (DEHOMEH KOMIYHOTO B MOBI 371aBHA I[IKAaBUB
JOCIIHHUKIB 1 TIPOJIOBXKYE TMepeOyBaTH B 30HI aKTy-
AIIBHOCTI, M03asK Oro PUCH CBOJIOI[IOHYIOTH, Ha0y-
BalOTh HOBUX XapakTepUCTUK. BomHouac ckaxkemo,
IO JOCHIJDKYBATH CMIXOBY KYJIBTYPY JOCTaTHBO
CKJIaJHO, 00 «CMIIIHE 1 CMIX OJHOMOMEHTHI, HEIIO-
BTOPHI, JKUBI, BiJl IOBTOPEHHS “‘B’SIHYThH , OpraHiuHi
y KOHKpETHid MOBOTBOpYili mMaHepi Mol (Kopo-
nboBa, Copiu, 2021: 389). CmixoBa KynbTypa BHUSB-
nsie OCOONMBHI 1HTEpeC Uil y4YHIB 3arallbHOOCBIT-
HBOI IITKOJH, TOX HAyKOB1 JOCIIMKCHHS, TOB’s3aHi
3 OKPECIICHO TEMAaTHKOIO, CTAHOBUTUMYTh, 0€3 CyM-
HIBY, IIEBHI 3aI[IKaBJICHHS. 3 OISy Ha BUBYCHHS CMi-
XOBHX MPAKTUK YKPaiHIIB BapTO 3aKLEHTYBaTH yBary
Ha JISSIKUX acleKTax.

CMixoBa KyJIbTypa € YaCTHHOO 3arajibHOJIOACHKOT
Ta 3arajbHOHAI[IOHAJIBFHOI KYJIBTYpH 1 (iKCye 3MiHK
COIIOKYJIETYpHOTO TIpocTopy. CMIX y 3arabHOJIOM-
CBKIl KyJBTYpi TPOHIIOB TOBTUH NIISX i3 PAaHHBOTO
«apxaiuyHoro, 4u CMiXy Tija, CMiXy pajocTi 0 mi3-
HBOTO — CMIXy pPO3yMy, MOB’S3aHOTO 3 €BOIIOLIEIO
JIIOJICHKOTO PO3YMY, 1110 HABYMBCS OAUUTH MapaOKCH)»
(ITynina, 2020: 10).

Komiune posrisimaemo sik HaOyTy CyCHUIBHY ITiH-
HicTh. JIronu 3maBHA OIHIOBAJIM IHIIUX HA OCHOBI
CXOXKOCTI 3a TOBENIHKOIO Ha TBapuH (HANpHUKIALI,
MaBIla KPUBIAEThCS, JUcHUIls xuTpye). CorianbHe
MIIPYHTS TaKUX JiH — OCMHUCJICHHS JIFOJACBKUX
XapakTepiB, CTOCYHKIB JIONEH — CTaBaJIO OCHOBOIO
KOMi3My y Qorbkiopi. ColiaabHO-T00yTOBa Ka3Ka,
30KpeMa, ONPHSIBIIOE Pi3HI BHAM KOMI3MYy — IyMOD
(moOponymHHUN cMiX HaJl OKPEMHUMH HETaTHBHUMH
pHCcaMu 3arajoM MO3UTUBHHX MEPCOHAXKIB Ta SBUIL,
HaNpUKIaa, «SK JOJOBIK KIIIKYy BYMB IPAILIOBATHY)
Ta catupy (rocTpe, pi3ke, OCYIJIWNBE BHUCMIIOBAHHS
HeraTuBHOTO, Hanpukiam, «[Ipo moma, HaiimuTa 1 ica
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Mynuka»). CMixoBa KyJbTypa aKTHBHO DEIpe3eH-
TOBaHa B JKapTiBIMBUX HApOAHO-MOOYTOBUX MIiCHSX
(«Oit mix BumHero», «pumto, [puiio, 10 podoTh»
Ta iH.), @ TAKOXX Y TIPUCIIB’SIX Ta MPUKa3KaX, aKTUBO-
BaHMX y MMOOYTI ¥ XymOXKHIN JliTeparypi, sSK-0T: Xou
Mmide oposamu, abu 3 wopuumu o6posamu (1. Heayii-
Jlepuupkuit «Kaiigamesa cim’s»); Kommrod. Tu
(Maprun) dimicrep, oT 1o 5 T001 cKaxy. 308cim max,
AK Mol Xpobax, wjo 3aniz y xpin, a npo MOpKey Ui He
yysas (1. Dpanko «Maiictep UnpHIK»).

VYrepmie B JiTepaTypHiil Tpamuilii cBIT CMiXOBOi
KyJIbTypH MOXKHA CIIOCTEpIraTd y BiIOMiH mam’sTili
nepiony KuiBcbkoi Pyci «Moninni lanuna 3aroue-
Hukay. [li3Hime, y JUTOBCHKO-TIONBCHKY 00y YKpa-
{HCBKOT iCTOpIi, HAPOAHMI KOMI3M, 30KpeMa caTupa,
CTaB HA/J3BUYAWHO MOMYNISApHUM, 00 B #Horo ¢oxyc
yBaru IMOTPANwIoO IaHCTBO, SKE 3apagu OararcTBa
BIIMOBJISUIOCS B CBO€l HalioHandbHOCTI. Ha mexi
XVI=-XVII cToniTe caTUpuyHi CTPiIN HA IO BEPCTBY
CYCHIJIBCTBA 3 OCOOJIMBUM YCITIXOM «BUIyCKaB» [BaH
Bumencekuii. Y cBoii «KHmkmi» BiH BHCMIIOBaB
THX, XTO «TPOIIOIFOOUBHIN 1 «IIYKpOIIOOUBHIT», ale
HE TIKITYETHCS PO AYXOBHHUMA O1K )KHUTTS.

HaiiBimomimmi KyapTypHOMY 3arally Tymop i
carupa [ puropis CxoBopoau. Bin OyB He nume ¢ino-
coom i moeTom, OalikapeM i mejarorom, ajie i, siK
nopeuHo migkpecitoe gociigHuk K. Ciro, «cko-
MOpPOX Bowif»... MO BIABAKHUBCS CIYyKUTH ‘‘Cep-
JIEYHOMY BECENHIO” BIPOIO 1 TPaBIoIO» (IUB. TIPO
ne: (I'ymop B ykpaiHchkili KymbTypi)). Kiacukoro
TYMOPHCTHYHOTO >kaHpy € Bipm I'puropis CxoBo-
poau «Bcsikomy ropoay HpaB i mpaBa», y SKOMY Ha
BICTpSI CaTHPH MOTPAILISIOTH 1 Kap’ €pUCTH, 1 KyIII, 1
ropucty, 1 iH. Huxn 6aitok 1. CxoBopomu «OneHUIM
1 kaban», «lomoBa i1 TymyOy», «bmKkomna i mepiIeHsby,
«baba Ta roH4Yap» € OIHIEIO 3 BEPLIMH YKPAiHCHKOTO
HapogHoro rymopy. [IpumitHo, mo 6arato cKoBopo-
JTUHIBCHKUX 0alioKk Ta ipoHIYHHX adopusMiB 0a30-
BaHi HA HAPOIHUX MPHUCIIB’ X Ta MPUKA3KaX: AKOU He
0y6 ceunysamutl, mo e 0y8 ou i bazamuill, nam He
A0OUmMb Npaeou, K nec Muid; Hema 2ipuioi 0o, K
rcumu 6e3 o, KA NMaAwKa, maxka i NicHs; He Mot
KO3aK, W0 3a 800010 Niuse, a motl, o npomu.

Janexo 3a MexxamMu YKpaiHH BiIOMUE TyMOp YKpa-
THCBKMX KO3aKiB. «JIMCT-BIAMOBIIL 3amOPOXKIIBY —
BIJIOBIZb Ha YIBTUMATUBHUM JIUCT TYPELBKOTO CyII-
taHa Myxamena [V, ampecoBaHoro A0 K03aKiB Micis
BYMHEHOTO HUMH 1675 p. Habiry Ha Kpumcbke xaH-
ctBo. CyaTaH HaMaraBscs 3aJIIKaTH 3allOPOXKIB CBO-
MU YHCTICHHUMH TUTYJIAMH, TIPOTE Y BiNOBib OTPHU-
MaB KO3allbKUIl CapKaCTUYHUI KOMEHTAap 10 HUX.

HoBuii etam y pO3BUTKY CMIXOBOi KyJIbTypHU
3amouarkyBas Ian Kommsapeschkuii. Moro «Eme-
iTy» BBaXKalOTb CHUUKJIONENIEI0 KYyJIBTYPH CMIXy

yKpaiHcbkoro Hapony. Cmix, moexHaHMi i3 mpomo-
BIIHUIITBOM 1 TMOJITUYHOK KPUTHUKOI OJHOYACHO,
Hajnexas T. llleBueHKOBI, Tpajauilii SKOTO OYJIH MPO-
JOBXEHI ¥ po3BMHEHI y TBopax Mapka Bosuka,
[Tamaca MupHoro Ta iH. YKpaiHCBKUN TYMOp ApyTol
nonoBrHA XIX cTOMTTSA — 116 caMoOyTHSI CTOpiHKa
icTopii Hamoi KyJIbTYpH, 8 HOTO BEPIIMHA — TBOPUICTb
IBana ®panHka, KU EAPO BUKOPUCTOBYBAB JKE-
peiia HapoJHOTro T'yMOpY, Kpallll 3pa3ku (obKIopY,
Ka30K, MPUKA30K.

YkpaiHChKUH CcMiX TodaTtky XX CTONITTS — IIe
TOJIOBHO Ta3eTHO-)KypHajbHa catupa (Tazera «lpo-
MaJicbka TyMKay (mi3Hie «Pamay), sxypHamu «ep-
menby, «Pimauit kpaii», «HoBa rpomana»). Jlomar-
KOBO BapTo 3a3HauuTH, mo pepakuis «lepuras»
muctyBanacs 3 IBanom @paHkoM 1 mpuciyxanacs
1o #oro mopasn. Y KypHali JOTEITHO BHCMIIOBAaNach
OOJIYIHICTD IAapChKUX CBOOOJ, OE3MepCIeKTUBHICTh
PI3HUX «TEOpiii» PO3B’sA3aHHS 3eMEIbHOTO MUTAHHS.

CMix pagstHCBKOI 100M — okpeMa ictopist. [lompu
3aiJIe0JIOTi30BaHICTh  1IbOTO  Tepiomy, OcTtarnosi
Bumrai, ®emoposi Makisayky, Crermanosi OiHHKY,
[TaBny I'mazoBomy, BacueBi CumoHeHKy, JIMUTpoBi
[TaBnnuky, [BanoBi pauy Ta iH. Brajgocs craTu cpas-
KHIMH MaiCcTpaMu CMiXy, BUBHUIIUTH YKPaiHCHKY
ipoHiI0 — Ty3nuBYy HacMmimky. Lleli wac moBiB, 110
«cmix OyB 37aTE€H 3HUIIYBATH TOJITHYIHI CUCTEMH i
171€0JIOTI1, SIKi OXOPOHSITA apMis, TIOJIIIIS Ta CEKPETHI
CIIy’)kOM Ta §Ki, 37aBayiocss O, 3HUIIMTHA HIMIO HE
Moke» (Mimienko). ITomiTnuna cucreMa PagassHCbKOTO
Cotro3y posrmaiacs i1 BINIMBOM 0COOJIMBOI YCHOT CMi-
X0BO1 ()OPMH — TONITUYHUX AHEKIOTIB, Cepell SKUX
3yCTpivanucs meaeBpu. BoHN BUCBITIIOBAN CIIPaB-
JKHE CTaBJICHHS YKPAiHIIIB 10 PaJSHCHKHUX MOPSIKIB,
«JTy4IIeTo U3 Bcex Jrozei» Bomonumupa Jlenina, mo
PansHCHKUX MOJMITHYHHX JIiEPiB, 10 KOMYHICTHYHOT
ineonorii. [lomiTH4HI aHEKIOTH CTBOPIOBAIH TIHHOBY,
«IIIMIIBHY» TPOMAJChKY TYMKY, SIKa 3 4aCOM BHTIC-
Huna «odimifiay». LlikaBo, 0 B Yacu HE3aJICKHOCTI
VYKkpaiHu jkaHp aHEKJOTy 3aHEelaB, 0 MOXKHA TOsIC-
HUTH TaK: «IOMYJISIPHICTh aHEKIIOTY 3aBXKIU BBaXKa-
nacs “TakMycOBHM MamiprieM” Ha (akT BiICYTHOCTI
cBOOO/TU CJIOBay», OTXKE, «HA PiBHI CBOOOJHU CIIOBA Ta
y TPOCTOpi TMPHUBATHOTO JKHUTTSA YKPAIHII CHOTOMIHI
HE BiIUyBAaIOTh BIMMOBITHUX oOMekeHb» (KoBaib-
Oyumio, 2010: 89).

Bin 1991 poky cMixoBy KyasTypy B YKpaiHi min-
TpUMyBaJla TPOMaJSHCHKA JipHUKa, SK-0T: «BcraBai
VYkpaiHo, BcTaBail Bke 10 000, IMOKM OaHJIOKH HE
KepyoTh T0OOI0, 00 mpwuiine o Bmamu Sime myp-
HyBaTe, ToIi YKpaiHi Hikoiau He Bcratu!» (KoBamb-
Oyunio, 2010: 78). OcobauBoi yBaru 3aciIyroByIOTh
HapoIHI TPUCIIB’S Ta TPHUKA3KHW, 30KpeMa 1 CTy-
IEHTCBKi: «3nouunyie — 3a epamu! Cnokitino 6ydem
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cnamuy, «3exa — Ha Hapu, mooi nidem Ha napuy.
Bapto BpaxyBaru, 1o nocrrorajitTapHae OyTTsl yKpa-
{HIIS BUMAaraso 3BUTBHEHHS BiJl KOJHMITHBOTO CTpaxy,
MPOPUBY JI0 CBOOOJHN, OCh YOMY TOMYJISIPHUMH CTa-
I0Th PI3HOMAaHITHI MOy Ha TenebadeHHi, M0 Map-
KYIOTh HOBY CMIXOBY KYIBTYpY, 3MiHYy MHCIEHHS 1
CIPUHHATTSL, TOUIYK HOBUX ()OPM BUPAKECHHSI.

Yci 3rajani BUIIE Ui TPUKIALY 3pa3Kud CMIXOBOT
KyJIBTYpH YKPaiHIliB — PI3HOMAHITHI 32 CBOEIO OyJI0-
BOIO 1 PYHKITIOHAJTLHICTIO — BUSICKPABITIOIOTE 1 HEOTHO-
PiHI MOBHO-CTHJIICTHYHI 3ac00M KomigHOTO. Omucy-
FOUM Takl MOBHI ejleMeHTH, JI. Manpko moaiise ix Ha
CJIOBECHI (CaMme CJIOBO € HOCiEM KOMi3MYy) i CIIOBECHO-
CHUTYaTHBHI (CJIOBO 1 CUTYyaLlisl CTAHOBIISITH HEPO3PHBHY
€JTHICTB II1iJ1 YaC CTBOPEHHSI KOHTPACTY, CIIOBO BUSIBIISE
CBIll «KOMi3M» JIMIIE B TIEBHIN cwutyarii) (Marpko,
Cumopenko, Mampko, 2003: 397-398). Cnoctepe-
JKeHHSI HaJl 3aC00aMH CMIXOBOi BHPa3HOCTI, 3aKTH-
Bi30BaHMMH B HA3BaHUX TEKCTaX, MEPETYKYIOTHCS 3
BHUCHOBKaMH BiJIOMOT MOBO3HABHIII U JIOBOJATH (PaKT
EKCITTIKaIlli KOMIYHUX HEOJIOTi3MIB, KOMIYHHX METOHI-
Mili 1 CHHEKI0X, KOHOTaTUBHUX BJIACHUX Ha3B, KOMid-
HUX eB(EeMi3MiB, KOMIYHHX CIIOTBOPEHH 3BYKOBOTO
KOMIIJIEKCY CJIOBa YM HOro rpamatuyHoi opmu, CTH-
JCTUYHO MapKOBaHUX CIIiB, ()pa3eosiori3miB, BUTYKiB
Ta 3BYKOHACJIIIyBaJIbHUX CIIiB, [IOBTOPIB.

¥V 2014 porti posmodanacst HoBa j006a yKpaiHCHKOi CMi-
XOBOI KyIIBTYpH. Bimomo, 1110 komidHe BUOPMOBYETHCS
Ha OCHOBI KOHTPACTY, cyrepedHocTi. Taka cynepedHicTb
371aBHa BigoOpakajia aHTHHOMIT «OTHIHE — IIPEKpacHe)
(Apucrorens), «Hu3bke — minHeceHe» (E. KaHT), «0e3-
nry3ne — poscymiuBe» (K. Iloms, A. Illlomenrayep),
«ABtomarnuHe — kuBe» (A. beprcon), «OpeximBe —
icruaaey (I Terems) (Mampko, Cumopenko, Maripko,
2003: 392) tomo. Ilo-ocobmmBoMy MOKHA TpaKTyBaTH
pealtizallito KOHTPacTy sIK 0a30BOTO IMTOHATTS KOMIYHOTO
B POKM TOTajiTapHOro pexxumy. [lomynsipaumii mocry-
JIaT PaJTHCHKOI 1€0JIOTi «CBIl — qyKHii», 1110 0Opam-
JIFOBABCSL 3ac00aMU «criel(ivHOT MOBH, MPU3HAYCHOT
TIPUXOBYBATH OTHIHY PEabHICTh 1 HAIaBaTH 1i TpuBa-
ormBoro obmaus» (Macenko, 2017: 10), ykpaiaii Tpak-
TyBaJTH 3ac00aM1 «CMIiXOBOTO aHTHCBITY» 1 HOTO «T1apa-
JIOKCIB», «KOJIM PEAIbHICTh HACTIIBKH 3allepevy€eThCs 1
HE CIIPUIMAETHCS, a TParHeHHsI HaJIeKHOCTI JI0 IIbOTO
3arepeyeHHsI CTAE €IMHO MOMKIIMBHM CIIOCOOOM TTO/aTb-
IIIOTO iICHYBaHHS, aHTHCBIT CMIXOBOi KYJIBTYPH ITOUH-
Ha€ CIpUAMATHCS K PATIBHUH 1 pealbHUHN, ICTHHHUM,
BinpHMID (I1ymina, 2020: 102). Komiune B MOBI B yacu
BeJIeHHs TiOpUAHOI BiliHM B YKpaiHi HaOyBae, 5K 1 cama
BilfHa, HEYITKMX O3HAK 1, CPOKYCOBAaHE HABKOJIO MIPOTH-
JIGKHOCTI «IIOpa3Kka — IEPeMOTray, HepiJIKo BUSIBIISIE cede
B KOHTEKCTYyallbHHX aHTUTE3aX «3pajia — IMepeMoray,
«BIIaZla — Hapom», OJHAK y Yac MOBHOMACIITaOHOTO
BTOPrHEHHS pocii B YkpaiHy Hapemri 3100yBa€e 4iTKy

KOHKPETH3aLiI0 «T0pa3Ka — IMEePeMoray, CTae BayIIH-
BUM €JIEMEHTOM CIPOTHBY. [IpoTHcTaBiIseThCs «pociii-
CbKe» — Te, [0 HECEe CMEPTh, 3arPO3y BChOMY JIFOJICTBY,
(bammcTChKE 1 yKpalHChKE, acoIliOBaHE 3 MYXKHICTIO,
00poTHOOIO 32 CBOOOTY, HE3ATIEKHICTh, TYMaHHE. CMixX
3 24 moToro TpaHc(HOPMYETBCS 1 TIEPETBOPIOETHCS HA
cBoepinHe «cmuciore 110y (JI. MaceHko), sike 101mo-
Marae 3aXuIIaThcs BiJl pOCIHCHKOT mponaranau i 30epi-
raTu CHITy JyXYy.

VY "acu pocificbKO-yKpaiHCBKOI BifHH criocTepe-
JKEHO MOJICPHI3aIlif0 CMIXOBOTO TUCKYPCY Ta JIHT-
BaJbHUX 3ac00iB cMixy B HboMY. JlHckypc ridpua-
HOTO, a 3rO/IOM i MOBHOMAcCIITaOHOTO KOH(IIKTY B
yCiX WOTO BHSIBAX 3HAXOAUTH IIMPOKY pealli3allifo B
Mejia Ta comianbHux Mepexax. 3 2014 poxy Tpaau-
IifHI TPOMH 3 KOIOM CMIiXOBOi KYJIBETYpH IOCTYIIa-
IOTHCSl HEOJIOTi3MaM, SIKi HOMIHYIOTh «HOBI peanii i
MOHATTS, JIOACH Ta IXHI YECHOTH», IiJIKPECIIOIOTh
0COOIMBY XapaKTepUCTUKY IXHiX aBTOPIB: 00pa3HICTh
MUCJICHHS, 3/IaTHICTh TIEPEOCMHUCIICHHS JIMCHOCTI Ta
BEJIMKE MTOYYTTS TYMOPY, 3 SIKUMHU Oe31IepepBHO BHHU-
KalOTh HOBI MeTa(opu UM METOHIMIi, 3BYKYIOTHCS
YH PO3LIMPIOIOTHCS MOTIEPEAHI 3HAUCHHS CIIB TOLO»
(Kpewminb), sIK-0T: cenapu, eamuuxu, Kibopeu, nepe-
00K, azosyi, 3eiieHKka, Hyv, Jlyeanoa, JJonbabse, npa-
goceku, 3010mutl Oamon, Kyis 6 100, 3eleHi / HopHi
yonosiuku, 6andepisyi, Mauoayuu, Konopaou, yKpu,
XyHma Ta iH.

3aco0n cMixoBOi KyJIbTYpH YKpaiHIIB Yy TIei dac
TPaIUIIHHO pealli3oBaHi B TENEBi3iMHUX IIOY, TOAe-
KOJIM BiUyTHi B iH(pOpMaLiiHUX ITporpaMax, mpoTe 3
24 motoro 2022 poKy HalTOBHiILIE pENPE3EeHTOBaHI B
MOBJICHHI BIICBKOBHX €KCIIEPTIB.

Tema cMIX0BOi KyJIbTypH YKpAiHIIIB y TEpiof] ChO-
TOACHHS TTOB’s13aHa 3 TUCKYPCOM BICBKOBUX €KCTIEP-
TiB. BilickKOBI €KcIiepTH — 11e 371e01IbIIIOTO KOIHUIIIHI,
MpOTE AOCUTH YacTO YMHHI BIHCHKOBHKH, Pifliie Mpo-
CTO CHELiaTicTH y BilICBKOBIH CIIpaBi, IO MOXKYTH 13
MO3HIIIH CBOTO JIOCBi/ly UM 3HAHb aHAJI3yBaTU CUTY-
arfito Ha (DpOHTI, AaBATU HAJICKHY OIIHKY BOEHHUM
IisiM, TiependadaTh iXHI HACHITKHA. 3aBIaHHSI Bil-
CHKOBOTO €KCIIepTa — JOHECTH BaXKJIUBY iH(OpMAIIFO
mpo moxii Ha GpOHTI JO mepeciuHoro misaada (ciy-
xaJa, ynTada). BimoMo, 1110 BCieto iHpopMaIliero s
MIPOTHO3YBAaHHSI MallOyTHIX BOEHHHUX TIONIH BOJOJIIE
BHHSITKOBO BifICbKOBE KOMaHAyBaHHS YKpaiHW, TOMY
BiliCEKOBi €KCTIEPTH MOXKYTh aHAITI3yBaTH, TOKJINKAIO-
4yich Ha oitiitHi i Heo(ililiHI 3HAHHS, IPEICTABIISA-
10YM CBOT JlyMKH, JIOMHCJIM Ta HaBiTh HaMiBIpaBy. Ix
YaCcTO HA3UBAIOThH BIICHLKOBMMU aHATITHKAMM, MEia-
eKCIIepTaMH, 3alpoIIyIOTh Ha TeleOadeHHs.

Jluckypc BiiCHKOBHX E€KCIICPTIB YHAJICKHIOEMO IO
BIHICHKOBOTO JIUCKYPCY, 1110 BUKOHY€E BaXKJIMBY JUIS CyC-
MiIbCTBA (DYHKIIIO: ONPHIIIOAHIOIOUH MO0, BiH Tepe-
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TBOPIOIOTH 11 3 «pedi-B-CO01» Ha CIAJIOK CYyCITLIBCTBA,
¢ikcye icTopito, yTBOpIOE cydacHy KapTuHy cBity. Crie-
nudika BICHKOBOI JisUTLHOCTI nepeadadyae Taki pucu
BIHCBKOBOTO IHMCKYPCY, SK MIDKYaCOBHH aKTyaJbHUN
XapakTep, MACKyJIIHHICTh CEMAaHTHKH, TICHUH 3B’SI30K
3 IHITUMH, CYMIKHUMH BHJIAMH TUCKYPCY (HAIPHKIIAI,
3 BOEHHO-TIOJIITUYHNM) Ta 3 TUMH, «3 SKAMH BilICHKO-
BUH AMCKYpC OB’ SI3aHUI Ha JIIHI'BICTHYHOMY PiBHI», &
TaKOXK «TaKi pPUCH MOBH, SIK CTUCIICTh, JIAKOHIYHICTb,
TpaHUYHA SICHICTH 1 TOYHICTH, IO MTOKIMKAHI MaKCH-
MaJIbHO BUKIIIOYHATH Oynb-sKy BO3Ha4HICTE» (Kopo-
nmeoBa, Copiy, Anekcanaposa, 2021: 372-373).

BiiicpKkoBi ekcriepTH 3a3BU4ali MarOTh CBOI KaHAIIH,
Onmoru, O0O0’€THYIOTH TII€BHI IHTEPHET-CIUIBHOTH,
KOPUCTYIOThCSL CEpeJl MIiJAMMCHUKIB 3HAUYHOKO JIOBi-
poro. OcTaHHS TOB’s3aHa 3 MiaJOTiitHOIO (OPMOIO
CIIIIKyBaHHS BIHCHKOBOTO EKCIIepTa 3 ayJaHTOPIEr0
Ta IHTHUMIi3yBaJbHOIW (PYHKIIIEF0O MOBH ajjpecaHTa —
cTBOpeHHsI «edekry <...> apyxOu Ta Oe3mocepes-
HBOTO EMOLIMHO-IHTENEKTYadIbHOTO CITiIKYBaHHSD)
(babwuu, 2016: 7), koyiu aBTOp, ypaxoByroun 0e31oce-
penHiil BIUTMB CBOEI MOBHM Ha aJpecara, 3aCTOCOBYE
JUTST HBOTO Pi3HI MPUHAOMH Ta CIOCOOW opraHizarii
MOBHOT'O MaTepiaiy, CIpsSMOBaHi Ha TIEPEKOHAHHS Ta
EKCIIPECUBHY «OOpPOOKY».

Crig mam’sitatu, 110 BIHCHKOBUN EKCIIEPT — CIie-
LiaNiCT y CBOIH cripaBi, oMy Tpeba Mmoka3aTH BUCOKY
0013HAHICTh, Y MHCTEUTBI BEJCHHS BIfHH, 1HTCIICK-
TyaJbHICTh, TOMY OCHOBHHMHU OJMHHIIIMHA HOTO
TICKYPCY, K BiHCBKOBOTO, € TepMiHH. CydacHOMY
IHTEJIeKTyaJIbHOMY IJIsiIaueBi (CIyXayeBi, YMTAYCBi)
3arajioM HEBaXKO 3PO3YMITH MOBY 1HCTHTYMLil-
HOTO, ()axOBOTO CIIJIKYBaHHS, BOJAHOYAC, HIYKAIOYH
pO3’SICHEHb Ta EMOIIHOI MATPUMKHA B MEIIHHOMY

MPOCTOpi, BiH MOTpeOye SICHOCTI TIyMadeHb, iXHbOI
MPOCTOTH, SIK JIOTIYHOCTI JIOKa3iB, TaK 1 BOJHOYAC
iX eMoIliiiHO-OiHHOrO 3a0apmiieHHs. (OYEeBHJIHO,
caMe i3 IIi€i MPUIMHU BIHCHKOBUH EKCTIEPT BHKO-
PHUCTOBYE TEPMIHOJIOTIIO SIK Y 1l 00’ €KTUBHOMY, TaK i
Cy0’€KTHBHOMY acleKTax, «iHTHMizye» ii. OcTaHHS
sl CIPUYMHIOE aKTHBI3aIIiO OISt CMIXOBOI KYJIBTYPH
ykpaiHiiB. TepMmiau i3 cy0’€KTUBHUM TIyMadeHHSIM
PI3KO KOHTPACTYIOTh HA TJi CEPHO3HOI, YHOPMOBaHO1
iHdopmariii, TOMy CTafOTh OCHOBOIO IS KOMIYHOTO.
3-MOMIK TaKWX «TEPMIHIB» — MapKepiB IUCKYpCY
BiICEKOBHX EKCIIEPTIB UiJIbHE MICIE IMOCIAI0Th Biii-
CHKOB1 Ta BOEHHO-IIOJIITHYHI OJUHHULLI.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIBIINX J0CTi-
JKkeHb., OTXe, CMiXoBa KylIbTypa YKPaiHCHKOTO
Hapoay Ma€ AaBHI TPAIUIIi] Ta 3 TOYATKy POCIHCHKOTO
BTOPTHEHHSI B YKpaiHy JEeMOHCTpPYe 1HHOBAIi.
VYhepiue TesneBizop BTpaTHB CBOIO TOTAJIbHY BILTUBO-
BICTb, 1 TIEpIIIe Micile 32 0OMiHOM 1H(OpMAILIii mociin
THTEPHET-CITIIBHOTH, SIKi TOTPEOYIOTh IHTENEKTYallb-
HOTO0, 0013HAHOTO aJIpeCaHTa, IMPOTE 3MaTHOTO OJIU3HKO
KOHTaKTyBaTH 3 aapecaroM. Y yac pocilicbkoi arpecii
MOMYJISIPHUMHU CTaJId BIHCBKOBI €KCHIEPTH, AUCKYPC
SKHX MapKOBaHUM OCOOIMBUMH MOBHHUMH OJMHU-
LSIMH, YACTUHA 13 SIKUX Ma€ Cy0’ €KTUBHHUI 3MICT, TOMY
aKTHBI3y€ MOXXIIUBOCTI CMIXOBOI KyJIBTypH YKpa-
fHIIB. Y Tporieci CTBEpIKCHHS YKpaiHCHKOI Harlii
KOMIiYHE €BOJIIOIIIOHYE BiJl apXaidHOTO CMiXy, TYMOPY
710 BUKPUBAJILHOI CaTHPH, AOIIKYJIBHOI ipoHii i Hape-
mrTi BUOyXae CMiXoM-3axucTOM. IlepcreKTHBHUM
JOCIIJDKEHHSIM CTaHe Cy4yacHa BIMiChKOBA TEPMiHOJIO-
ris B 11 00’ €KTUBHOMY Ta Cy0’ €KTUBHOMY OCMHCIICHHI
Ta KOHKPETHUH BUSB BIHICHKOBOI JICKCUKH B MOBJICHHI
MeIiaeKCIIepTiB.
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ESP TEACHING PECULIARITIES IN TERMS OF REMOTED MODE OF STUDYING

This research focuses on online teaching peculiarities of Business English as a popular ESP (English for Specific
Purposes) field. Business English syllabi tend to focus on functional language skills development, related to the learners
specific language needs. Business English course is aimed at equipping the learners with the necessary communication
skills; they will be able to make use in their professional business environment. Well-balanced online Business English
course must include diverse materials and exercises to give learners enough practice with their reading, writing, listening,
pronunciation, vocabulary and grammar. The reality of the recent years is such that quite often prevents offline learning.
The primary differences between online and offline language courses are best traces in methods of teaching, flexibility,
communication method, type of approach and pace of learning. While teaching the course mentioned, the focus is on
developing students’ professionally oriented speaking skills as well as enhancing their reading and listening and writing
skills. The use of information technology in distance learning while teaching Business English is based on the introduction
of modern interactive platforms and distance learning applications. One of the popular online videoconference programs
nowadays is Zoom. Online Zoom class functions may also help teacher to quickly and efficiently get students’ opinion on
the issue discussed through group texting function, which saves time, at the same time enabling each student to be given the
chance to express themselves. Along with enabling teachers organize various online language learning activities (sharing
teachers /students’ screen to show the necessary audio/visual/video information; group/individual texting while having a
class; using an online board etc.) it helps to develop students’ speaking skills, for example with the use of break-up rooms
tool, since it enables students freer practice, exactly the same way they would do it being in a physical classroom. Well-
organized online learning may equal offline learning in efficiency, yet requires much more effort and consideration.

Key words: Business English course, online learning, teaching method, professionally oriented learning.
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OCOBJMBOCTI BUKJAJJAHHS CIIEHIAJIBHOI MOBH
B YMOBAX JJUCTAHIIMHOI ®OPMH HABYAHHSI

Le docrioscenns 30cepeddrcere Ha 0COOMUBOCTNAX SUKIAOAHHS OLN060T aHeNIICLKOT MOBU OHNATIH AK NONYIAPHO20 HANPSI-
My aueniticokoi mosu 05 cneyianohux yinet (ESP). Ilpoepamu 3 0i3Hec-anenilicbkol, AK npaguio, 30Cepeodceni Ha po36u-
MKY YHKYIOHAIHUX MOBHUX HABUYOK, NO8 SA3AHUX 3 KOHKDEeMHUMU MOBHUMU nompebamu 3000yseayis. Kypc 6isnec-aneniii-
CbKOI cnpamosanuil na me, w00 3abesneyumu cmyoeHmis HeoOXiOHUMU KOMYHIKAMUSHUMU HABUYKAMU, AKI BOHU 3MOXHCYMb
BUKOPUCIOBYBAMU Y CB0EMY NPoghecitiHomy Oiosomy cepedosuuyi. JJobpe 30a1anco8anull OHIAUH-KYPC Oil0801 aH2IICLKOT
MOBU NOBUHEH GKIIOUAMU PISHOMAHIMHI Mamepiany ma 6npasu, wob oamu cmyoeHmam 00CMammub0 NPaKmukil 8 YumarHi,
NnUCbMi, ayoilo8anti, GUMOSI, POZWUPEHHT CIOBHUKOB020 3anacy ma epamamuyi. Peanvnicms ocmanmnix poxie maxa, wo
docums yacmo nepewroodicae oguain Hasyannio. OCHOGHI GIOMIHHOCII MidIC OHIAUH MA OQIATIH MOGHUMU KYPCAMU HATL-
Kpauje npoCmexcyomscsa 6 Memooax 8UKIAOAHHSA, 2HYYKOCHI, CROCOOI CRIIKY8AHHA, muni nioxody ma memni nagyanis 11io
4ac 6UKIAOAHHSA 3A3HAYEHO20 KYPCY OCHOBHA Y8a2a NPUOLIACMbCA PO3GUMKY Y CHIYOEHMI8 HABUHOK npoghecitino opicHmo-
8AHO20 208OPIHHSL, A MAKONC BOOCKOHANIEHHIO HABUYOK YUMAHHSA, AyOilo8anHs ma nucemd. Bukopucmannus inghopmayitinux
MexXHON02iU Y OUCMAHYIIHOMY HABYAHHI NPU BUKIAOAHHI OL1080I AH2NINICLKOI MOBU 6A3YEMbCA HA BNPOBAONHCEHHI CYYACHUX
[HMEPAKMUeHUX nAAMG@opm ma 000amxie 01 OUCManYiliHo20 HagyarHs. OOHIEI 3 NONYIAPHUX NPOSPAM OJisi NPOBEOCHHS!
ounain sioeoxonepenyii € Zoom. DYHKYIT OHNAUH-KAACY ZOOM MAKOAIC MONCYNb OONOMOSIU BUKIAOAYEs] WBUOKO md
eghekmusHo Oi3HAMUC OYMKY CIyOeHmi8 Wo00 0062080PI0BAHO20 NUMAHHS 3a 00NOMO20I0 (DYHKYII 2pYyno8oco oominy mex-
CMOBUMU NOGIOOMAEHHAMU, WO eKOHOMUMD YAC, BOOHOUAC OAI0UU MONCIUBICING KONCHOMY cmyoeHnty sucrosumucs. Kpiu
MOo2o, WO OHIAUH HABUAHHS 00360JIA€ GUKIAOAYAM OP2AHI308Y8amMU PI3HI 6UOU MOGHOI OIIbHOCMI (CRitbHULL DOCHYn 00
eKpamy 8UKIA0aya/cmyoenmis 0 Nokasy HeoOXioHoi aydio/sizyanbHoi/sioeo iHpopmayii; epynosi/inousioyanibHi mekcmosi
nogidomaens nio uac 3aHAMms, 6UKOPUCMAHHSA OHIAUH-OOUIKU MOW0), BOHO OONOMALAE PO3GUSAMU HABUUKU 2060DIHHS
Cmyoenmie, Hanpukiao, 3a OONOMO20I0 THCIMPYMEHNTY «CEeCIHUX 3Ai8», OCKUIbKU 00360JA€ CHYOEHMAaM GLIbHO NPAKMU-
Ky6amu M08y, mouHO MaK camo, sK 6onu poounu 6 ye y gizuunomy kaaci. [Jobpe opeanizosane OHIANUH-HAGUAHNS MOiCE
3PIGHAMUCS 3 OPNATH-HABHANHAM 30 eheKmusHicmIo, ane sumazac Habazamo Oinviue 3yCuis i ysacu.

Knrwouosi cnosa: xypc 0inosoi aneniticokoi Mo6u, OHAQUH HABYAHHI, MeMOO SUKIAOAHHS, Npodecilino-opicnmosane
HABUAHHS.
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The problem statement. English is commonly
used as a means of communication among
professionals throughout the world. Conducting
business operations is no longer limited to the
country’s borders; therefore ability to speak a foreign
language is hard to overestimate. Moreover, ability to
just speak general foreign language is also not a point
nowadays, since business people require specific
language skills, related to their specific field.

This research focuses on online teaching
peculiarities of Business English as a popular ESP
(English for Specific Purposes) field. ESP is one of
the most important language courses provided by the
Universities, since the learners need to be familiar with
specific vocabulary as well as functional language to
use in their specific professional environment.

Business English courses commonly aim at
equipping learners with specific skills, which
include being able to participate in such activities
as giving presentations, negotiating or taking part
in the business meetings. Thus, Business English
syllabi tend to focus on functional language skills
development, related to the learners specific language
needs. Examples usually include the language of
the following: Chairing/Participating in business
meetings; Bargaining, Describing trends; Video
conferencing, Writing business emails, Negotiating;
Resolving a conflict; Giving a presentation etc.

Taking into account the nature of the course,
Business English ESP classes tend to be more practical
with a focus on acquiring the necessary functional
language skills as well as productive skills. Teaching
foreign languages in high school is primarily based
on communicative approach which enables effective
development of students’ language skills; thus catering
the Business English learners’ specific needs requires
ESP courses and materials designed specifically for
them, since they present language contextualized in
the learners specific field, used for different business
needs and discourses.

Analyses of the recent research and publica-
tions. Business English has proved its significance
long before, therefore there are a lot of coursebooks
and materials available to assist these specific learners
needs, as well as scientific research dedicated to the
issue; yet a new challenge has presented itself, which
is a distance mode of learning. It has already become
a topical issue in the works of such researchers as
Dorit Maor and Cathy Cavanaugh (McCarthy, Maor,
McConney, Cavanaugh, 2023), Jack C. Richards
(Richards, Jack, 2001) as well as a number of
domestic researchers (Oliinyk, 2014), (Vyshnivskyi,
Hnidenko, Haidur, Ilin, 2014). Yet, specific aspects of
online language studying require consideration.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)
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The purpose of the article. The current research
is aimed at investigating the peculiarities of teaching
such an extensive part of ESP course as Business
English under distance mode of learning.

The main material. Business English has become
one of the most popular language courses while doing a
degree. University students study Business English as
an obligatory ESP course, as well as choose it as their
optional course, aiming at acquiring foreign language
skills, necessary for their future career. Undoubtedly,
awareness of business vocabulary coupled with the
profound speaking, listening and writing skills, as
well as ability to use functional language will be
an asset for any resume and attract attention of an
HR. Studying business English enables developing
useful office language skills or language skills,
strongly required in other business environments.
By obtaining communication skills needed in the
workplace, learners can gain the confidence to build
strong relationships with colleagues and clients.

Thus, a Business English course is aimed
at equipping the learners with the necessary
communication skills, they will be able to make use in
their professional business environment. Let us take a
closer look at what sufficient business language skills
are. These will include well-formed receptive and
productive skills; thus it should be noted that receptive
and productive skills, i.e. reading, listening, speaking
and writing taught in classroom may be commonly
referred to as communication skills. Therefore, a
well-balanced Business English course must include
diverse materials and exercises to give learners
enough practice with their reading, writing, listening,
pronunciation, vocabulary and grammar. Besides, it is
worth to note here that business course materials are
filled with terminology, thus to be able to successfully
perform the tasks, the learners have to master not
only a foreign language but professional terminology
inherent to the specific sphere of business activity
as well, which may include terminology as different
as marketing, management, banking, insurance,
economics, finance, accounting, logistics etc.

Foreign language speaking skills required include
ability to participate in different socializing activities
(breaking the ice; small talk; keeping the conversation
going; social networking; active listening); business
meetings (participating in discussions; managing
a meeting; getting involved in the meeting;
brainstorming; action point); negotiations (stating
your position and interests; questioning; clarifying;
bargaining; clinching the deal); presentations (getting
the audience involved; describing trends; categorizing;
concluding; asking/answering questions; clarifying;
summarizing) etc.
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Reading remains an important skill while teaching
students ESP in general, as well as Business English
course in particular, since it does not only encourage
their cognitive activity, but reading authentic
professional texts enables studying language e.g.
vocabulary, grammar, punctuation as well as the way
the sentences, paragraphs and texts are constructed,
thus providing a good example for the learners.
Information for reading presented in the text can
introduce valuable topics for discussion and stimulate
text-based social interaction e.g. social networking,
texting, emails etc. Reading is of specific interest for
ESP students since provides a true insight into what
their future professional activity will include.

As for listening, its importance for learners can
hardly be overestimated. Listening exposes learners
to different varieties of professional English and
different accents of the speakers, providing at the same
time a good model for speaking professional English.
It should also be noted that acquiring language
through listening is usually of big importance for
those learners who aim at understanding the spoken
language addressed to them as well as various
professional audio materials. Well-developed
listening skills help students develop their listening
and comprehension skills and therefore enables them
feeling more comfortable while communicating in
their professional surrounding.

Writing as yet another important productive skill
provides the necessary learning experience since
written communication is often required in working
surrounding (Thornbury, 2002). These may include
emails, both formal and informal ones; test messages;
messages for social networking communication;
messages for forums or blogs; different types of formal
letters; filling in the application forms; reports etc.

Awareness of functional language canbe considered
to be equally important as any of the language skills,
since various communicative tasks can be easily
achieved with the use of functional language, which
presents students with the ready-made language
chunks, helpful in such common business situations
as asking for advise, reporting, clarifying, agreeing/
disagreeing, questioning, rejecting/accepting an offer
etc. Modern English business books (Market Leader,
Business Advantage, Business Life, etc.) use the
“Useful Language” sections to introduce functional
language in chunks instead of explaining the grammar
and vocabulary with the rules, which turns to be an
effective way of exploiting the learners memory as
well as providing them with an easy way to use the
newly-learned language units in practice.

All of the above mentioned is necessary while
teaching Business English course, and involves

[Teaarorika
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plenty of teaching methods aimed at being used in a
classroom. Yet, the reality of the recent years is such
that quite often prevents offline learning. Covid-19
pandemic followed by full-scale military invasion in
Ukraine more than often makes Ukrainian universities
provide their educational activities online, which
despite its popularity and common availability is yet
not without its difficulties. Since this research is aimed
at peculiarities of Business English course teaching,
we will focus on specifics of providing teaching in
terms of online (remote) way of studying.

The primary differences between online and
offline language courses are best traces in methods of
teaching, flexibility, communication method, type of
approach and pace of learning. While offline teaching
mainly uses traditional tools and methods of teaching,
online mode focuses on using digitized tools and
methods. Online classes may provide learners with
more flexibility when performing the tasks, while
offline learning in physical class has fixed schedule.
Learners, enjoying offline learning can benefit from
face-to-face communication with their teachers, while
those studying online communicate and collaborate
with their teachers digitally. As for the type of approach
for online and offline learning, it is facilitation and
asynchronous for the first one, and instructional and
synchronous one for the second one correspondingly.

Online education enables students’ easy access to
learning materials from anywhere as long as they have
proper access to the Internet connection. Besides,
online classes provide teachers with a number
of online learning tools including videos, audio,
animations, virtual whiteboards, virtual conference
rooms and live chats with the students. On the other
hand, offline classes provide students with a practical
learning environment within the walls of a physical
classroom. It allows students to closely interact with
their teachers as well as participate actively in live
discussions and debates. Applications like Zoom
and Microsoft Team enable students’ easy access to
their lectures without having to leave their homes.
Thus, online classes provide the distinct advantage
of location flexibility. Contrary to the popular belief
that there is hardly any interaction between students
and teachers in online education, there is a significant
amount of interaction between students and teachers
over the online platform. Moreover, student-teacher
interaction in online classes may be both synchronous
and asynchronous.

Thus, online learning seems quite beneficial,
especially in the time of need. Yet, as it has been
mentioned before, it is now without its difficulties. The
first and most important of them all are technical issues,
since unbreakable access to electronic equipment such
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as webcams, microphones, headphones and computers
along with a proper internet connection is a mandatory
requirement for a successful online class. Slow internet
connection or lack of proper technical infrastructure
availability may lead to difficulties in learning.

Yet, technical issues are not the only challenges
while planning and organizing online learning. The
teachers’ primary concern is choosing the best ways
and methods of teaching along with tailoring the most
appropriate materials. Since the current research is
dedicated to Business Course delivering, it is worth
noting that while teaching the course mentioned,
the focus is on developing students’ professionally
oriented speaking skills as well as enhancing their
reading and listening and writing skills. Among the
ways to best achieve the set goals, the following
should be mentioned: use of information technologies
for teaching purposes through modeling, visual
representation of language and speech processes
and phenomena; organization of training with the
use of educational material (development of speech
and language skills); control and assessment of the
level of skills, storage, collection and processing of
information; ensuring dialogue and communication
through computer networks (Swan, Smith, 2001).
The use of information technology in distance
learning while teaching Business English is based on
the introduction of modern interactive platforms and
distance learning applications.

One of the popular online videoconference
programs nowadays is Zoom. Along with enabling
teachers organize various online language learning
activities (sharing teachers’/students’ screen to show
the necessary audio/visual/video information; group/
individual texting while having a class; using an online
board etc.) it helps to develop students’ speaking
skills, for example with the use of break-up rooms
tool, since it enables students freer practice, exactly
the same way they would do it being in a physical
classroom. While students may feel shy having to talk
at online class, working in the break-up rooms turns
up to be quite beneficial, providing students with an

...............................................................................

opportunity to communicate for some time without
a teacher’s constant presence, so that they feel more
confident afterwards, when presenting the results of
their micro groups discussions to the whole group.
Online Zoom class functions may also help teacher
to quickly and efficiently get students’ opinion on the
issue discussed through group texting function, which
saves time, at the same time enabling each student to
be given the chance to express themselves.

It is worth mentioning that online teaching,
including Business course teaching require learning
materials tailoring specifically to meet the students’
learning need in terms of online class conducting,
taking into consideration peculiarities and specific tools
and functions of the interactive platforms and distance
learning applications used for this purpose. Of course,
using specific information technologies tools require
traditional teaching methods modification, teachers’
time and persistence, yet equipping the students with
necessary knowledge and skills, is worth it.

It also should be noted that not only the mode of
teaching and the teaching methods are transformed; the
role of a teacher is changing as well. Being the main
source of information in the past, a teacher is now
seen as an educational process facilitator, organizer,
consultant and mentor, whose role is to organize the
students’ learning activity and to guide them through
it, providing the necessary assistance, consultancy
and support and assessing their performance. Such a
teacher is able to organize distance mode of studying
without losing its effectiveness, on the contrary, finding
the ways to enhance students’ knowledge and skills.

Conclusion. Development of various forms and
methods of online learning, including online language
learning, meets the requirements of time. Yet its
efficiency is closely connected with and depends
on choosing the right, properly-tailored learning
materials and teachers’ readiness and preparedness to
change their role from instructor to facilitator. Well-
organized online learning may equal offline learning
in efficiency, yet requires much more effort and
consideration.
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CTAHOBJIEHHS IOHSITHh HEINOXIJTHA (HEMOTHBOBAHA)
I HOXIJTHA (MOTUBOBAHA) OCHOBH B YKPATHCBHKIN JEPUBATOJIOTII

Y emammi npoananizosano kracugixayitini o3Haku nooiny cié 8 YKpaiHcobKill 0epusamonoii Ha 08a munu — Henoxio-
Hi ma noxioui. Take posmedsicysanns bepe c8iti nouamox 3 npayb 3axioHoyKpaincokux ainegicmie XIX cm. 3’sacosano, ujo
came 3axXiOHOVKPAinCbKi epamamuxu opyeoi nonosunu XIX cm. — nouamxy XX cm. cmanu meopemudnumu oxcepenamu
NOXOOXNCEH S CYYACHUX MePMIHI8 noxiona i nenoxiona ocrnosu. Iliokpecieno, wo Ha NOYAMKOBUX emanax CmMaHo61eHHs
AHANI308AHUX NOHAMb 2PAMAMUCIIU OUDePeHYII8aNU HeNoXIOHI [ NOXIOHI C106a, 36AJNCAIOYU HA IXHIO YACMUHOMOGHY
Hanexcrhicms. Busnaueno, wo maki iekcemu UOKPEMIIOBANU HACAMNEPE) HA MAMEPIani NPUILMEHHUKIE Md CROLYYHUKIE,
a 32000m OY110 OOTPYHMOBAHO YMBOPEHH sl OIECTIBHUX OCHO8 3 0onomoe2oto cygikcis. [Ipocmedicero, uo npiopumemuono
8 YbOMY KOHMEKCMI CMana maka 03Haxa Henoxionoi 0CHo8u, AK IMnaiyumuull xapakxmep emumona. Koncmamoesano, wo
¥y epamamuynux npaysax Kinys XIX cm. Mo603nagyi ino0i nociy208y8anucs 0OHAKOGUM MEPMIHOM NPOU3Ee0eHU Cl06d,
3MIHIOIOYU 6 HLOMY POOOSUL KOMNOHEHI CI060 HA HA36U KOHKPEMHUX Yacmun MO8U (0I€CI0680, NPUCTIBHUK, NPUIIMEHHUK,
cnonyuHuk). Yemarnosneno, wo 3axionoykpaincoki epamamucmu Kinys XIX cm. cghopmysanu oOHocmaiinuii no2isio ujo0o
BUMIYMAYEHHs YCKAAOHEHOCMI CIMPYKMYPU CNI08A SIK 03HAKU CLO8OMBIPHOI noxionocmi. Buseneno, wo oxkpemi epama-
mucmu iHmepnpemy8aiu HOMiHayii NoXiOHUll / HenoxXioHull He 8 KOHMeKCMi ieKcemu, d Wo0o OCHO8U (TH), WO 3AC8i0-
yye emannicms po3sumxy ioeti crosomeopy. Ilpocmediceno, wo na novamxy XX cm. mepmiHOHAUMEHYBAHHS HENOXIOHUX
i nOXiOHux ci6 (0CHOB) i3 2aNUYbKUX 2PAMAMUK 3ANO3ULUIU O€AKI A8MOpU CXIOHOYKPAIHCOKUX SPAMAMUYHUX Npayb,
000aguiy 00 HUX GIACHI BIONOGIOHUKU, 30KpeMa C1106A KOPIHHI ma Cl06a GUMEOPEHI. 3aKyeHmMOoBaHo Ha Y36UUAEHUX 6
VKPAIHCbKOMY CJLOBOMBOPI KpUMEPISIX, SAKI cmaiu niOIpyHMsM PO3MENCY8AHH HENOXIOHUX (HEMOMUBOBAHUX) | NOXIO-
HUX (Momueoganux) ocnos. Busieneno, wo napanenvro 3 yumu mepminamu 1. Kosanux, gpynoamop cyuacnoi ykpaincokoi
Odepusamornoeii, yicueas mepmiHOOOUHUYI HEBUBIOHA OCHOBA T UBIOHA OCHOBA. AKYEHMOBAHO HA 8ANCIUBOCTNT MEPMIH-
HO20 PO3MEdHCYBAHHs NOXIOHUX OCHO8 NePULO20 i OPy2020 CHIYNEHs.

Knrwouosi cnoea: cnosomsipna mepminonozis, Henoxiona ocHo6d, HeMomMue08ana 0CHOB8A, NOXIOHA OCHO8A, MOMUBO-
8aHA OCHOBA, HEBUBIOHA OCHOBA, 6UBIOHA OCHOBA.
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NON-DERIVATIVE (UNMOTIVATED) AND DERIVATIVE (MOTIVATED)
CONCEPTS BASES FORMATION IN UKRAINIAN DERIVATIVES

Classification features of dividing words in Ukrainian derivation into two types —non-derived and derived are analyzed
in the article. This distinction dates back to the grammars of the 19th century Western Ukrainian linguists. It was found
out that it is the Western Ukrainian grammars of the second half of the 19th century — the beginning of the 20th century
became the theoretical sources of the origin of the modern terms derivative and non-derivative bases. It was analyzed that
at the initial stages of the formation of the analyzed concepts, grammarians differentiated non-derived and derived words,
taking into account their part-linguistic affiliation. It was determined that such lexemes were distinguished primarily on
the basis of prepositions and conjunctions, and later the formation of verb bases using suffixes was substantiated. It was
observed that such a sign of a non-derived base as the implicit nature of the etymon became a priority in this context. It
was established that in grammatical works of the end of the 19th century linguists sometimes used the same term made-up
words, changing the generic component of the word to the names of specific parts of speech (verb, adverb, preposition,
conjunction). It was established that Western Ukrainian grammarians of the end of the 19th century formed a unanimous
opinion regarding the interpretation of the complexity of the word structure as a sign of word-forming derivation. It was
Jfound that some grammarians interpreted the nominations derivative / non-derivative not in the context of the lexeme, but
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in relation to the base (stem), which testifies to the staged development of the ideas of the word-form. It was established
that at the beginning of the 20th century the term names of non-derived and derived words (stems) were borrowed
from Galician grammars by some authors of Eastern Ukrainian grammatical works, adding their own equivalents to
them, in particular native words and derived words. Emphasis is placed on the criteria used in the Ukrainian lexicon,
which became the basis for distinguishing non-derived (unmotivated) and derived (motivated) bases. It was found that
in parallel with these terms, 1. Kovalyk, the founder of modern Ukrainian derivation, used the following term units: non-
derivative basis and derivable basis. Emphasis is placed on the importance of the term differentiation of derivatives of

the first and second degrees.

Key words: word-forming terminology, non-derived stem, unmotivated stem, derived stem, motivated stem, non-

derived stem, derived stem.

IMocTranoBka mpodiaemu. Crucrtema TEpMiHOOAH-
HUIb CJIOBOTBIPHOTO PIBHS CYYacHOI YKpaiHCBHKOi
JiTepaTypHOI MOBH CKJaJanacs, yIopsaKOBYBajacs
Ta PO3BUBAJIACS TOCTYNOBO W IMOYACTH XaOTHYHO,
10 3aCBIMYYIOTHh KITBKICHI 3MIHA B TEPMIHOCHUCTEMI
Ta aKTUBI3AIisA ITONIYKY MOTHBOBAaHHX TEPMIiHIB Ha
[MO3HAYEHHSI OKPEMHUX IOHSATh YKpaiHCHKOI JepHBa-
tonorii. Hepiako JmiHrBiCTH MPONOHYBalIM iHAMBIY-
aIbHO-aBTOPCHKI HAa3BHM MOHSTH, a TOMY I'paMaTH4Hi
mpani kiHog XIX — 20 — 30-x pokiB XX cT. QiKCyIOTh
OJJHOYACHE B)XUBAHHS IEKUILKOX HOMIHAIIN 11010
OTHOTO JEpWBAIlifHOTO sBUIIA. B ykpalHCBKOMY
TEPMIHO3HABCTBI CHCTEMHE BWBYEHHS CIIOBOTBIpHOI
TepMiHouorii, 11 JiekcukorpagidHe ONpalioBaHHS
SK OKpeMoi Tajy3eBoi TEepMiHOCHCTEMH pO3Ioya-
JIOCSI TIJIbKU HanpUKIiHI XX CT., OCKUIBKHU JIO IbOTO
Yacy JOCIHITHUKM aHaJi3yBaJld CIIOBOTBIPHI TEPMiHU
y ckmami rpamaruku (Iopma, 2016: 4). Tomy 3ako-
HOMIpHO, IO Cepe aKTyalbHHX 1 HEpO3B’sI3aHUX
MUTaHb 3aJMIIAETHCS podaeMa icTopii GpopmyBaHHS
TEpMiHIB CJIOBOTBOpPY, €TalHOCTI CTBOPEHHS HOTro
MOHATTEBOT 0a3M, 30KpeMa PO3BUTKY Ta KOHKpeTH3a-
il HOHSATE «IOX1AHA» 1 «HEMOX1AHa» OCHOBH.

AHaJi3 nocsiaKenb. Y pi3Hi XpOHOJIOTIYHI TTepi-
Ol PO3BHTKY MOBO3HAaBYOi HAyKH 3MICT TIOHSTh
«HETIOXiiHa (HEMOTHBOBaHA)» 1 «IOXigHa (MOTHBO-
BaHa)» OCHOBHU ormpanpsoByBanu . [omoBambkuid,
. JleBunbkuii, M. Ocamna, I. [llamkesua, Om. [ap-
tunbkuii, O. OronoBebkuid, I1. dsuan, I1. 3ano3nuid,
€. Tumuenxo, I'. lepctiok, B. CimoBuy, 1. KoBanuxk,
M. Ilmromy Ta iH.

Merta cTaTTi — IPyHTOBHO IPOAHAJIi3yBaTH €TaIu
CTaHOBICHHS Ta PO3BUTKY TEepMiHOHalMEHYBaHb
HETOXiIHA 1 TIOXiJJHa OCHOBH B YKpaiHCBKill jepuBa-
TOJIOTII.

Buxaan ocHoBHOro marepiamy. 3i CTPyKTyp-
HOTO TIOIVISTY BCi CJIOBAa Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBHU
TPaIUIIHHO TOAUISIOTh HA JIBa THIA — HETOXIiJHI 1
MOX1/IHI.

[Momin ciB Ha HEMOXiaHI 1 MOXiJHI HA Marepiai
yKpaiHCbKOI MOBHM BHepIe 3a]iKCOBaHO y Mparsix
. Tonosaupkoro ta 1. JIeBHIIBKOTO, IO CTaIN TEO-
PEeTHYHUMH JDKEpelIamMy Ui 3aXiTHOYKpPaiHCHKUX
rpamaruk apyroi nogoBuHu XIX — mouarky XX cT.

OO0wuBa aBTOpH Ha MMO3HAYCHHS TAKHUX CIIiB BUKOPHC-
TaJ i Maike TOTOXKHI TEPMIHU: nep8oodpasHii c108a
1 nepeoobpasHoe 1060, NPOU3BOOHIU C108A 1 NPOU3-
soonoe cnoso (I'onoBarpkuii, 1849: 38; JleBULIbKUNA,
1850: 56).

M. Ocanma audepeHIriroBaB HETOX1IHI 1 TTOXiIHi
CJIOBa, 3BAXUBIIA HA IXHIO YaCTHHOMOBHY HAaJIEXK-
HICTh, HANPUKIAJl, KOPIoHHU 21a20nbl Ta NpouU3ee-
Odenu enazonvr Tomo (Ocamua, 1862: 195-204). Bin
KOHCTaTyBaB, 10 «BEJIMKA YaCTh TAKUXb KOPBHBIXb
71aroidBb, OTh KOTPBIXH TETEp JIUIIE NMEHA MaEMb
HaXOMUTh CA Bb A3BIIE CTapOCIOBAHBCKOMB,
caHCKpUTCKOMB u WHBIXB» (Ocamma, 1862: 164).
HenoxinHi Ta moxiiHI c10Ba BUOKPEMJICHI Ha Mare-
piayi NpUAMEHHUKIB 1 CHONYyYHHKIB, cepel SIKUX €
«BnactuBin (kopbHin) Ta «mpousseneHm». Henoxin-
HUMU BU3HAHO IPUHUMEHHUKH Hd, 00, O, 6e3b, nepedw;
CIIONYYHUKH d, Od, Jice, U, HO Ta 1H., IO TIOXiITHUX
3apaxoBaHO TNPUIMEHHUKH, YTBOPEHI HaifuacTire
3 TIPUCTIBHUKIB: OIU3LKO, KPOMIB, 8MIBCHIO, MUMO,
npomusv, nocia mowo (Ocama, 1862: 203-204).

O. OroHoBchkUi OOIPYHTYBaB YTBOPEHHsI Ji€c-
JNBHUX OCHOB 3a jomnomoroio cydikcis. Hampu-
KJIaJ, OIMCYIOUN TBOPEHHS «ITHEBBY 3a JTOTIOMOTOI0
HapocTka -b, BiH 3a3HadaB, mo «mHbB, OKOHYEHHU
HapoCTKOMb -b, CyTh a00 mepBoCTeNeHHH, ad0 ApY-
rocreneHHm»: 1) 6on-ro-mu, 2) b6oeam-ro-mu (Oro-
HOBChbKUH, 1889: 69). OueBuiHO, BU3HAUAOUU «IHb
nepBocreneHEn», O. OTOHOBCHKHH YK€ KepyBaBCs
TaKOI0 O3HAKOI HEMOX1JTHOI OCHOBHM, SK IMILTIIUT-
HUH XapakTep €TUMOHA, TOOTO BTpara BHYTPINTHBOI
¢dopmu (T'opna, 2016: 156).

Ha no3nadenns noxigaux ciie M. Ocafia BUKo-
pucras Tepmin S. [onoBanbKoro npousgedenu crosd,
3aMIHMBIIM B HbOMY KOMIIOHEHT C106a Ha 21A20bl,
Hapreuia, npeonoeu, coroszul (Ocanma, 1862: 195-204).

I lamkeBry, K i HOTO TMOTEPETHUKH, TaKOXK
MOJIIMB CJIOBA Ha TOXimHI 1 HemoximHi. Jlms mep-
IIUX BHUKOPUCTAHO TEPMIHU C106Ad Nepeommuu, abo
KOpreHHU, TUISL IPYTUX — c106a npoussedeny (Lam-
keBu4, 1865: 148).

TepMinaMy Ha TIO3HAYEHHS HETIOXITHHUX 1 TOXif-
Hux chiB y 1. Jlauana cranum nepsomuil Ta nOXOOHU
(dstaan, 1865: 13).
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I'pamaruka O. IlapTuupkoro 3adikcyBana TepMiH
KOpreHHU, O TI03HAYa€ TUIBKM HEMOXIJIHI Ji€cIoBa
(«KOpIHHUMMY» BU3HAHO Ti, SIK1 BiJ] «’KaJHOTO HHIIIOTO
cnoBa He moxonatb» (Ilaprunekmii, 1873: 72).
Moro 3amosmuero B M. Ocammm. Iloximmi miec-
moBa O. IlapTunpkuii Mo3HA4YaB TEPMIHOM HOXOOHIL
enazonwl (Ilaprunpkuid, 1873: 73), skuii yTBOpUB Ha
OCHOBI 3armo3udeHux i3 rpamatuk M. Ocaauu (npo-
uzeedenu nazonst) Ta I1. Jlsuana (crosa noxoout). Ix
OOTpYHTYBaHHS CBITUHTH TIpo Te, o O. [lapTuribkuit
notpuMyeThes monsiaie M. Ocannu ta I1. [sgana i
pO3yMi€ YCKIaIHEHICTh CTPYKTYPH CIIOBA K O3HAKY
CIIOBOTBIpHOi moxinHocTi. Llporo BHCHOBKY TIpa-
MaTUCT JIHIIOB, 3BaKUBILM HE HA L€ CIOBO, a Ha
OCHOBY. BiH HaronomryBaB, 10 OCHOBA HETOXiIHUX
JIIE€CIIIB € OMHOCKIIAAHOIO, a B IIOXIJHHUX ITOCTAE 3 IBOX
a6o Oinpmre ckmanoux ([laprumpkuit, 1873: 73).

O. OroHOBCBKHI CXapaKTepu3yBaB Ha3BU NOXIO-
Hull / HenoxiOHmuil HE B KOHTEKCTI CJI0Ba, a IOIO0
ocHOBH (mHs). BiH BuKOpHUCTaB y CBOEMy JIiHT-
BICTHYHOMY OIKCI TEPMIHU HHIB nepsrscmuil abo
nepeocmenennil, nHrB NOXyoHUu abdo OpyeocmenenHil
(OronoBcrkuit, 1889: 51), 3a3HAYMBINM, IO nHB
nepsrocmHu — 1e Ti, 10 KOPEHIB SKUX JIOIAaHO OJHH
cydikc i Horo MoXHa BUOKPEMHUTH JIUILE iICTOPUYHO,
a nHr noxyoru (Opyeocmenentii) MalTh Y CBOEMY
CKJIaJii /1Ba Cy(ikcH, TOOTO € BXKE BTOPUHHUMH (ITOX1]1-
HUMH) yTBOpeHHAMHU (OroHoBChKHi, 1889: 51).

O.M. I'opna 3ayBaskwIa, IO O3HAKAMH TTOX1HOCTI,
siki BuokpeMuB O. OTOHOBCHKHI, € HasBHICTh BHY-
TpiHbO1 opMHU (€TUMOHA) Ta HE 301KHICTH OCHOBH
3 kopeHeM. TeopeTnune oOrpyHTyBaHHS y HOTO rpa-
MaTHYHOMY BYEHHI IMOXITHOCTI / HEMOXiJHOCTI HE
JIUIIIE CITiB, aJie i OCHOB € CBiAUEHHSIM PO3BUTKY 17
cnoBoTBOpy (I'opma, 2016: 125).

Tepminu — HallMEHYBaHHS HETTOX1THUX 1 TOX1THUX
CiiB (OCHOB) 13 TAJIHMIBKUX TPaMaTUK 3aro3W4HiIN
Jesiki aBTOpH CXIJHOYKpaiHCHKUX TpaMaTHK YKpa-
fHcbKkO1 MoBH, 30kpema €. Tumuenko (Tumuenko,
1907: 10) ta B. CimoBuu (CimoBuu, 1919: 110).
I1. 3an03Huil noAaB 10 HUX CBOI BIAMOBITHUKU: C106d
KopinHi Ta crosa eumeopeni (3ano3uuii, 1906: 6), sxi
B HpOTO 3ano3uuus [ lepctiok (LLlepctrok, 1907: 7).

VY3BUYaeHHM B YKpaiHCBKOMY CIIOBOTBOPI CTajo
PO3MEKYBaHHSI HEMOXIMHUX (HEMOTHBOBaHHX) 1
MOXIAHUX (MOTHBOBAaHUX) OCHOB 32 THMH KpPUTEPi-
SIMH, 3T1AHO 3 SIKUMHM HEIOXIJHOIO € OCHOBa CJIOBAa,
3HAYEHHs SKOi HE MOXKHA TIOSCHUTH (MOTHBYBATH)
IHIIUM CJIOBOM TOTO CaMOTro KOpEHsl, sika MpOCTilla
3a OyIOBOIO 1 3HAYEHHSIM Ta Yy CKJali SKoi HeMae
CJIIOBOTBOpYMX a(ikciB, a TMOXiJHOK (MOTHBOBA-
HOIO) — OCHOBA CJIOBA, 3HAYCHHSI SKOT MOJKHA TIOSIC-
HUTH (MOTHBYBATH) IHIIAM CITITPHOKOPEHEBHM CIIO-
BOM, aJie TIPOCTIIIMM 3a Oy/JOBOO i 3HAUYEHHSM, Ta Y

CKJIaJli IKOT, KPiM KOPEHSI, BULISEMO OJIMH 200 KiJibKa
cioBotBopunx adikciB (Ilmrom, 1985: 122). Ymepe-
Mil i3 1uMu TepMinamu 1. KoBaiink y»KuBaB 11e Hesu-
8iona ocrnosa i eusiona ocrosa (Kosamuk, 1970: 24).
3HaueHHs HEMOXITHUX CJIiB € YMOBHUM 1 HE MOTH-
BOBaHe iXHBOIO OyIOBOIO. 3HAYCHHS IMOXIAHHUX CIIiB
YMOTHBOBaHE 3HAYCHHSMH IXHIX CKJIQJIHUKIB, TOMY 1X
32BN MOKHA BHTIIYMA4UTH 3a JOMOMOTOK BifICH-
JIAHHSI 10 3HAYCHHS TBIPHOT OCHOBH.

Sk GaumMmo, MmoXimHA OCHOBa — Iie Ta, (DyHKIIIO-
HyBaHHS KO MOTHBOBAHE IHIIOIO OCHOBOIO 1 sKa
BiJIPI3HSAETHCSA BiJl HEMOXiMHOI CIIOBOTBOPYUM 3aCO-
oom. [loximHi OCHOBHM, Ha BiMIiHY BiJl HEMOXiTHUX,
3aBXK/U MOJUIBbHI: Y HUX, KPIM KOPEHEBOi MOpdemH,
B pOJIi TBIpHOT OCHOBH BHJIUIAETHCS OO/1all ONMH CII0-
BOTBOpYHMH adikc. BoHM 3aBXIW JTBOKOMITOHEHTHI,
CKJIQJIalOThCS 3 TBIPHOI (MOTHBYBAJIBHOI) YaCTHHU
adikca (hopmanra). TBipHA OCHOBA — I1€ TOH €IEMEHT
MIEPIIOTO CJI0BA B MOTUBAIIMHUX 3B’ s3KaX, 110 3yMOB-
JIOE€ TIOXO/DKEHHS Ta (PYHKIIOHYBAaHHS IOX1JHOTO
(mpyroro) cmoBa. OTke, OXiTHAMH € CJIOBa, YTBO-
peHi Bif IHIMUX CIB, HAIp.: CMIH-H-Ull <— CMIiH-A ,
MOpO3-eyb «— Mopo3, Oin-a6-ull «— Oin-uti Ta iH., a
TaKOX 1 CKJIa/IHI CJI0Ba, YTBOPEHI CIIOCOOOM OCHOBO-,
CJIOBOCKJIaJJaHHS Ta 3POIICHHS: iCMOopuKo-Qinonociy-
HUtl, Kage-oap, BUCOKONOBANCHULL.

BaxnuBuM € 3acTepexeHHsl W Npo Te, 1110 Hero-
xigHa (HEMOTHBOBaHA) OCHOBA — «II€ OCHOBA, y
CKJIIazi K01 He MOYKHA BHJIUTATH KUBUH adikc 1 sKa
HE MOTHBOBaHA 4epe3 3B’ 530K 31 CIIOBaMH CITUTLHOTO
KOpEHSI, HANpUKIall, y CIOBaX: Mup, COHye, OLuul,
sHamu (Mup-, cony-, 6in- 3ua-)» (Ilmomy, 1985: 14).
I nani: «OnHAaK € WUTMH PsijT TOXITHUX CJIiB, MOTHUBY-
BaHHS SKUX Y Cy4acHIl yKpalHCBhKili MOBI HE MOXKHA
IIyKaTH y CHIBBIAHOCHUX 3 HUMH HEITOXITHUX CJIO-
Bax. Y CIOBax pamka i pama, xono 1 Kinvbye OfHa-
KOBOIO Mipol0 He MOTHBOBaHI 3HaueHHA. Cydikcu
-K-, -Y-(e), 1110 HAJIaBaJH MOXIJHUM CJIOBaM BIJITIHKY
3MEHIIICHOCTI, 3APIOHIIOCTI, Terep 3JIHIUCS 3 KOpe-
HeM. Y TakuX BHIIAKaxX MOXiJHA OCHOBA MEPETBOPIO-
€THCS HA HETIOXiHY, TOOTO B Hill HE MOXHA BUIUINTH
XKUBI MOopheMHu — KOpiHb 1 adikc, BOHA BXKE Jaii HE
wirenyerbes» (Ilmrom, 1985: 15). Ha mincrasi miporo
3p00JICHO BUCHOBOK TIPO T, IO MPO MOXiAHY OCHOBY
MOYKHA TOBOPHUTH TOJIi, KOJIM HasBHA CITIBBIJHOCHA 3
HEI0 OCHOBa HemoxinHa. Jlumre y mporeci eTHMoIIo-
TIYHOTO aHaII3y CIOBO WICHOBaHE Ha MopheMH, 110
Bxe craimu MmeprBumu (Ilmrom, 1985: 15-16).

Jlo HemoXigHUX CIIIB 3BUYANHO HAJEKATh Ti, [0 HE
yTBOpeHi Bi iHmmx ciiB. Cepen HUX 32 MOP(HEMHOIO
CTPYKTYPOIO JTOCIITHUKU BHIUISIFOTH TPU TPYITH CIIiB:

1. He3MmiHIOBaHI CJIOBA, 5Kl CKJIAJAIOTHCS JIMIIE 3
KOpEHS: mym, Oe, mam, KiHO, KAwno, Kauiie Ta iH.
2. 3MiHIOBaHI CJIOBa, SIKi CKJIAJAIOThCS 3 KOpEHs 1
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¢rekcii, 30kpemMa i HyIBOBOI: cmin-a , Mopo3-O,
Hiu-@, wagp-a, Oin-utl, wup-utl, o0un-@J, decsimo-0.
3. JiecnoBa, y MopdeMHill CTPYKTYpi SKHX HasB-
HUH cy(ikc 31 3HAYEHHSIM TPOIECYaNbHOCTI: Yum-a
-mu, nuc-a -mu, cmoj-a -mu. Y TaKuX JTIECIOBAaX X04
i € cioBoTBOpYi Ccydikcn (abo TemaTHdHi Cydikch
OCHOBHU JII€CJIOBA), aJI¢ BOHU HE HAJIeKATh JI0 MOXiJI-
HUX, OCKUIBKM B Cy4acHid YKpalHCBKii MOB1 JUIs
HUX HEMae TBIPHUX, TOOTO iX HE yTBOPEHO BiJ| Oy/ib-
SKOTO iHIIOTO ciioBa. Jlo miei rpymm Halexarh 3a
TUM CaMHM KPHUTEPIEM CJIOBa 3 paguKcoizamu, abo
3B’SI3aHUMH KOPSHSIMH: 8i0-HsS -MU, 3-Hs -Miu TOIIO
(ITonomapenko, 2017: 123—124). Tak 3Bani 3B’s13aHi
OCHOBHU BB@)XaIOTh OCOOJIMBHM THIIOM OCHOB. 3a3BH-
Yaii X aHaIi3yIOTh B OJJHOMY KOHTEKCTI 3 MOXIAHUMU
1 HeMOXiTHUMH OCHOBaMH. [IOMMIKOBICTH 3apaxy-
BaHHS X JI0 CKJIaJy HETIOX1THUX a00 TIOXiTHUX OCHOB
OYEBHJIHA, OCKIJIBKH 3B’s3aHI OCHOBH BiJIPI3HSAIOTHCS
1 BII THX, 1 BiJ THX: BlJ IOXIJHHUX OCHOB BOHHU BiJI-
PI3HSIOTBCS THUM, II0 HE MalOTh CBOIX TBIPHUX, XOUY
1 31aTHI YWICHYBaTHCS. Ix He MokHA BigHECTH # 10
HETIOXiTHUX, 00 Ha BiIMiHY BiJl HUX 3B’sI3aHI OCHOBHU
YWIEHYIOTHCA, HE MAlOUW TBIpHHUX. Y 3B’SI3aHUX OCHO-
Bax HE BUPAKEHO HAIPSIM TIOX1THOCTI, OCKIJIbKH BOHU
MaroTh Oy/IOBY OJJHAKOBOI CKJIQJIHOCTI.

BHeckoM y PO3BUTOK MOXIJHOCTI OCHOB CTajo
TEpPMiHHE PO3MEXYBaHHS 1X Ha noXiOHi OCHO8U nep-
woeo cmynensi 1 NOXiOHi OCHO8U OpYy2020 CMYNEHs..
Ha ocHoBI i€l imei AexTo 3 JOCHTIIHUKIB PO3IOJIi-
JIUB TIOX1/IHI CJI0Ba BCEPEUHI OTHOTO CIOBOTBIPHOTO

THi3/Ja 32 KiJTbKOMa CTYTIEHSIMH ITOX1AHOCTI: HyJIbOBHUH
CTYMiHb TOXiJTHOCTI (KOpEeHEeBe CJIOBO, Hamp., C1id),
MepIINil CTYMIHb MOXIAHOCTI (KOpiHb + HasBHUI a00
HE HasiBHUH [TOKAa3HUK OJTHOTO aKTy CJIOBOTBODY, IIOP.:
cnio-ysa-mu), IpyTAR CTYIiHD TOX1THOCTI (KOPiHb +
MOKA3HUK JIBOX MOCJIIOBHUX aKTiB CIIOBOTBOPY, IOP.:
nepe-ciio-yea-mu).

BucnoBku. OTKe, CTAaHOBJICHHS CJIOBOTBIpPHOI
TEPMIHOJIOTII OXapakTepu30BaHE MOCTYIOBUM Qop-
MYBaHHSIM 3aCaTHUYMX TEPMIHIB Ta IXHIX Je(IiHIIIIH.
HanoBHeHHs1 3MIiCTy TMOHSTH nOXiOHA 1 HenoxioHa
ocnosu Oepe CBiI TOYATOK 13 3aXiTHOYKpPaiHCHKUX
rpamatuk cepenunu XIX cT., AKi cTand TeopeThy-
HUMH JDKEpeJIaMu TOXOMKEHHSI CYy4acHHX TEpMiHiB
HeMOmueo8ana i MOmueo6ana 0CHO8U, a Ha TIOYaTKy
XX CT. i TepMiHOHAWMEHYBAaHHS 3aMTO3UYMIIN CXiJI-
HOYKpaiHCbKi MOBO3HABIIl. Y TpaMaTHKaxX KiHITI
XIX c1. — mouarky XX ct. copmyBanmcs i1ei moao
BUTJIYMa4yeHHSl YCKJIaJHEHOCTI CTPYKTYPH CJIOBa K
O3HaKH CJIOBOTBIPHOI MOXiTHOCTI. DYHKIIOHYBaHHS
MOX1THOI OCHOBM MOTHBOBAaHE IHIIOI OCHOBOIO, a
MOXIJHUMH € JIEKCEMHU, 1110 IMOCTaJX Bij 1HIIUX CJIIB.
HermoximHa ocHOBa HE € MOTHBOBAHOIO Uepe3 3B’ SI30K
31 CJIOBaMHU CIIUJIBHOTO KOPEHs, a 10 HEeMOXiTHUX
CIiB HAJIE)KaTh HE3MIHIOBAHI JIEKCEMH, 3MIHIOBaHI
CIIOBa, Y CKJIaJi SIKMX € KopiHb i ¢uiekcis. [lepcnek-
THUBU NOAAJIBIINX JOCITIHKEHb y0auaeMo B 3°sicyBaHH1
€TAITHOCTI CTAHOBIICHHS W PO3BHUTKY IHIIUX TEPMiHO-
HalfMEHYyBaHb CIIOBOTBIPHOI CHCTEMH CydacHOi yKpa-
THCBKO1 MOBH.
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JOCJIJ’KEHHSI BAKOPUCTAHHS IPO®ECIMHUX PECYPCIB
HA OCHOBI IITYYHOTO IHTEJEKTY JJISI IIATOTOBKU MATEPIAJIIB
JJ151 BUKJIAJAHHSI AHIIIIICBKOI MOBHU (HA TIPUKJAII TWEE)

HImyunuii inmenekm nposense cebe gce Oinbl NOMIMHO Y 6a2amvox cghepax dcumms, oceima He € GUKIHOYEHHIM.
Mooicnusocmi wmyunoeo inmenekmy Ha0AOMs 3M02y BUKIAOAUAM MPAnchopmysamu ma NOKpawy8amu c8oi Memoou
BUKIAOAHHA MA NIO20MOBKU 00 3aHAMb. Tomy icHYI0Yl neda2o2iuni Npakmuky HeoOXioHo 3MiHI08amu 8i0N0BIOHO 00 PO3-
BUMKY ULIMYYHO20 IHINELeKMY.

AK nokaszye amaniz iCHyOUUX 00CHIONCEHD, ceped C8IMOGUX HAYKOBYI8 | OI3HECY HA CbO20OHIWHIL OeHb He Cmoimb
NUMAHHA YU 8APMO 3ACMOCO8Y8amu wmy4null inmenekm 6 cghepi oceimu. Hapasi edsice posensdaromvcs numaHnus Haii-
OLnbW eheKMUBHUX ULTAXIB 3ACOCYB8ANHA MA NPobiemMa 8i0n08i0anIbHO20 Ma 00OPOUECHO20 BUKOPUCIANHHI WNYYHO2O
inmenexmy. L[ cmamms mopKkHemsvcs 00HO20 3 YUX NUMAHD.

Memoto yici pobomu € ananiz epekmugHocmi, MONCIUBOCMEN MA 0OMENHCEHb UKOPUCTIANHHS NPODECILIHUX pecypCié
Ha 0CHOGI wmyuHo20 inmenexmy (Ha npuxiadi Twee) nio wac nideomosxku mamepianie 0Jist GUKIAOAHHSL AHSTIICLKOL MOBLL.

YV skocmi npuxnady npoghecitinozo pecypcy Ha 0CHO8I wWmyuH020 iHmenexkmy O0isi 6UKIa0ayis 6ye eubpanuil iHmep-
nem-npoexkm Twee, AKUl cneyianizyemvca HA HAOAHHI THCMPYMeHmapiio Oid Ni020MOBKU Mamepianié Ois 3aHAMb 3
AHeNTCbKOT MOBU.

Twee npononye 08i kamezopii iHcmpymeHmia: mi, wo npayroms 3 ayoio abo ioeo ma mi, Wo NPayoms 3 MeKCmMoMm.

Y x00i 0ocrioy 6yno docniodaceno incmpymenmu 0b6ox kameeopii. Hamu 6yau ompumani ma npoananizoéami 0ani cmo-
COBHO WBUOKOCMI 0OPOOKU WMYHHUM [HMENeKmoM iHpopmayii ma 6yau 3p00ieHi UCHOBKU CMOCOBHO eheKmUSHOCI
pobOmMU WMYyUHO2O IHMeENEeKmY.

Takooic 6 cmammi 6UKIAOEHO aHAi3 nepesas ma HedOoNIKi6 6I0HOCHO CIMEOPEHHS WIMYYHUM [HMETeKMOM HAGYANIbHO-
nedaeoziunoeo konmenmy. Tax, 0CHOBHOK Nepesazo 68 BUKOPUCHIAHHI ITHCMPYMEHMI8 HA OCHOGI WMYYHO20 IHMeLeKmY
017 nedazoiuHuX yinell € WeUOKICb CIMEOPEHHSI KOHMEHMY, WO MAKONHC CYNPOBOONCYEMbC MONCIUBICINIO 11020 NIONA-
WmyeanHs1 nio pieeHb 3HAHL ePYNuU YUHI6 ab0 YUH.

OCHOBHUM HEOONIKOM € 0OMedNCeHHsT 6IOHOCHO 00 €My 6XIOHOI HGOpmayil, Ky Modxce 0bpobIsmuY wmyuHull iHme-
snexkm. Lle obmedicye KibKiCmb RUCbMOBUX 3HAKIB, CliG AO0 00BIICUHY 8I0€0, U0 KOPUCHY8ay 000AE Y CIl 3anum.

Oxpim mozo, posensioaemvcs npobiema HeoOXiOHOCMI HAOAHHS (DIHAHCYBANHA Ne0A202IUHUM NPAYIEHUKIE 3A0/5
NOBHOYIHHO20 KOPUCTIYBAHHS NPOGheCiiHUMU pecypcamu, o NPOOeMOHCIPOBAHO HA NPUKAAOL 0OMENCeHb HAKIAOEeHUX
beszxowmosHoio eepcito Twee.

Kniouogi cnosa: wmyynuii inmenexm, ocgima, aneniticbka M0o8d, GUKIAOAHHS.
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RESEARCH INTO THE USE OF PROFESSIONAL RESOURCES POWERED
BY ARTIFICIAL INTELLIGENCE TO PREPARE MATERIALS
FOR TEACHING ENGLISH (ON THE EXAMPLE OF TWEE)

Artificial intelligence is becoming more and more prominent in many areas of life, and education is no exception. The
capabilities of artificial intelligence enable teachers to transform and improve their methods of teaching and classroom
preparation. Therefore, existing pedagogical practices need to be changed in line with the development of artificial intelligence.

As the analysis of existing studies shows, there is currently no debate among global scientists and businesses about
whether artificial intelligence should be used in education. The most effective ways of applying it and the problem of
responsible and fair use of artificial intelligence are already being considered. This article addresses one of these issues.

The purpose of this paper is to analyse the effectiveness, possibilities and limitations of using professional resources
based on artificial intelligence (on the example of Twee) in the preparation of materials for teaching English.
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As an example of a professional resource for teachers that is based on artificial intelligence, the Twee Internet project
was chosen. It specialises in providing tools for preparing materials for English classes.

Tivee offers two categories of tools: those that work with audio or video and those that work with text.

In the course of the study, we examined tools from both categories. We have obtained and analysed data on the speed
of information processing by artificial intelligence and made conclusions about the efficiency of artificial intelligence.

The article also analyses the advantages and disadvantages of artificial intelligence in creating educational and
pedagogical content. Thus, the main advantage of using artificial intelligence-based tools for pedagogical purposes is
the speed of content creation, which is also accompanied by the possibility of adjusting it to the level of knowledge of a

group of students or a student.

The main disadvantage is the limitations on the amount of input information that can be processed by artificial
intelligence. This limits the number of written characters, words, or video length that a user can add to their query.

In addition, there is a problem of the need to provide funding for teachers to make full use of professional resources.
This is demonstrated by the limitations imposed by the free version of Twee.

Key words: artificial intelligence, education, English, teaching.

IMoctanoBka mnpo6aemu. llIBunke HapocTaHHS
MTOMYJIIPHOCTI MTYYHOTO IHTEJIEKTY Ta HOoro mpode-
ciliHe 3acTOCYBaHHS y 0ararbox cepax, BKIFOYArOun
OCBITY, BIJIKpUBAa€ HOBI TIEPCHEKTHBH JUISI TTOKpa-
LICHHS MPOLECiB HABUYAHHS Ta HAaBYAIBHUX Marepi-
amiB. Y Cy4acHOMY CBITIi, Jie¢ 1HO3eMHI MOBH CTalOTh
BCE OUTBII BAXKIMBUMH JIJIsl 0COOMCTOTO Ta podeciii-
HOTO PO3BHUTKY, €(DEKTUBHI METOH TiATOTOBKH MarTe-
piamiB ams iX BUKJIanaHHS HaOyBarOTh KPUTHYHOTO
3HaueHHd. [lpore, icHyro4i migxoau MOXYTb OyTH
00OMEKEeHUMH a00 HEAOCTaTHHO E€(PEKTUBHUMHU JUIS
3aJJ0BOJICHHSI MOTPe0 Cy4acHOr0 HaBYaJbHOTO cepe-
noBumIa. ToMy aKTyaJIbHUM € JOCIIIKCHHS MOXK-
JINBOCTEN BUKOPUCTAHHS MPOQECiHHNX pecypciB Ha
OCHOBI MITYYHOTO IHTENEKTY Y MiJTOTOBII HaBYAJIb-
HOTO KOHTEHTY 3 iHO3€MHHUX MOB.

AHaJi3 1oc/1iKeb. TeMa BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
IHTEJIEKTY B OCBITi JIOCI/DKYETBCSI 3 BEJIMKOIO aKTHB-
HICTIO. 3aIliKaBJICHICTh TEMOIO MOYKEMO OaunTH y Oi3HEC
BunmaaHsx. Hanpukian, Forbes y 2023 pori mpoBiB cBoe
JIOCITI/DKEHHSI, B IKOMY JTOCHiUB BimHOMmEeHHs 500 BUM-
TEJIiB JI0 3aCTOCYBAHHS LITYYHOTO 1HTEJIEKTY B HABYAHHI.
BuureniB 3anuTyBany mpo iX CTaBIEHHS A0 LITYYHOTO
IHTEJIEKTY, TIPO T€ Y BOHH BUKOPUCTOBYIOTH INTYYHHUH
THTEJIEKT ITi/T 9ac 3aHATh, 110 1X TypOye BiTHOCHO IITYY-
HOTO iHTEJEKTy Ta iH. 3a3HaulMOo, 0 Cepell OIMUTaHNX
55% BBaXKaKOTh, MO INTYYHUH IHTENEKT ITO3UTUBHO
BIUIMHYB Ha HaBYAIILHHUHN npouec, ymme 18% Bdavaroth
HeraruBHUE BIUMB, 17% BrmBy He momitimi i 10%
HesriepHeHi (Hamilton, Swanston, 2023).

The World Economic Forum 3BepHyB yBary Ha
BaYXJIMBICTH BiJIIIOBIIaJIbHOTO BUKOPHCTAHHS IITY4-
HOTO iHTEeJNEKTy B c(hepi OCBITH i HAIPYKyBaB CTATTIO
B 2024 poui, ne Oyno omucaHo 7 MPUHIMIIB, SKi
CJIiJT BpaXOBYBAaTH MPHU CTBOPEHHI PEKOMEHIAIIIN JIJIs
3a0e3redeHHsl BiAMOBIAATBHOTO Ta €(EeKTUBHOTO
BHKOPHUCTAHHS IMTYIHOTO iHTENIEKTY B OcBiTi (Partovi,
Yongpradit, 2024).

JocmipkeHHsT BiIHOCHO IUTYYHOTO iHTEJEKTY
MIPOBOAATHCS TAKOXK 1 HA PiBHI BiIOMUX YHiBepCcHTe-
tiB. Hanpukmnan, Oxford University Press onmy0miky-

BaB CTATTIO, B sKii Oyja HaBeleHa crpoda aHami3y
CTaHy BUKOPHCTaHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITI
3a 2023 pik (Al in education, 2024).

OxpiM TOTO, MPOBOAATHCS Yy3araJIbHIOKY1 JOCITi-
JUKEHHS CTOCOBHO BHWKOPUCTaHHS HITYYHOTO iHTe-
JIEKTy B OCBIiTi. Hampukiam, HaykoBa CTaTTs ITif
Ha3Bol0 «lITy4HMi IHTEIEKT Y MPUPOTHUIO-HAYKO-
Biii ocBiti (2013-2023): TeHAEHIII TOCIIKCHb 3a
JeCSITh POKIB» MPOINOHYE KOMIUIEKCHUH aHasi3 Oara-
THOX MPOBIIHUX JIOCIIJKCHD Ha BIJTIOBIIHY TEMY 3a
ocranHi 10 pokiB (Fenglin et al., 2024: 94).

Meta crarTi — TpoaHaiizyBaTH €()EKTHBHICTE,
MOKJIMBOCTI Ta OOMEXEHHSI BUKOPHCTaHHS Tmpode-
CIfHMX pecypciB Ha OCHOBI IITYYHOTO iHTENEKTY (Ha
npuknani Twee) y mporeci MiAroTOBKA MarepiajiB
JUIA BUKJIAJAHHS aHIIHCHKOT MOBH.

Buxnaan ocnoBHoro marepiagy. lltyunuit inTe-
nekt (II) — 1me akTyanpHa Taimy3b CydacHOI HAyKH
Ta TEXHOJIOTiH, SIKa PO3BHBAETHCS AY)KE TUHAMIUHO.
[IuTaHHS MITYYHOTO THTENEKTY BUKJIMKAE THTEpEC HE
nie cepen GaxiBiiB y ranysi iHGOpMaTUKY Ta iHKe-
Hepii, a i y HIMPOKOMY KOJIi CYCITIIbCTBA, BIUTUBAIOUN
Ha BEJIMKY KUTBKICTh cpep HAIIOTO JKHUTTS, BiT MEIU-
[IMHA Ta BUPOOHHUIITBA i JO EKOHOMIKH Ta OCBITH.

Jlatn TouHEe BW3HAYCHHS IITYYHOMY IHTEIEKTY
noBoii Henpocrto. XapyH llleiix Ta iH. 3a3Ha4aIOTH
CTOCOBHO IIbOTO B CBOTH HayKOBil poOOTi: «HacIpaBai
HE ICHY€ 3arallbHONPUHHITOTO BU3HAYEHHS I[HOTO
TTOHATTS. BUKOPHUCTOBY€EThCS OaraTo pi3HMX BU3HA-
YeHb, 1 IIe MOXKE JIETKO IMPHU3BECTH 10 TITYyTAHUHID)
(Sheikh et al., 2023: 15).

B mami#i po0OTi IS HaBEACHHS 3arajlbHOIO
BU3HAUCHHsI MU 3BepHeMoch 10 Credana [lomneniui,
KOTPHI Ha OCHOBI aHai3y BKE ICHYIOYMX BH3HA-
YeHb MTYYHOTO IHTEJIEKTY, 3alpOIIOHYBaB HACTYITHY
0a30By BepCil0 IBOTO TOHATTS: «IITYYHHHA iHTE-
nekt (ILI) — e oOuucIoBaNbHI CUCTEMH, SKI 3/1aTHI
Oparu y4acTh y mpoiiecax, NOJAIOHUX JIO JIFOACHKHUX,
TakdX sSK HABYaHHS, aJarnTallis, CHHTE3, CAMOKOpPEK-
Iisl T4 BUKOPUCTAHHS JAHUX JUIS CKJIaJHHUX 3aBJlaHb
00po6km» (Popenici, Kerr, 2017: 1).
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MO>KIIMBOCTI 1 ¢cOCOOM BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO
THTEJIEKTY MOXKYTh OyTH Pi3HUMH, BOHH 3aJISKaTh Bij
cepu 3acTocyBanHs. B cdepi 0cBITH PUKIIAI0M 33711~
SHHS IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTENEKTY €
caiiT Twee, sIK CTBOPEHUH CITIEITiaJIbHO TSI BUKJIAAadiB
IIKLI, YHIBEPCUTETIB Ta 1HITNX HABYAIBHUX 3aKJIAJIB.
3a IOMoOMOroro pi3HUX IHCTPyMeHTiB Ha ocHoBi LI
Twee HaJae MOXKJIMBICTD CYTTEBO CKOPOTHTH Yac TIij-
TOTOBKH JIO 3aHSTh 1 IEPEHECTH MEXaHIuHY POOOTY, sIKa
3aiiMae 9ac, Ha IMTYIHUN IHTEJICKT, KOTPHHA BIOPAETHCS
3 3aBJaHHSAM HaOararo mBHIIe i epekTuBHime. Twee
MIPOTIOHYE JBA BapiaHTH HaJaHHS MOCIIYT, OE3KOIITOB-
HUM, SIKMH Ma€ CyTTEBI OOMEXEHHS Ta IUIaTHUH «IIPO»
BapiaHT. Pi3HuIls Mixk HUMH OyJie OrrcaHa Jiaii.

IHcTpymenTH, siKi mponionye Twee MOXKHa YMOBHO
pO3IUTATH Ha IBI KaTeropii: iHCTPYMEHTH, IO Tpa-
IIOIOTH 3 ayJlio abo Bi/leo Ta IHCTPYMEHTH, IO Tpa-
LIOIOTH 3 TEKCTOM.

Jlo iHCTpYMEHTIB, IKi Y SKOCTi BXIJHOTO 3aIlluTy
BHUKOPHUCTOBYIOTh ayjiio a00 BiJI€O BIJHOCHUTHLCS OJHA
migkareropist «uBiThes 1 ciyxaiite». [HcTpymeHTH,
SIKi Y SIKOCTI BX1THOTO 3aITUTy BUKOPHUCTOBYIOTH TEKCT
IUTATBCS Ha 5 TiAKaTeropiu:

1. «Ywuraiite Ta po3yMiliTEe TEKCT;

«BuBuaiiTe Ta MpakTUKyHTE HOBI CIOBa;
«lToTpenyiite rpamMaTuKy»;
«Crionykaiite CBOiX y4HIB TOBOPUTIY;

. «lgel g qoManrHEoro 3aBIaHHY.

PosrnsaeMo kaTeropiro iHCTPYMEHTIB, SIKi Y SIKOCTI
BXIJJHOTO 3alTUTy BHKOPUCTOBYIOTH ay/iio abo Bizeo.
[ligkareropist «uBiThCS 1 clayxaliTe» NPONOHYE
KOpHCTYBaueBi iHCTPYMEHTH, sIKi HalpaBJieH] Ha PO3-
BUTOK y CTY/ICHTIB CIIPHAHSTTSI MOBH Ha CITyX. Bcboro
MIPOTIOHYETHCS 5 IHCTPYMEHTIB:

— Konseprartis ayzio abo BiZIeo B TEKCT;

— CTBOpeHHS 3anuTaHb 710 aynio abo Bigeo. 3amu-
TaHHS MOXXYTb OyTH BiIKpHTI, 3 IEKiJIbKOMa BapiaH-
TaMu BUOOpY a00 3amHUTaHHs THIY «IPaBUILHO YH
HETPaBUIILHOY;

— CTBOpeHHS TMiACYMKY 110 ayaio abo Bigeo. CTBo-
PIOETHCST BCHOTO TPH OIMCH, [1Ba 3 KOTPUX € HEIpa-
BHJILHUMH 1 JIWIIIE OJIMH € BIPHUM.

— CTBOpEeHHS 3aUTaHb JJIs PO3MUHKH MIEpe Ipo-
CIIyXOBYBaHHSIM ayj1io a00 eperisiioM Bifeo. [HeTpy-
MEHT HaJIa€ MOXIIUBICTh CTYACHTY BHCIOBUTH CBOIO
IYMKY 3 TIPHBOIY TEMH, sIKa BHCBITIIEHA Y Bifeo abo
ayJio Ta po3MOBICTH TPO CBiH JOCBII.

— CTBOpEHHS MiICYMKY JI0 ayJiio abo Bijieo 3 3ario-
BHEHHSM MpPOMycKiB. CTBOPIOETHCSI OJUH OMHKC ayJiio
abo BiJeo, aje KIIOYOBI MOMEHTH B HBHOMY MpOILY-
ImeHl 1 CTyAeHTOBI MOTPiOHO BCTAaBUTH HEOOXITHI
CJIOBA y HMPOITYCKH.

Koxxuuii 3 3a3Ha4eHUX BUILE 1HCTPYMEHTIB Haaae
MOXIIUBICTH 200 3aBAaHTXKUTH CBOE BiJIcO 200 CKOPHUC-

P SRCRS

Taruch Bigeo 3 YouTube 3a JOMOMOror0 MOCHIIAHHS.
HeranpHO po3depeMo poOOTY 3 IHCTPyMEHTaMH, SIKi
y SIKOCTI BXiJTHOTO 3aITUTy BHKOPHUCTOBYIOTH aymio abo
BiJle0 Ha TPHKIAII «CTBOPEHHS MiJICYMKY A0 aymio
abo Bimeoy». 3 mepeBar poOOTH IITYYHOTO IHTENEKTY
MOKEMO 3a3Ha4YMTH, LIBHAKY OOpPOOKY iH(opmarii.
s excriepuMenTy Ha Youtube Oysio BHOpaHO BiJico
TpuBamictio B 1 xBununHy 11 cexyna. [lpu Buxopuc-
TaHHI BKa3aHOTO IHCTPYMEHTY 00poOKa TaHUX 1 CTBO-
PEHHSI KOHTEHTY 3alHsUIM 5 CEKyHI. 3 OTpUMaHMX
pe3yAbTaTiB CTa€ OYEBUIHMM Ie€peBara B HIBUAKOCTI
Ta e()eKTUBHOCTI IITYYHOTO 1HTENECKTY HaJ JFOAUHOIO.
AOM CTBOPUTH TOM e CaMUil KOHTEHT Ha OCHOBI 3a3Ha-
YEHOTO paHilllie BiIeo 3BUUaHIH JIOMUHI 3HAT00MIOCH
OU TIepeAMBHUTHCH yCE Bifieo TpuBaTicTio 1 xBrymHYy 11
CEeKyH[ 1, OKpPIM IIbOT0, BUTPATUTHU JOAATKOBUI Yac Ha
CTBOpPEHHSI MmiJICyMKiB Juts Bifeo. ILII 3po6us Bei i it
nuie 3a 5 cexyHa. LLTy4yHuii iHTEIeKT CTBOPUB TpU
MiZICYMKH JUIsL BiJIO: OJIUH BIpHHM 1 JIBa HEBIpHUX, a
TaKOX caM Uil 3PYYHOCTI KOPHCTyBada ITO3HAYKB
MpaBWIBHUH MACYMOK. [3 momaTtkoBoro (yHKIiOHATY
TaKOXX € MOYKIJIUBICTh BUOPATH piBEHb 3HAHD CTYJ/ICHTIB,
JUISL SIKMX TOTYIOThesl Matepianu. Ha BuOip € 3 piBHi:
Simple (A1-A2), Intermediate (B1-B2) ta Advanced
(C1-C2). B 3anexHOCTI Biji BHOPaHOTO PiBHS CTBOPEHI
Matepiamu OymyTh c(hOpMYITbOBaHI 3 BUKOPHCTAHHSIM
OUTBIII TIPOCTOT JIGKCHKH 200 OLTBI CKIIaTHOI.

13 HemOMIKIB MO’KEMO BIAMITHUTH, 110 MAKCHMaJIbHa
TPUBAJIICT OAHOTO Bife0 MOke OyTH JIMILE 5 XBH-
JMH y Oe3KOITOBHIN Bepciid Ta 10 XBUIMH Y TUIATHIMN.
OO0pobOka MOBIIMX BileO HE MIATPUMYETHCS. A TIpU
3aBaHTAXXCHHI BiJIeO 3 KOMIT IOTEPY KOPHUCTyBada Mak-
CUMJIBHUH po3Mip (aiiily He MOXe NEepeBHIIYBaTH
500 M6. Takoxx Twee Mae MicsIUHI JIMITH Ha KiJIbKICTb
3aCTOCYBaHb 1HCTPYMEHTIB, IO MPAIIOIOTh 3 BiJEO.
BeskomtoBHa Bepcis Hajae auimie 10 BUKOPUCTaHb B
Mics1Ip, a atHa — 100 BukopucTans B MicsIp. OkpiM
TOTO, BOyIOBaHA MOYKJIMBICTH 30€PETTH CTBOPEHI MaTe-
piasm B popmari PDF a6o B Google Forms nocrymHa
JIMIIE KOpUCTYBadaM IIaTHOI Bepcii. Y Bumaaky 0Oes-
KOIITOBHOI BepCii MOMKIIMBHM € JIMIIE TPOCTE KOMIilo-
BaHHS MaTepiayliB KOPHCTYBa4YEM BPYUHY.

3ayBaXUMO TaKOX, IO 3arajJbHUNA 9ac 0OpOoOKH
1 CTBOpPEHHS TOTOBOTO MaTepialy Ha OCHOBI Bijeo
MOXKE BapilOBaTHUCh B 3aJIGKHOCTI BiJl BHOpPaHOTO
iHCTpyMeHTy. Tak mpu BHOOpPi 1HCTPYMEHTY «CTBO-
PEHHSI 3amuTaHb J0 ay/iio ado Bijieo» 1 HaNaITyBaH-
HSIM Ha CTBOPCHHS MUTaHb 3 JIEKUIbKOMa BapiaHTaMH
BHOOPY, BECh MPOIEC POOOTH MITYYHOTO IHTEIICKTY
3aifHAB 14 cexyHI, M0 Ha 9 cekyH Ouiblle, HIXK Y
MONIEPEAHBOMY BUIIAJIKY.

L5t pizHuLs MOKe OyTH MOSICHEHA THM, IO 3araJib-
HUI 00CST CTBOPEHOTO IITYYHUM IHTEJIEKTOM Marepi-
ary OyB OUTBIIIUM HIXK y TTOTIEPETHHOMY BHUIIAJIKY.
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[Ipu 3acTocyBaHHS IHCTPYMEHTY «CTBOPEHHS IiJI-
CYMKy JI0 ayqlio abo BiJico» TOTOBHU Marepiall MaB
o0csr 1112 3HakiB (BpaxoByrouM NpoOinm), a mpu
BHKOPUCTAaHHI IHCTPYMEHTY «CTBOPEHHS 3alTUTaHb J0
ayztio abo Bizieo» o0csT roToBOTrO Marepiary O0ys 2905
3HaKIiB (BpaxoByrO4HM mpoOinn). Takok MOMXKIMBAM
(akTOpOM € pi3HE HABAaHTAKEHHS Ha OOYHMCITIOBAIIBHI
MOTYXHOCTI Twee y MOMEHTY TeCTyBaHHSI, IO TAKOXK
MOJKE BIUIMBATH Ha IIBUJKICTH 00pOOKH iH(popMarIii.
[Ipote 10 TIEpeMiHHY CTOPOHHHROMY KOPHCTYBAdeBi
BHPAXyBaTH HEMOXKJIMBO.

3a3HaYMMO TaKOX, IO IHCTPYMEHT «KOHBEpTa-
1ist aygio abo Bieo B TEKCT» HA MOMEHT HAMCAHHS
crarTi OyB JOCTYIHUM JIMIIE JUIS TIATHOI Bepcii, B
0E3KOIITOBHIN Bepcii MOXIHMBICTh CKOPHUCTYBATUCH
UM IHCTPYMEHTOM BiJICYTHSI.

Kareropist iHCTpyMeHTIB, 110 TIPAIFOIOTH 3 TEKCTOM
PO3IUIAETBCS HA 5 BKE 3raJlaHUX PaHillle i IKaTeropii,
SIKi, Y CBOIO YEpry, PO3AUISIIOTHCS Ha BENUKY KUTBKICTh
THCTpyMEHTIB. Y paMKax Hamoi poOOTH MPUKIAJOM
JUId aHaJIi3y IHCTPYMEHTIB IIi€i Kareropii mociyrye
IHCTPYMEHT «CTBOPIOHTE KOMYHIKATHBHI CHTYyarlii 3i
CBOEIO JICKCUKOIO», KOTPUH BIIHOCUTHCS 10 TiIKaTero-
pii «BHBUaiiTe Ta MPAKTUKYHTE HOBI CIIOBaY.

[HCTpYMEHT «CTBOpPIOWTE KOMYHIKAaTUBHI CUTYAIIil
31 CBOEIO JIEKCUKOIO» PO3POOJICHUH )11 TUX CUTYaIlii,
KO HEOOXiMHO TMOKa3aTH Ha TPHUKIAMI BXKUBAHHS
JICKCUKH 3 MEBHOI TE€MH, KOTPY CTYIEHTH IIOBHMHHI
3acBoiti. KopuctyBau Mmoxe Binioparu m0 20 ciB.

Jiist ekcriepuMeHTyY HaMH Oyjio CTBOPEHO 3alMT 3
BUKOpUCTaHHIM 20 CJIiB 3 TEMU «OBOUi». Y BiJIOBIJIb
Ha 3alHT MITYYHUH iHTENEeKT cTBOopuB 20 KOMYHIKa-
TUBHHX CUTYyaIliii. B KOkKHIi# 3 KOMYHIKATUBHUX CUTY-
artiit OyI1o BUKOpPHUCTAHO OJHE 31 CIIiB.

[Mpukman onHiel 31 CTBOPEHUX KOMYHIKaTHB-
HUX CHUTyalill, HA OCHOBI BKa3aHOTO Yy 3aIlUTi CJI0Ba
cabbage:

«— My mom used to make the best cabbage rolls
when I was a kid.

— Oh, I love cabbage rolls! Can you share the
recipe?»

MokeMo crocTepirard, Mo pevdeHHs CKIaaeHi
aJICKBaTHO 3 TOYKH 30pY CEMAHTHUKU Ta IPaMaTHKH.
Oxpim TOTO, IHCTPYMEHT HaJa€ 3pYIHY MOXKIUBICTH
ABTOMaTUYHO BHUIUINTH HaAMIBKUPHUM IIpudTOM
JIEKCUKY BiiOpaHy KopucTyBadeM. Ha cTBOpeHHS
20 KOMYHIKaTUBHHUX CHTyaliil po3mipoMm B 2301 3HaK
(BpaxoBytouM MpoOiian) ITYYHUH THTEIEKT BUTPATHB
7 CeKyH]I.

OkpiM TOTO, BITHOCHO TIEpPEBAr TAKOX MOXKEMO
BiIMITUTH, III0 1 HA OCHOBI ITOYATKOBOTO 3aITUTY 1 Ha
OCHOBI CTBOPEHOIO MaTepially MOXXKHa BHUKOPHUCTATH
W nmeski iHIm JgoctymHi iHCTpymeHTH. Hampukiarn,
Ha OCHOBI CTBOPEHHMX KOMYHIKaTMBHUX CHTYAaIlii

MOYKHA BUKOPUCTATH 1HCTPYMEHT «3aIlOBHEHHS IMPO-
ITyCKiB» 3 TAKaTeropii «BUBYANTE Ta MPaKTUKyHTE
HOBi cloBa». B pe3ymbrari Oyne OTpUMaHO BIpaBy,
B KOTpPiH CTYJCHTH MOBUHHI BCTaBUTHU CJIOBA y IPO-
MyCKU B PEYCHHSIX. MOXIHMBICTh pOOOTH Ha OCHOBI
BXKE CTBOPCHHUX 3aIUTIB a00 OTPUMAaHUX Pe3yJbTaTiB
€ 1y IHCTpYMEHTIB 3 KaTeropii THX, IO MPaIiOIOTh 3
aymio abo Bineo.

I3 HEegOMIKIB MOKEMO BUIIINTH T€, IO B OAHIHA 3
JIBQ/ISATH KOMYHIKATUBHUX CUTYaIliil IITYYHUH 1HTE-
JIEKT HE BUJALIMB HAIMlIB)KUPHUM HIPUPTOM BKa3aHe B
3aluTi CJIOBO, IO € HE3HAYHOIO TEXHIYHOI MOMUII-
KOIO JTOJJAaTKOBOI (DYHKIII{ IHCTpyMEHTA.

Takox, BiIHOCHO Kareropii 1HCTPYMEHTIB, IO
MPAIOIOTh 3 TEKCTOM € CBOI IJiMiTH. beskomToBHa
Bepcis Hagae 20 BUKOpPHCTaHb B Micsllb, a Yy ILUIat-
Hill Bepcii KiJbKICTh BUKOPUCTaHb HEOOMEKEHa, aje
npucyTtHs nomitka npo [Momituky Yecnoro Kopwc-
TyBaHHA, SIKa HAKJAa/Ja€ OOMEXEHHS, KOTpE IOJIATaE
B TOMY, IO iIHCTPYMEHTH MOYKHa BHUKOPHCTOBYBAaTH
JIUIIIE JJIS TIeIarOT19HIX TOTpPeO.

BucnoBku. Ha 0cHOBI TpoBeieHOT0 HAMHU €KCIIepH-
MEHTY MOXKEMO HAIISIIHO CIIOCTEPIraTd MIBHJIKICTh Ta
e(eKTUBHICTh POOOTH IITYYHOTO IHTENIEKTY TIPH Ii/Iro-
TOBIII HABYAIBHUX MaTepialiB 3 aHrIiichkoi MoBw. LLIT
37aTeH 00pOoONATH iH(OpPMAIII0 i CTBOPIOBATH BHOpa-
HHUI KOHTEHT Habararo IBHIIIE HDK 3BUYaiiHa JIIOANHA.
Le Gymo MpogeMOHCTPOBAaHO Y BHIAKy POOOTH LITYY-
HOTO iHTEJIEKTY 3 BineoMarepianamu, konu LI crBopus
KIHIIEBUI pe3ysbTar 3a TaK|ii MPOMIXKOK Yacy, 3a sIKHH
3BUYaliHa JIIOFIHA HE BCTHIVIA OM ITPOCTO TIOIUBHUTHCH
BiZIeO, HaBITh 03 CTBOPEHHS HABYAIBHOTO KOHTEHTY.
ExcniepuMeHT Ha OCHOBI POOOTH LITYYHOTO iHTEIEKTY
3 TEKCTOM TaKOX MiJITBEPAUB PI3HULIO B €(DEKTUBHOCTI
Mk JrromuHor0 Ta II, OCKIILKM mroguHa He 37aTHa
CaMOCTIHO CTBOPHTH 1 3ammcary 3a 7 cekyHn 20 Komy-
HIKaTHBHUX CHUTYyallif, KOXKHA 3 SKAX CKIIQJAEThCS 3
JIBOX ITOBHOIIIHHUX PEYCHb.

Bapro BigMITUTH TaKoX, 110 BKpail BUCOKA IIBHI-
KICTh TeHepallii HaBYAJIbHOIO KOHTCHTY JO3BOJISE
CTBOPIOBAaTH BIJAIMOBIAHI MaTepialu HE JHIIE 10
3aHATH 3 MPEAMETY, ajie i Mg 9ac HuX. SIKIo Imix yac
3aHATTS BUHUKIA TOTpeOa CTBOPUTH OINBINY Killb-
KiCTh HAaBYAJIBHOIO KOHTEHTY, TO MPOJEMOHCTPOBaHi
HIBUJKOCTI MITyYHOTO 1HTEJEKTYy HaJaloTb MOX-
JIUBICTh 3TCHEPYBaTH CTLIbKKM MarepiaiB, CKUIbKH
nmoTpibHo. B Takux BumMaakax 4acosi 3aTpatu OyayTh
He3HayHUMHU. OCOONMBO KOPUCHUM Iie Oyae IS THX
BHKJIAJaviB, SKi 3BUKIIM BUKOPUCTOBYBATH BXXE TOTO-
BUM HaBYaJIbHWUM KOHTEHT 1 MArOTh ITOrafi 3410HOCTI
010 IMIPOBI3allii 1 KPEaTUBHOCTI ITiJ] Yac 3aHSTTS.

[Ipote 3a3Ha4MMO, 1110 HE TUBIISTYUCH HA €)EKTHB-
HICTh POOOTH MITYYHOTO IHTEIEKTY, HOTO MisITHHICTH
BCE OJIHO IOBWHHA CHpsAMOBYBaru JonnHa. Came
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KOPHCTYBau CTBOPIOE MMOYATKOBUHM 3amUT 3 HEOOXin-
HOIO JIJIsl ITYYHOTO 1HTEJIEKTY I0YaTKOBOIO iH(popMa-
Li€10, HA OCHOBI SIKOT BKE 1 BiI0yBA€THCSI CTBOPEHHS
MeIaroTiYHUX MaTepiaiB.

OCHOBHI HEIOJIKH IITYYHOTO 1HTEJICKTY IJIS 3BH-
YaifHOTO KOPHCTYBaya MOJATAl0Th B IAHUN Yac B 00Me-
YKSHHSIX BITHOCHO 00’eMy iH(OpMAILit0 Y CTBOPEHOMY
KOPHUCTYBaueM 3aruTi. [HII010 po0IeMoro € TeXHivHi
MOTY>KHOCTI, SIK1 JIJIs CBOET pOOOTH MOTPEOye IHTEICKT.
Ha mpaxTumi 1e BimoOpakaeThcsl B iCHYBaHHI JIiMi-
TiB Ha BUKOPUCTAHHS HaBiTh y TUIaTHIN Bepcii Twee.

[Teaarorika

...............................................................................

Takox 3a3HAYMMO BKJIMBICTH (PIHAHCOBOT MiATPUMKH
BUKJIaJauiB 3 OOKy HaBUYallbHMX 3akianiB. Twee Ta
THIIT CXO’Ki 3 HUM peCypCH 3a3BHYail MAIOTh IUTATHY Ta
OE3KOIITOBHY BEpCii, OCTAHHS YacTO Ma€ JOBOJI CYT-
TEB1 OOMEKEHHS JJTST KOPUCTYBadiB.

OxpiM TOTO, BIAMITUMO, 10 PO3BUTOK IITYYHOT'O
1HTEJIEKTY BiOyBa€ThCs YK€ MIBUAKUMH TEMIIaMHU,
MOCTIMHO 3 SIBJISIFOTBCS HOBI pecypcH, sIKi HaJIaloTh
HOBI MOXKJIMBOCTI. TOMY TUTaHHS 0 CTiHPKSHHS MOXK-
JINBOCTEH MITYYHOTO 1HTENEKTY B c(hepi OCBITH 3aiTH-
LIA€THCA BIAKPUTHM AJIS TOJAIBIINX JOCHTiKEHb.
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BI3YAJIBHA META®OPA B MYJIbTUMOJAJBHOMY TEKCTI

Y npayi posensanymo numanns, nog’azami 3 MynemumoOanbHICIIO, MYIbMUMOOAILHOI KOMYHIKAYIE, Peani308aHo
Kauanamu cnpuiMants ingpopmayii / wsixu it mpancisyii, i mekcmamu, cQOpMOBAHUMU BHACAIOOK NOEOHAHHSL PI3HO-
dopmamuux cemiomuyHux KoOig O akymynayii i nepeoayi gaxmagxicy. 3ay8aniceHo, wo cyuacHa NiHeGICMuKa onepye
CMPOKAMUM CNEKMPOM HOMIHAYIU, YHCUBAHUX HA NOZHAYEHHS NOPOOACCHUX DISHODOPMAMHUMU 3HAKOSUMU CUCTeMA-
MU MeKcmie, wo NOEOHYIOMb 8epOANbHI 3HAKU 13 2PADIUHUMU 300PANCEHHAMU, AY0io- YU 8I0€08I3YANbHUMU ehekmamu.
Axyenmosano na momy, wo QyHKyitiHuli ROMEHYIAn KOHCHO20 3 eNeMEHMIE MYTbMUMOOANLHO20 TNEKCHTY 3ANeHCUMb 8I0
MUNY, 3Micmy, memamu4Ho20 HANOBHEHHS, Memu 1020 CIMBOPEHHS, a MAKOIC 6I0 AyOUmopii, Ha AKY HAYLIeHO MPAHCTbO-
BAHY 8 MYIbMUMOOAILHOMY MEKCMI IHPOpMayiio.

Aemopku i0eHmugikyroms MynbmumMoOaIbHUll MeKcm AK NoniMop@Hull i nonicemiomuunutl ymeip, cgopmosaruil
WIAXOM NOEOHAHHS 2eMEPO2EeHHUX KOMNOHEHMI8 — eepbanvhux i Hegepoanvnux. Kpim yvoeo, éisyanvny memaghopy nooa-
HO MeXaHI3MOM KOHCMPYIOBAHHA Ul (DYHKYIOHYBAHHS KOJIEKMUBHO2O CHPULHAMMA Ul 8i1000padicents peanil OIUCHOCHI,
Gopmyeanns 6 peyunicnma nO3UMUEHO20 / He2amueno2o davents Gaxkmy, asuwa, enomena mowjo. 3ay8arceto, o
PO321A0Y8aHUl MUn Memagopu akymynroe i 8i3yani3ye 3a2aibHi ma cneyughiuni yseienns 100uHY npo ceim i 1020 @pae-
MeHmu, peanizyc HOMIHAMUBHY, KOZHIMUBHY, KOMYHIKATMUGHY U MAHINYISIMUBHY ?yﬂkuiii

1Tio uac oocnioscenna 6yno okpecieHo cymob, cneyuixy i QyHKYii OOKIAOUHKU HCYPHALY AK MYTbMUMOOANIbHO20
meKcmy, AKUll CKIa0aemucsl 3 2emepo2eHHUX KOMHNOHEHMIg, BUABIEHO CHeyu@iKy 6milenHs HA HUX OCHOBHUX peaill
POCIIICLKO-YKPAIHCHKOT 8illHU 3acobamu memaghopu, OKpecieHo 1l NPOAHALI308aAHO KAY08I Memagopuiri Mooeii npeo-
Ccmaeients pocii Ha 0OKIAOUHKAX JCYypHarie ceimosux 3MI.

Macug docnidoicysanozo asmopkamu mamepiany CKAAIU MYTbMUMOOANbHI MEKCMU CYYACHUX NePIOOUHUX GUOAHD
«Timey, «The Economisty, «Society», «Elle», «Vanity Fairy, « Womankindy mowo, sxi imocmpyoms Haeaivhi npooiemu
1L peanii pociticbKo-yKpaiHcoKoi itiHu. J[0CHiOdNCceH s IPYHMYEMbC HA 8UNYCKAX HCYPHALIE ) NePio0 NOBHOMACUIMAOHO20
8MOp2HeH s pocii Ha mepumopiio Yxpainu.

Knrwouosi cnosa: mynvmumooanvbiicms, MyIbmuMoOaibHUll MeKcm, 6izyaibHa memagopa, memagopuuna mooens,

OOKIAOUHKA HCYDHATY.
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VISUAL METAPHOR IN MULTIMODAL TEXT

The given paper deals with issues related to multimodality, multimodal communication implemented via various
channels of information perception / ways of its presentation. It is attempt to analyze texts created by combination of
various semiotic codes for the accumulation and distribution of factual information.
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The authors of the article emphasize on the fact that the functional potential of each of the mentioned elements
depends on the type, content, and key purpose of its presentation. It is also noted that the audience factor is taken into
account in the process of the multimodal texts creating and their broadcasting.

The authors indicate multimodal text as polymorphic and polysemiotic phenomenon formed by heterogeneous
components, in particular, verbal and non-verbal. In addition to this, the visual metaphor is presented as a specific
mechanism of construction and functioning of collective perception and reflection of the realities. Visual metaphor affects
the formation of the recipient s positive / negative vision of a certain fact, phenomenon, actual fragment of reality, etc. It
is shown that the considered type of metaphor accumulates and visualizes general and specific ideas, human perception
and vision of the world, its fragments, implements nominative, cognitive, communicative and manipulative functions.

The essence, specificity and functions of the magazine cover as a multimodal text consisting of heterogeneous
components are outlined. In addition, the article shows the reflection of military realities, in particular, the war between
russia and Ukraine after a full-scale invasion. The authors emphasize the metaphorical modeling of military reality. Key
metaphorical models of the representation of russia on the covers of world media magazines are outlined and systematized.

The following samples of magazine covers were used for the study: «Timey, «The Economisty, «Society», «Elley,
«Vanity Fairy, « Womankindy, etc. The research is based on magazine issues during the full-scale invasion of russia on

the territory of Ukraine.

Key words: multimodality, multimodal text, visual metaphor, metaphorical model, magazine cover.

IlocranoBka nmpodjemu. CyyacHa JIHTBICTHKA
W HU3Ka TUX il BiATamyXeHb, AKi TICHO MEXYIOTh
i3 po3mijaMu HayK TYMaHITApHOTO CIPSMYBaHHS,
AKTUBHO PO3ILUPIOIOTH  KaTEropiiiHO-TepMiHOJIO-
FiYHUM amapaT 1 OXOIUIIOITH JAeNaji HIMPIIE KOO
MOBO3HaBYMX 00’€KkTiB. He oMuHYya 1151 TCHACHIIIS 1
TaKoi IIAPWHHU K CIOBECHA-3HAKOBa cepa PyHKITI-
OHYBaHHS MOBH, 30KpeMa B TOMY ii CerMeHTi, KUl
MTOKPHBAE MOTPEON HAYKOBOT'O OCMHUCIICHHS ITOHSATTS
MYTbMUMOOATILHICb.

[lix BIIMBOM MMO3aMOBHUX 3MiH, 30KpeMa 3Mi-
IICHHS CBITOBUX pealiii 1 KOHIICNTIB, ro0aizaiii,
MIrpariifHuX MpoIIeCiB Ta aKTHBI3aIil KPOCKYIBTYP-
HUX KOHTAaKTiB, CTPIMKO (DOPMY€ThCSI MOBa Bizyaltiza-
1ii, SKa [JIKOM CHPOMOXKHA MOCIPHITH 3POCTAHHIO
e(eKTHBHOCTI KOMYHiKamii 3arajoMm i 3MiHI MOBHO-
MOBEIHKOBHX CTEPEOTHUIIIB 1 CTAaHAAPTIB TPaHCIAIIT
Ta 3aCBO€HHS iH(OPMAIITHUX TMOTOKIB. Y WEHTpI
CTYIIIOBAaHHS HAYKOBIIIB — T€TEPOTCHHI TEKCTH Pi3HO-
(hopMaTHUX JUCKYPCUBHHX MAPATUTM.

AKTyaizallisi 3aIliKaBJICHOCTI 3raJlaHUMH acIieK-
TaMH — 3aKOHOMIpHHIA HaCITiT0K TpaHcdopMmarlii CBiTy,
SIKOMY TIpUTaMaHHHWH OHOBJICHWH (opmar criBicHY-
BaHHS KJIFOYOBUX CKJIAJIHUKIB 1 CUCTEM: IIiJ{ BILTMBOM
3pOCTaHHA 3HAYYIIOCTI # PI3HOMAaHITTS HH(PPOBUX
TEXHOJIOTi MOTU(IKYIOThCS CTHUJIbP MHUCJICHHS 1 B3a-
€MOJIiT MIXK JIIOObMH, BepOasbHi i HeBepOasbHI KOH-
CTPYKTH BUOYIOBYIOTh 0a30Bi MMOJIIKOJIOBI KOMOIHAITIT
JUTst 0OCITYyTOBYBaHHSI BCIX CYCHUIBHUX cdep 1 3a0e3-
[IEYCHHS NOTPed CyIacHOI JIIOANHH.

AHaji3 xociaimkenn. JOCTiTHUKY pO3IIAIa0Th
MYJIBTUMOJIANIBHICT OJHUM 31 CIOCO0iB OpraHiza-
1ii CeMIOTHYHOI CUCTEMH AJIsl CTBOPEHHSI CMUCIIB 1
nepenadi ingopmarii. Take TpaguiiliHe TpaKTyBaHHS
B HAyKOBOMY JWCKypcl (YHKIIOHY€ IMapaieiabHO 3
YSIBJICHHSIM IIPO MYJIBTUMOAAJIbHICTb K HOBHUH JKaHp,
0 MOEHYE TEKCT 13 rpadiyHUMH 300paKCHHIMH,
aylio- 4yu BifeOBi3yaslbHUMH edekTamu. 3a3BHUai
came KOMOiHaIlisi MOJAILHOCTEH 13 HOBITHIMU HH(]-

poBHMH 3aco0aMH aKTUBHO BHUKOPUCTOBYETHCS B
OHOBJICHOMY MYJITUMOJATBHOMY CEPEIOBHILI.

[lommpu posramykeHy TEpPMIHOJOIIUHY mapa-
IUTMY — MYJIBTHMOJAIBHUNA TEKCT, KPEOoNi30BaHUM
TEKCT, BiJICOBEPOIBHUIA TEKCT, MONIKOAOBHHA TEKCT,
JIHTBOBI3YQJIbHUH KOMILIEKC, CEMIOTHYHO YCKIIa-
HEHUI TEKCT, i130BepOasbHUi KoMILIieKkc (i30Bepo),
riOpugHuil TeKCT — Ae]iHyIOTh Taki TEKCTH YTBO-
pamu, GakTypa SKHX CKIaJAEThCs 3 TBOX HETOMOT€H-
HHMX YaCTHH: CJIOBECHOI 1 HECJIIOBECHOI, TOOTO TaKoi,
IO CHIBBIIHOCHUTHCA 3 HAaSBHUMH BapiaTHUBHUMH
HeBepOanpbHUMH KoMMOHeHTamu. [li MipKyBaHHS
MPEACTABICHO B HAyKOBOMY JIOPOOKY BITUM3HS-
Hux / 3apybOixuaux nocnignukis (I. bimok, JI. Tomo-
Bina, H. I'pan, I. Bunokyp, B. Eiirep, B. €pumenko,
1O. 3annuii, B. 3ipka, M. Kapm, JI. Kusk-PenpkoBud,
H. Konomienp, I'. Kocrenko, I'. Kpecc, T. KpyTsko,
T. Ban Jliysen, JI. Makapyk, 1. Mopo3osa, K. Cepa-
xum, O. Pedopmarcekmii, O. Txauyk, M. Illykao,
A.P.Baldry, J. Callaghan, E. McDonald, M. Bednarek,
J.R. Martin, G. Kress, T. van Leeuwen, T. Royce,
M. Walsh Tomro).

Henocratne oOrpyHTyBaHHSI TEOPETHKO-METOJ0-
JIOTIYHUX 3acajl MyJIbTUMOAAJBHCTI W BiJICYyTHICTh
MoHOTpadigHOi po3BiAKH, sika O micTuia ii Oararo-
ACTeKTHUH aHalli3 1 OMHUC, MEPeOBCIM Ha yKpaiH-
CHbKOMOBHOMY Marepiali, YMOTHBOBYE aKTYyaJlbHICTb
o0paHoi 1ys nociipkeHHs: Temu. Kpim 1boro, cBoe-
YaCHICTh Tpalli, 0€3CyMHIBHO, MiATBEPKY€E CTPIMKa
nomyJsipu3aiiisi rpadigyHO-CIOBECHOI pernpe3eHTarlii
TIHACHOCTI Ta CIHIJIKYyBaHHS B TaKHH CIOCiO, a TaKoX
ITiIBUIIICHUH iIHTEpeC 10 HAassBHUX Yy iH(pOpMaIliitHOMY
MIPOCTOPI )KAHPIB MYJIBTHMO/IaIbHIX TEKCTIB.

Posmsim BepOanpHUX / HeBepOaIbHHUX KOMIIO-
HEHTIB MYJIETUMOJAJIbHUX TEKCTIB 13 3aJy4CHHSIM
pENIeBaHTHUX METOJOJOTIYHUX MapajiurM JIa€ 3MOry
BHSIBUTH, OOTPYHTYBAaTH I TpoaHaTi3yBaTH IparMa-
TUYHAHN TOTEHIIia] Pi3HOPIBHEBUX 3HAKIB SIK 3aC00iB
00’ eKTHBaLlii 32KOI0BAHOTO CMHUCITY.
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Meta nmpomoHoBaHOi mpaui — 3’sicyBatu 0co0-
JIUBOCTI MeTa(OpUYHOTO TPEACTAaBICHHS MiHCHOCTI
B MYJIBTHMOJQIBHOMY TEKCTiI 3aco0amMu Bi3yalbHOI
MeTadopu. JloCATHEHHsI MOCTaBJIEHOI METH Hepen-
Oavyae BHpINICHHS BiJIIIOBIHUX 3aB/aHb: 1) KOHKpe-
TU3YBaTU CYTh MOHSITTS MYI6IMUMOOATbHULL TEKCT 13
OTIepTSIM Ha HasiBHI AediHilil i 3 ypaxyBaHHIM Tep-
MIHOJIOTIYHOT BapiaTUBHOCTI; 2) BHU3HAYWTH CIEIH-
(hixy BizyanmpHOT MeTadopr ¥ OKPECINUTH ii KITFOIOBI
(yHKIT; 3) BUSBUTH U TIpoaHaNli3yBaTh CTPHIKHEBI
MeTadopruUHi MOJEI TpeACcTaBIeHHs pocii Ha 0OKIa-
JMHKAaX KYpHaJIiB CBITOBUX BUAAHb.

Bukaax ocHoBHOro Marepiaiy. HaykoBii oOu-
paloTh Pi3HI aCMEKTH CTYHIIOBaHHS MYJIBTHMOAJh-
HOTO TEKCTy (BiJa€MO TepeBary IHbOMY TEepMiHY,
OCKIUJIBKU BiH, Ha HAlll HOINIAJ, TOYHO W OFAHO3HAYHO
eKCIUTiKye cnenn(iky TeTeporeHHUX JIHMBOBi3yallb-
HUX KOMIUICKCIB) 1 MPOMOHYIOTh BJIACHE TIIyMaueHHSI
po3niIsyBaHoro TepMina: «Jlo nmaparpadeMuux 3aco-
0iB HaJIe)KaTh TAKOXK Kpeadi3oBaHI TEKCTH, B SIKUX
gacTHHA TpadidHUX EJIEMEHTIB € IKOHIYHOI (1JTI0-
cTparii, rpadiku, cxemu, 300paxenHs)» (barpuHuyk,
2018 : 81); «MynbTUMOIaNbHI MUCEMHI (IPyKOBaHi)
TEKCTH — II€ TEKCTH, YTBOPCHI HUISIXOM 3aTy4eHHS
KUTBKOX PI3HUX MOJYCIB a00 CEMIOTHYHHX PECypCiB,
CYKYIHICTb AKHX (OpMY€ 3arajibHUN BUIVISI TEKCTY
1 mpoaykye Horo 3HadeHHsI» (Makapyk, 2016 : 100);
«MynBTUMOAANILHUIN TEKCT — 11e He Oe3MipHUH mpo-
CTip, a MaTepiallbHO aKTyalli30BaHa CTPYKTYpOBaHa
€JIHICTb, OCHOBHMMH KaTErOpisSIMHU SIKOT € KOoresist Ta
KorepeHTHICTh. CaMmy X CTPYKTYpy TEKCTY, B SIKiH
BCE B3A€EMOIIOB’sI3aHE, PO3MIAAAIOTh SIK CHHEPreTHY-
Huit iporiec» (Kpecc, 2002 : 256-257); «Bizyanpauit
TEKCT — II¢ BUAWMA (CIPUIMAETBCS OKOM) CTPYK-
TypHO-(DyHKIIIOHaJIbHA MOJAENb, B SIKIH LIHHOCTI Ta
HOPMH TIEBHOI KYJIBTYPH MalOTh KOJOBHH Xapakrep i
TIPEICTABIICHI Y BUTYISI 3HAKIB, CHMBOJIIB Ta 00pa3iB,
B32€MOTIOB ’I3aHUX MK COOOI0 PiI3HMMH KOHTEKCTY-
QIBHUMH 3B’ SI3KaMH; MOJZIENb Bi3yalbHO CHPUIMaHO]
peanbHOCTI Oyy€eThCs 32 Cy0’€KTHUM YU 00’ €KTHUM
MPUHOUIIOM 32 JONOMOTOI0 EKCTPaJiHIBICTUYHUX
3aco0iB» (JIlurBuHeHko, 2022 : 73); «/lociayxarouuch
JI0 MipKyBaHb JOCIIIHUKIB, TPOITOHYEMO TIIYMaunuTH
MYJIBTUMOJAIEHUN TEKCT CKJIaJHUM IITICHUM ITOJi-
CEeMIOTMYHHMM YTBOPOM i3 IparMaTuuyHUM e(EeKTOM.
TexcroBa TKaHWHa c(OpPMOBaHA 3 JBOX HETOMOICH-
HUX YaCTHH — BepOaJIbHO1, 30Ci0Ha MOBHOI / MOBJICH-
HEBOI, 1 HeBepOATBHOI, MaTEPiali30BAHOI 32 JOITOMO-
TOI0 1HIMX 3HAKOBWX IMAPAIUTM, SKi BiIPI3HIIOTHCS
Bix MoBHHX» (Jlemenko, 2022 : 187). Mu cxuibHi
TIYMauyUTH MYJIBTUMOAAIBHUN TEKCT MOTIMOP(HHUM
1 IOJTICEMIOTHYHUM SIBULIEM, C(HOPMOBAHUM IILJISIXOM
pallioHaTbHOTO TOEAHAHHS T'eTEPOTeHHUX KOMIIO-
HEHTIB — BepOanpHUX 1 HeBepOabHUX. Bizyamizarito

HECJIOBECHOTO MAcCHBY BMOXKIIMBIIOIOTH IPECTaB-
JIEHI B TEKCTi 3HAKOBI TTapaIUTMH, SIKi BiIPI3HIIOTHCS
BiJl MOBHUX.

OxpeMi KOIu MNPEACTAaBICHO B MYJIBTHMOAAIb-
HOMY TEKCTi MeTa(OpHUYHO, OCKITBKH JIIOJMHA ITi3-
Ha€ JIOBKOJIMIIHIO TIHCHICTB yepe3 meradopy i muc-
JTUTH MeTapopuaHUMHU oOpazamu. s ajgexBaTHOTO
CTIpUIMaHHS TIHCHOCTI JTIOMWHI TOTPIOHO OpiEHTYBA-
THUCS] B CHCTEMI TaKUX KOZIB Ta iXHIX MOXIIMBUX KOM-
OiHarmiil.

Tepmin memagopa xonupikoBaHO 31 3HAUCHHSIM
«XymoxkHi# 3aci0, 1m0 MOJsrae B MEPEHOCHOMY BXKH-
BaHHI cjoBa a00 BHpa3y Ha OCHOBI aHAJOTIi, CXO-
KocTi abo TIOpIBHSIHHS, a TaKoX CIIOBO abo BHpa3s,
yKuTi B Takuid crnocio» (CYM, 1970 : 687). Tpaau-
uiiine O6aueHHs cyTi MeTadOpH 3BOIUTHCS JI0 3aCO0y
BTOPUHHOI HOMiHallii. Ii cTBOPIOIOTH IMIIAXOM 3icTaB-
JICHHS YH TIPOTUCTABJICHHSI €IEMEHTIB PI3HUX 3HAYCH-
HeBUX cdep. Pizkuit koHTpacT hopMye HOBUN CMHCIT
1 BHOYZIOBY€EThCS IHINWMA, HIX pealbHUH, (parMeHT
JUHCHOCTI, MOBHOI Ta KOHIIENTYaJIbHOT KAPTHH CBITY.

Harenep w™etadopa He chopuiimMaeTbcs JuIIe
CTWJIICTUYHUM 3aCO00M YU TPaJUIIAHUM XyHTO0K-
HIM npuiioMOM — TI PO3IIAAAIOTh YHIBEPCAIbHUM
CrtocoO0OM MUCJICHHS, CTPI)KHEBUM MEXaHI3MOM Y
MOHSTIHHOMY MucieHHi. Lli MipkyBaHHS CyronocHi
i71esiM aMepuKaHChbkux jociianukiB k. Jlakodda i
M. JI>xoHCOHA, AKi BIIEpIIIEe IPEACTABIIN TEOPiI0 KOH-
nenrtyanbHoi Metadopu (Jlakodd, 2008: 56): mera-
(hopa — 11e MOBHA OAMHHIIA, sIKA Bi0OpaXkae Mmporec
Mi3HAHHSA, OCKUIBKH (OPMYE TOHITTEBY CHCTEMY.
Ha nymky Buenmx, metadopu — Lie TIEpeHECEHHs 3a
OHTOJIOTIYHUMH BIIACTUBOCTSMHU MK PI3HHMH KOH-
nenTyanbHUMHU chepamu. «MeTtadopudHi TepeHe-
CEHHSI IMiKOPSIOTHCS MPUHIINITY iHBAPiaHTOCTI, CYyTh
SIKOTO TIOJSITA€E B TOMY, IO TIpW TIEPEHECeHHi 30epi-
raeThCsl KOTHITUBHA TOMOJOTIS (CTPYKTypa o0pasa-
cxeMH) cepu JpKepena BiIIOBITHO 0 BHYTPIIIHBOT
CTPYKTYpH Cepu METH», — epPEeKOHaHa JTOCIITHUIIS
O. Jlanmnesa (danrmesa, 2009 : 56).

IIpu mpomy Metadopuuni mozem aediHyOTH
cneunpiuyHUMH CXEMaMH, SKUMH JIIOAMHA KOH-
KPETHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY OIEPYE 1 MHCIHTh.
VY nocmimxenni Jx. Jlakodda «Meradopu, skumu
MU )xuBeMo» (ikcyemo: «Hara 3BiuaiiHa moHATTEBA
CHUCTEMA 3 TOTISTY TOTO, SIK MH MECIAMO 1 JTIEMO,
CyTh MeTa(opruIHa 3a CBOECIO Tpupomoio» (Jlakodd,
2008: 56). Ortox, meraopa peami3yeTbcst i B MOBI,
1 B MHUCIICHHI, a JIoAuHA HaOyBae 31aTHOCTI CHPUIi-
MaTu, iHTepHnpeTyBaTH 1 CTBOpIOBaTH MeTadopu 3
HapPOJKEHHSI.

Ha nymky yxpaincekmx BueHux, «Mertadopuza-
IIisT — 11 He CEMIOTHYHUH TIpoIec, KU ITOCTae BHA-
CJIIJIOK 3aMIHH OJHOIO 3HAYEHHS 1HIIUM, akKe CEHC
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MeTadopu HE € TOTOKHUM OyKBaJIbHOMY 3HAUEHHIO
ICHYIOUMX y MOBI CJIB Ta CIOBOCIIOJNYYEHb, TOMY
MeTadopu3zallis — 1€ MPOoIeC CEMaHTUUYHUHN, a MOXK-
JINBO HAaBITh 1 TeHeTHIHUH y cdepi mou» (['ymomn,
2007: 112).

AHaNi3youn MyJIbTUMOANBHI 3pa3kd, (PiKcyemMo
BaroMe (yHKIi{HEe HaBaHTaXCHHS Bi3yalbHUX CKIIa/I-
HUKIB, 30Ci0Ha caMe BOHU IPUBEPTAIOTh yBary ajpe-
cara, CIpHUSIOUYM OPTaHIYHOMY CIPHHMAHHIO IIiTic-
HOTO BepOabHO-BI3yaIbHOTO TEKCTy. BoHM 3martHi
BIUTMBATH W Ha eMOUiiHy cdepy mroneit. DyHKIis
Bi3yaJIbHOT YaCTHHU TIOJISITAE B LTFOCTPYBaHHI iH(OP-
Mallii, sika mepeaaeThes 3a JAOMOMOIOI0 BepOaIbHUX
€JICMEHTIB, CaMe TOMY BOHH MalOTh B3aEMOJIISITH MiXkK
coboro. Binblie Toro, BidyajibHa 4YacTHHA MOXKE CTBO-
PUTH HOBI MTOHATTS B ITOEIHAHHI 3 BepOAIBHOIO Jac-
tuHOO (barpunuyk, 2018 : 89).

VYTim, nullle IepeTHH CIOBECHO-3HAKOBUX CKIIJI-
HUKIB 3a0e3reuye afeKBaTHY IHTEPIpPETAliio 3aKo-
JIOBAaHOTO CMHUCITY, 30KpeMa i MpeACTaBICHOr0 MeTa-
(hopuuHO. YHACTIIOK MPOTUCTABIICHHS JBOX 30POBUX
obpasziB (hopMyeThCsl Bi3yalmbHa MeTadopa — «KOM-
MOHEHT Bi3yaJIbHOI KOMYHIKallii, 110 CTaHOBUTH, 3
OHOTO OOKy, HAHBaXJIMBIMIMKA PUTOPUYHUN TpH-
HOM, amelroiyH, 3aJeXKHO0 Bif il KOTHITUBHOI CKIIaI-
HOCTI, 710 nag)ocy abo JIOrocy, i, 3 IHIIOTO, — € OJHUM
13 yHIBepCaIbHUX 3aCcO0iB TIO3HAUCHHS KOHIICTITY
B pEINpe3eHTaIlifHOMY 3HaueHHi Bi3yaJbHOTO TEK-
CTY, CATIEHTHOCTI — Y KOMITO3UI[ITHOMY 3Ha4YeHHI i
MOJIAJIBHOCTI — B IHTEPAKTHBHIN TUIOIIMHI 3HAYCHHS,
y Takuil croci® KOpEeNolour i3 KOMIIOHEHTaMH Bi3y-
anbHOT rpamatuk» (Kpasuenko). Ha aymky mociina-
uuii A. Ceran, «BisyansHa meradopa, Tak camo siK
1 BepOanmpHa, TPEACTaBIEHA ABOMa KOHIIENTYallb-
HAMH JOMEHaMHU. Y OyIb-sKiit MeTadopi BIaCTHBOCTI
pedepeHTHOr0 JOMEeHY MPOEKTYIOThCS HA IUTHOBHMA
nomeny (Cerai, 2014 : 125).

Bizyanbna Metadopa BHOYHIOBYETBCS —IUISIXOM
3icTaBJeHHs BOX 30pOBUX 00pa3iB, iKOHIYHHX 3HA-
KiB, IIIJTKOM TTOMIIOHMX 0 KOHKPETHUX 00’ €KTIB perpe-
3eHTamii. Hacimok takoro 3iTKHEHHS — (hOpMyBaHHS
HOBOTO CMUCITY, IKHI MOYKHA €KCTPAIIOJIFOBATH HA THIII
00’€KTH YU peaii JIMCHOCTI, HETOTOXKHI 3 THMHU, SIKi
TPAHCJILOBAHO B MYJIBTHMOJAILHOMY TeKCTi. Linkom
BIPOTi/IHO, 1[0 Bi3yayibHa MeTadopa nepedyBae B Tic-
HOMY 3B’SI3Ky 31 CIIOBECHUMHU (hparMeHTaMH MYIIbTH-
MOJAJIFHOTO TEKCTY, (DOPMYIOYM BapiaTHBHI MOJIENI:
sepOanbHUll eneMenm + IKOHIUHUL elleMeHm, [KOHIY-
Hull eneMenm ~+ eepOanbHULl enemMenm,; 8epoaIbHULL
enemenm = ixoniunuil enemenm. IloeAHaHHS TeTEPO-
TeHHHUX KOMIIOHEHTIB Ta iX MPUCTOCYBAaHHS OJUH JIO
OTHOTO CTBOPIOIOTH Y MEXaX KOXKHOI 13 3arporoHo-
BaHMX MOJIENIeH MITICHUI MYIBTHMOJAIBHHNA KOMII-
JIeKC — Bi3yallbHO-BepOanbHy Metadopy — crenudika

CIPUUAHSTTS SIKOTO 3YMOBJICHA iXHBOIO B3a€MOIIEIO
1 CTyHmeHeM 3pOIIEHOCTI KOMIIOHeHTiB Ha mymky
IoCHimHUKIB, «OcoOMuBICTIO BepOaTbHO-BI3yaIbHOT
MeTadopH € Te, 10 BepOaThHII KOHTCHT MOYKE CITPHIA-
MaTHCSI 1 TPAKTYBAaTHCS Ha OCHOBI Bi3yaJIbHUX €JIeMEH-
TiB (300pa’keHb), a TAKOXK PEMPE3eHTYBaTUCS SIK pede-
PEHTHHUH TOMEH 3aB/ISIKH IIEPEHECEHHIO CBOIX 03HAK Ha
300pakeHHs» (3araseit, 2002 : 43).

Toymadenns cyti metadopu i GyHKITIN, SKi BOHA
BHKOHYE, 3MIHIOETBCSA: BiI TpamuIiitHOro 3acoly
€MOIIIHHOTO BIUTUBY IO MOJICNIOBAHHS [IHCHOCTI.
3acobamu  Bi3yanbHOI MeTadoOpH  Peasi3yloThCs
MEPEIOBCIM HOMIHATHBHA, KOTHITMBHA, KOMYHIiKa-
TUBHA (YHKINT MOBU. ATIIALs /10 HEl mparMaTuyHo
3YMOBJICHA, OCKUJTBKH B TAKUH CTIOCIO TPAHCITIOIOTHCS
a0CTpakTHI IMIUTIIATHI CMUCHH, SIKi HA0OyBalOTh 3HA-
YEeHHS i MOXKYTb OyTH IHTEPIPETOBaH1 PELUITIEHTAMH
B MEXax TEBHOI KOHIENTYyalbHOI cucTeMu: «Bizy-
anbHa Metadopa arentoe 10 MiACBIIOMOCTI Ta, 6e3y-
MOBHO, 3/IaTHA JIOTIOBHIOBATH i PO3IINPIOBATH CMHCIT
BepOATBHOTO CKJIATHUKA MYJIBTHMOIAIBHOTO TEKCTY»
(Jlemenko, 2023 : 171). Takwuii pisHOBU MeTadOpUy-
HOTO MOJeNoBaHHs iH(opmanii crae MexaHi3MOM
KOHCTpYIOBaHHSI ¥ (PyHKIIOHYBaHHSI KOJEKTHBHOTO
CIIPUHHATTS U BioOpakeHHsI peaiii aicHocTi, dhop-
MYBaHHS B PEIHITIEHTA MTO3UTUBHOTO / HETATUBHOTO
OadyeHHs (akTy, sBUMIA, (heHOMEHA TOIIIO.

CrpuiiHsaTTs AilicHOCTI — 1e Oe3nepepBHa podoTa
CBiioMOCTI. AKTyanizauis MeTadop y pi3sHUX AUCKYP-
cax, 30CiOHa 1 MyJIETUMOIAJILHOMY, — CIIpo0a aBropa
3MICTHTH aKIEHTH 13 IPyTOPsIIHOTO PaKTaxy Ha TOMY,
0 € KIIFOYOBUM Tt (popMmyBaHHS (pparMeHTa Iii-
CHOCTI, 00pa3y 4d MOJIeINi CBiTy B mijioMy. BizyanpHy
MeTadopy MOJKHA BBaKAaTH CIIOCOOOM MOJICITIOBAHHS
JIHCHOCTI, Tofa4l ¥ TiaymaueHHs 00’€KTiB, peatiid,
i71e# uu mojii, ToOTO iif BJIaCcTHBA 37aTHICTh CTBOPIO-
BaTH i TpaHC(HOPMYBATH MOBHI / KOHIIEITyaJbHI Kap-
TUHU CBITY Ta iXHi PparmenTu. [Ipu meomy popmy-
I0ThCSl MeTahOpUIHI MOZIEIi PealbHOCTI K CIIoco0n
e(eKTUBHOI TpaHCIALi1 / y3araJbHEeHHs IMIUTIIUTHUX
CMHCIIB PIi3HUX JIUCKYPCHBHUX HapaaurM. YBaxka-
€MO 3a JIOPEUHE ITi]] Yac aHalli3y Bi3yaJbHUX MeTapop
TOTO YM TOTO Pi3HOBHJY MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTIB
3iCTaBIATH MeTaQOPHUIHI MOJCITI, BIACTHBI IS HUX.

MacuB JocipKyBaHOTO HAMH Marepiany CKJiaia-
I0Th MYJTBTHMOJANIbHI TEKCTH CyYacHUX MEPiOANIHUX
Bujanb « Timey, «The Economisty, «Society», «Elle»,
«Vanity Fairy», « Womankind» To1mo, siki iTFOCTPYIOTb
HarajbHI mpobiaeMu i pearii pociichKO-yYKpaiHCHKOT
BiltHM. JlOCIiKEHHS IPYHTY€EThCS Ha BHITyCKaX JKyp-
HaJiB y TepioJ] TOBHOMACIITaOHOTO BTOPTHEHHS
pocii Ha TepuTopito YKpaiHu.

TpaguuiiiHo OCHOBHOI0O (YHKII€I0 OOKIaTUHKH
KYpHay BBa)XKalOTh NPUBEPTAHHS YyBard TIOTCH-
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LIHHOTO YHWTa4a Ta 30UIbIIEHHS KiTBKOCTI MPOIAXK.
Ha wmiif 3a3Buuail mpencTaBIeHO KOPOTKHH 3MICT
BHUITYCKY, 3arOJIOBKH CTareil, po3MillleHNX Y HbOMY,
AQHOHCH, I[iKaBl MHTATH, MIAMHCH IO 1IIOCTparii
tomo. Kopryc npoanaiizoBaHoro marepiaiy, a came
OOKIIQJIMHOK CBITOBUX BUAaHb, Ha SKHUX 300paKeHO
cam (akt / peanii pocificbko-yKpaiHCbKOi BiliHH,
JIEMOHCTpPY€E, II0 aKTyalli3allif0 3arajibHOCBITOBOI
mpoOieMu BTOPTHEHHSI Ha TEPUTOPIIO CYBEPEHHOI
JepXKaBU 3/A1MCHEHO 3a JOTOMOTOI0 BHUKOPHCTAHHS
BEJIMKOI KUTBKOCTI PI3HUX 32 CTPYKTYypOro U (yHK-
[IHHUM HaBaHTa)KEHHSM 3aC001B HEMOBHOI IPUPOJIH,
30ciOHa i MeTadopudHO.

3ayBa)kuMo, 1110 B ITpalli BITYUU3HIHOT MOBO3HABHII
MupocnaBn Mamud 3a)iKCOBaHO ITyMKY PO T€, IO
«MEeIIHMA KaHp «0OKIaaWHKa» BimoOpaskae THITOBI
JUIA 9acy BUXOAY JKypHANy, JUIS CYCIIIJIbHOI arMoc-
(bepu, s comianbHOI rpymy, cnocoly ii AisUIBHOCTI
(mparis, HaBYaHHS, BIIMIOYMHOK, OIS 32 COOOKO 1
KHMOCb, 310pOB’sl, MDKOCOOHMCTICHI CTOCYHKH, IIpe-
3EHTAIlisl KOrOCh YM YOTOCh TOINO), 3arajioM — JIIst
YKpaTHCHKOI KyIbTypH — siBrIay (Mamudg, 2017 : 229).

300pakeHHss Ha OOKJIAQAWHII BHJAHHS JIETKO
JIEKOYBaTH 3 OMEPTSM Ha MacuB (DOHOBHX 3HAHB i
JnocBig unTtada. BepbanbHe oOpamiieHHsS imtocTpa-
uii — ¢axKynpTaTUBHANA KOMIIOHEHT. Y pasi BiicCyT-
HOCTI CJIOBECHOTO CYIIPOBOJY, MiAMKCIB YN CIIOTaHIB
Ha OOKMamuHIN iH(OPMAIIIO JETKO BIJHOBUTH 3a
paxyHOK HeBepOaTbHUX CKJIATHUKIB. BizyamizoBaHi
MeTa(GOpUYHO CMHUCIH HE JIMILE BiAIrPAIOTh BAKIUBY
POJIb y Ipolieci BTiIEHHS CTPUIKHEBOI 1/1e1, a if rapMo-
HIHO TIEpPeIuIiTaloThCsl 3 BepOaTbHUMHU KOMITOHCH-
TaMH 1 CTBOPIOIOTH IITICHUH MacuB, iHPOpMAIiHHAN
3TyCTOK, HQIUIEHUH KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTUIHAM
CMUCIIOM.

OyHKUIHHAA TOTEHIian HeBepOanbHOro CKIa-
HUKa MYJIBTHMOJIAIEHOTO TEKCTY YIIOBHI 3aJICXKHUTh Bij
THITY, 3MICTY, TEMaTHYHOTO HAIIOBHEHHS, METH HOTO
CTBOPCHHSI, a TAKOXK BiJ ayaWTOpii, HA Ky HAIlJICHO
300pakeHy Ha MYJIBTHMOIAILHOMY TEKCTi iH(opma-
1iro. AHami3 po3MIsyBaHHUX 3pa3KiB ONPHUSIBHUB YITKY
3QJIEKHICTH MK TEMOIO, BUCBITJICHOIO Ha OOKJIaIUHIII,
Ta 00paHo0 JUIs 11 BTiICHHS MeTadoporo.

AKyMyInor04i B €001 TeTeporeHHI KOMITOHEHTH
3a MOCEPEAHUIITBOM PI3HUX THITIB KOPEJIAMIl 1 CTH-
JICTUYHUX TPUHOMIB, OOKJIaIMHKA CBITOBUX BUIAHb
aKTHBHO TPAHCIIOIOTh peaiii pociiicbko-yKpaiHChKOT
BillHM, a mapajuWrMa Bi3yalbHUX MeTadop IOCUTH
posiora. {00 3amo0irti GparMeHTapHOCTI i ajo-
TIYHOCTI aHai3y ¥ momadi Marepiany, GpikcyemMo Haii-
OLTBII TTOTIHPEeHi MeTadOPHIHI MOIEII.

Mertadopuuna Moaesab «pocist — 30posi». binb-
LICTh PO3MISSHYTUX 3pa3KiB OOKJIQAMHOK CBITOBHX
BUJaHb, HA SIKUX IPEICTaBICHO POCIHCHKO-YKpaiH-

CbKy BIiiHY, 300pa3ui POCit0 MUIITAPHUM 3JI0YHH-
meM. 3a (hampIIMBUMHU 3aKJIMKAaMH 0 MUPY 1 HaJia-
TO/DKCHHS CUTYallii — Oa)kaHHS 3aXOIUTH TEPHUTOPIi
VYkpainu 1 3HMIIMTH YKpaiHchke HaceseHHs. Ha 3pas-
Kax MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTiB MPEACTABICHO apce-
Haj 30poi, JIiTaKy, TaHKHU, BOTHENaJbHA 30pO0si, SIKY
BHKOPUCTOBYIOTh JUIsl HAMajiB Ha YKpaiHy 3 METOIO
«MHUPHOTO BPETYJIIOBAHHS» CUTYyaIii. ¥ Takwid cIio-
ci0 TpaHCIbOBaHMI MHP HPOTUCTABICHO HACHILIIO,
KHUTTS — HAPOJPKEHHIO, TUTUHCTBY, & 33CKJIapOBaHUH
OYITBPHUKAMHU POCIHCBHKOT apMmii Ta KpaiHHM 3arajiom
TOPSIZIOK, SIKUH CONATH «IIOBEPTAIOTH» Ha TEPUTOPIT
VYkpainu, HacmpaBi — MpUxoBaHa 30poifHa arpecis
(puc. 1).
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Puc. 1.

Meradopuuna Moaesb «pocia — sfAgepHa
3arpo3ay. lIpe3uneHT pocii 3’gBIseThCS Ha OOKIIA-
JUHKAX 13 SIEPHOI0 OOETOIIOBKOIO / YEPBOHOKO KHOTI-
KOIO — y3yaJbHUMH CUMBOJIAMHU SIIEPHOI aTakH 1 3HHU-
IIEHHS JIIOACTBA. 3ICTABJIEHHS IBOX OE3BHXITHUX
CHUTyallili, 30KpeMa IMOBIpHOI Mopa3ku arpecopa i
BUKOPHCTaHHS 30poi MacOBOTO 3HHUIIEHHS, JEMOH-
CTPYIOTh HEIAIEKOTVISIHICTh POCIHCHKOTO JTijiepa,
00OMEKEHICTh MOT0 MOTIAIB 1 NMPUXOBAaHWUH CTpax.
[Ipu upoMy caM BOJOAMMHUP IYTiH NOAAHUH CTApUM,
0e3CcHIMM YOJIOBIKOM y 0€3BHXO[i, SIKOMY CKIIQJHO
3BaXXUTUCS Ha II0Ch, OKpiM morpo3. Ha martoBicTh
TTOJIOKEHHS POCii BKa3yIOTh IpipBa, CUMBOJ KiHIIA, 1
IYXUHA KyT, SIKHA TpaHCITIOE iHPOpPMAIIifo PO HEeo-
4iKyBaHy CKpPYyTy arpecopa i Ha 1moJji 000, i Ha MiX-
HapO/Hii apeHi (puc. 2).
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Metadopuuna Mmoaesb «pocisi — opexnsi». O6pa3
POCIHCBKOTO JTifiepa SIK OYIIbHUKA U YOCOOJCHHS
POCIHCBKOTO HApO/ Iy, KEPOBAHOTO MACIITA0OHO TIPO-
Mara’j010, TPAHCIbOBAHOIO B MEIAIIHOMY KOHTEKCTI,
MOJIaHO OpEeXyHOM, SIKUH CIIOTBOPIOE 00’ €KTHUBHY
niicHicTe. Uepes 3icTaBneHHs Jifiepa i CHITH — 3aMH-
JIIOBaHHS O4eH / yBeACHHS B OMaHy, Bi3yalli30BaHOTO
3a JIOTIOMOTOI0 CHUMBOJIIYHOT JIOKIIMHU >KOBTO-OIa-
KHTHOTO KOJIbOPY, TPAHCIEOBAHO 1/1€10 BUKPUBIICHHS
iHdopmarii npo BiliHYy B YKpaiHi, HAMIpH 1 MOTHBH,
SIKHMH KepYEThCsl KpaiHa-arpecopka (puc. 3). daxt
MOBCSKYACHOTO HEMPABIUBOTO BUCBITICHHS (DaKTaxy
i HEKOpEeKTHOI iHTeprpeTramii iCTOpUYHUX peajiil i
CY4acHOTO KOHTEHTY NpEICTaBHHKaMHU POCIHCHKUX
MIPOBJIQJIHUX CHJI YIIOTY)KHEHO HEBEpOATIbHIUMHU 3aC0-
Oamu: CIIOKIWHWN BHpa3 OOMWYYs, BiACYTHICTH €MO-
Ii{, BIICTOPOHEHHUH TIOTIISA] IEMOHCTPYIOTh BiIpa-
LBOBAHICTh MEXaHi3My MaHIIyJIOBaHHS CBiIOMICTIO
PELHMITIEHTIB.

ARALTTY, FOTRY

Mertadopuuna Mojaelb «pocis — iMmepcTBo».
HenacutHa »xara BOJOAITH TEPUTOPISIMH # KOH-
TPOJIOBATH JIIONEH — KITIOYOBI O3HAKW I TIOBEIiH-
KOBi OpieHTHpH nipe3ujieHTa pocii. Bin 300paxenuit
LapeM, raHrcTepoM, YIHpeM, SIKUH TOTrpoXKye CBITOBI
Ta cBiTOBOMY mopsaky (puc. 4). OOpaszu immepus,
3MOYMHI ¥ yHHPsT KOHTPACTYIOTh 13 TpPaHCIbOBa-
HOIO iH(opMaIIiero Mpo OE3KOPUCTUBUI HaMip pocii
JOTIOMOTTH YKPAiHCHKOMY Hapofy, 3BUIBHHUTH HOTO
BiJl cBaBOJi mpoBiajHUX cui. [loCHIIIOIOTE cMUCT
BeOpabHI KOMIIOHEHTH, 30KpeMa racliia, MapKoBaHi
ipoHi€ro «A tsar is born», «Don’t mess with russiay,
«Gefahrlich schwach» Tomo.

The _The .
Economist Economist

Puc. 4.

MeTtadgopuuna MoayJdb «pocilicbKuil mpe3u-
aent — [itaep». OdvinbHUKA pOCichbKOT imMmepii
mogaHo B o6pas3i Amonbda l'iTiiepa, skuii TOHWHI
yocoOmtoe arpeciro, BiMICBKOBI 3JI0YWHU, CMEPTh,
CMYTY, ToJIoKOCT. sl Bi3yanbHOI CXOXKOCTI aBTOPH
amneNioTh A0 3HAKOBUX EJIEMEHTIB HIMEIbKOTO
¢dropepa, 30ciOHa Bmi3HaBaHUX 3a (OPMOIO BYC,
CTBOPIOIOYM DPI3HI ONTHMAaNbHI ISl PO3KOBYBAHHS
peleBaHTHI KOHTEKCTH. Yepe3 MOeqHAHHS IBOX
BIII3HABAHUX IOCTAaTEH CTBOPIOETHCS €(EKT 3 SBU
HE JMIIE HOBOIO Bi3yaJbHOro obpazy — dopmy-
€THCS KOHIICTIT, SIKUW TPAHCIIOE YiTKO C(HOPMOBAHY
KUTTEBY MO3HIIIO COLIyMY U eKCIUTiKye GpparMeHT
MOJIeNIi CBITOCTIPUMHSTTS, LIHHOCTEH 1 CYIKEHb.
[Ipu oMy MeTapOpHUUIHICTH MOCHICHO HASBHUMU
BepOanbHUMH KoMmmoHeHTamu — «Adolf Putiny,
«The return to the history». Taka Tpanchopmaris
MepeCBi{uy€e B OTOTOKHEHHI BUMHKIB, 1J1eH 1 3J10UHU-
HiB KpUBaBUX JHUKTaTOpiB. HeoOrpyHToBaHi imMmep-
CbKi am0irii Ta BIimMOBimHI mii pocii cyromocHi
imestM HAJIJTIOMWHY, TIEpeBarW OAHi€l HaIii Haj
IHIIIOIO, BTUJIGHI B TOJNITHII BOJOAMMHpA MyTiHA
(puc. 5).

YAOT2IH 30 WAUTIA IHT

Puc. 5.

3oomoppiuna meradopuuna Moaesb. 3a KiibKa
JHIB 210 BiiiHM nonbebke BupaHHs « Wpost. [onbmiay
BUHIIIIO 3 OOKIIQAMHKOIO, Ha SKIM BEAMIIh HamMara-
€ThCsI O0IMHSATH MaJICHBKOTO XJIOIUMKa (puc. 6). Bej-
Miflb, SIKHH BBa)KAE€THCS CUMBOJIOM pocii Ta ii mpas-
J51901 mapTii, COUTh 1 X04Ye MPUTOPHYTH 3IIIKAaHOTO
Mamoka. dDikcyemo rpadiuyHHil MOHOMIT, 30Kpema
BEAMEAMK — pocis 1 xjomuuk — Himeuunna i dpan-
uis. IIpu mpomy oOpa3 Beamens MeTad)OpUUHUI:
CTpax IWTHHU BKa3ye€ Ha arpeCHBHOTO XMKAKa MOTPH
HaMaraHHsl TpaHCIIOBaTh A00poTy i mikimyBaHHA. Ha
OLTBIIOCTI 3pa3KiB TPaIULIMHUK cHUMBOJI pocii Ta ii
MpaBisTyoi napTii 300pakeHuid COKIHHUM 30BHI, aje
HacmpapIi 3arpo3JIMBUM JAJIsl OTOYEHHS: (hanbLIMBY
BUBA)XEHICTh, CHJIY 1 TPAHCIISILIIO yAaBaHOI TYpOOTH
MPOTHUCTABICHO MPUXOBAHUM HaMipaM 3aXOIHTH CBIT.
DikcyeMO TaKoK 1 HPOTHIICKHE: XYTPO HEKHBOTO
BEAME/S, SKE CIYTye KUIUMOM JJIsl aMEPHUKAHCBKOTO
MPE3U/ICHTa, MEPEeCBiYy€e B TICEBAOCWII ¥ XHOHUX
YABJICHHSIX PO HE3I0JIAHHICTh POCii.
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BucHoBkH. Bektopn HayKkoBOTO CTyZHilOBaHHS TEK-
CTy OCTaHHIM YaCOM TIOMITHO 3MIHWJIUCS: BiJl TPAJIHIiHi-
HOTO aHaJTi3y TOMOTEHHOTO TEKCTY JI0 Pi3HOACIIEKTHOTO
BHUBYCHHSI 3pa3KiB, IO CKIANAIOThCS 3 BEpOATBHHX 1
HeBepOabHUX KOMITOHEHTIB. HasBHI B akTyajgbHOMY
MOBO3HABUOMY IIPOCTOPi BU3HAYECHHS MYJIBTHMOIAIIb-
HOTO TEKCTy 00’€AHY€ ifesl CIiBICHYyBaHHS Ha CIiJIb-
HOMY rpadigHOMY 0TI CEMIOTUYHO FeTEPOTCHHUX KOM-
MOHEHTIB — CJIOBECHOTO i IKOHIYHOTO.

Komysanns iHndopmaliii B CydacCHOMY MeIiarmpoCcTopi
BiZIOyBa€THCS 3aBISKM OAHOYACHOMY 3aITyYCHHIO IBOX
KOJIiB: BepOaIbHOTO i HEBEpOAILHOTO, SIKi HOEAHYIOTHCS
B €IMHE CMHUCTIOBE 1 CTPYKTypHe Iiijie. DyHKIiHHMHA
MOTEHIIIa]l KOXXHOTO 3 EJIEMEHTIB MYIBTHMOIAIBLHOTO
TEKCTY 3aJIeKUTh BiJl THITY, 3MICTY, TEMaTHYHOTO HAITOB-
HEHHSI, METH WOTO CTBOPEHHS, a TaKOK Bill ayaUTOPii,
Ha SIKy HalJIeHO TPaHCIbOBaHY B MYJIBTUMOIAILHOMY
TekcTi iH(opmManito. MynsTUMOAANBEHUAN TEKCT — L€
MoMIMOPQHUIA 1 TTONICeMIOTHYHUN YTBIip, CPOPMOBAHUIA
LIJISIXOM MO€THAHHS TeTePOreHHNX KOMITOHEHTIB — Bep-
OaJbHUX 1 HeBepOATbHIX.

Y  MyneTHMOAAaNBHOMY TPOCTOpI PI3HMX JHC-
KypCUBHHX TapajirM 3aco0aMH 3HaKiB, Y)KUTHX 1 B
NpsSIMOMY 3HAY€HHi, 1 MeTadOpPUYHO, MPEICTaBICHO
3arajbpHy KapTUHY CBITY 4H il parMeHTH, KyJIbTypHE
CEepeJIOBUIIIE, & TAKOK OKPEMi MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH.
MeTtadopa B MYITETUMOAATLHOMY TEKCTI BHOYIOBY-
€THCSI 32 TIPUHLUIIOM ITO€HAHHS KOMIIOHEHTIB — pi3-
KOT'O 3iCTaBJICHHS / TPOTUCTABJICHHS Bi3yaJbHUX 00pa-
3iB. [Ipuiiom BizyasbHOT MeTadopH pO3IISIIAETHCS K

KOMIIIEKC MPOLIEyp, CIIPIMOBAHHX Ha iHTEpIPETAIIiio
BI3yaJIbHUX €JIEMCHTIB IIISIXOM 3MIIICHHS KITFOUO-
BUX aKLEHTIB HAa KOHLENTYaJbHI €IEMEHTH B MEXax
iHIIoro abo OIHOTO KOHIIENTYaJhbHOTO JOMeHy. Po3-
DISTyBaHUM TANT MeTaopu akyMysnroe i Bi3yallizye
3arajpHi i crieru(ivHi ySBICHHS JIOAUHM TPO CBIT i
Horo (parMeHTH, peaiizye HOMiHATHBHY, KOTHITHBHY,
KOMYHIKaTHBHY ¥ MaHIMyJISATUBHY (DYHKII.

[locnmyroByBanHs MopycaMu pi3HOI cHpsMoOBa-
HOCTI ¥ BUKOPUCTaHHS Bi3yajbHOI MeTadopu CIpH-
SIOTh BUKOHAHHIO PI3HUMH MYJIBTUMOAAIBHUMHU
3pa3kamH, 30CciOHa 1 pO3MIsAyBaHUMH B ITpalli OOKIa-
JMHKaMU JKypHAIiB, MparMaTuyHoi (QyHKIii — BiJo-
OpaXeHHs CIIPUIHATOI i IHTEPIPETOBAHOT JIFOAUHOIO
1 €THOCOM HIHCHOCTI, TIEPEOCMHUCIICHUX ICTOPUIHHIX
(bakriB, mocrareii 4u igei.

Cepen ki11090BUX MeTaQOPHUYHHUX MOAEICH Mpes-
CTaBJICHHS pOcii Ha OOKJIaANHKAX KypHAaJliB CBITOBUX
3MI, mnpucBsSYeHUX POCIHCHKO-YKPATHCHKIN BiiiHi,
BHPI3ZHIEMO TaKi: «pocis — 30pos», «pocis — saepHa
3arpo3ay, «pocis — OpexHs», «POCiT — IMIIEPCTBOY,
«pociiiceknii mpe3unieHT — [iTnep», «30oMopdiuHa
MeTadoprudHa MoJeNby. 3BiCHO, cripoOa BUPI3HEHHS
i onucy mMetadOpHYHHUX MOJIENICH HEe € BHYEPITHOIO,
aHali3 BIJKPUBAE MEPCHEKTHBU CTY/IIIOBAHHS OCO-
omuBocTet (pyHKIIOHYBaHHS MeTaop y MYyIBTUMO-
JnanpHUX Tekcrax. IlepcriekTuBHUM OauuThCS PO3-
DI Bi3yalbHUX MeTadop y pycili HparMaTtuku i
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUYHOI apaJuTMHu.

BizyanpHa iHdopmaris, TpaHCIbOBaHA 4Yepe3
Metadopy, yHiBepcaibHa ¥ JOCTYIHA, aKTHBI3y€E
EMOIIITHUH piBEHBb CIIpUIMaHHS, 1i JIETKO CIIPHHHATH
I OCSATHYTH MUCJICHHSIM, a HACJIiI0K PO3KOJOBYBAaHHS
CMHCIIB — chopMOBaHMI y pe3ybTaTi pi3Koro 3icTaB-
JICHHS1 / IPOTUCTABJICHHSI iIKOHIYHUX 00pa3iB KOHIIETIT,
IO eKCILTIKYE (PparMeHT KOJIEKTHBHOTO CIPUHHATTS
i BimoOpaskeHHsS peaiiii AificHOCTI, opMyBaHHS B
peluITieHTa MO3UTHBHOTO / HEraTUBHOTO YCBIJIOM-
neHHs Qakxry, sBuIa, GeHOMEeHY TOIIO.
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®PA3OBI JIIECJTIOBA Y COEPI IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TH:
CEMAHTHUYHE TJIO 1 ®YHKIINHE HABAHTAKEHHSA

Cyuacne cycninbCmeo € c8iOKOM CIPIMKO20 PO3GUMKY THQOPMAYIUHUX MEXHON02IT Mma IXHbO20 NPOHUKHEHHSL Y 6CI che-
pu orcumms. Pazom 3 yum mosa sk 3acio, uwjo oo6ciyzo8ye pisHi 6uou yCHOI i nUCbM080i KOMYHIKayii, nepexcusae cmaoiro
ouoacumanizayii. Ilpumimno, wo came auenilicbka cmana micko Moo, KA Hauweuoue adanmysaniacs 00 iHgopmayiti-
Hoi pesontoyii XXI cmonimms i cmana misicHapoonoro 0e-gpakmo. Y ybomy KoHmexkcmi nponoHo8ana cmamms € cnpoooio
HayKo8o20 ananisy ocoonueocmeit Gpazosux 0i€cié K HeOOMIHHUX elleMeHmi JeKCUKU AH2ATUCLKOL MOBU, o 00Cy208y€
cpepy inghopmayitinux mexnonoeii. Ak sioomo, mosa 6 IT mac mexHiuny cnpsamo8anicms il 4acmo GKIIOYAE CReyUpiuHul
mepMmiHono2iuHUlL anapam. Aemop nomeepodicye OyMKy npo me, wo Qpazoei 0ieciosa, AKUMU AKMUBHO NOCTY208YIOMbCS
6 MEeXHIUHUX MEKCMAX, GUPISHAIOMbCA BAACIUBUM QYHKYIUHUM HABAHMAINCEHHAM, OCKLIbKU YACMO GUKOPUCHOBYIOMbCS
OJIs1 ONUCY PIBHOMAHIMHUX NPoYecis, MOOUDIKAYILl | HANAUNY8AHb, KOHMPOIIO MA YNPAGIIHHS, 63AEMOOILI 3 KOPUCTTY6a-
yamu, a maKodic 05l eKCniKayii po3e si3anHs mexuiynux npobiem. Y npayi 3pobneno Kopomxuii ekcKypc 8 icmopiro 00cii-
Oorcents pasosux Oieciis, HA2ONOWEHO HA 8IOCYMHOCMI TPYHIMOBHUX CMYOI08aHb (DYHKYIIOBAHHA OKPECleHUX JieKcem 8
iHghopmayitinomy npocmopi. Tomy ouesuoHow € HeOOXIOHICIb QOCTIONCEHHS PPA306UX OIECIIE SIK BANCTUBO20 THCTNPYMEHNTY
3abesneuenns komynikayii ¢ IT. Aemopom demanvho OKpecieHo Oupepenyitini 03HaKu Yux 0OUHUYb, ceped SAKUX. Hepo3-
YIeHOBAHICb CIMPYKMYPU, I0iOMaAMUYHICMb, 8i00KPEMAIOBAHICb, CIYNIHb NePeXiOHOCH, noaiceMiliHicmb, Memagopuu-
Hicmb, excnpecusHicmo. Busisneno, wo gpazosi diecnosa, siki ynkyiiorome y IT-0uckypci, ghopmyroms mpu enuxi epynu
3a napamempom «nepexionicme / nenepexionicmvy 0i€ciosa K OOMIHY8ANILHOZ0 KOMIOHEHMA po32iA0anoi oounuyi: 1) 3
nepexionumu oieciosamu, 2) 3 HenepexioHumu oiecnosam, 3) mi, wo mModxcyme 6ymu nepexionumu i Henepexionumu. Bema-
HOGIIEHO, WO ceManmuune mio mux Qpasosux Oiecig, AKUMU AKMUSHO NOCTY208YIOMbCa Y cepi tHPOpMayiliHux mexHo-
J02IU, BUPI3HACMbCA PIBHONAAHOGICIMIO. 3 AC08ANO, WO 34 3HAYEHHEBUM KPUMEPIEM Yi JIeKceMU MONCHA PAHIICY8AMU HA 061
Kamezopii: 1) mi, wo suHuKIU Oe3nocepedOHbo 8 mexHiuHoMy OUCKypci; 2) ¢ppasosi diecnosa, aKi, marouu neeHe 3HA4eHHs,
oynu mpancnonosani y cgpepy IT ma nabynu 000amrosoi cemanmuxu. 3HaueHHeSUI 06Cs12 PO3TAOAHUX OOUHUYb NPEOCAG-
JIeHULl PIBHOMAHIMHUMY Peani3ayisimi, Nog A3aHUMU 3 POOOMOI0 NPUCMPOI8, THopmayilinux cucmem ma npoepam.

Knrouoei cnosa: ¢pasosi diecnosa, ingpopmayitini mexunonoeii, cemanmuyme mio, QyHKayine HABAHMANCEHHS, nepe-
XIOHI / HenepexiOHi 0Ieci06d, NPUUMEHHUK, NPUCTIGHUK.
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PHRASAL VERBS IN THE FIELD OF INFORMATION TECHNOLOGY:
SEMANTIC BACKGROUND AND FUNCTIONAL LOAD

Modern society is witnessing the rapid development of information technology and its penetration into all spheres
of life. At the same time, language, as a means of serving various types of oral and written communication, is going
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through a stage of digitization. It is noteworthy that English has become the language that has adapted most quickly
to the information revolution of the 21st century and has become a de facto international language. In this context, the
proposed article is an attempt at a scientific analysis of the peculiarities of phrasal verbs as indispensable elements
of the English vocabulary serving the IT sphere. As is well known, the language in IT has a technical orientation and
often includes a specific terminological apparatus. The author supports the idea that phrasal verbs, which are actively
used in technical texts, are distinguished by an important functional load, since they are often used to describe various
processes, modifications and settings, control and management, interaction with users, as well as to express the solution
of technical problems. The paper makes a brief excursion into the history of the study of phrasal verbs, emphasising
the lack of thorough studies of the functioning of outlined lexemes in the information space. Therefore, the need to
study phrasal verbs as an important tool for ensuring communication in IT is obvious. The author outlines in detail the
differential features of these units, including: non-divisibility of structure, idiomaticity, separability, degree of transitivity,
polysemy, metaphoricity, expressiveness. It has been found that phrasal verbs functioning in IT discourse form three
large groups according to the parameter «transitivity / intransitivityy of the verb as the dominant component of the unit
under consideration: 1) with transitive verbs; 2) with intransitive verbs; 3) those that can be transitive and intransitive. It
has been established that the semantic background of the phrasal verbs that are actively used in the field of information
technology is diverse. It has been found that according to the semantic criterion, these lexemes can be ranked into two
categories: 1) those that originated directly in technical discourse; 2) phrasal verbs that, having a certain meaning, were
transposed into the IT sphere and acquired additional semantics. The semantic scope of the units under consideration is

represented by various implementations related to the operation of devices, information systems and programmes.
Key words: phrasal verbs, information technologies, semantic background, function load, transitive / intransitive

verbs, preposition, adverb.

IMoctanoBka mnpobaemu. CyyacHMH PO3BHTOK
iH(hOpMAaIIfHUX TEXHOJIOTiH HalOyB XapakTepy IJIOo-
OanpHOI iH(OpMaIiitHOT peBotoLIii, TKa TOPKHYJIACS
HE JIMIIE YCiX acleKTiB HayKu, a W MOBCSKAECHHOIO
KUTTSA. Y 1bOMY KOHTEKCTI OCOOIMBOI 3HAYMMOCTI
HaOyBae aHTIIIChbKa MOBa SIK JIOMiHYBaJbHHUH 3aci0
MiXKHapoIHOi KoMyHikamii. ToMy BinbHE BOJOIIHHS
LII€F0 MOBOIO € OUEBUAHOI0 HeoOXimHicTio. Ocobnu-
BHM IIIapOM AaHIIIHCHKOI JIEKCUKH € (hpa3oBi Jiec-
JoBa, sIKi aKTMBHO NpoHUKaioTh y cdepy IT mus
ONMCY PI3HOMAHITHUX [id, MpPOLECIiB Ta omepariil.
Li nexcemMr MarOTh BITHOCHO MPOCTY OYAOBY, OJHAK
BHPI3HSAIOTHCS 0araTcTBOM 3HAUYEHHEBHX BIJTIHKIB,
10 3HaYHO YCKJIAIHIOE IIPOLEC IXHBOTO PO3yMIHHS i
3aCBOEHHS. 3 OISy Ha 1€ JOPEUHUM € TEOPETUUHUH
aHaJi3 PO3MIAJaHUX JIEKCEM 13 3alPOEKTOBAHICTIO Y
MparMaTH4YHy JIiHTBICTHKY.

AHagi3 mocaimxenb. ®pas3osi jiecioBa — OJHI
3 HaWMOMYJSPHININX OJMHHIL YKPaiHCBKUX 1 3apy-
OKHUX JIHTBICTUYHUX CTYIiIOBaHb. SIK BiIOMO, camMm
TepMiH «(pa3oBe Ai€CIOBO» BIEpILE 3aCTOCYBAB
JI. Cmit y cnoBauky « Words and Idiomsy (1925). Bin
TIIYyMa4yuB 110 JIEKCEMY SIK CIIOBOCIIONYYEHHS 13 Jiec-
JiB W MPUCIIBHUKIB a00 MPUHMEHHUKIB, IO 3HAXO-
IATHCS TT03a/y TI€CITIOBA, 1HOMI TOCHUTD BiIIAICHO Bill
vhOTO (CMmiT, 1925). Ha #ioro mymky, ¢pa3osi miec-
JIOBa € HaWSCKPABIIIOW XapaKTEPHOK OCOOIUBICTIO
AHNIHCHKOT MOBH 1 JOJAIOTh 1110MaTHYHOCTI MOBI, a
TaKOX YiTKillle BUCTIOBIIOIOTH JyMKHU. T. Mak-Aptyp
PO3IIIAAE 1i OAMHUII K OCOOJMBHI BHUJI JIIECIIOBA,
10 (PYHKIIIOE y BUIIBSIAI TOTOBOI ¢pa3u. Jlo Toro x
11l TOETHAHHSI MOXKYTh EKCIUTIKYBaTH sK TpsMe, TaK 1
nepeHocHe 3HaueHHs (Mak-Aptyp, 1973).

[pupona ¢pa3oBux mieciiB AeTaIbHO MpPOAHAITI-
30BaHa B MpAalsX TaKUX 3apyOiKHUX JIHTBICTIB, SK:

k. Jlamonra, J[. Baitbepa, k. Iloysi, ®@. Ilamb-
mepa, P. Kaprepa, JI. Yesnci in. [pyHTOBHI po3Biaku
MiITOTOBIIEH] ¥ YKPaTHCBKUMH MOBO3HABIISIMHE: TIPO-
Onemi mepexnany (pa3oBHX JI€CHIB YKPaiHCHKOIO
MOBOI TIpHCBSUeHI mocnipkeHHs [ J[Boperpkoi,
L. 3o03ymi, O. Bopo6iioroi, O. SIHKOBEIb; CEMaHTHKY
i ocoOnmuBOCTI (PYHKIIIFOBaHHS PO3KPHUTO B PO3BiIKaX
T. Hixomaesoi, M. Kapnymunoi, O. SAxuyk, 1. 303ymi,
A. Hikonenka 1a iH.

VY cBoiit gedininii ¢pazoux npiecmiB A. Hiko-
JICHKO aKIEHTY€ Ha IXHIH CEMaHTUYHIN CKJIaJOBIi:
«e BHCOKOIH(QOPMATHBHI ONMHHIII MOBH, SIKi HE €
MPUKpAIICHHsIM a00 HaJIMIpHICTIO, a HEBiJ €MHOIO
JaCTHUHOIO JISKCHYIHOTO CKJIAAy CYJacHOI aHTIIHCHKOT
MOBH. BOHM 3aItOBHIOIOTH TIYCTOTH B JIEKCHYHIH CHC-
TEMi MOBH, sIKa HE MO>KE ITOBHICTIO 3a0€3MEYNTH Ha3BH
CTOPIH JISUTBHOCTI, sIKi mi3HaHi JtoauHOor0. [Ipura-
MaHHI PO3MOBHOMY MOBJICHHIO ()pa3oBi Jli€CIOBa BCE
Oinpie ¥ OinbIie PO3IMIMPIOIOTH CBill Aiana3oH CTH-
JICTUYIHOT HAJIEXKHOCTI, POHUKAIOYH B CTHIIH XyTOXK-
HBOI JTiTepaTypu, MOBH, HayKH, TEXHIKH, OQIIliHHIX
noxkymeHTiB (Hixonenko, 1999: 31). Ockinbku ¢pa-
30Bi JIi€CTIOBAa aKTUBHO TPOHUKAIOTH y Pi3HI ramysi
HayKH BaXKJIMBOIO € 3MiHA BEKTOPY HOCIIKEHHS i3
3arajbHUX MapaMeTPiB ITUX JICKCEM Ha aHaJIi3 IXHBOTO
(hyHKIIIHHOTO HaBaHTAKCHHS B HAYKOBUX JTUCKYypCax.

Mera crarTi — 3’sicyBaTH OuQepeHIiiiHi mapa-
MeTpHu (ppa3oBUX AI€CIiB, IKUIMU ITOCITYTOBYIOTECS Y
cdepi iHPOPMALIITHUX TEXHOJOT1H, PaHKyBaTH Po3-
IJISIIaH1 OJIMHMII 32 CEMAHTHYHUM KPUTEPIEM, JTOCITI-
JIUTH IXHIA TparMaTHIHUHA TOTSHITIaT.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. ®paszoBe mie-
CJIOBO — crieniu(ivHa JeKceMa, 110 SBIISIE COOOK0 KOM-
OiHamito BIacHe JiecioBa i mpuiMeHHUKa a00 TpH-
crniBHuka. CaM TepMiH MOXiAHUE Bij cioBa «hpazay,
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LI0 O3HAa4Ya€ «OCHOBHY OJMHMIIIO MOBIICHHA Yy HOro
3BYKOBiii (hopMi, sIKa Ma€ CMHUCIIOBY I[UIICHICTh Ta
iHTOHaLHHY cTpyKkTypy»(BbarmyT, 2004: 770). ToGTo,
Tu(EepeHIitHOI0 03HAKOI0 (DPa30BHUX TIECITIB € IXHS
CeMaHTHYHA HEMOAUIBHICTE. IIpuMiTHO, 1m0 B yKpa-
THCHKIA MOBI HEMAa€ JIOCTEMEHHOIO BIIMOBIIHUKA
uuM oguHMIAM. Sk 3ayBaxyroTs JI. Manenypa i
O. AnJproxiHa, SIKIIO «y CJIOB’SIHCBKAX MOBaXx 3aco-
OOM TBOpCHHSI 3HAaUYCHHEBUX (OPM Ji€CiIOBa BiA
OJTHOTO KOpEHS MO)K€ BHCTyMaTH mpedikc, <...> To
B QHTTIMCHKIA MOBI TaKMMHU 3aco0aMU TBOPEHHS €
NPUAMEHHUK 1 HPUCIIBHUK. 3HAUYEHHS YTBOPEHUX
Ji€cTiB MU PO3yMIi€EMO HECBiZOMO 3iCTABISIOYM 3HA-
YeHHS! CTPHIKHEBOTO CIIOBA 31 3HAaUeHHAM “‘particle”,
anBepOiaNbHOI 200 MPUIMEHHUKOBOIO YaCTHHKOIO
(Manenypa, Arnproxina, 2020: 114). Came imioma-
TUYHICTH (DPA30BUX MIECTIB YCKIIAIHIOE IXHE PO3Y-
MiHHSI Ta BUKJIMKAa€ TPYAHOLLI epeKarty.

VY cydacHiii JiHrBicTHLI € pi3HI Kiacugikarii
¢dpazoBux niecmiB. 3a3Buuail 3a OCHOBY OepyTbh Ti
nudepeHIiiiHl mapaMeTpu, 3a SKHUMH Ili CHHTaK-
CEeMH PI3HATHCS BiJ 3BUYAHUX mieciiB. Hampukian,
O. OprnoBcbKa, BpaxoByt0ud MOP(HOJIOTiUHY HPUPOLY
MOCTIIO3UTUBA, MOAUIAE (pa3oBi Ai€cioBa HA TPH
BeJMKI rpymnu: 1) miecinoBo + npuiiMeHHUK (make up,
call off, put out, take off); 2) nieciioBo + MpUCIIBHUK
(come across, hang around, get around, go away);
3) miecnoBo + TpUHMEHHWK + TIPHUCIIBHHUK (come
up with, look up to, get along with, do down with)
(Opnosceka, 2017: 180).

®pa3oBi giecnoBa He MPOCTO OKpaca PO3MOB-
HOTO CTHIIIO, BOHHU € PEIlpe3eHTaHTaMU MOBHOI Kap-
THUHH CBITY, IO €KCITIKY€ YSABICHHS COLIYMY, 1 «SIKi
B pe3ysbTaTi MEHTAIBHUX MPOIECiB (OPMYIOTH BEp-
0anbHI KOHCTPYKIIii, 10 MalOTh BiJ3epKaJieHHS Ha
Bcix piBHsX MoBu» (Kommuk, 2022: 52). Tomy ¢pa-
30Bi JIi€CIIOBa NOCINA0Th 0COONMBE Miclle B MOBHiH
KapTHHI CBITY aHIMINIIB. Y CydYacHid aHDIIACHKIN
MOBI TIOMITHO 3pOCTa€ HE JHUIIC KUTBKICTh PO3IIIsIIa-
HUX OAMHUIb, a I 4acToTa IXHHOTO BHUKOPUCTAHHS,
10 CBiTYMTH PO BAXIINBY (PYHKITIFO (ppa3oBHX Jiec-
JiB y CIUIKYBaHHi, OCKUIBKA BOHH MArOTh «0araTimmi
MOTEHIIIa] aKTyalizalii CTPyKTYpHOI perpe3eHTarii
3HAaHb MOPIBHSHO 3 JIECTIOBAMH, 3 SIKUMH BOHH TIPO-
SBJISIFOTh 4AaCTKOBY CEMaHTHUHY CIUIbHICTH. BoHU €
HOBOIO Ta OLITBII €KOHOMHOIO (opMOI0 Iiis 3abe3re-
yeHHs kKomyHikauii» (Kapamesuy, 2017: 112).

Xoua po3miAfaHi OAMHHUIN HAJIeXKaTh JO iJi0-
MaTUYHUX CTPYKTYp, OJHAK BOHU BHUPI3HSAIOTHCS
3-MOMDK I1HIIMX HU3KOKW JU(EpPEHIIHHUX O3HaK,
JOMIHYBaJIbHUMU Cepell SIKUX €:

1. HepozuneHnoBaHicTh ABO- a00 TPUKOMIIOHEHT-
HOi cTpyKTypu: ()pa3oBi JiecioBa pPENpe3eHTYIOTH
MPOIIeC «3aCTHTaHHS» B MOBI CIIONYKH JIi€ECTIOBA 3

MPUAMEHHUKOBUM YW TIPUCIIBHUKOBHM CJIOBOM.
YacTo HAyKOBIII HOMIHYIOTh TaKHH 3B’ SI30K MIX Ji€C-
JIOBOM 1 3aJI€KHOIO BiJl HBOTO YaCTHHKOIO KOT€31€10.

2. 1aloMaTWYHICTE CEMaHTHKH: YacTO 3HAYCHHS
JOCIIJKYBaHOT OJMHUI HE BUBOAUTHCS 13 3HAUCHHS
HOro KOMIIOHEHTIB, JI€CIOBA ¥ MOCTHO3uTHBA: take
off — BniTatu; come over — CHIPABISITH BPAKECHHS;
follow up — niznaBarwucs; strike on — poOUTH HECTIO-
TiBaHI BIIKPHUTTS y HE3BUYHHX JUIS IOTO YMOBAX Ta
iH. 3a 3Ha4eHHAM (Pa3oBi Ai€ciiOBa HATaAyIOTh (pa-
3€0JIOTI3MH, y SIKMX KOMIIOHEHTH BTPavalOTh CBOE
iHBapiaHTHE 3HA4YEHHs 1 HAaOyBalOTh HOBOTO, YAacTO
EKCIPECHBHOTO.

3. BigokpeMItoBaHICTh: Y IeskuX (ppa3oBux miec-
J0Bax O0’€KT, Ha SIKMW CHPSIMOBaHA Jlisl, MOXE CTO-
ATH MK JI€CTIOBOM Ta HOrO MOCTHO3UTHUBOM: fUFR
the computer on — yBIMKHYTH KOMIT't0Tep; call the
meeting off — ckacyBaTu 3ycTpiu.

4. Cryminp mnepexigHocTi: (¢pa3oBi JiecioBa
MOXYTb OyTH IIEpEXiTHUMHU (come across something —
HATPAlUTH Ha LIOCh; put something on — OJSTHYTH
LIOCh) UM HENEepEeXiqHUMU (pass out — BTpayaru CBi-
JIOMICTh; come in — 3aXOJUTH).

5. TlomiceMilHICTh: aHATI30BaHI JICKCEMH, ITOi-
OHO 110 3BHUYANHUX CIIiB, MOXYTh MaTH JIEKUTbKa 3Ha-
yeHb. Hanpuknan, go off dyHKIiTOE B MOBi 3 TaKoro
CEeMaHTHUKOI: 1) MepecTaTd panToBO MpaIOBaTH
(The lights went off in several houses because of the
storm); 2) Budyxartu (Suddenly, the bomb went off);
3) ncyBarucs (The milk you'd bought went off); 4)
BUAaBaTH Iy4Hi 3Byku (My alarm clock usually goes
off at 7 am); 5) Xxynuch moixatu, MOKMHYBIIH MEBHE
Mictie (She s gone off on holiday with her boyfriend);
6) BigOyBatucs y skuiick crioci6 (The protest went
off peacefully); 7) craBaru ripmmum 3a sikictio (The
paper's gone off since they hired a new editor);
8) mepecraTy MOCH JIFOOUTH 200 YUMOCH I[IKABUTHUCS
(I went off pizza after I got food poisoning).

6. MeradopuuHicTh ¥ EKCIPECUBHICTh 3HAUCHHSL.
UYacro ¢pa3oBi AiecioBa I0Mar0Th PI3HUX BIATIHKIB KOMY-
Hikamii. Hanpukman, put up with o3Hadae «TepIiTm,
«GMHUPUTHCS 3 YIMOCBY, A Pass awdy — «IIOMUPATID).

CphOrozHi  CIIOCTEPIra€EMo  aKTHBHE IPOHHK-
HeHHA (pa3oBuX miecmiB B iHpopMamiiiHi Tex-
HOJIOTii, /e e(eKTHBHAa KOMYHIKallisi Ma€ IepIio-
yeproBe 3Ha4deHHA. Lli JnexcemMu BHPIZHAIOTHCA
BaUTMBAM (YHKIIHHAM HAaBaHTAXKEHHSAM Yy DPIi3HUX
ctepax [T-inmycTpii.

VY rtexHiuHIA JOKymeHTawii ¢pa3zoBi JiecioBa €
IHCTPYMEHTOM CTHCJIOI i 3p0o3yMiJIol mepesadi ore-
pamiii Ta iHCTpykmii. Hampuknam, Taki OIUHMII,
SK: Set up (BCTaHOBIIOBaTH), back up (3mificHioBaTn
pe3epBHE KomiroBaHHS), shut down (3aBeplryBaTh
po0oty), turn on / of (BMUKaTH/ BUMHKATH), — 3a3BU-
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Yaii BAKOPUCTOBYIOTb JJIsl OIUCY BCTAHOBJICHHS, KOH-
¢irypanii # o0cayroByBaHHSI TEXHOJIOTIYHUX MPO-
neciB. LI JexkceMu qar0Th MOXKIMBICTH JIAKOHIYHO I
TOYHO TIEPEAABATH 1Ty HU3KY CKJIATHUX OTepartiii.

®pazoBi giecioBa € (yHIAMEHTAILHUMH KOM-
MOHEHTaMH i y cdepi nporpamysanns. Hampuknarn,
cnionyku log in / out, scroll up / down, click on, key
in TpaHCIIOHOBaHI y ()pa30Bi Ji€CIIOBa, SIKi EKCILTi-
KYIOTh KJIFOYOBI MPOTpaMHi orepariii i B3aeMOito 3
KopuctyBaueM. [10CIyroBylOunCh IIMMHU JIGKCEMaMH,
MPOTPaMiCTH MOXKYTh 3a0€3MEeYUTH CTHCIE i edek-
TUBHE MEPEAAHHs IHCTPYKILii, THM CaMUM TOKpaILy-
1041 YUTA0CNBHICTh KOofy. binbie Toro, y po3po0ui
KOpPHCTYBallbKUX iHTepdeiiciB  (pa3oBi miecioBa
€ He3aMiHHMMU B 3a0e3ICUeHHI I1HTYITHMBHOI B3a-
emoii 3 kopuctyBadamu. dpasu Ha 3pa3zok Please,
log in to access your account; Scroll down to view
more options; Click on the icon to download the file
HA/Jal0Th YiTKi BKAa3iBKH, MOKPAILYIOYH 3PYYHICTbH
KOPHCTYBaHHsI 1 HaBiramilo NpOrpaMHHX JOJATKiB
Ta pi3HUX BeOCANTIB. 3HAYHA KITBKICTh IIUX OJUHUITH
BHKOPHUCTOBYETHCS JJIsI TEXHIYHOT MIATPUMKH # Bi-
JajeHoro kepyBauus: pull down, wipe out, filter out,
Sign up TOILO.

3Baykarou Ha PI3HOMAHITTS i monipyHKUiHICTh
(dpazoBux mieciiB B 1HQOPMAIIMHUX TEXHOJIOTISAX
YBKAEMO 32 JIOLIIBHE PaHXKYBaTH X 3a JIEKIJTbKOMa
KPUTEPisIMHU.

OpHieto 13 audepeHIitHnX KaTeropiil mieciiB €
MepexiHICTh / HeNepexiiHICTb, Ky TPaKTYIOTb SK
CHpsIMOBaHICTh Ji1 Ha 00’ekT. Bepbarueu, BXoasuu
10 CKJaay (pa3oBUX JIECIIB, HE BTPA4YarOTh I[HOTO
rmapamMeTpy, HaBIaKW — IEePEeXiTHICTh / Hemepexim-
HICTh TPAHCIIOHOBYEThCS HAa BCIO JICKCEMY. 3a UM
KpUTEpPiEM BHUOKPEMIIOEMO Taki Tpymu (ppa3oBux
niecniB, mo ¢yskuitooTs B IT:

1) 3 mepeximHUMHU JiecioBamu: power up (Iij-
3apsukyBartu: Power up your laptop and continue
working); clear out (ounttyBaru: If you need the files
no more, you can clear them out); sync up (cuHX-
ponizoByBatu: In [T, the administrator syncs up the
databases consistently across all systems );

2) 3 HemepexiIHUMH JieciioBamu: sign out / log
out (BUXONWTU 3 TIporpamu, cucremu: Users are
required to sign out of their accounts after completing
their tasks to maintain security protocols and protect
sensitive data); go down (BUXOIUTH 3 JIajy, 3Jlama-
tucsi: The website went down briefly due to a server
issue, but IT team quickly resolved the problem);

3) Ti, MO MOXYTh OYTH TIEpEXiMHUMH i Hemepe-
ximanmu: look up (moxpamtyBatucs / nrykaru iHdop-
manio: The issue with new database has looked
up — You can look up all necessary information on
the Internet); break down (namarucsi / BUpilIyBaTH

npobnemu: My laptop has broken down — We have
broken down the coding problem).

CemanTnuHe IO (Hpa30BHX IIECIIB, IO 3HAXO-
ITh CBill BusB y Tekctax IT-muckypcy, pizHoruia-
HOBE: JACSIKi PO3DIISIIaHi OMUHUII € BY3bKOCIICIalTi30-
BaHUMH, 1HIIMMHU MOCIYTOBYIOTBCS B PI3HUX Taly3sX
Haykd. ToMy JOLINBHUM € aHali3 LUX JIGKCEeM He
JIILIE 32 TPaMaTHYHUM KPHUTEpieM, a i 3 ypaxyBaH-
HSIM IXHBOI CEMaHTHYHOI 3aIPOEKTOBAHOCTI. Y Tpo-
aHAJII30BaHUX HAaMM OIMHMLISIX 3HAYEHHEBUH 0OCST
MIPEICTABICHN TAKUMH KOHKPETHUMH peajTi3alisiMu:

1) «mponiec poboTH 3 IpriIanaMu»: turn on / off —
BMHUKaTu (BUMHUKATH) OPUCTPIH; print out — po3apy-
KOBYBAaTH IOCh Ha MPHUCTPOl; plug in — migximodaTy
oOnajiHaHHA 10 Mepexi; scroll up / down — nipokpy-
qyBaTH MUIIKOIO Bropy / BHU3; power up — Tin3aps-
mutw;, hold down — yrpumyBati (ITpo KHOTIKY MUIIII );
shut something down — Bumukatu; zoom in (out) —
301bLIyBaTH (3MEHIYBaTH) 300pakKeHHsI HA SKpaHi;
key in — yBoqutH 1H(pOpPMAILIiO 32 JIOTIOMOTO0 KJIaBi-
atypu; turn up (down) — 301bITyBaTH (3MEHIITYBATH )
Ty4YHICTh; take apart — po3iOpaTn Ha YACTHHM; put in —
BCTaHOBJIIOBATH;

2) «pobora 3 iHPOpPMALIMHUMH CHCTEMaMH Ta
nporpamamu»: log in / on — aBropusysatucs; log out/
off — BUXOIUTH 3 IPOTpaMHu YU cUcTeMU; key in / put
in — yBOIINTH JTaHi 3a JOIIOMOTOIO KJIaBiaTypH 9¥ CCH-
COPHOTO €KpaHy; boot up — 3alycKaTi CUCTEMY; SO
online / offline — 3axonuT B Mepexy / BUXOIUTH 3
mepexi; pull down — Bubuparu i3 MEHIO 3 BUTIAJIHUM
CIIHCKOM; fi'ee up — 3BINbHATH (MICII®); SIgn up — pee-
cTpyBarucs; filter out — inerpyBaru; fit in with —
MiATBEPIKYBaTH; weed out / wipe off — BunansaTu;

3) «ocoOmmuBOCTI poOOTH PUCTPOIB Ta MIPOTPAM:
Pop up — CuIMBaTH, 3’ sBISATUCS; boot up — 3ammycka-
TUCS (PO CUCTEMY); Fun out — 3akiHdyBatucs (Ipo
YOPHWIIA); COme On — BMUKATHCS (IIPO TEXHIKY);

4) «po3yMoBi omepartii»: find out — 3’ acyBatu; sort
out — po3iOparucs, COpTyBaTH; come up with — npu-
oyMaTtH, po3poouT; figure out — 30aruyTH, 3po3y-
MITH; pOre over — yBasKHO OCIimxKyBaru; follow up —
nizHaBatucs Outblie; look into — nocnimxysaru; put
up — BUCyBatu ieto; think through — oOnymysaru;

5) «mmokpameHHs (yHKIIIOBaHHS MTPUCTPOIB, MPO-
rpaM; yIOCKOHAJICHHS YMIHbY»: touch up — nmokpanty-
BaTH 300payKeHHS, MiANPaBIATH; brush up on — yno-
CKOHAITIOBATH IOCh; keep ahead — Bumepemxarw;
look / let up — noxpaiiyBaTucs;

6) «momyk iHopmauii»: look up — mrykatu ingdop-
Malliio y OBIJKOBUX pecypcax;

7) «binancosi oneparii»: take out (draw out / get
out) — 3HIMaTH TPOUIi 3 PaxyHKy; pay out — BUTUIA-
4yyBaTu; pay for — IIIaTUTH 3a WIOCk; fritter away —
MapHyBaTH rpouii; pay back — nosepraru rpouii; fop
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up — TONOBHIOBATU OajlaHC IJ1s1 MOAAIbIIOT POOOTH 3
IpOrpaMoro; go out — 30aHkpyTyBaru; get behind —
MIPOTEPMIHOBYBATH BUTUIATH;

8) «uii, MOB’s13aHi 3 TMpaIeBIaITyBaHHIM, MOCa-
JOBHMH OOOB’SI3KaMU H TOpydeHHSIMU»: go about —
Oparucsi 32 BUKOHaHHS 4orock; hand over — mepe-
NlaBaTH; get into — BIAIITOBYBAaTUCS Ha poOOTY; keep
at — IpoJIOBKYBATH BUKOHYBATH MEBHY poOoTy; track
down — 3naxomuty; fill in — 3anoBHIOBaTH (NIEBHI
JIOKYMEHTH); carry out — IPOBOAMTH, BUKOHYBATH;
deal with — vatu cripaBy; get down to — Oparucs 3a
poborty; do over — niepepobitoBaTy; sign sth for sb —
iNUCYBaTH Bijl YUHOTOCH iMeHi; take over — niepe-
riMatu nocany; draw up — roTyBaTH JJOKYMEHTH;

9) «HenpaBoMipHi Aii»: hack into — 3namyBatu
(cuctemy);

10) «renedonni onepamii»: pick up — migHIMaTH
TpyOKy; call back — mnepenssonioBatu; cut off —
po3’ennaru; get through — non3sonutucs; hang on —
YeKaTu Ha JIiHIT, put through — 3’€IHyBaTH 10 TEJE-

...............................................................................

¢dony; hang up — xunatu TpyOoky; call in — BUKIHKaTH
(maiicTpa / pobiTHUKA);

11) «komyHikatist Ha poOoTi»: break in — nepedu-
BaTH; point out — HATOJIONIYBaTH; put across / clear
up — po3’sicuroBatu; talk over — 00TOBOpIOBATH.

BucnoBku. ®pa3zosi gieciosa B I T-guckypci moci-
JTAIOTh BKIINBE MICIIE, OCKUTEKH CIIPHSIOTH €(PEKTHUB-
Hilf KOMyHIKaIlii, BUSBJISIOYH TIPH IILOMY CEMaHTHUHY
THYYKICTh ¥ ocoOmmBe (yHKITiiHE HaBaHTa)KCHHSI.
Lli mexceMn BMOYIIUBIIOIOTh «KOMITAKTHY» €KCITiKa-
if0 PI3HUX HIOAHCIB JIili Ta omeparliii, MoB’s3aHIX
i3 MporpaMyBaHHSM, CUCTEMHUM aJIMiHICTPYBaHHSIM
i pobororo mpuctpois. [IpoBenenuit anami3 3acBija-
yye (QyHKIIIOBaHHS IBOX TIpyn ()pa3oBUX Ii€CTiB:
1) BnacHe-TexHiYHi, TOOTO Ti, K BUHUKIN Oe3moce-
penHbo i1 00cayroByBaHHs cepu iHGopMaiiHIX
TEXHOJIOT1i; 2) (pa3oBi Ji€CiIOBa, 110 TPAHCIIOHOBAHI
y IT-auckypc i HaOyu HOBHX CEMaHTUYHUX BiATiH-
KiB. JIOCHKCHHS 1OTO IIApy JIGKCUKU € BayKJIH-
BAM KPOKOM JIJIsl pO3YMIHHSI MOBHUX OCOOIUBOCTEH
TUKATAII30BAHOTO TUCKYPCY.
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Current university training of prospective philologists is primarily aimed at the acquisition of the translation competence
proficiency level, sufficient for the provision of qualitative and competitive intermediary services at the contemporary globalized
language market. Consequently, it should be directed, traced, and facilitated by the efficient assessment system providing
thorough monitoring of all training stages in terms of acquisition relevant declarative and procedural knowledge, subskills, and
skills by students. Therefore, the aim of this article, which focuses on the inventory and interpretation of translation competence
components as assessment objects, while considering the main principles of their acquisition by students, is both timely and
relevant. By analyzing, contrasting, and integrating the leading translation competence structures and models developed by
foreign translator trainers and researchers, along with current foreign language competence acquisition models, the author
presents a working structure of translation competence. It can serve as a framework for developing an assessment system to
be implemented in domestic training contexts. The suggested structure includes the following subcompetences, that should
be defined in terms of knowledge, subskills, skills, abilities, and attitudes: 1) polylingual subcompetence; 2) extralinguistic
subcompetence; 3) translation / transfer subcompetence itself; 4) technology subcompetence; 5) personal subcompetence;
6) service provision subcompetence and 7) strategic subcompetence as an integrating one. Some of them are to be modified and
adjusted in the process of training, while the others are to be newly acquired by the students. As a result, translation competence
components should be interpreted in terms of a dynamic system of direct and indirect assessment objects. They should be
supplemented with their manifestations in the translation process and indicators in the target text. Future research should focus
on developing a proficiency scale and level descriptors, as well as selecting and creating relevant assessment forms and tools.
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HNEPEKJAJJAIIBKA KOMIETEHTHICTh MAWBYTHIX ®LJ10OJIOTIB
AK OB’EKT KOHTPOJIIO

TTiozomoska mauibymuix ¢hinonozie y eimuusHAHUX 3aK1A0AX BULYOT OCBIMU NEPUIONOYAMKOBO CIPAMOBAHA HA (hOPMYBAHHS
nepexnaoaybkoi KoMnemeHmHOCmi Ha PigHi, 00CMamHubLOMy O HAOAHHA AKICHUX MA KOHKYPEHMOCHPOMOXCHUX NOCEPEOHUlb-
KUX ROCTIYe HA CYHACHOMY 2100ani308aHOMY PUHKY npayi. Bionosiono, eona mac kepysamucs, i0cmedcysamucs ma 6CLsiko
nIOMPUMYBAMUCS ePeKMUBHOIO CUCEMOI0 KOHMPOIIO, 30amHOI0 3abe3nequmu pemeivHe Ui NOCIi008He 8I0CeNCeHHs nepe-
iy onanysannam cnyoenmamu 6i0n0gioHUMU OeKAAPAMUSHUMY 1 NPOYEOYPHUMU SHAHHAMU, NEPEKTAOAYLKUMU HABUUKAMU
U yMiHHAMU HA 6CIX emanax Hasyauus. Taxum wunom, mema yiei nyonikayii, wo noiseac 6 yYKiaoeHHi 6UUepnHo20 Nepenixy
KOMROHEHMIE ma eleMeHmi6 nepexnadaybkoi KOMREMeHmHOCMI K 00 €KmMie KOWMPOIO 3 YPAXyEaHHAM OCHOGHUX NPUHYUNIG X
3aCB0EHHA CHIYOEHMAMU, € HA2ATLHOIO MA akmyanvbholo. LLiaxom ananizy, sicmasnenns ma cunme3y8amnHs NPOGIOHUX CIMPYK-
myp i mooenei popmyeanHs nepexnadaybkoi i IMUOMOBHOI KoMNEeMenmHOCmell, 3anPONOHOBANUX 3aPYOIJICHUMU GUKIAOAYA-
MU-RPAKMUKAMU 11 HAYKOBYAMU, ABMOP NPE3EHMYE pooody CIMpYKNIypy NepeKiadaybkoi KoOMnemenmHoCmi, aKa Modice Ciyeyed-
MU 0CHOB0I0 0151 PO3POOIEHHA CUCIEMU KOHMPOTIO 6 CYYACHUX YMOBAX HAGUAHHSA. 3aNPONOHO6AHA CIPYKMYPA GKIIOYAE MAKI
KOMROHEHMU, SKI Maiomb Oymu eusHaveni y 6u2isoi nepenixy 3HaHb, HABUHOK, YMiHb, 30aMHOCMel Ma YiHHICHUX HACMAHOB:
1) nonininesanvra cyoxomnemenmuicmn, 2) eKCmpaniHegicmuyHa cyoKkomMnemenmHicms, 3) éidache nepexkiadaybka cyoxomne-
meHmHicmo, 4) mexHonN02iuHa CyOKOMNeMmeHmHICMb, 5) 0COOUCIICHA CYOKOMNEMEHMHICMb, 6) CYOKOMNEMEHMHICb ) HAOAHHI
nepeKaIaoaybKux nociye ma 7) cmpameziyna cyokoMnemenmHicmo 5K iHmepysanbHull Komnonenm. Jlesiki 3 Hux nionseaoms
YOOCKOHAIeHHIO, MoOughixayii it adanmayii’y npoyeci HaguanHs, Mooi AK iHuli Maroms OYmu cQOPMOBAHUMU 3 CAMO20 NOYAMKY.
K HACTIOOK, BOHU MAOMb OYMU NPOIHMEPNPEmOo8aHi y KOHMeKCmi Oe3nocepeorix nposisie y npoyeci BUKOHAHHS NEPEeKaaoy ma
NOKasHuxie y mexcmi nepexnady. Ilodanbiui nouwyKu Marms 30Cepeoumucs Ha po3pooyi pieHie 60N00IHHS NEPeK1aoaybKoo
KOMNemeHmHICmio ma ix 0ecKpunmopis, a maxoxic 8i00opi ti cmeopenHi 6ionogioHux goopm i 3acobie KOHMpPoo.

Kniouogi cnosa: nepexnadayvka KomMnemeHmuicms, 3HAHHA, HABUYKU, YMIHHA, 30aMHOCMI, YIHHICHI OpicHMUpU,
KOHMPOT®.
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Introduction. A competence-based approach has
been widely embraced in all spheres of contemporary
education. It involves the holistic development and
formation of an independent personality in specialists,
aiming to produce university graduates who can meet
the needs of society globally and the current demands
of the labor market locally. This approach dates back
to the 1970s in the United States. It emphasises the
ability of a future specialist to function effectively in
society and integrate into the broader socio-cultural
context, as well as to solve problems that arise directly
in the course of their life in general and professional
life in particular. Consequently, university training
objectives extend far beyond simple awareness or
knowledge of professional activities transmitted by a
teacher. The main achievements of the competence-
based approach include transparency representation
of the specialist’s profile in curricula and programmes,
emphasis on learning outcomes, flexibility and
integration of all curriculum components (Hurtado
Albir, 2007). Competence, as its key concept,
underpins training objectives and defines assessment
content. Foreign language teaching methodology
provides a vast array of research devoted to the
problems of foreign language communicative
competence acquisition and assessment. However,
this area is still underdeveloped in the context of
future philologists’ university training. In particular,
translation competence as an assessment object is still
represented by discrete and scattered studies, which
require further synthesis, reconciliation and alignment
taking into account the peculiarities of domestic
university training and language industry requests.

Therefore, the aim of the given article is to
specify the structure of translation competence in
order to single out the list of assessment objects to
gauge students’ training progress and outcomes at
university level.

Theoretical background. The definition of
competence suggested by F. Lasnier (2001) aligns
with our research tasks and needs. It is seen as
a complex ability to act effectively in situations
sharing common parameters and characteristics.
The competence is acquired due to the integration,
mobilisation and organisation of a certain system
of knowledge, skills, abilities (cognitive, affective,
psychomotor or social) and attitudes. It should
be noted here, that the above definition is fully
consistent with the definition of the competence
provided in the European Master’s in Translation
Framework (2022: 3) and aligned with the European
Qualifications Framework, namely: the proven ability
to use knowledge, skills and personal, social and/or
methodological abilities, in work or study situations
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and in professional and personal development.
Knowledge includes facts, principles, theories and
procedures related to a professional or academic
field (EMT. Competence Framework, 2022: 3).
F. Lasnier (2001), in turn, proposes to distinguish
between declarative (know-what), procedural (know-
how) and strategic or meta-cognitive (know-how-
to-be) knowledge. Declarative knowledge covers the
acquisition of theoretical information, the content of
various concepts and ideas by learning or formulating
them in the process of exercising and practice
(Anderson, 1983). Procedural knowledge refers to
mastering algorithms for performing certain actions,
operations, tasks and activities in general (Baartman
& Bruijn, 2011). Metacognitive knowledge is related
to the information about the content of the task, the
context of its performance, problem-solving processes
and knowledge about oneself as a task-performer
(Baartman & Bruijn, 2011). Skills and abilities are
based on these groups of knowledge. They are formed
and developed in the course of translation performance
, and differ in their level of complexity. A skill is ability
to apply knowledge and use know-how (procedure
knowledge) to complete tasks and solve problems
(EMT. Competence Framework, 2022: 3). Finally,
attitudes include personal and professional qualities
such as motivation, self-efficacy, self-esteem, etc.
and determine the way and nature of the integration
of knowledge, skills and abilities in the process of
activity performance (Lasnier, 2001).

Accordingly, the sequential process of forming
and integrating these elements is the learning process,
while the formation of the relevant competence is
its logical product or outcome (Baartman & Bruijn,
2011). At the same time, a prerequisite for the effective
formation of any competence is the possibility of its
effective application in the relevant context (Hurtado
Albir, 2017). Therefore, competence serves as a bridge
between learning objectives, programme outcomes
(statements about what the student knows, understands
and is able to do upon the completion of the study,
formulated in the categories of knowledge, skills,
responsibility and autonomy (EMT. Competence
Framework, 2022)) and qualification requirements for
a specialist in a particular field. After all, the level of
competence is directly reflected in the quality of the
relevant activity performance.

Cano Garcid (2015: 15) considers the following
features of any competence formation:

1) integration of knowledge, skills, abilities,
strategies and attitudes manifested in the ability to
use them in a coordinated and effective manner in the
process of activity perfromance;

2) ability to apply it practically;
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3) ability to act flexibly in accordance with the
particular situation;

4) dynamism revealed in the ability to continuously
develop and improve;

5) independence, which lies in the ability to
make decisions and take responsibility for their
implementation.

Pym (2003: 481-497) identifies four fundamental
approaches to defining the structure and content of the
translation competence:

1) complete denial of the existence of translation
competence, which does not comply with the needs
of our research;

2) reducing translation competence to the sum
of competences in two languages, i.e. bilingual
competence, which completely neglects the need for
translation training as it is;

3) viewing translation competence as an integrated
yet multi-componential structure, which seems to
be quite operational in view of translators’ training
needs, where each and particular component should
be practiced and gauged separately first and then in
integrative manner;

4) conceptualizing translation competence as an
indivisible supercompetence, which precludes listing
essential components for successful translation,
which can be quite helpful in the professional but not
academic context.

Our research aligns with and supports the

perspective of translation competence as an
integrated, multi-componential structure, formed
through dynamic and cyclical learning and

translating, leading to a higher qualitative level of
translation performance. It is important to note, that
we differentiate between the structure of translation
competence as the inventory of its main components
and the model of translation competence acquisition
as a dynamic process of its formation. Influential
structures of translation competence, from this
perspective, include relatively similar sets of sub-
competences, emphasising the crucial role of some.
They include those by S. Gopferich (2009), the
PACTE Group (2017), and the EMT’s translation
competence model (2022). The first two models were
developed in the context of university training, while
the latter is mainly industry-oriented. We believe that
all these models should be used to refine the inventory
of components to be acquired and formed at particular
training stages. They will guide the involvement of
relevant assessment agents and the development of
appropriate assessment methods and tools.

Cheng (2017) conditionally divides
multicomponent structures of translation competence
into groups according to their aim:

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 76, tom 3, 2024

[Teaarorika

...............................................................................

1) those to be used for training purposes (Pym,
2003; Schéffner, 2000; Kelly, 2007);

2) those to be employed for research purposes
(PACTE Group, 2017; Gopferich, 2009);

3) those to be utilized for specialists’ certification
and accreditation (EMT. Competence framework,
2022; ATA, 2012; NAATI, 2015).

To our mind, their thorough analysis and
consolidation will contribute to the enhancement of
translation competence assessment.

Findings. According to Presas (2000: 29), the
acquisition of translation competence involves several
stages, which should be considered when arranging
different types of assessment:

1) acquisition and improvement of completely
new components. [t means that at this stage students
master new elements, which were not previously
acquired within other language-related areas. These
are of particular interest for assessment because they
encompass specific knowledge and skills unique to
translation.

2) restructuring and adapting previously acquired
components. This stage involves modifying and
adjusting existing skills, such as foreign language
reading and listening comprehension, to meet the
needs of translation and interpretation. Initially, these
components should be monitored directly, followed
by indirect monitoring during prospective translators’
training.

3) strategic subcompetence acquisition. This stage
serves as a unifying one, integrating all components
for the provision of optimal translation performance.
Thus, we believe that the list of translation competence
components should include strategies. These strategies
are conscious and individual methods of utilizing
available internal and external resources to efficiently
complete translation or learning tasks.

F. Alves (2005) defines the levels of translation
competence based on the procedural indicators of
translation, namely:

1) the efficiency of effort distribution at different
stages of translation performance;

2) the volume of translation units being processed
within a specific time period;

3) the level of development of metacognitive skills
and strategies.

Within our research we suggest to combine the
PACTE Group translation competence structure
(PACTE Group, 2017), primarily developed to
meet research needs, and industry-oriented EMT
Competence framework (2022), supplementing them
with the essential details.

In general, the skills that should be developed in
translation students include:
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1) to identify the type of a translation problem;

2) to solve a translation problem by applying
internal (cognitive and mental) resources;

3) to select external resources in accordance with
the type of a translation problem;

4) to operate with optimally long translation units,
which is manifested in the production of fragments of
the translation text of the appropriate length;

5) to minimise the need for rereading and correction
when producing a translation text;

6) to manage the sequence of performing a
multidimensional task with the use of methodological
tools.

PACTE group (2022: 41) single out the following
subcompetences in the structure of translation

competence:
1) bilingual subcompetence, which comprises
pragmatic, sociolinguistic, textual, lexical and

grammatical knowledge, subskills, skills and abilities
in both languages. To our mind, they should be
specified in terms of plurilingual and mediation
competence recently distinguished by Common
European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume
(2020). In EMT Competence framework these
components are named Language and Culture (EMT.
Competence Framework, 2022). This component
belongs to the category of knowledge, subskills,
and skills that should be restructured for translation
performance needs.

2) extralinguistic competence, which covers
bicultural, expert and background knowledge,
essential from the viewpoint of the performance
of translation in specific domain. In most cases this
knowledge is newly acquired.

3) translation knowledge subcompetence, which
involves declarative knowledge related to translator’s
professional activity. This knowledge needs to be
newly acquired. Within EMT Competence Framework
(2022) extralinguistic and translation knowledge
subcompetences are treated together and defined with
the list of 14 practical skills concerning the ability
to analyse the source text as a translation object,
compress and shorten the source language message,
widen domain knowledge, carry out reference search,
draft the target text, evaluate ans assess possible
translation solutions, follow the styleguide, etc.

4) instrumental subcompetence, connected with
the skills to use reference resources and information
technology for the solution of translation tasks in
the process of translation. These skills should be
both restructured and newly formed. Partially this
subcompetence is seen as a technology one by EMT
Competence Framework (2022). It is absolutely
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translation specific and requires the acquisition of a
set of declarative and procedural knowledge, as well
as practical subskills and skills.

S5) strategic subcompetence, which involves the
acquisition of the set of procedures required for the
optimisation of translation process, including efficient
translation problems solving. To some extent, this
subcompetence relates to personal and interpersonal
subcompetence determined by EMT Competence
Framework (2022). It is noteworthy, that in the
previous version of translation competence structure,
the PACTE group also suggested to assess students’
psychophysiological component as the factor affecting
translation performance.

Finally, EMT Competence Framework (2022)
suggests one more subcompetence of a great
professional value that is Service Provision
subcompetence connected with the ability to provide
efficient translation services in the context of modern
language market, keeping in contact with the
customers, charging the projects, fixing procedural
issues, etc..

From the viewpoint of its further use for the
development of an assessment system to be applied in
translators’ training, we believe that all the mentioned
components should be traced and monitored at
different stages of the training process.

Conclusions and prospects for further research.
The analysis of current translation competence
structure enabled us to identify:

1) polylingual subcompetence as the set of source
and target language knowledge, subskills and skills to
be adjusted for the performance of a specific type of
translation or interpretation;

2) extralinguistic subcompetence as the set
of domain specific knowledge to be acquired for
translation perfromance;

3) translation subcompetence itself as the set of
declarative and procedural knowledge, practical
subskills and skills necessary for problem-solving as
the key task in the translation process;

4) technology subcompetence as the set of
practical subskills, skills and procedures to be used
for the optimization of translation process;

5) personal competence defined by students’
individual peculiarities influencing the process of
translation;

6) service provision subcompetence as a set of
knowledge and practical skills necessary for the
effective functioning in the professional domain;

7) strategic subcompetence as a consolidating
element and driving force of translation performance.

Some of them are to be enhanced, modified and
adjusted in the process of training, while the others are



...............................................................................

to be newly acquired by the students at university. These
translation competence components should be interpreted
in terms of a dynamic system of direct (gauged with the
help of specifically developed assessment tools) and
indirect assessment objects (evaluated in parallel with
the direct ones serving an essential prerequisite for the
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given task performance). They should be supplemented
with their manifestations in the translation process and
indicators in the target text. Future research should
also focus on developing a proficiency scale and level
descriptors, as well as selecting and creating relevant
assessment forms and tools.
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PO3POBKA KJIACU®IKATOPA TPAMATHYHUX MIOMUJIOK IHO3EMHOI MOBH
3ACOBAMHU MAIIMHHOT'O HABYAHHA

Pozenanymo npoyec pospobru kaacugixamopa epamamuyHux NOMUTIOK [HO3EMHOI MO8U 3aAco0amu MAUWUHHO2O
HABYAHHSL, 30KpeMd IHCmpymenmamu Kaacugikayii. Akmyanvuicmo 00caiodicents: RiOmeepoNCyEmuesty 36 3Ky 3 NONYJsl-
pusayieio aneniticokoi mosu y ceimi ma Yxpaini. He icnye edunux incmpymenmie ujo00 po3pooxu mooenetl 0Jist GUAG/LEHHS.
GIPHUX I XUOHUX 8aApIiaHmMié no0y008U peuenb aH2IiCbKOI M060I. Bukopucmanns knacugikamopa, kompuili po3pisHse
8IPHO NOOYO0BAHI peueHHs AH2NTICLKOI | XUOHO € eleMeHmom He(hOPMATbHUX YUDPOBUX MemOOi6 GUBUEHHS AHIUCHKOT
Mo8u.

Memo docnidicennst € niosuwenni egheKmueHOCmi UBYEHHs IHO3EMHOL MOBU ULISIXOM BUKOPUCIAHHS KIACUuikamopa
2PAMAMUYHUX NOMUILOK. BiOnosiono 00 memooonozii 00cioxicents npoyec anaiizy i nooyoosu mooenell MauuHHo20
HABUAHHS Peanizoéano 3acobamu mosu npozpamyeants Python u 6ibriomexu sklearn, de docniojicysanocs 3ae0amnms
bacamoknacoeoi knacugikayii.

Jlocnioocennss npogedeno Ha ocHogi gioomozo damacemy Grammar Correction, de 3a¢hikcogano Habip munie epa-
MAMUYHUX NOMULOK MA GIPHI NPUKAAOU BHCUBAHHSA PeyeHb aH2NillCbKoio M0gow. Ocobnugicmio nio2omosKku OaHux 0
Mooelell MAUUHHO20 HABYAHHS € NEPEemMEOPEHHS MEKCMOBUX SMIHHUX Y YUCA06ULL (6eKMOPHUIL) hopmam.

s onmumanvro2o niobopy cinepnapamempis mooenell i yHUKHeHHs npoyecy nepenasuants mooeiei Support Vector
Classification, K Neighbors Classifier, Random Forest Classifier suxopucmosysascs incmpymenm GridSearchCV.

Edpexmusnicms nodyoosanux karacugpixamopie euguanacs memooamu moyHocmi (OKpemo 05t HaguaIbHO20 1l MeCmo-
68020 HAOOPIB), Mampuyer NIYMaHUHU, OUCHEPCIEID 1l 3MIUeHHAM.

Tpaxmuune suKopucmanus cmeopeHux Mooeiell MoXciuge Ol ONAHYBAHHSA AH2NINICLKOT MO8, 30 NeBHUX 0OMeHCeHb,
30Kpema npu euguenHi muny epamamuynux nomunox Subject-Verb Agreement. /[na minimizayii eniuey nepeHaguaHHs
cmeopeny Mooelb NPONOHYEMbCSL OHOBIIOBAMU 30 PAXYHOK 30LIbUEHHS 00CA2Y 00CTIONCYBAHUX MUNIE NOMULOK AN~
CbKOI MO8U.

Kniwouoei cnosa: mawunne naguanms, 3a60aHHs K1acupikayii, Spamamuyni NOMUIKYU, AH2IICbKA MOBA, Neda2o2iuHull
iHCmMpyMeHm.
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DEVELOPMENT OF A CLASSIFIER FOR GRAMMATICAL ERRORS
IN A FOREIGN LANGUAGE USING MACHINE LEARNING

The process of developing a classifier for grammatical errors in a foreign language using machine learning techniques,
particularly classification tools, is examined. The relevance of the research is confirmed due to the global and Ukrainian
popularization of the English language. There are no universal tools for developing models to detect correct and incorrect
sentence constructions in English. The use of a classifier that distinguishes correctly constructed English sentences from
incorrect ones is an element of informal digital methods for learning English.

The aim of the research is to enhance the efficiency of foreign language learning by employing a classifier for grammatical
errors. According to the research methodology, the process of analyzing and building machine learning models was
implemented using Python programming language and the sklearn library, focusing on the task of multiclass classification.

The research was conducted based on the well-known Grammar Correction dataset, which includes a set of types
of grammatical errors and correct examples of English sentence usage. The peculiarity of preparing data for machine

learning models is transforming textual variables into numerical (vector) format.

For optimal selection of model hyperparameters and avoiding overfitting, the GridSearchCV tool was utilized with
Support Vector Classification, K Neighbors Classifier, and Random Forest Classifier models.

The effectiveness of the constructed classifiers was evaluated using accuracy methods (separately for training and

testing sets), confusion matrix, dispersion, and bias.

The practical use of the created models is possible for mastering English, under certain limitations, particularly in
learning the type of grammatical errors like Subject-Verb Agreement. To minimize the impact of overfitting, it is suggested
to update the created model by increasing the volume of researched types of English language errors.

Key words: machine learning, classification task, grammatical errors, English language, pedagogical tool.

[ocranoBka mnpodieMu. BukopucTaHHs aHDITiiH-
CBhKOT MOBH B YKpaiHi pO3IJISIA€THCS HA 3aKOHOIABYOMY
PpiBHI, 30KpeMa I1e TUTyMaYnuTh CXBAJICHUI 3aKOHOMIPOEKT
Ne9432 nipo 3acToCyBaHHS aHTITIHCHKOT MOBH B YKpaiHi.
VY 3B’s13Ky 3 1M (DaKTOM ITOCTAE HEOOX1THICTH PO3POOKH
TpaIULIMHUX, HETPAJULIHHUX NEAAroriyHuX IHCTpY-
MEHTIB IOJI0 omaHyBaHHS MoBH (Banno, Matassoni,
2023:103025). Oauumu 3 TakuX TPEICTABHUKIB €
METOIM IITYYHOTO iHTENIEKTY, TOYHICTh BUKOPHUCTAHHS
KOTpHX 3pocTac i carae monan 90% (Li, 2024:200328).

KpiMm enemMeHTiB IITYy9HOTO iHTENEKTY, BHBYAETHCS
poOJieMaTKa 3aJlydeHHs BUYMTEIIB JUIs iHTErparii
He(opMaIbHOro HU(POBOTO BHBYEHHS AHIIIHCHKOI
moBH (Liu et al., 2023) Ta y4HiB MOYaTKOBOI aHTIil-
ChKOT MOBH 3a JIOTIOMOTOI0 aBTOMAaTHYHOTO 3BOPOT-
Horo 3B 53Ky (Wilson J. et al., 2024).

[Ipobnemarnka moOyaoBH MoOENEH MITyYHOTO
IHTEJIeKTY JJIsi PO3IMi3HABaHHS IOMMJIOK TIOB’s3aHa
3 MEBHUMHU OCOOJMBOCTAMHU MOOYIOBH MONENEH, me
OCHOBHHUM TIPHHIIAIIOM, Ha BiaMiHy Bix (Shefer et al..
2024:86), € mepeTBOpeHHs] TEKCTOBOI (hOpMHU TaHMX
y BekTopHy. [Ipyu 1bOMy He iCHye €AMHOTO MiIXOAY,
IO TIOB'SI3aHO 3 BUKOPHCTaHHSIM pi3HUX O0i0MioTeK,
0a3 maHux TOWIO. Y 3B'SI3KY 3 IIMM aKTyalli3yeThCs
HEOOXITHICTh PO3pOOKHM KitacudikaTopa TpamaTHd-
HUX IIOMUJIOK 1HO3€MHOT MOBM 3aCO0aMHU MAIIMHHOT'O
HaBYaHHS, KOTPUH CTaHE y HArO/li BUUTEITIO.

AHamni3 nociaKeHb. [CHyr04I HAyKOBI JTOCITIIDKEHHS
BKa3yIOTh Ha PI3HOMAHITHI IHHOBAIIHHI TIIXOIU MO0
BUBYCHHSI aHIJTIHCHKOT MOBH Y cBiTi. [lepeBaramu BUKO-
PUCTaHHS IITYIHOTO IHTEIEKTY U BUBUCHHS aHTIIH-
ChbKOI MOBH € BHKOPHCTaHHSI TPHHIUITY 3BOPOTHOTO
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3B’s3Ky (O'Shaughnessy, 2023:101538), mo no3Bossie
y Tpomeci KHUTTEBOTO LMKy MOJeTeH MAalliHHOTO
HaBYaHHsI MOJIIIIYBATH iX sKicTh. Lle mocsraerhes 3a
paxXyHOK OHOBJICHHS JaHUX, IiIOOPY HOBUX MOIEIEH,
BHKOPHCTaHHS 1HCTPYMEHTIB, KOTPi TOYHIIIIE OIPAIThO-
BYIOTh BXi/IHI JIaHi.

OcoOnuBICTIO TIPOIIECY CTBOPEHHS — Mojeleit
MAaIIMHHOTO HaBYaHHS, JUIA Kiacudikalii rpamaruy-
HUX MOMUIIOK, € TIEPETBOPEHHS BHXIJHOTO TEKCTY y
BeKTOpHY ¢opmy. Ilpu mpoMy momepemHs oOpoOka
TEKCTYy BIUIMBAE Ha MPOAYKTUBHICTH MOJENen
(Siino et al., 2024), ne BUXiTHHA TEKCT MOXe Oyau
3aJaHO 3 BUKOPUCTAaHHIM CHHTE3aTopa abo Mmpupon-
HBOIO MOBOIO.

Oco6auBicTIO 00pOOKH TPUPOIHBOT MOBH € BUKO-
puCTaHHA crierianizoBaHoro odmagnannd. Y (Rezaul,
et al., 2024) 3anmpomoHOBaHO HOPMYBAHHS BXiIHOTO
TEKCTY JUIS CHHTE3aTOopa MOBJEHHS, JIe¢ TOYHICTh
mozeneit XGBClassifier carae 99,997%. [1pu upomy
3alpPOINIOHOBAHE PILlICHHS] HE BUKOPUCTOBYBAJIOCS JUISI
AHIIIICbKOT MOBH.

Hayxosuii nopo6ok (Olayiwola et al., 2023) mpu-
CBSTUEHHUHN PO3pOOIIi aBTOMAaTHIHOI ITIEPEBIpKH Tpama-
TUKHU U1 00pOOKH TEKCTIB iHCTpyMeHTapieM Natural
Language Tool kit. Po3poOneni mozmeni csraioTb
ToyHoCTi 86,67%, 88,89% Ju1st MPOCTHUX 1 CKIIATHUX
peUCHb BIAMOBIAHO, [0 € BAarOMHUM PE3yJIBTATOM.
3anporoHoBaHi y po0oTax MigXOAu € TOYHHUMH, JIe
TOYHICTH csTae moHan 99,9%, ame omHi€0 3 TPHH-
LUTIOBUX TPOOJIEeM JIMINAETECA OOMEKEHHS HaOOpiB
BUXI1JTHUX JTaHHUX, 30KpeMa BUKOPHCTAHHS OOMEXKECHOT
kimpKkocTi MoB (Putra et al., 2023).

3 iHmoro 00Ky, II00AJBHOK MPOOJIEMOI PO3-
MM3HaBaHHS JIFOACHKOI MOBH € YITKICTh BUMOBH, €
TIpu TIpoOJIeMax 3 MOBJICHHSIM CKJIaJHO 3aikcyBaTh
i ompamroBary jgadi. [IpoOneMaTnkor0 Takoro TUIY
3aiimanucs y pooori (Lukic et al., 2024). ¥V tim, Buko-
pUCTaHHS Mojeiei Juist kiacudikaiii XuOHUX BijIO-
Bifiell BUBYAIIOCS HE Y TTOBHIH Mipi.

Inei mocmimxenns (Lukic et al., 2024) mmuprre
poskpuBarotbes y (Thaher et al., 2024), ne mporio-
HYETHCS TPOIEC YIOCKOHAICHHS! METAEBPUCTHYHOTO
QITOPUTMY MOLIYKY 3a JIOTIOMOT0I0 MEXaHi3My CTPYK-
TypoBaHOi CyKymHOCTi. EdexTuBHiCT OTpuMaHOI
MOJIETI MePEBIPEHO NUISXOM MOPIBHSUILHOTO aHaIlizy
13 CIMHAIIATEMAa BIZJOMUMH ITiIXOJaMU.

IcHyrOWi MOCHIKEHHST JIEMOHCTPYIOTh MPOIECH
pO3poOKM Monenel Kkiacudikaiii, KOTpi JIeMOH-
CTPYIOTh MOKa3HUKU TOYHOCTI Ha piBHI 90% 1 BHIIE.
[TpuHIUITOBUME OOMEIKSHHSIM ICHYHOUNX JIOCJTIJKEHb
€ (hopMyBaHHS BXiHHX JIaHUX Y TEKCTOBiil dopmi,
o0 HE € yHiBepcadbHUM crocoboM. Kpim ToTO,
BHXIi/IHI JaH1 MOXKYTh OyTH 1 YHCIIOBUMHU SIK y POOOTI
(Laktionov et al., 2023). He y noBHi#f Mipi 3aiiiCHIO-

€TbCsl po3poOKa Moziesielt knacudikallii rpaMaTHIHAX
IIOMWJIOK 1HO3€MHOI MOBHU. Y OUIBIIOCTI BUIAJKIB 1€
BHKIIMKA€E TMPOOJIEMH Y JIFO/IeH 3 0COOTMBUME MOKITH-
BocTsMH. ToMy akTyasizyeTbess ipobiaemMa po3poOKu
kinacudikaTtopa rpaMaTHYHUX ITOMHJIOK aHTIIHACHKOI
MOBH, KOTPUN JO3BOJHTH ITiIBUMIUTHA €(PEKTUBHICTh
HaOyTTsI KOMIIETEHIIIif CTOCOBHO aHIIiCHKOT MOBH.

Merta qocTiIzKeHHS TI0JIsITae y MiABUIICHHI e(hek-
TUBHOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHO{ MOBH IIIISIXOM BHKO-
pUCTaHHs Kiacu(dikaropa rpaMaTHIHUX ITOMIIOK.

Buxaan ocHoBHOro marepianay. MetomoJioris
AOCJTiT7KeHHsI PO3po0KH KJacupikaropa rpama-
TUYHUX OMWIOK iHO3eMHOI MOBH. BinoBiHO 70
mporpamu nociikeHHs (rpyaeab 2023 poky — yep-
BeHb 2024 poky) mepenbadanocsi BUBUCHHS TIPOIIECY
moOyoBH KJTacu(iKaIifHIX MOAENe rpaMaTHIHIX
MMOMUJIOK 1HO3eMHOI0 MOBOIO. [lepmmii eram moci-
mokeHHs (mucromnan 2023 poky — 6epesens 2024 poky)
MaB Ha METi PO3pPOOKY i eKCIIEepUMEHTaJIbHY BEpU-
¢ikamito Mozaenedt kimacudikarii Uit 3’sICyBaHHS
iX TouHocTi. [pyruit eram mocmimkeHHS (KBITEHB
2024 poxy — uepBeHb 2024 poKy) 30pi€HTOBaHWH Ha
MOIIYK IUISXIB YIOCKOHAJICHHS Mojeiel kiacugika-
1ii rpaMaTUYHUX TIOMHJIOK ISl TOCSITHEHHSI TOYHOCTI
kiacudixaropa 80% i Oinblre.

JudepentitoBanus rpaMaTHYHUX TOMWJIOK 1HO-
3¢MHOi MOBW 3IIHCHEHO 3 BHKOPHCTAHHS BiOMOTO
naracery Grammar Correction, mo Birodae N=2018
3aruciB (Grammar Correction). Jlatracer Hapaxo-
By€e 36 pi3HUX THIIIB TpaMaTHYHHUX MMOMUJIOK Ta Mae
HACTYIHI 3MiHHI, 30KpeMa THIT NOMHIIKH, Herpama-
TUYHE TBEP/UKECHHS, CTAaHJapTHA aHTJIChKa.

KinbkicTe enemMeHTiB y THTIaX rpaMaTHYHUX ITOMH-
nok Bapiroetbes Bin 20 no 103. Tleprmii eran gocoi-
mokeHHs (mucromnan 2023 poky — 6epesensb 2024 poky)
nepea0ayaB BUBYCHHS HACTYITHUX THUIIIB TpamMaThy-
aux momuinok Sentence Structure Errors, Verb Tense
Errors, Subject-Verb Agreement, Article Usage,
Spelling Mistakes, Preposition Usage. Koxen 3 mux
tumiB Hapaxosye 103, 100, 100, 100, 100, 95 3anu-
CiB BIJITIOBITHO. YMOBHO, BKa3aHi THITA TPaMaTUIHUX
MMOMUJIOK BiJTHECEHO JI0 TIEPIIOTO KIIACTEPy MOMUIIOK,
OCKUTBKH 1HIIN THUIM TPaMaTHYHUX ITOMIUIOK Hapaxo-
ByIOTh 60 i MEHIIIe 3anuciB — APYTHHA Ki1actep. Buko-
PUCTaHHA BCIX 3alWCiB OJHOYACHO IPHBOAWUTH [0
He30aIaHCOBaHMX KITACiB.

BinmiHHICTIO BKA3aHOTO JIOCIIKSHHS BiJI ICHYHO-
YMX € BUKOPUCTAHHS THIIIB TPAMAaTUYHUX MTOMUJIOK Y
TEKCTOBIH (hopMi, 0 TOTPEOy€E BiIMTOBIMHUX TIEPETBO-
pesb y uucnouid hopmar. IIporec ¢inprparii HE0O-
X1JTHOTO OOCSTY THUIIB TPaMaTUYHUX TTOMHUIIOK 371~
CHEHO 3a KJIACHYHOI0 METOIMKOIO0 MOOYJOBH MOJEINeH
knacudikarii (Miiller A. C., Guido S., 2018) mMoBorO
nporpamyBanHs Python i 6i0miorekoro sklearn.
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[lepm 3a Bce BUAIICHO THIIM TPAMaTUYHUX TTOMU-
nok Sentence Structure Errors, Verb Tense Errors,
Subject-Verb Agreement, Article Usage, Spelling
Mistakes, Preposition Usage, KOTpuM TPHUCBOEHO
miTku knaciB 0, 1, 2, 3, 4, 5. Jlns BUIIICHHS JTOCHTI-
JOKyBaHOI BHOIpKM 3[iHiCHEHO (inmbTpariiro W mepe-
BIpKY Ha iCHYBaHHS IIPOITYCKiB.

Hns meperBopenHs croBmuiB  Ungrammatical
Statement, Standard English y BekTopu BUKOpHCTaHO
meton CountVectorizer 3 610miorexu sklearn.

Krnacudikaris THms rpaMaTHYHUX MTOMUJIOK Y
iHO3eMHIM MOBi Tiepenbadana BUKOPHCTAHHS METO-
niB OararokiacoBoi kiacudikamii Support Vector
Classification, K Neighbors Classifier, Random Forest
Classifier, e nmouryk rineprapaMeTpiB 311HCHIOBaBCS
inctpymentom GridSearchCV. Posmonin manux Ha
TpeHYBaJIbHAN 1 TECTOBUH HaOOpW 3MiHCHIOBaBCS
y mponopuii test size=0.35 3 mepeminryBaHHAM, €
shuffle=True.

EdexruBHicTh TOOYymOBaHMX  KiacudikatopiB
BHBUAJIACSI METOJAMH TOYHOCTI (OKPEMO JIJIsT HAaBYAITb-
HOTO 1 TeCTOBOTO HAOOPiB), MaTPHUIICIO TUTYTaHWHU,
JICTIEPCIER0 1 3MIMIIEHHSIM.

Pesyabratn pociigxenns. ©opManabHO MocTa-
HOBKY 3aBJaHHs po3po0KH KiacuikaTopa rpamMariy-
HUX TECTIB MOXHA OTHCATH sIK MOIIyK GyHKIT (1):

S Xi—Y, (1)

ne Xi — mocIipKyBaHi 3MiHHI 010 HETPaMaTHYHOTO
TBEPKCHHS, CTAHIaPTHOI aHTJIIHCHKOT;
Y — tun rpamarnyHOI HOMUJIKH.

BuximauMm maracetoM AOCITITKCHHS THUIIB Tpa-
MaTHYHUX TOMIJIOK y iHO3eMHid MOBi € Grammar
Correction, 110 Ma€e HaCTYIIHY CTPYKTYpY, Ta0Omuis 1.

BinmoBigHO 10 MeETOMOMNOril JOCIIKEHHS Mep-
LIOYEProBO 3/1MCHEHO BHSBJICHHS MPOIYCKIB y Psii-
Kax, KOTpi BUAAJSUIHCA. [IBa MPOMYCKH JaHUX JIBOX
pAnKiB 3aikCOBaHiI y THI TpaMaTHIHOI TTOMUIKA

Sentence Structure Errors, ne Oyau BiACyTHI 3amucu
nuist Standard English. Tomy nocmipkyBanuii aracet
CTAaHOBUB 595 3alHCiB TUITIB TPaMaTUIHUX TTOMHUIIOK
1HO3EeMHOI MOBH.

BexropusyBasim cronui  Ungrammatical
Statement, Standard English # npucBoiBmm yHi-
KaJbHI 3HAYCHHS THITy I'paMaTHYHOI TIOMMJIKH JaHi
MiATOTOBJICHO JI0 BUKOPUCTAHHS y MOJETSIX MaIlHH-
HOTO HaBYAHHSI, KOTPi MEPIIOYEPrOBO BUBYAIHCS O€3
HaJaITyBaHb TilleprapameTpis, Tabmuis 2.

Sk BUAHO 3 TaOmUI 2, BCi AOCTIKYBaHI MOJICITi
MalOTh O3HAKH IEpPEHABYaHHS, NPO IO CBIAYUTH
PI3HHUIIA TOYHOCTI HAa HABYAJIILHOMY M TECTOBOMY
Habopax. [Ipu ipomy, Tounicts Momem K Neighbors
Classifier Ha TecToBOMYy Ha0Opi AaHUX € HU3BKOIO
i cranoButh 0,39, TOMYy Hajami poO3TIAIAEMO JTUIIIS
moze Support Vector Classification i Random Forest
Classifier.

3a pesynpraraMu JOCTIDKCHHS MoJeii Support
Vector Classification 3a gonomororo GridSearchCV
Hamimmma rineprapamerpamu € {'C': 0.9, 'gamma’:
0.1, 'kernel: 'tbf'}, mo 3abe3neuyrOTh TOYHICTH Ha
HaBYaJILHOMY i TecToBoMyY Habopax 0,59/0,66 Binmno-
BiJiHO. [1J1 BKa3aHOT MOJIEI 11€ ONTUMAIBHUN PE3YITb-
TaT, X04a CIOCTEePIracThcsl HE3HAYHE IepPeHABUAHHSI.

Sk BuaHO 3 TabMi 3, Support Vector Classification
JEMOHCTPY€E HAMITIIIII MTOKa3HUKH BIPHO KJIacHU(iKO-
BaHUX THIIIB TPaMaTHYHHUX MOMWJIOK AJIsI KJIaciB 2,
3, 4, mo cranosuts 0,8; 0,77; 0,63 BignosigHo. [Ipu
LbOMY TIOKa3HHMKH 30ajlaHCOBaHOCTI csraioTh 0,8;
0,81; 0,72, 110 BiTIOBIAE OTIKYBAHHSIM.

Mozens Random Forest Classifier nemon-
CcTpye Haimmmi rinepmapamerpu {'max_depth"
22, 'min_samples_leaf': 1, 'min_samples_split: 5,
'n_estimators': 17} mpu TOYHOCTI Ha HaBYAILHOMY/
TecroBomy HabOopax nanux 0,52/0,48 BiamoBimHO,
II0 TEeX BKa3ye Ha O3HAKHU NepeHaBdaHHs. [Ipote me
€ HalminmuM 3a¢ikCOBaHUM Pe3yabTaTOM JIJIS TOCITi-
JDKYBAHOTO HAOOPY AaHUX npu quctepcii 2,054 i 3mi-

Tabmaums 1
Buxinui nani nocsigkeHHss rpaMaTUYHUX MOMUJIOK iHO3eMHOT MOBH
Serial Number Error Type Ungrammatical Statement Standard English
1 Verb Tense Errors I goes to the store everyday. I go to the store everyday.
2 Verb Tense Errors They was playing soccer last night. They were playing soccer last night.

597 Sentence Structure Errors

The company is celebrating it's 10th
anniversary this year.

The company is celebrating its 10th
anniversary this year.

Tabmuws 2

PesyabraTtn nociimkeHHs Moaeneil kiaacudikamii rpaMaTHYHUX NOMUJIOK iHO3eMHOI MOBH

No Hasa moznesi k1acudikauii TouHicTh HABYAJBLHOT0/TECTOBOT0 HA0OPIiB JTAHHX
1 Support Vector Classification 1,0/0,55

2 K Neighbors Classifier 1,0/0,39

3 Random Forest Classifier 1,0/0,51
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Tabmums 3
PesynbraTtu knacudikauii TuniB rpaMaTUYHUX MOMUJIOK B iHO3eMHiil MOBI
3a gomomororo Support Vector Classification
JlocaizkyBaHuii THII TPAMATHYHOI IOMUJIKH Precision Recall F1-score Support
0 0,56 0,48 0,51 21
1 0,52 0,6 0,56 20
2 0,8 0,8 0,8 20
3 0,77 0,85 0,81 20
4 0,63 0,85 0,72 20
5 0,7 0,37 0,48 19
Tounicth knacugikaropa 0,66 120
Tabmums 4
PesynbraTn knacudikauii THNiB rpaMaTUYHUX OMUJIOK B iHO3eMHilil MOBI
3a nonomororo Random Forest Classifier
JocaizkyBaHuii THII TPaMATHYHOT IIOMUJIKH Precision Recall F1-score Support
0 0,38 0,43 0,4 21
1 0,39 0,35 0,37 20
2 0,67 0,8 0,73 20
3 0,58 0,75 0,65 20
4 0,5 0,35 0,41 20
5 0,29 0,21 0,24 19
TounicTh knacudikaropa 0,48 120

mieHHi 2,664. 36inbeHHs 00csATy TECTOBOI BHOIPKH
MOPOJUKYE 30UIBIICHHS TOYHOCTI HAa HABUAIBHOMY
Ha0Opi JaHUX 1 3MEHIIICHHS Ha TECTOBOMY, TaOJIUIIs 4.

Sk Bugno 3 tadmuii 4, Random Forest Classifier
JEMOHCTPY€E HAWTIMII TOKAa3HUKH BipHO KiacHui-
KOBaHHMX THIIIB 'PaMaTUYHUX TTOMUJIOK ISl KJIaciB 2,
3, 4, mo cranosuts 0,67; 0,58; 0,5 BignosigHo. [Tpu
LIbOMY TIOKa3HUKUA 30aJlaHCOBaHOCTI csraiotb 0,73;
0,65; 0,41, mo He y MOBHIM Mipi BIIMOBITAE OUIKY-
BaHHsIM. [HMI Kmacu 0, 1, 5 mpomeMoHCTpyBaIH 3HA-
YHO HIDKYI1 pe3yabTaTH Kiacu(ikallii, 1o moB’ 13aHo 3
HU3BKOIO SIKICTIO BX1IHUX JaHUX.

TakuM uWHOM, 3a pe3ynbTaTaMH J1arHOCTHKH
MoOJIeJIeld MAIllMHHOTO HaBYaHHS IMOA0 Kiacu(ika-
1ii TUMIB TPaMaTHYHUX TOMIJIOK 1HO3EMHOI MOBHU
PEKOMEHZI0BAaHO BHKOPHCTOBYBATH MOJENb Support
Vector Classification 3 rinepnapamerpamu {'C'": 0.9,
'gamma’: 0.1, 'kernel: 'tbf'}, korpa mpogemoncrpy-
Bajia TouHicTh 0,66. [Ipu 11boMy BapTO BpaxyBaru, 1110
MOJICITTb XapaKTePH3YEThCSl O3HAKAMH TIepEeHABYaHHSI.

3 mpakTUIHOT TOYKH 30py BOHA MOXKE OYTH KOPHC-
HOTO JIJIS OTIaHYBaHHS a31B aHIJIIHICHKOT MOBH, 30KpeMa
[IPY BUBYCHHI TUIy TPaMaTHYHUX MTOMMIIOK Subject-

Verb Agreement, 1110 BiTHOCUTBCsI 110 Kiiacy 2. [1o0y-
JIOBaHa MOJIENIb TAKOXK PO3IVISIJIAETHCS SIK OCHOBA JUIS
MOOYIOBM TOYHIIIOTO KJIacH(ikaTopa, 3a HasSIBHOCTI
HOBHX JIaHWX THIIIB TpPAMaTHYHHUX MOMUIOK 1HO3EM-
HOI MOBH.

BucHoBku.  3anmponoHOBaHO  MeEAAroriuHUi
IHCTPYMEHT MiABHIICHHS €()EKTUBHOCTI BHBYCHHS
aHMIiichkol MOBH. 3aBlaHHsI pO3poOKM Kiacudika-
TOpa rpaMaTUIHUX IMOMUJIOK i1HO36MHOT MOBH BHpI-
HIYETHCSI MUIIXOM BHKOPUCTAHHS i/Iell MAaIllMHHOTO
HaBYaHHS, 30KpeMa 3ajgadi 0araTokiacoBOi Kiacu-
¢ikarii.

[TooOynoBana mosens kinacudikaii Support Vector
Classification 3 rimepniapamerpamu {'C': 0.9, 'gamma’:
0.1, 'kernel': 'rbf'} memoHcTpy€e TOUHICTH KIacudikail
Ha piBHI 0,66. Bka3zaHa Mojenp sSKiCHO Kiacudikye
rpamMaTHuHy NOMWIKK TUILy Subject-Verb Agreement
Ha piBHI TouHOcTi 0,8. BpaxoByrounm oOMEKeHHS,
MOJICTTb 3aIPOIIOHOBAHO JI0O BUKOPUCTAHHS JIJIsl KJia-
cuikarii TeKCTiB Ha MPEAMET aHATI3y TPaMaTHIHUX
MTOMHJIOK. 3 1HIIOT CTOPOHU, KUTTEBHHA KT MOJIEIi
nependadae OHOBICHHS TUIIB IPAMATHYHHUX TOMIIIOK
3 METOI0 301IbIIEHHS 00CATY HaOOpy JaHUX.
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IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOT'II HABUAHHS YKPAIHCHBKOI MOBH
SIK THO3EMHOI B 3AKJIAJII BUIIIOT MEJUYHOI OCBITH

Y cmammi axyenmosano Ha OoyinebHOCMi 3aCMOCY8AHHs THMEPAKMUGHUX MEXHOLOIU HAGUAHHS 8 OCGIMHIU 2ay-
3i. Hosa axicmv HaguanHs i 6UKIAOAHHS 8 YLIOMY CMANa aOCOTIOMHUM Npiopumemom oceimu. A6mopku po3ensioaronms
WIAXU 3ACMOCY8AHHA IHMEPAKMUBHUX MEXHON02Il Y npoyeci 8UKIA0aHH YKPAiHCbKol Mosu 5K iHozemHol. ITiokpecieno
8M.1U8 MEXHONO02II HA OCBIMY, 8 OCHOBI AKOI 1eXHCUMb MYTbMUMeOIlIHA eKPAHHA KOMYHIKayia. Poskpumo smicm nonamms
CIHMEPAKMuUBHi MexHoN02il», NPOAHATI308AHO CYMb IHMEPAKMUBHO20 HABUAHHSL, BUCBINIICHO 0COOIUBOCTT BNPOBAVICEH-
H5L eleMeHmi6 IHMepaKmueHUX MexHoN02il K eqheKmueHo20 00N0BHEHH MPAOUYITIHO20 ABOUMOPHO20 3000YMMsL 3HAHD.
3as0sKku yum mexHonoziam cnyoeHmu 3MoNCyms 1e2KO OMPUMAMU PedibHUll 00C8i0 | nubule 3ac60imu HAGUATbHULL
Mmamepian, 8UUMUC NPAKMUKOK, d He NACUBHO Yumarouu. A6mopKu nepeKoHIugo 00800my, Wo BUKIAOAY MAE BUKO-
pUCmogysamu Memoou, SiKi 3a0X0uyoms 00 HAGUAHHS GIOKPUMMSL, e8PUCIUYHI 1l OOCTIOHUYbKI Memoou. JuHamiuni ma
KOMYHIKAMUBHI MemoOU HABUAHH, AKI MAKONC HA3UBAIOMbCS IHMEPAKMUBHUMU, € OCHOBHUMU eleMeHMaMU MOMuUeayii
Haguanus, woob 3000y8aui 0ceimu po36UEAIU KPUMUYHY NO3UYiio wooo amicmy eukiadanis. Cmyoenmu 6UKOpUcmosy-
10mb 0cobucmi i coyianbhi 30I0HOCMI, W00 CRIBNPAYIEAMU 3 THUUMU 8 HABUAILHIL OISLIbHOCMI, OYIHIO8AMU GILACHT CUU
ma 30i0HOCmI C80IX OOHONIMKIG I PO3GUBAMU HU3KY HABUHLOK MINCOCOOUCMICHO20 CRIIKY8AHHS, MAKUX 5K CNIIKYG8AHHS,
nepezogopu, poboma 8 KOMari, 1i0epcmeo 1l OYIHKA PISHOMAHIMHUX MOYOK 30py. Bukopucmosyrouu inmepaxkmueri mex-
HIKU | cmpamezii, 3000y6aui wupuie 3a1y4armscsa 00 HA8UAHHs, 30epicaloms Oinbuie iHpopmayii. 38icHO, ye 3anedxicums
Hacamnepeo He 8i0 MexHON02il, a 6i0 8uKIA0AYa, 8i0 11020 MEMOOUKU | CIMUTIO BUKTIAOAHHSL.

Kniouogi cnosa: nedacoziuna inHo8amuka, mexnono2is, iHmMepakmueHi mexHon02ii HaguanHs, iHo3eMHUll 3000V8ay
0CB8IiMmuU, YKPAiHCbKa MOBA AK [HO3EMHA, KOMYHIKAYIsL.
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INTERACTIVE TECHNOLOGIES FOR TEACHING THE UKRAINIAN LANGUAGE
AS A FOREIGN LANGUAGE IN A HIGHER MEDICAL EDUCATION INSTITUTION

The article focuses on the expediency of using interactive learning technologies in the educational field. The new quality
of learning and teaching in general is an absolute priority of education. The authors consider ways of using interactive
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technologies in the course of teaching Ukrainian as a foreign language. The influence of technologies on education, which
is based on multimedia screen communication, is emphasized. The meaning of the concept of “interactive technologies” is
revealed, the essence of interactive learning is analyzed, the peculiarities of the implementation of elements of interactive
technologies as an effective addition to the traditional auditory acquisition of knowledge are highlighted. Thanks to
these technologies, students will be able to easily gain real experience and learn the educational material more deeply,
learning by doing rather than passively reading. The authors convincingly prove that the teacher should use methods
that encourage discovery learning, heuristic and research methods. Dynamic and communicative learning methods, also
called interactive learning methods, are the main elements of motivating learning so that learners develop a critical
attitude towards the content of teaching. Students use personal and social skills to collaborate with others in learning
activities, assess their own strengths and the abilities of their peers, and develop a range of interpersonal skills such as
communication, negotiation, teamwork, leadership and the appreciation of diverse perspectives. By using interactive
techniques and strategies, learners become more engaged in learning,; store more information. Of course, it depends

primarily not on the technology, but on the teacher, on his teaching methods and style.
Key words: pedagogical innovation, technology, interactive learning technologies, foreign student of education,

Ukrainian language as a foreign language, communication.

Beryn. CyyacHuil CBIT CTPIMKO 3MIiHIOETHCSI.
CyvacHa Ykpaina —CyCHuIbCTBO, Y TIPIOPUTETI SIKOTO
repe0yBa€e PO3BUTOK PI3HUX Tally3eil XKUTTS, 1 e —
00’€KTHBHA PEANIbHICTh, 1[0 BU3HAYAETHCS JICPIKAB-
HOIO TOJITHKOIO, Y TOMY YHCIi B OCBITI Pi3HHX piB-
HiB. HoBuii yac Bu3Ha4ae HOBI 11111 ocBiTU. Jlizepchki
MTO3UIII] HaJIe)KaTh TUM JIIOISM, OpPTaHi3alisaM 1 Kpai-
HaM, sIKi BOJIOIIOTh HAWCYyJaCHINIOW 1HPOPMAITIETO,
yMIIOTh i1 ONlep)KyBaTH ¥ e(EeKTHBHO BUKOPHUCTO-
ByBartu (Cucoesa, 2011: 12). MonepHi3ariist ocBiTH
cTajla OJJHUM 31 CTpaTeriyHuX HampsMiB Jep>KaBHOI
MOJITUKU. YBard moTpeOyroTh yCi JTaHKW HaI[iOHAIIb-
HOI CHCTEMH OCBITH.

Bunukae HaranbHa HEOOXiJHICTH HE TiJbKH BHE-
CTH 3MiHH JI0 3MICTy NPEAMETIB, 1[0 BUBYAKOTHCA, a
i BUOpaTH onTuManbHI MeTonu 1 opmu opraniza-
1ii HABYAJIBHOTO IMPOILIECY; 3MIHIOIOThCS TEHJICHIIIT B
OCBITI, SIKa CTa€ BIIIKPUTOIO, IHHOBAIIHHO0, IHTEPAK-
THUBHOIO; BiTOYBAETHCS BEMUUC3HUN PUBOK Y PO3BHU-
TKY TEXHIYHUX 32CO0iB.

CyyacHa cucTeMa OCBITH IOKJIMKaHa CcHopMy-
BaTW B MalOyTHHOTO BHITyCKHHMKA, HE3aJIEKHO Bix
cdepu Horo IisuTbHOCTI Ta TPo(iao HaBYaHHS, HABU-
YKHM 1 37aTHOCTI 10 KPUTHYHOTO MHUCJICHHS, KOMYHIi-
KaTUBHOI peduiekcii, camooprasizaiii, caMOBIOC-
KOHAJICHHSI, BOJIOJIIHHS €(EeKTUBHUMH METOIaMH W
3acobamu orpuMmanHs iH(opmamii. OTxe, BHHUKAE
HEOOXITHICTh y BJIOCKOHAJICHHI METOJIB HaBYaHHSI.
[HTEepakTUBHI METOIM HAaBYAHHS MalOTh JIOTIOMOTTH
MIIBUIUTH SKICTh BUKJIAAAHHS TIPEIMETIB, ypi3HO-
MaHITHUTH TIPOLIEC HABYAHHA, CIPHATH PO3BUTKY
MOTHBaIlii 70 BUBYEHHS MpPEaMETa, KPUTHYHOTO WU
pedIeKCUBHOTO MUCIICHHS, JOCTI THUIBKUX HABUYOK.
Bonu nonomMoxxyTh 3100yBadaM OCBITH BHKOPHCTO-
BYBaTH OCOOMCTI 1 COIliaJibHI HABUYKH, 11100 CITiBII-
paItoBaTy 3 iHIMAMY B HABYAJIBHIA TisTEHOCTI, OIIi-
HIOBATH BJIACHI CHJIM Ta 310HOCTI i pO3BUBATH HU3KY
HaBUYOK Mi’)KOCOOHMCTICHOTO CITIJIKyBaHHS, TAKUX 5K
KOMYHIKaIlisl, IEpPEeroBOpH, poOoTa B KOMaHIi, Jiep-
CTBO U OIlIHKA Pi3HOMAaHITHUX TOYOK 30pY.

LleHTpanbHUM KOMITIOHEHTOM Y COI[IaJIbLHOMY
ACTIEKT1 OCBITH CTa€ iHTEPaKTUBHICTh. be3 iHTepak-
TUBHOCTI HAaBYaHHS MOYKE CTaTH TaKHUM, 11O «Bi0yBa-
€THCSl B KOHTEKCT1 IOTMaTHYHOT TIPaB/IH, TPOBEICHHS
KOHTPOJIIO 3HAaHb, OTPUMAHHS OIIHKU 1 TEpPEeBipKH
ITiICYMKOBOT BaJliTHOCT1 3HaHbY» (Ackep i Mak-Keiin).
Mu miarpumyemo mymky CucoeBoi C., IO TIEpPBHH-
HOI0O METOI0 OyIb-SKOTO OCBITHBOTO IPOLECY Mae
OyTH iHTEepaKTUBHICTh. BoHA MycHTH BUCTyNaTH 3BO-
POTHHM 3B’SI3KOM MiXk 31100yBadeM OCBITH 1 BUKJIa/1a-
YeM, CIPUATHME PO3BUTKY 1 OKPAIIEHHIO OCBITH.

Otxe, HEOOXiMHO aKTHBHO BIPOBAKyBaTH B
OCBITHIH mpoIiec 3aHTTS i3 3aCTOCYBaHHSM IHTEpaK-
TUBHUX TEXHOJIOTIH, a y BUININA OCBITI 116 Ma€ CTaTH
OJTHMM 13 MPOBIJIHUX CBOJIOLIMHUX HAMPSMIB 3215
BIOCKOHAJIEHHS TpodeciiiHoi  ocsitu  (Jlemenko,
[eBuenko, 2023: 38). Amke 3 YIPOBaHKEHHIM
IHTEepaKTUBHUX TEXHOJIOTIH 3a0€3MeuyI0ThCsl KOMYHi-
KalliliHi 3B’sI3KK 3/100yBadiB OCBITH 3 BHKIIaJa4aMH,
YTBEPUKYIOTbCS MApTHEPChKI CTOCYHKH, ITOCHIIIO-
FOThCSl MOTHBAIliS 1 BIIEBHEHICTh 3/100yBaya, MOKpa-
HIYETHCSI 3aCBOECHHS Marepiany, a TaKoX IIKaBiluM
CTa€ BUBUYCHHS MOBH, 30KpEMa YKPaiHChKOi MOBH SIK
iHO3eMHOI. 3aCTOCYBaHHSI IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJIO-
Tiil MOMITHO MOKpaIly€e yCIMIIHICTh 31100yBadiB.

AHayi3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsaikamiii.
[IpobneMy BHKOpUCTAaHHS IHTEPaKTUBHUX  TeX-
HOJIOTI y HaBYaJbHOMY IIPOLIECI TEBHOIO MIipOI0
BHCBITJICHO B HAYKOBUX JOPOOKaX BITUM3HSIHUX yUe-
Hux. A. Hikynina, 0. Makcumenko, I. MarBees,
C. 3acnanceka, O. Ilometyn, C. Cucoea, H. Jlanax,
T. IllexoBreBa poO3MIANAIOTH IHHOBAIIWHI TI€Iaro-
riuHi TexHomorii HaBuaHHS mnpodecii. I[luranHIO
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJIOTi] HABYaHHS TOPOCIHNX NPH-
cesiueHo MoHorpadito C. CucoeBoi. ImepcuBHi Tex-
HOJIOTIT B MOBHI# OCBITI fociikyroTh T. Jlemenko,
M. YXKogHip, B. FOdumenko, O. Illepyenko ta iH. Tex-
HOJIOTi1 HaBYaHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK 1HO3E€MHOI
3aco0aMy IMEpCUBHUX HaBYAIBHUX IPOTPAM JIOCIHi-
mwkytoTh T. Jlemenko, O. llleBuenko. JlominbHicTh
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YIPOBAIKEHHS ¥ IepeBaru 3acTOCYBaHHS TEXHOJOT11
eBIOTCHHMEHTY B HABYaJIbHOMY MPOLIECI MEAMYHOTO
HaBYAJILHOTO 3aKjaay po3KpuTo B mparsx M. YKos-
Hip, T. Jlemenxo. C. JINTBHHOBA TOCITIHKYE TEXHOIIO-
Tii HaBYaHHS YIHIB Y XMapo Opi€HTOBAHOMY HaBYaITb-
HOMY CE€pPEJIOBHII 3arallbHOOCBITHROTO HaBYAJILHOTO
3aknany. T. Ceparok, I. JIlynimk BUB4atOTh iIHTEpaKTUBHI
TEXHOJIOTIi Ta JUJAKTUYHI YMOBU HaBYaHHS CyC-
NUTBHUX JUCHUILIIH. Pi3HI acnekTH 1HTepaKTUBHUX
CTpaTerii HaBYaHHS PO3POOJAIOTH 3apyOiKHI BUEHI
Abdul Paliwala, Elizabeth Green, Carol C. Kuhlthau,
Christine Greenhow, Margaret Butler, Paul Maharg,
Janet Macdonald, Robin Mason, Sara Dexter Ta iH.

HayxoBisiMu mpoaHami3oBaHO TIOHSATTS iHmep-
akmueHi mexuono2ii, WAPPOBI3ALIAHI TEHACHIIIT,
OMHICAaHO OCOOIMBOCTI MPAKTUYHOTO BTUICHHS Haj-
CY4acCHHX IHTEPAaKTHBHUX TEXHOJOTIH y OCBITHII
ramy3i. Huska 3apyOiKHHX HayKOBIIB TPUCBATHIN
CBOi JOPOOKM MOXKJIMBOCTAM 1 MpobjeMaM 3acTo-
CyBaHHS IHHOBAIIMHUX 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH
HaBUaHHS B YMOBaxX OCBITHBOTO cepeioBuma: Linda
B. Nilson, Angelo Thomas A., Cross K. Patricia,
Jason H., Westber G. J., Murray H.G. Iluranasavun
MOJICJIFOBAaHHS HABKOJIMIIIHBOTO CEPEJOBHINA IS
MIPOEKTYBaHHS TIATQOPMH IHTSPAKTUBHUX TEXHOJIO-
riii 3aitmanucs Eric Klopfer, Kurt Squire (Klopfer,
Squire, 2007: 209). ¥ mparmsax Lee K. (Lee, 2012: 14)
PO3KPHUTO aCHEeKTH BHKOPHCTAHHS BIPTyaJIbHUX TEX-
HOJIOTiH 111 9ac HaB4aHHS y4HiB. ONITUMaIbHE BUKO-
pHUCTaHHsS HaBYAJbHUX NpEe3eHTaliid y cBoiil poOOTi
onmcytoTh Jason H. 1 Westber G. J. Po3BuTok komyHi-
KaTHBHOTO acIeKTy 32 BUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOTi# po3ninarote Yun Zhu, Hui Ye, Shukun
Tang (Stern, 1983: 310). Senthamarai S. y cBoiit mparii
MIEPEKOHIINBO JIOBOJUTH, [0 BUKJIAad MA€ BUKOPHC-
TOBYBATH METOAM, K1 320X0UYIOTh 10 HABYaHHS 1 BiJl-
kputTs (Senthamarai, 2018: 310). Kpim Toro, Jensen
L. i Konradseni F. mponoHyTh 10AaTKOBY Iep-
CHEKTHBY IIIOJI0 MTO3UTHBHOTO BIUIMBY 3aCTOCYBaHHS
IHTepaKTUBHUX TEXHOJIOT1H Ha pe3yabTaTH HaBUYAHHS
(Jensen, Konradsen, 2018: 1515).

Stern H. 3a3Havae, Mo HHUHI TPIOPUTETHUMHU
pecypcamu [ist epeKTUBHOTO HaBUYAHHSI CTaJIU 1HTEP-
HEeT-peCcypcH, SKi BIJNOBIJAIOTh BHMOTaM dHacy,
CIPHUSAIOTH OTEPATHBHOMY BIIPOBA/KEHHIO B TIPaK-
TUKY BUKJIAJaHHS OCTAaHHIX HAyKOBUX JIOCSATHEHB 1
METOAMYHUX Po3po0ok (Stern, 1983). Huni B Mepexi
«lHTEepHET» € YMMano MpOIyKTUBHHUX 3aco0iB, cep-
BICIB, TEXHOJIOTIH, 3a JOIOMOTOK SIKHMX 37100yBaui
OCBITH W BHKJIaJladi MarOTh 3MOTYy 3MICTOBHO CITiJI-
KyBaTHCs, 0OTOBOPIOBATH BaXKJIMBI MPOOIEMH, CTBO-
pIOBaTH IHTENEKTyallbHI TPOIYKTH, OOMIHIOBAaTHCS
JIocBiioM Ta iH(opMalli€ro, epeKTHBHO HaBUATHCS
toio. IlomiTHO, 10 MeToooriuHa 0a3a Cy4acHUX

IHTEPaKTUBHUX CTpaTeriii HaBYaHHs mepeOyBae Ha
cTafii akTMBHOTO BH(OPMOBYBaHHs. HesBakarodu
Ha 3HauHy KUTBKICTH MOCIIIKEHb IIhOTO THUTAaHHSA,
IIe IIOBHOO MipOXO0 HE PO3KPUTO BCi POOIEMU BUKO-
pHUCTaHHs 1HTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH y OCBITHHOMY
nporeci. [ToHsTreBi cdepu iHTEpaKTUBHUX (OpM
HaBYaHHS 3arajoM MoTpelyroTh Aeramizamii # 100-
nmpamroBaHHA. st po3poONieHHsT METOAMKH 3aCTO-
CYBaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH TpH BUBUEHHI
KOHKPETHHUX JMCIUIUTIH HEOOXiHI IOJaTKOBI JTOCITi-
TOKEHHS.

Mera crarTi nosnsirae y 3’siCyBaHHI CyTi iHTep-
AKTUBHUX TEXHOJIOTiM HaBYaHHS 1 B OOTPYHTYBaHHI
MOKJIMBOCTEH iX BHKOPHCTAHHS IIiJl YaC BHUBYEHHS
YKpalHChKOT MOBHU K iHO3eMHOi. O0’€KTOM JOCIi-
JOKEHHSI CTaJIM IHTEePaKTUBHI TEXHOJIOTII, SIKi 3aCTOCO-
BYFOTBCSI BUKJIAJIA4eM JIJIS TT1IBUIICHHSI € PeKTUBHOCTI
Ta SKOCTI Tpolecy BUKIagaHHs. [ MocArHEHHS
OKpPECJICHOI METH BBaXA€EMO 3a MOTPiOHE BUKOHATH
HU3KY 3aBJaHb: MPOaHaNli3yBaTh CYTHICTh IOHSTTS
«IHTEpPAaKTHBHI TEXHOJIOTi»; BHSBHUTH CTaBIICHHSI
BUKJIaJIa4iB /10 BIPOBAKCHHS IHTEPAKTHBHUX TeEX-
HOJIOTiH y OCBITHIH MpOIeC; PO3KPUTH MOKIHBOCTI
3aCTOCYBaHHs 1HTEPAKTUBHHUX TEXHOJOTIH Mij Yac
BHBUCHHS YKpPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI; BH3Ha-
YUTH TIEPCIIEKTUBY H il MaOyTHIX AOCTiHKEHb.

MeTtonu pocaimzkeHHsA. Y TIPOIECi JTOCIHIHKSHHS
OyJlo 3acTOCOBAaHO METOIU aHaji3y METONWYHOI H
MeIarorivuHol JIITepaTypH; y3arajabHEHO 3100yTKU
BITUM3HSIHOTO ¥ 3apyOiKHOTO ITOCBiIy IIOAO BHUKO-
pUCTaHHS IHTEPAKTUBHHUX TEXHOJOTIH y OCBITHROMY
poreci.

Bukaax ocHoBHOro Mmarepiajy AOCJiIKeHHS.
VY Hami yac cyyacHa cUcTeMa OCBITH MOKJIMKaHa cop-
MyBaTH B MalOyTHHOTO BUITYCKHHKA HABUYKH 1 3]aT-
HOCTI J0 KPUTHYHOTO MHCIICHHS, KOMYHIKaTHBHOI
pedrnekcii, camoopranizamii, CaMOBIOCKOHAJICHHS,
BOJIOMIIHHS €(QEeKTUBHUMH METOJaMH U 3aco0aMu
orpuManHs iHpopmaii. [TosBa indopmaniiHO-KOMY-
HIKAIIMHUX TEXHOJIOTIM HE MOXKE HE BIUIMBATH Ha
3MiHY CTparerii mijAroToBKM MaiOyTHIX (axiBIliB.

I3 po3BUTKOM IHTEPHETY ¥ ITUMPOBUX TEXHOJOTIH
TpUBa€ TMPOBITHUN HampsM iHTeHCH(DIKAIil i ONTH-
Mi3arlii HaB4aJIbHOTO TIPOIIECY, KU (OPMY€E BMIiHHS
CaMOCTIWHOI Mi3HABAJIBHOI JISUTBHOCTI 3100yBadiB i3
BUKOPHCTaHHSM HOBITHIX iH(QOpMAaIifHUX TEXHOJIO-
riif i mudpoBux iHpopmaniitaux cucrem. L{udpose
CEepeloBHUIIle JO3BOJIAE BHKJIAmadaM 1 3700yBadam
OCBITH KOPHUCTYBaTHUCS €IIEKTPOHHUMH OCBITHIMHU
pecypcamu, po3LIHMPIOIOYN MOKIMBOCTI MOMIMIIEHHS
MPOLIECY BUKJIAJAHHS | HABYaHHSI.

ITocTrae HEOOXiMHICTH TPOBEACHHS 3MiH Yy Opra-
Hi3allil HaBYaJIBHOTO IPOIECY Ha OCHOBI BBEICHHS
CYy4acCHHX IHTEPAKTHBHHX TEXHOJIOTIH y CHCTEMY

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

95



[Teaarorika

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

HaBYaJabHOI, BHXOBHOI Ta METOIMYHOI MISILHOCTI.
Ockinbkn 00csr iHGopMauiiHUX MOTOKIB MOCTIHHO
301IbIIYETHCS, 3aBIaHHSIM BUKJIajJa4a CTa€ HABYMTU
3100yBadiB OCBITH OpIEHTYBaTHCA B XAOTUYHOMY
roToIti iHdopmarii, opraHizyBaTH MPoIeC CaMOCTIiN-
HOTO TIOIIYKY W aHamizy HeoOXimHoi iHdopmarlii, a
TaKOXK 3aCTOCYBaHHs 3100yTHX 3HaHb y PO3B’S3aHHI
HaBYAJIBHUX, IPAKTUYHUX 1 TpodeciiHUX MpoodIeM.

AHaii3 cydacHUX TCHJCHIM Yy BHKIAQJaHHI
YKpaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHO{ ITOKa3aB, IO BOHU
OB’ s3aHI PaJMKAIBHOI0 3MIHOI0 METOJUYHOI Iapa-
JTUTMH, 13 TEXHIYHUM 1 TEXHOIIOTIYHHM OHOBJICH-
HSIM TIpOLieCY HaBYaHHSA. MU NepeKoHaHi, 10 BapTo
3aCTOCOBYBATH IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTIl JJIsi ajari-
Talii OCBITH JI0 CKJIAJHUX IPOILECIB, MOJENICH 1 Teo-
piii, a 3mo0yBadui OCBITH MarOTh yMITH OII€pyBaTH
00’€MHAMH TIOTOKaMH ¥ CIoco0amul MpeCTaBIeHHS
indopmartii (Jlemenxo, lllepuenxo, 2023: 40).

V 3akiazax BHUINOI OCBITH HAWOLIbII AKTUBHO
IHTEPaKTUBHI TEXHOJIOTT HABYAHHS BIIPOBAJKYIOThCS
B iH(OpMATHUBHY, TEXHIYHY 1 MEINYHY c(epr 3HAHb.
BaxnmuBo, 110 3aCTOCOBYBAaTH iHTEPAKTHBHI TEXHOJIO-
ril HABYaHHSA TaKO)K MOYKHA B METOAMIII BUKJIATaHHS
MOBH, 30KpeMa YKpaiHChKOi MOBM SK 1HO3EMHOI.
[Torpeba 3poOuTH mpouec HaBYaHHS IIKABHM CIO-
HyKa€ BUKJIA/IauiB ITyKaTH HalepeKTUBHIII, TOCTYTI-
HIIlll METOAM, TMPUHOMH, CTIOCOOH, a TaKOX 1HHOBA-
MiiHI OUIIXH W 3acCO0M HABYAHHS, CIPSMOBaHI Ha
JOCSITHEHHSI MAaKCUMAIIbHO MOYKITUBOTO TTOPO3yMiHHS
B OaratoMoBHOMY cBiTi. Cy4acHi BU€HI NPOIOHYIOTb
iHHOBalii B HABYaHHI YKpalHCHKOI MOBH SIK 1HO3EM-
HOT, IIYKAar0Th HOBI METOJH 1 TEXHOJIOTI1, SIKi MOXKYTh
T IBUITyBaTH €(hEKTUBHICTH 3aHSTH 1 3aI[iKaBICHICTh
3m00yBadiB OCBITH HaBYaHHSM. |HHOBaIiifHI TEXHO-
JIoTii, 32 BU3HAYCHHSM, — II¢ Habip MeTo/iB, 3ac00iB
1 3aX0/iB, sIKi 3a0€3MeYyI0Th IHHOBALiHY AisSTbHICTb.
VYnpoBa/pkeHHS  IHTEPAaKTUBHUX (OPM  HaBUYAHHS
yKpaiHCbKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI JIO3BOJISIE IHTEHCH-
(hikyBaTH HaBYABHHH TIporiec. Y pe3yibTari 3acBo-
€HHSI HABYAJIbHOTO MaTepiaiy BigOyBaeThCsi Habararo
IIBUJIIIE, HIXK 332 BUKOPHCTAHHS TPAIUIIIHHAX METO-
JIB BUKIAQJaHHS. Y 3100yBadiB OCBITH ()OPMYIOTHCS
MOBHI HaBUYKH, JOCTATHI W HEOOXIJHI JJIS CIILIKY-
BaHHS B PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX CHUTYyaIlisiX. 3710-
OyBadi OCBITH OTPUMYIOTh MOXKJIHNBICTh CaMOCTIHHO
KepyBaTH IPOIECOM HaBYaHHS, iHIIIFOBAaTH HOBI 11€i,
3100yBaTH 3HAHHSI.

VY Hamomy JOCTIKEHHI MU MiATPUMYEMO 11€10
BMOTHBOBAHOTO 1 palliOHaJbHOTO BHKOPHCTAHHS
IHHOBAIIIHHUX TEXHOJIOTIH HABYAHHS, IO CIPHUIE
MPOAYKTUBHIN 1HTEHCHU]iKaIlil HaBYAIBLHOTO TIPO-
1iecy, miBUIY€ HOTo e()eKTUBHICTD.

[HTEepaKTUBHI TEXHONOT1] HABYAHHS IICTAIN CBOIO

Ha3BY BiJl MOHATTA “inter” — “B3aeMHUE”, “act” — qisTH.

“IHTepaKkTHBHUN — O3HAYA€ CHPHUSTH, B3aEMOJISTH
9u epeOyBaTH B pexkuMi Oeciin, miaiory 3 Oyab-aum
(xomm’roTepoM) 49U 3 Oyap-KuUM (fonuHOK). OTKe,
IHTEpaKTUBHE HaBYaHHS — 1ie, MEpLI 3a BCe, Jiajo-
roBe HaBYaHHS, Y MPOILECi SKOro BiaOyBaeThCs B3a-
emollisi BUKJagada i 3m00yBaua. CyTHICTh iHTEpak-
TUBHOTO HABYAHHS IOJISITAE B TOMY, 10 HABUAIbHUMA
mporiec BigOyBaeTbCS 3a YMOB TOCTIHHOI, aKTUBHOT
B3aeMolii BCix 3100yBaviB ocBiTy. lle criiBHaBYaHHS,
B3a€MOHaBYaHHS (KOJEKTUBHE, IPyIOBE, HABYAHHS Y
criBmpartii), e 3100yBay i BUKJIaJad CTAIOTh PiBHO-
MPaBHUMH, PIBHOZHAYHHMHU CYO’€KTaMH HaBYaHHSI.
IlTemaror BHCTymae B poji opraHizatopa MpoIecy
HaBYaHHS, Jinepa Tpymu. Opranizamisi iHTEpPaKTHB-
HOTO HaBYaHHS niepeadadae MOIETIOBAHHS JKUTTEBUX
CUTyallill, BUKOPHCTaHHS POJILOBHX Irop, CHIJIbHE
po3B’sizaHHs MpobOieM. BoHo edexTuBHO crpusie
(OpMYyBaHHIO IIHHOCTCH, HABHYOK 1 BMiHb, CTBO-
peHHto arMocdepu CHiBIpari, B3aEMOii, 1a€ 3MOTY
MeIaroTy CTaTH CIPaBXHIM JTiJEpOM CTYIEHTCHKOTO
KoJekTuBy (IHTepakTHBHI TEXHOJOIil HaBYAHHS
2002: 7).

CydacHi BUKIaJadi MarmTh 3aBkAu 30epiratu
BIAKPHUTICTH IIOAO TOTO, SIK HAaWKpalie 3aIlikaBUTH
3100yBaviB OCBITH HaBUAHHSIM, a I1¢ O3HAYAE 3aCTO-
COBYBaTH Di3HI IHTEPAKTHUBHI CTHIII BUKJIAQJaHHI B
ayaurTopii. IHTepakTUBHI CTUJII BUKIAAaHHS PO3PO-
OJIeH1 HaBKOJIO MPOCTOTO MPHUHIMITY: 0e3 MpaKkTud-
HOTO 3aCTOCYBaHHS 37400yBayli 4acTO HE MOXYTb
3pO3yMiTH TTHOWHY HaBYaIbHOTO MaTtepiamy. [HTep-
AaKTUBHE BHKJIAJIaHHA TaKOXX KOPWCHE I BUKIIA-
JadiB KiJIbKOMa crioco0amMu, 30KpemMa, BUKJIaJadeBi
JIeTIIEe OILIHIOBATH, HACKIJIbKM J00pe 3100yBadvi
OIMaHOBYIOTh MEBHUH MPEIMETHHI MaTepiall; 3acTo-
CyBaHHS IHTEPaKTHBHHX METOJIB HaBUAHHS MeEpe/-
0adae IBOCTOPOHHE CIIUIKYBaHHS, IO JO3BOJISE
BHKJIa/Iady INBHJIKO BHOCHTH 3MIiHH B TIpOLIECH W
MiIXONW BUKJIAQJAaHHS; IHTEPAKTUBHE HaBUAHHS
MOKpally€e NMpolec HABUYAaHHS; PO3BIIOE MACHUBHICTD
3100yBadiB, a KOJIM OiNblIe CTYJACHTIB 3aJy4eHo,
BHUKJIAJad TaKOXK OTpUMae HabaraTo OiibIne mmpode-
CIIfHOTO 3a7J0BOJICHHSI.

OTxe, mepeBaraMu BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTHBHUX
TEXHOJIOTIH Y TPOIleCi BUKJIaJaHHs BBAKAEMO TaKi:

— IIBUAIIMHA PO3BUTOK KOMYHIKAI[IHHUX HAaBUYOK
MOPIBHSHO 31 3BUYaHUMHU METOJIaMHU BUKJIJaHHS;

— YIPOBAPKEHHS B TIPOIIEC HABYAHHS cepe 3]10-
OyBa4iB METOMy «IIp00 1 TOMHUIIOKY;

— 3a0e3MeYeH s UPOKOT PI3HOMaHITHOCTI METO-
JliB BUBYCHHS MOBH;

— PO3BHTOK iHTEpeCy A0 MPOIiecy BUBUCHHS MOBH;

— CTUMYJTIOBaHHS CAMOOCBITH;

— 3a0e3IeueHHs SKICHOIO BHKJIQJAHHS, & TaKOX
JIOTIOMOT'a B TIOJI0JIaHHI MOBHHX 0ap’€piB;
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— CeKOHOMis yacy,
HaBYaHHS.

OueBHIHO, 110 IHHOBAIIHHI ¥ OCBITHI MPOIECU
HEBIAMIMBHI omuH Bixg oxHoro. CydyacHa cHcTeMa
OCBITHU CIIPSIMOBaHAa Ha MaKCHMaJIbHE BUKOPHCTAHHS
IHHOBaIlIMHUX TEXHIYHUX 3aC00iB, a0W 3pOOUTH TPO-
nec HapyaHHS HaiiepexTuBHIIMM. OcoOnuMBO 1en
MPOLIEC € BAXKIUBUM I BUKIAJAHHS YKPAiHCHKOI
MOBH SIK iHO3eMHOi. TexHOIOTiYHI 3ac00u Hacamrie-
pell CTalTh OIOPOIO Ul CaMOI'o BUKJIaaja.

OCHOBHHUH aKIEHT y KOHTEKCTI PO3MISHYTOI Mpo-
0JeMu CTaBUMO Ha HU3KY IPUHLUIIIB IHTEPaKTUBHOTO
HaBYaHHS: aKTUBHOCTI (HEOOXiIHO JOJy4ard BCiX
3/100yBauiB OCBITH JI0 aKTUBHOTO CITIJIKYBaHHSI, 00T0-
BOpPEHHS 1 BUKOHAHHS 3aBIaHb), 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY
(Hamaraiitecst 3a0X09yBaTH 0 OOTOBOPEHHS BHCIIOB-
JICHUX apryMEHTIB UM 3allepeueHb), €KCIECPUMEHTY
(mocTiiiHO crioHyKaiiTe 3400yBadiB ILIyKaTW HOBI
LUISIXM BUKOHAHHSI TOCTABICHHUX 3aBJaHb), TOBIpH
(3MIHIOHTE CTEPEOTHIl CYBOPOTO BHKJIA1a4a 1 MacHB-
HOTO 3700yBada), PiBHOCTI MOIVISAAIB (BUCIIOBIIONTE
CBOIO OYMKY HapiBHI 3 IHIINMH, a HE HaB sA3yHTE
BJIACHY TO3HIIIIO).

Cepen iHHOBaWiHUX TEXHOJOTIH Yy OCBITHBOMY
MPOLECi BUAUISIOTH!

— iH(opMaLiifHi TeXHOMOTIT (TeXHOIOTi, o 6a3y-
I0THCSl Ha BUKOPHCTaHHI KOMII IOTEPiB, HABYAIBHUX 1
KOHTPOJIIOIOUMX KOMIT IOTEPHUX NIPOrpamax);

— IHTEpHET-pecypcH;

— iH(opManiliHi METON BUKIIAAaHHS;

— JUCTAaHI[IiHE HABYAHHSI,

— iIrpoBi TeXHOJIOT1{ HaBYaHHS Ta iH.

YueHi HaMaraloThbCs CTBOPUTH KiIacH]ikarlito
IHTEepaKTUBHUX METO/IB HaBYaHHS. Tak, HayKOBII
[Homeryn O. i ITupoxenxo JI. po3noainsioTs iHTEP-
aKTHBHI TEXHOJOT1I 3a popmMaMu HaBUYaHHA. MU noro-
JDKYEMOCS 3 IXHBOIO TyMKOIO 1 MIATPHUMYEMO PO3IO-
IT IHTEPAaKTUBHUX TEXHOJIOTIH Ha YOTHUPH TPYIIH,
3QJIGKHO B METH 3aHATTI U QopMm opraHizarmii
HaBYaJIBLHOI JisTbHOCTI 3100yBadiB ocBith ([lomeTyH,
2004: 27):

— IHTEpaKTHBHI TEXHOJOTii KOOMEepaTHBHOIO
HaBuaHHs (poOoTa B mapax, Tpidkax, «Kapyceiby,
po0oTa B Manux rpymnax, akBapiym TOIIIO);

— IHTEepaKTHBHI TEXHOJIOTii KOJEKTUBHO-TPYIIO-
BOTO HaBYaHHS (MIKpO(OH, HE3aKiHYEeHI PEYCHHS,
MO3KOBHUH IITYpM, «a)KypHa IMUJIKa» Ta iH.);

— TEXHOJIOT1] CUTYaTUBHOT'O MOJIEJIIOBaHHSI (iMiTa-
LilHI irpH, POJIbOBA Tpa, ApaMaTH3allis Ta iH.);

— TEXHOJIOT1i OTNpAIIOBAaHHS AUCKYCIMHUX MUTaHb
(meron ITPEC, 3aiiMu mo3wuiiro, KeHC-METO, TUCKY-
Cis TOIIIO).

VY mporueci BIpPOBaKCHHS 1HHOBAILH, a TaKOXK
BUKOPUCTAHHSI HOBUX TEXHOJIOTIH Ba)KITHBY POJIb Bijli-

MIBUIKE " NEPMAHCHTHE

rpae 0coOUCTiCTh camoro Bukiaaada. 1106 orpumaru
MaKCUMaJIbHUH e()eKT BiJl BUKOPUCTAHHS HOBUX TEX-
HOJIOTiH y TpOIIeCi BUKIIaJaHHs YKPAiHCHKOT MOBH SIK
1HO3eMHOI, BUKJIaJIad Ma€ TaM’SITaTH TPo Te, M0 TeX-
HOJIOT14YHI 3aCO0U — 11 JIMIIIE JOTIOBHCHHS JIO 3aHATTS,
BOHHU HE MOXKYTh TIOBHICTIO 3aMiHHUTH Horo. B ymoBax
PI3HOMAaHITHOCTI 1HHOBAITIM 1 TEXHOJOTIN y mporeci
OCBITH BOKJIMBHM €JIEMEHTOM € iX peTeNbHUH BiAOip
Ta OIiHKA, OCKIJIbKH 3aCTOCYBaHHSI BCIX IHHOBAIIHUX
TEXHOJIOTTYHHX 3ac0o0iB y MpoLeci BUKIaAaHHS YKpa-
THCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI HEIOLILHE i HEMOXKIIUBE.
TinbKy MICHs PETEIBHOTO PO3MISAY IEepeBar i Hello-
JIKIB 3aCTOCYBaHHS TIEBHUX TEXHOJOTIYHUX 3aco0iB
BOHH MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI B TIPOIIe€Ci BUKJIaJaHHS
YKpaiHChKOI MOBH SK 1HO3EMHOI, 30KpeMa BHIKIIa/1ad
MYCHUTh JIOTPUMYBATHUCS TAKUX KPUTEPIiB:

— CTparerisl BUKJIaIaHHs Ma€ BiIIOBIIaTH PiBHIO
3HaHb 37100yBayiB OCBITH;

— TPaHCIIOBaHHsS Marepiany Mae OyTH UiTKUM i
TOYHHM,;

— aBTCHTUYHI Marepiajy MaloTh OyTH YUTA0CIb-
HAMH ¥ BIANOBIAATH JOCTAaTHROMY IS PO3YMiHHS
PIBHIO CKJIQIHOCTI TS 3100yBadiB OCBITH;

— TEXHOJIOTiYHI 3aco0W MaloTh BHUKOHYBAaTH
BHHSATKOBO OCBITHI (PyHKIT (MOTHBAIis, HaJaHHS
iHpOopMaIii), aie He OyTH BiIBOJIKAIOYMM €JIEMEHTOM
BiJl OCBITHBOT'O IIPOILIECY;

— QaBTEHTHYHI Marepiaju MarTh OyTH aKTyajlb-
HAMH § T[IKaBUMH 715 3700yBadiB.

VY mporeci BUKIaiaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK iHO-
3eMHOi MU HamaraeMocsl 3a0XO4yBaTH y4acThb 370-
OyBa4iB OCBITH B HaBYaHHI; CTABUMO 3allUTAHHS, SKi
CTHMYJTIOIOTh BiJIMOBi/Ib, 0OrOBOPEHHS 1 30aradyroTh
MPaKTHYHUHN JOCBi/; BUKOPHCTOBYEMO HaBYAIbHI
MOCIOHWKH, sKi (OPMYIOTH OCOOWCTI BIAIOBImI I
MIPUBEPTAIOTH/YTPUMYIOTh yBary 3/100yBada; CTBO-
proeMo cepenoBuiie poboyoi TpyIu; CIiBIPALIOEMO
pa3oM 3i 3100yBauem.

Sk BiZJOMO, TOJIOBHE 3aBJaHHS BUKJIAQJIAHHS YKpa-
THCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI — I1€ PO3BUTOK YOTHPHOX
OCHOBHUX HABWYOK: ay/ilOBaHHS, YUTAHHA, KOMY-
Hikalii, mucbma. Po3rissHeMO OKpeMoO poJib KOXKHOI
HaBUYKH 1 TEXHOJOTIi, SIKi MOXYTb OyTH 3aCTOCOBaHi
JUISL IX PO3BUTKY 1 BAOCKOHAJICHHS.

1. AynitoBaHHS (TIPOCIyXOBYBaHHS aBTE€HTHY-
HOTO TEKCTY). AYIifOBaHHS BU3HAYAETHCS K IPOIIEC
BH3HAYCHHS 1 pO3YMiHH MOBH HOCisl MOBH. Lleii mpo-
[IEC OXOIUTIOE PO3YMIiHHS aKIEHTY MOBIS a0o0 Horo
BHMOBH, TPAaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, IEKCUKHU U pO3y-
MIHHS 3arajbHOro 3Mmicty tekcry (Kumar, 1995: 49),
MosxnuBe 3aCTOCYBaHHSA TEXHOJOTIH BUKOPHCTAHHS
KOMIT'FOTEpiB; Teie- 1 pamgioMOBICHHS (TIEPeTIIs
TEJNEBI3IMHUX MporpaM 1 TPOCIyXOBYBaHHSA paiio
KpaiHu MOBH, SIKy BUBYAIOTh).
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2. YuranHs. UnTaHHS — IPOIEC PO3YMIHHS TTHCh-
MOBOTO TeKcTy. LI HaBWUKa 3aleKUTh BiJ CIIOBHHU-
KOBOTO 3amacy i 3arajbHHUX 3HaHb 3700yBaya OCBITH
(Kumar, 1995: 49). Y npoueci yuTanHs yKpaiHCHKUX
TEKCTIB 3100yBad MOXE 30UTBITUTH CBifl CIIOBHUKO-
BHI 3ar1ac, a TaKoXK OTpUMAaTy HOBY iH(opMaIliro, i1ei,
SIK1 JOTIOMOXKYTh 3HaYHO PO3IIUPUTH 3arajibHuil iHTe-
JIeKT 1 3HaHHS. PO3BUTKY HABUYOK YMTaHHS AOIOMO-
KYTh TaKi TEXHOJIOTIi: BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHUX
MIporpam JijIsl YUTAHHA YKPAiHCHKAX TEKCTIB; MYJIBTH-
MEIIMHUX TEXHOJIOTIii; IHTEPHET-PECyPCiB; EIEeKTPO-
HHUX CJIIOBHUKIB.

3. HaBuuka po3moBHOi MOBH. CHiJIKyBaHHS MOXKE
MaTu Miclie JIUIIe y BUMAJKY, KO YYaCHUKH KOMY-
HIKaI[IIHOTO TIpollecy PO3yMiloTh OfHe OfHOTO. J{o
IHHOBAIIIHHUX TEXHOJIOTIH, SKi CIPHUSIIOTH (HopMy-
BaHHIO PO3MOBHOI MOBH, Halle)aTh TaKi: 1HTEPHET-
4ar i3 HOCISIMM MOBM; BUKOPHUCTaHHS HPOrpam JUIs
3allUCyBaHHSl W BIATBOPEHHS TOJOCY; MPOBEACHHS
skype-koH(epeHIIiit 13 HOCIIMU MOBH Ta 1H.

4. ITucemo. [Iporec HanMcaHHsS TEKCTY MOXe OyTH
ITy>’Ke CKIIHUM IS 3100yBadiB, SKi BUBYAIOTh YKpa-
THCBKOMY MOBY SIK 1HO3€MHY, OCKIJIbKM BOHH MYCSTh
BUKOHYBaTH Taki 3aBJIaHHA, 5K CTBOPEHHS i7AeH,
JOCKOHAJIC BUKOPHUCTAHHS TPaMaTHKH W JIEKCHKH.
Cepen TeXHIYHHUX 3acO0IB TMOKpAIEHHS HAaBHUOK
MUChbMa MPOIYKTUBHUMHU BBaKAEMO BHKOPHCTAHHS
KOMII'FOTEpiB; HAITMCAHHS €ICKTPOHHUX JIUCTIB; TEK-
CTOBUH iHTEpHET-Yar.

VY BUKJIaAaHHI YKpaiHCBKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI B
MEIMYHOMY 3aKJjaJli BUIIOI OCBITH BUKOPUCTOBYEMO
Taki pecypcH: sl CTBOPEHHS KOJICKTHBHUX IIpe-
3erHTariit (mpesenrarnii Google (https://www.google.
com/intl/uk/slides/about/), ~Emaze (https://www.
emaze.com/), Sway (https://sway.com/), Piktochart
(https://piktochart.com/), Canva (https://www.canva.
com)); BIpTyasjbHI JIOIIKH OTOJIOUICHHS I IHTEpaK-
tuBHI gomrku (Classroomscreen, Ziteboard, MIRO,
Awwapp, Whiteboard Fox); cucremm kepyBaHHS
HaBuaHHs (Google Classroom, MS Teams, Zoom,
Blackboard LMS, Canvas LMS, Docebo); mociyru
30epiranns  ¢aitmiB (Googledrive, OneDrive,
Dropbox, iCloud Drive). MoxHa KOpUCTYyBaTUCS
MEpEKEBUMH TIIPYYHUKAMH, CIIOBHHUKaMH, TOOTO
KOMIUIEKCOM ~ MYJIBTUMEMIMHNX  TEXHOJOTIH, sKi
JIO3BOJISIFOTHh 1 KOJIEKTHBHO TIPAIIOBATH B ayIHUTOPIi,
1 caMOCTiffHO BMBYAaTH MOBHHI Marepiai. Sk mpwu-
Kkinax MoxkHa 3ragatu cailt MOVA JIiHrBiCTUYHUNA
nopran  (http://www.mova.info/page2.aspx?11=58),
JIe TIPEACTABIICHO HAaBYAIBbHI MOCIOHUKU IJIS Pi3HUX
PiBHIB, HAMHIIO3BYYHIIIE CIIOBO YKPaiHCHKOi MOBH,
Mop(heMHO-CIOBOTBipHA 0a3a yKpaiHCHKOI MOBH,
MOp(GEMHUH CEerMEHTAaTOp YKPaiHCHKOTO TEKCTY, Mi3-
HaBaJIbHI JIHTBICTHYHI irpu online.

CTHCcno OoXapakTepu3yeMO I1HTEpPaKTUBHI irpu i
BIIPaBH, SIKi, 3 HAIIOTO JOCBiAY, MAaIOTh HAUTITUPIINN
monuT cepen 3n00yBadiB. Lli irpu cpusroTh 3a10B0-
JICHHIO MOTped 3700yBadiB OCBITH BUIIOT MEIMYHOL
OCBITH Y CIIJIKYBaHHI i BUCTIOBJIEHHI CBOIX yMOK.

Mikpodon. 3m00yBaui OCBITH pa3oM 13 BHUKIA-
JadeM yTBOPIOIOTH Koio. [lepenatoun omHe omgHOMY
iMiTOBaHUH MiKpO(OH, BUCIIOBIIOIOTH CBOi TyMKH Ha
3aJjaHy TeMy — 3allpOIIOHOBAHI 10 PO3IISAY MUTAHHS
91 IpoOIIeMH.

Jebaru. 3mo0yBavi OCBiTH pPa3oM i3 BHUKIAAa-
YeM yTBOPIOIOTH KOJIO Ta, MEPeAatodn OJWH OJTHOMY
iMITOBaHUH MIKpO(OH, BUCIOBIIOIOTh CBOI JTYMKH
Ha 33/1aHy TeMy — 3alpOIIOHOBaHI /10 OOTOBOPEHHS
MUTAHHS YU IPOOIEMHU.

BucnoBnioBaHHs ~ 00roBOPIOIOTHCS:  3100yBayi
CTaBJISTH OJTHE OJIHOMY 3alMTaHHs, BiAMOBIIAIOTH HA
HUX, IIYKal4u Crioci® po3B’si3aHHs POOJIEMH.

Pob6ora B mapax. 3moOyBadi yTBOPIOIOTH pobOUi
napy ¥ BUKOHYIOTh 3alIpOIIOHOBAHE 3aBJaHHS.

Cuirosa kynsi. 3100yBadi 00’ €IHYIOTBCSI B HEBe-
JUKI TPymu W OOroBOPIOIOTH MPOOJEeMHE MUTaHHS,
cuTyailiro a00 BUKOHYIOTh CIUIBHE 3aBJaHHS, JOMO-
BHUBIIUCH TPO HITKYy TOCTIAOBHICTH Mdifi KOKHOTO
YJIeHa TPYIH.

Cuntes nymok. 3100yBavi 00’ €THYIOTBCS B HEBe-
JIMKi TPYITH, BAKOHYIOTbH IIEBHE 3aBIAaHHS 1 IEPEAalOTh
HOTo B iHIIY TPYITY, YYACHUKH SIKOT TOOTIPAIIbOBYIOTh
BHUKOHAHE 3aBJIaHHS.

Mo3skoBuil wmTypM. [HTEpPAKTUBHUN MO3KOBHIA
LITYpM 3a3BUYail IPOBOJUMO Ha IPYNOBUX 3aHATTSIX.
[Iponiec KopuCHUI ATl TeHEPYBAHHS TBOPUUX TYMOK
Ta imeli. Mo3koBHi WITYpM Aomnomarae 37100yBadam
HABYUTHUCS MPALIOBATH PA30OM.

[IponyxTuBHOIO THTEPaKTUBHOIO (dhopmoro
HaBYaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI B MEIHY-
Homy 3BO BBaxxaeMo CKIIaJJaHHA KIACTepiB SK
Ipylu CiiB, 00’€IHAHMX CHUIBHICTIO TeMH. 3a3BHU-
4yail TOJIOBHE CJIOBO M 3ajI€KHI CIIIBBIIHOCITHCS SIK
ponoBuoBi nousatts. Hanpuknan, mebni — ne cri,
TymOouka, mada, JiKKo, Kpicao i T. a. Ha 3ansaTTsx
3 YKpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI CITiJT BHKOPUCTOBY-
BaTH CKJIaJaHHS KJIACTEPIB, 00 MOJIETIIUTH IIPOLEC
3arnam’ITOBYBaHHs JIGKCUYHUX oAuHMIb. Lleil Meton
JI03BOJISIE TPYITyBaTH MPEAMETH 200 03HAKH Ha JIOTi4-
Hill OCHOBI.

PonboBi irpu Takok BBaXKaeMO JOIITLHOIO 1HTEP-
aKTUBHOIO ()OPMOIO HAaBYAHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK
iHo3emMHOI B MeamuHoMy 3BO. BoHu momomaraiorh
pO3BHBaTH Mi3HaBaJbHY cdepy 3100yBauiB: 00pazHe
MUCIICHHS, TIaM’siTh, COPUUHATTA AiicHocTi. Kpim
TOTO, POJILOBI IrpH BUKOHYIOTH 1 KYJIBTYPOJIOTiUHY
(dysKIio. 3aBmgku iM y 3700yBadiB  (POPMYIOTHCS
HOPMHU TIOBEIIHKH B TPOMAJICHKHX MICIIX. 3m00yBadi
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OTPUMYIOTh 3HAaHHS MPO YKpaiHCbKUH MOBHHMU €TH-
KET, IIPO pojib BepOalbHUX 1 HeBepOaTbHHX 3aC00iB Yy
Mpo1ieci CHiIKyBaHHSI.

PosramyBanns mpodeciiiHO Opi€eHTOBaHUX KpOcC-
BOPIIB SK OAHY 3 IHTEPaKTUBHUX (OpPM HaBUAHHS
YKpalHCbKOI MOBU $IK 1HO3eMHOi B 3aKjaji BHIIOi
MEIMYHOI OCBITH BUKOPHUCTOBYEMO JISI 3aKPiIUICHHS
HaBuasibHOTO Matepiany. lLle nomomarae mnepesi-
PUTH 3HAaHHS MPABONHCY YKPATHCHKHUX CIIIB, & TAKOXK
YMIHHS CITIBBIIHOCHTH 3arajlbHOBKHBAHY JICKCUKY 3
npodeciiHiMu ekBiBajeHTaMH. BUKOpUCTaHHS ITi€l
(hopmu poOOTH Ha MPAKTHI BUKIIATaHHS YKPATHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI CTUMYIIIO€ PO3YMOBY IisUIbHICTD
3/100yBadiB BUIIOI MEJIUYHOI OCBITH, PO3BHBAE MOBY.

Opranizaiio BipTyaJbHUX EKCKYpCill My3esMu
i MHCTEIbKMMHU TajepesiMH, 3HAKOBHMHU iCTOpHY-
HUMHU W KyITBTYpHUMH Miciismu Yikpainu i [lonras-
LIIMHU BBQ)KAEMO BUCOKONPOAYKTUBHHM BapiaHTOM
3a0e3MeUYeHHs 3aliKaBJICHOCTI YKpaiHChKOIO MOBOIO
SIK 1HO3EMHOIO. 3aCTOCYBaBIIM BIpTyalbHY EKCKYyp-
cito, 3100yBaviB OCBITH MOYKHa «IIEPEMICTHTH» 0e3-
TTOCEePEIHBO B TOW CBIT, KW Hapasi iM HE0OXiTHO
BuBUNTH. [Iponiec 3acBOEHHS HOBUX 3HaHb CTa€ OLIBLI
30CEPEIKCHNM, IIUIECTIPIMOBAaHUM 1, BIiJTIOBITHO,
3aXOIUIMBHM, IO JI03BOJISE 3/100yBauaM OCBITH B 3MO-
JIeIbOBaHIi 00CTaHOBI AKICHIIIE 3aCBOITA HABYAJIb-
HHU MaTepiall.

Cepen IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH, SKi MOMKHA
BUKOPHCTOBYBAaTH IIiJ] 4Yac BHBYCHHS YKpPaiHCHKOI
MOBH SIK 1HO36MHO1, BUOKPEMHMO MOETHAHHS iMepcii
M MOBHHX KelciB. SIK BIIOMO, KEHCH Jar0Th MOXKIIU-
BICTH YCITIIIIHO BUKOPUCTOBYBATH «IIOJIi1, SIKi peabHO
BimOynHcs B Tiii UM iHIIIHN cepi AiSUTBHOCTI Ta OIMH-
caHi aBTOpamMH, UIO0 CIPOBOKYBATH JHCKYCiI0 B
HaBYalbHIN ayquropii» (Jlemenko, [lleBuenko, YKos-
Hip, 2022: 5).

Hamu Oyno mpoBefieHO omuTyBaHHS 3100yBadiB
ocBiTH [lonTaBCHKOTO /JEP)KAaBHOTO MEAMYHOTO YHi-
BEpPCUTETY, SKI BUBYAIOTH YKPATHCHKY MOBY SIK 1HO-
3eMHYy (ITOYaTKOBHH DPiBEHB) 3a Temow «Bukopwc-
TaHHS I1HTEPAaKTHBHUX TEXHOJOTIH y HaBYaJIbHOMY
nporeci». B onuryBanHi B3sm yuacts 45 3100yBa-
4iB. Ha BaXXJIMBOCTI # aKTyalbHOCTI 3aCTOCYBaHHS
IHTEepaKTUBHUX TEXHONOTiH HaromomryioTs 100%
PECIIOHACHTIB. YBa)KaroTh, IO IHTEPAKTHUBHI irpu

CIPUSIOTH IIBUALIOMY OIIaHYBaHHIO Marepiaiom
78% 3mo0yBauiB, a 22% 3100yBadiB yTPUMAJIUCS Bif
Bimmosimi. Hafikpame 3m00yBadi BOJNOMIIOTH TAKUMU
METOAaMHU SIK «MiKpo(doH», podoTa B mapax, podora
B MaJlUX Tpymax, po3irpyBaHHs CUTYallii 3a pOJIsSIMH,
a neBHI Mpo0IeMU BUHUKAIOTH ITiJ] YaC BUKOPHCTAHHS
case-metony, metoa-I1PEC Ta iH. 3aramnom, 3m00yBayi
OCBITH CTaBJIITHCS TO3WTHBHO A0 TCHACHINH yIpO-
Ba/DKEHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOIOTIH y OCBITHIN
mporec. AaKe BUKOPUCTaHHS 300pakeHb, CXeM, aHi-
Malliif cipysie aKTUBi3alil TBOPYOTO MOTEHIIATY, PO3-
BUBA€ KPUTUYHE MUCIICHHS 1 MOTHBYE JO aKTUBHOI
OCBITHBOT AISUTLHOCTI.

BucnoBkn i mepcnekTuBH Po3Bigok. [Ipoana-
J30BaHI HaMH AacleKTH BHUKOPWUCTAHHS I1HHOBAITiHi-
HUX TEXHOJIOTIH y mpoueci BUKJIaJAaHHs yKPaiHCHKOI
MOBH SIK 1HO3€MHOI B 3aKJjIa/11 BUIOT MEAUYHOI OCBITH
JIAaf0Th HAM MOXIIMBICTH CTBEp/XKYBAaTH, 110 1HHOBA-
IiiHI TEXHOJIOT11 CTaJI! HEBil’€MHOIO YaCTHHOIO TIPO-
LieCy BUKJIaJaHHS i BUBUCHHS MOBH. BoHM tortomara-
FOTh 33 CTHUCHIIINN MPOMIKOK 4acy OCBOITH MOTpPiOHI
HaBUYKHU AJIS1 OBOJIOAIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO. Ypa-
XOBYIOYM BCIO BaKJIMBICTh iHHOBAIIMHUX TEXHOJO-
Ti#l, CJIiJ] 3a3HAYMTH, 110 [ICHTPAJIbHE MICIIe B ITPOILIEC]
BUKJIaJAHH 3aiiMae OCOOMCTICTh BHUKIAjava, KU
o0Oupae, OLIHIOE W YNPOBaHKy€e HOBI TEXHOJOTII.
[HTEpaKTUBHI TEXHOJIOTIT 1OMOMararTh BUKJIaJadeBi
BUPILINTH BEJIUKY KUIBKICTh TEXHIYHUX MUTaHb, 3PO-
OWTHU 3aHATTS IIKABIIINM, aJIe TEXHOJIOTIT HE MOXKYTh
3aMIHUTH BUKJIaJa4a MoBHicTI0. HacamkiHenp 3a3Ha-
YUMO, IO 1HTEPAKTHBHI (HOPMH HaBYaHHS JOCTATHHO
3arpeOyBaHi B TPaKTUIll BUKJIQJaHHS YKpaiHCHKOI
MOBH sIK 1HO3eMHOi B MeamyHomy 3BO, ockimbku
JI0TIOMAararoTh 3pOOMTH HAaBUAIBHUI MTPOIIeC He JIHIIe
mi3HaBaJILHUM, TIpodeciiiHO OpieHTOBaHMM, a i 3aX0-
IUTIOIOUHM. [X BUKOPHMCTAHHS MOJErIIye CIPUHHSTTS
1 3HAYHO CHPOILIY€E 3aCBOEHHS HABUAJIBHOIO Mare-
piamy. IaTepakTuBHI (QOpMH HaBUAHHS CIIPHSIOTH
3aIy4eHHIO BCIX, XTO HABYAETHCS, Y CIIIbHY JisIb-
HICTh 1 (YOpMYBaHHIO BMIHHS MPaLIOBaTH B KOMaH/I.
[lepcneKTHBHUM acCHEeKTOM YIPOBAJKEHHS 1HTEp-
AKTUBHHUX TEXHOJIOTIH Y HaBYIBHHWM TMPOIEC MOXKE
CTaTH aHaJIi3 1HIINX IHHOBAIIIHHUX TCHICHIIINH Y TIpo-
1eci BUKIJIAJaHHSA YKPaTHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI B
3aKJ1a/1l BUIOI MEAUYHOI OCBITH.
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3 ICTOPIi BYKBEHUX MO3HAYEHBb 'OJJOCHUX 3BYKIB «M» / «I»
B YKPATHCBHKII MOBI

Y cmammi 3 02130y na cyuacni nompebu po3sumky YKpaiHcbKol MOU SIK 0ePHCABHOT NPOAHANIZ08AH0 3MIHU 8 YKpa-
incoxkomy npasonuci ¢ peoakyii 2019 poky. Yzaeanvhueno 3Hawms npo naykoge nioipyHms yKpaincokoi opgozpagdiunol
mpaouyii excusanns oykeu « My na mamepianax croenuxis b. I pinuenxa ma /]. Asopruyvroeo.

Axyenmosano ysazy Ha 8i0H08IeHHI YKpaiHcbKoi opoepaghiunoi mpaduyii, 3agikcosanoi’ y eceykpaincokomy «xap-
Kigcokomy» npasonuci 1928 p., Ha piwyuomy ouuujenHi 6i0 i0eon02iuHUX HAWAPYBAHb U WMYYHUX ynepeoddicens. Ha
cnoeHuKosomy mamepiani euoans novamxy XX cm. («Cnosaps yrpaincokoi mosu» b. I pinuenka i « Croenux yKkpaincokoi
mosuy M. Ae0pHuybKko20) 6ueHeHO Ui OCMUCIEHO NPUKAAOU HANUCAHHA Ci6 e 00 NPUMYCOBOI 3MIHU MOGHUX HOPM Y
1933 poyi. 3’scosano, wo 6 yux croenukax pazom Hapaxogyemocsi 143 cnosa, sxi nouunaromscs 3 Oykeu «HMy». Buseneno,
WO Max GUMOGIANU | 3ANUCYBANU CLOBA HA NO3HAYEHHS PISHUX YACMUH MOBU, A CAMe. IMEHHUKIB, NPUKMEMHUKIE, 0I€Cis,
NPUCTIBHUKIB, NPUTLMEHHUKIB, YACMOK, CHOIYYHUKIB, BUYKI6. IMEHHUKY NO3HAYANU HA38U POCIUH | MEAPUH, 0cib, peni-
2IUHUX T KA3KOBUX NEPCOHADICI8, abcmpakmui nonamms. baeamo npukiadis i3 nodymosoi nexcuxu. binvwicms npuxkmem-
HUKI6 [ 0i€cié € noxionumu 6i0 imenHuxis. /[o ciie¢ 000aHO He nuuLe NOACHEeHH s, a Ui AICKPASi 3pA3KU iX 6UKOPUCIAHHS 8
peuennsax. Busnano, wjo crosa 3 nouamkosoio « My akmueHo 6cusanucs y 6cix pecionax Ykpainu, 6 iimepamypHii Mogi
u dianexmax. Taxoxc y croenukax penpezenmosano gopmu imennuxie I i IV 6iomin 00HUHU 8 POO0GOMY [ 0ABANLHOMY
GIOMIHKAX, V 3aKIHUeHHX saKkux sanucano «HMy», a ne «In.

Jlosedeno, wo nompibHo 8iOHOGUMU NEPEPEARY MOMATIMAPHOK CUCIEMOIO 0ppocpapiury mpaouyiro YKpaiHcbKoi Mogu.
ITiomeseposiceno npasomipricme noseprerts 6 Yxpaincokomy npasonuci 6 peoaxyii 2019 poky 0o npakmuxu éxcusants « Hy»
Ha NOYAmKYy Ci8 i 8 3axinyuenusx imennuxie 1111 IV 6iomin 00HUHU 8 poOosoMmy i dasanbHomy 8iominkax. Heobxiono posuupumu
oianazon maxux cie, ukopucmasuiu pecypcu 3i cnosnuxie b. I pinuenxa ii /. Aeopruybkozo, a makodic yeadjicHo nepenanymu
HANUCANHA CTI8, WO HAABHI 8 CYUACHUX CIOBHUKAX i3 nouamKosoto «Iy. Bascnuso dompumysamucs eumoe Ykpaincovroeo npa-
sonucy 6 pedaxyii 2019 p., usuamu icmopiio yKpaincvko2o npagonuctHo2o KOOexcy ti Cl106HUKApCMEdA.

Kniwouosi cnosa: ykpaincoka mosa, opocpaghiuna mpaouyis, abemxa, Oykea, CloO8HUK, NPABONUC.
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FROM THE HISTORY OF LETTER DESIGNATIONS OF VOWEL SOUNDS “I” / “1”
IN UKRAINIAN LANGUAGE

In view of the current needs of the Ukrainian language development as a state, the article analyses the changes in
Ukrainian spelling in the 2019 edition. The knowledge about the scientific basis of the Ukrainian spelling tradition of
using the letter “H” is summarized based on the materials of the B. Grinchenko and D. Yavornytskyi dictionaries.

Attention is focused on the restoration of the Ukrainian spelling tradition, recorded in the all-Ukrainian “Kharkiv”
orthography of 1928, on the decisive cleansing of ideological layers and artificial prejudices. On the dictionary material
of publications of the beginning of the 20th century (“Dictionary of the Ukrainian Language” by B. Grinchenko and
“Dictionary of the Ukrainian Language” by D. Yavornytskyi) studied and elaborated examples of writing words even
before the forced change of language norms in 1933. It has been found that these dictionaries contain a total of 143 words
that begin with the letter “U”. It was found that words were pronounced and written down to indicate different parts of
speech, namely: nouns, adjectives, verbs, adverbs, prepositions, particles, conjunctions, exclamations. Nouns indicated
the names of plants and animals, persons, religious and fairy-tale characters, abstract concepts. Many examples from
everyday vocabulary. Most adjectives and verbs are derived from nouns. Not only explanations are added to the words,
but also vivid examples of their use in sentences. It is recognized that words with the initial “H” were actively used in all
regions of Ukraine, in the literary language and dialects. The dictionaries also represent the IIII and IV singular forms of
nouns in the genitive and dative cases, in the endings of which “H” is written instead of “I”.

1t is proved that it is necessary to restore the spelling tradition of the Ukrainian language, which was interrupted by
the totalitarian system. The legality of returning in the 2019 version of the Ukrainian orthography to the practice of using
“U” at the beginning of words and in the endings of nouns of the Ill and IV declensions of the singular in the genitive and
dative cases has been confirmed. It is necessary to expand the range of such words, using resources from the dictionaries
of B. Grinchenko and D. Yavornytskyi, as well as carefully review the spelling of words that are available in modern
dictionaries with the initial “I”. It is important to follow the requirements of the Ukrainian spelling in the 2019 edition,
to study the history of the Ukrainian spelling code and vocabulary.

Key words: Ukrainian language, orthographic tradition, alphabet, letter, dictionary, spelling.

IMocTanoBka mpo0aeMu. BuBueHHs MOBH 3aBXK 1
nepeadavae onaHyBaHHSA ii 3ByKaMu, cJIoBaMH, anda-
BITOM, a IepeBayKHa OUIBIIICTh CyYaCHUX MOB MAIOTh
0o0WIIBI KOMYHIKaTWBHI ()OpMH — YCHY 1 THCEMHY.
OckinbKH yKpaiHChbKa MOBa Ma€ JIaBHI TPaMIIii, TO
JOCHIDKEeHHS 3 icTopii ii cTaHOBIEHHS U PO3BHUTKY
noTpiOHI JUIS Mi3HAHHA KyJABTYpH W HalliOHAJIBHOI
IZIGHTHYHOCTI YKPaiHCBKOTO HapO/Ty.

I3 MoMeHTy oTpuMaHHs YKpaiHOIO cTarycy He3a-
nmexHoi W cyBepeHHoi mepskaBu (1991 p.) ykpain-
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CHKH Hapoa AaKTUBHO TMO030yBa€ThbCsl IMIEPCHKUX
yKpaiHO)OOCHKUX ~ 11EOJOTIYHMX HalapyBaHb 1
Mi(iB, 30kpema i y CBOiil MOBI, SIKy KOHCTHUTYIIITHO
BH3HAB JIepKaBHOIO MOBOI0. Hapa3i akTuBHO moBep-
TaIOTHCS 3200POHEHI CIIOBA, MTOHSTTS, MOBHI (popMH 1
HaBiTh OYKBH TPaJULIIHOTO YKpaiHCBKOTO ayaBiTy.
Li mporiecu Bxke BiIOMTO B YKpaiHCBKOMY ITPaBOIHKCI,
MMOYMHAKOYH 3 HOT0 TPeThol penakiiii 1990 poky, ko
OyJ10 TIOBEPHYTO JI0 aKTUBHOTO BXKHUTKY OykBy «I» Ta
KJIMYHUH BiAMIHOK. Y BHIaHHI YKpalHCBKOTO TIpa-
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Borucy B penakuii 2019 poky npoaoBXKeHO BiTHOB-
JICHHS1 YKPaTHCHKOi MOBHOI TPaaHMIIii.

AHaJji3 pocaimkenb. AOeTka 1 MpaBONKC yKpa-
THCHKOI MOBH 3aBXKIU 3HAXOAWINCA B CIMICHTPI
HayKOBUX IOCTiKeHb. [lig yac HamwmcaHHS CTaTTi
OIIPaLbOBAHO MaTepiaju 3 icTopii ykpaiHCHKOTO Mpa-
Bonucy I. Orienka, . J3engzeniscrkoro, B. Him-
gyyka, C. JlutBuncekoi, A. Ciopyk. Tak, I. Orienxo
Ha3BaB 50 MPaBOMHUCHHUX CHUCTEM, IO OyJlHW PO3po-
OJIeH1 0 MOMEHTY CTBOPEHHSI BCEYKPATHCHKOTO «Xap-
KiBCBKOTO» TIpaBomwcy 1928 p., cepen sSIKHX OKpEeMO
BiJ3HAYMB IPABONHUC «IPIHUCHKIBKY», 3alPOIOHO-
BaHy b. I'pinuenkom.

AHanizyroun 0CoOMUBOCTI BIOPSAKYBaHHS YKpa-
iHCHKOTO IpaBonucy Ha nodatky XX ct., . JI3ense-
JIBCHKUH BIJI3HAUYUB BAXKJIMBY POJb YOTHPUTOMHHUKA
«CroBaps ykpaincekoi MoBu» b. ['piHdeHKa, a Takox
HOro HayKOBHX PO3BINOK, HNPUCBSIUYCHUX BHUBUCHHIO
mpo0ieM MPaBONMCHOI CHCTEMH YKPaiHCBKOI MOBH
kinns XIX — mouarky XX CTOMITS.

VY mpani «[IpobnemMn yKpaiHCBKOTO NpaBOMKCY
XX — mouarky XXI ct.» B. HiMmuyk aprymeHTOBaHO
JTOBIB HEOOX1THICTH BipomuTu opdorpadidHi Tpamn-
1ii yKpaiHChKOi MOBH, TI030yTHCS HACAPKEHUX TYKO-
MOBHHUX €JIEMEHTIB y mpaBomuci. B pocmimkeHHi
C. JlutBuncbkoi W A. CiOpyk axIEHTOBaHO yBary
Ha TPaBOMIPHOCTI BiJIHOBJICHHS HAIMCAHHS CIIB i3
moyaTkoBUM «M», OCKITBKH TPATUIIIHHO TaKi CIIOBa
BXKHMBAIIUCS B YKPaiHCHKii MOBI, a PaBONMCHI HOPMHU
Oynu 3miHeHi B 1933 portii 3 METO0 MITyYHOTO HaOIH-
JKCHHSI, a B MOJAIBIIOMY 3JIUTTS YKPaTHCHKOI i pOCiii-
CbKOI MOB.

[IpoaHani3oBaHO HAMMUCAHHS CJIB i3 MOYATKOBUM
«M», sKi 3anrcani B HAWOLIBIIMX YKPaiHCEKO-POCIH-
CHKUX CIIOBHUKaxX movatky XX ct. lle Taki BumanHs,
sk «CrnoBapb ykpaiHCbkoi MOBU» b. I'piHueHka i
«CroBHUK yKpaiHChKOi MOBW» . SIBOPHUIIBKOTO.

OmnpanboBaHo YKpaiHCHKUI IMpPaBOMUC y pelak-
uii 2019 poky, B sIKOMYy MOKIIaJCHO TOYATOK BiTHOB-
JICHHIO MpaKkTuky HanucaHHs «MW» Ha movarky ciiB
Ta B 3aKkiHueHHsaX iMmeHHukiB 11 i IV BigMiH omHuHA B
POIOBOMY i 1aBaTbHOMY BiJIMiHKaX.

Meta crarTi — y3araJbHEHHS 3HaHb PO Hay-
KOBE MiAIPYHTS YKpaiHChKOi op¢orpadiunoi Tpaau-
uii BxuBanHs Oyksu «M» Ha Marepianax CIIOBHHKIB
b. I'pinuenka ta /[. SIBopHHUIIBKOTO.

Buxkiaaa ocHoBHOro Martepiaay. Y pemakiii
2019 poky VYkpaiHncekoro mnpaBomnucy (YkpaiHChKHN
npaBonuc, 2019: 11) 4acTKOBO BiJHOBICHO B)KHBaHHS
oyksu «M» 3amicTs OykBu «I» B HanMcaHHI BiAMiHKO-
BUX (OpM IMEHHHMKIB i1 Ha TOYATKy KiJIbKOX CIiB. Taxk,
y § 95 (Ykpaincekuii mpasonuc, 2019: 128) pexomeH-
JIOBaHO SK BapiaHT y (opmax pomOBOTO 1 JTaBallb-
HOro BIAMIHKIB omHuHM 1MeHHHKIB III BigMiHu,

SKi B HAa3MBHOMY BiZMIHKY 3aKiHUYIOTbCS Ha -Tb,
MUcaT 3aKiHYCHHS -H, a came: Pycu, He3aIe:KHOCTH,
KpoBM, JTI000BM, comu, oceHu (Pyci, He3anexxHOCTI,
KpoBi, m000Bi, com, oceHi). A TakoX IMEHHUKH,
SIKI TTIO3HAYAIOTh AOCTPAKTHI TOHSATTSA, 3aMiHIOBATH
cioBodopMamMu i3 cy(pikcoM -HH 3aMiCTh -iH: HIHPO-
Y4iHb — MIMPOYMHA, TIMOOYiHb — MIMOOYMHA, BUCO-
4iHb — BUCOUMHA. Taka BapiaHTHICTb HAITICAHHS CITiB
yBEJICHa 3 METOIO TIOBEPHEHHS JISSIKUX OCOOIUBOCTEH
«XapKiBCHKOTO» MpaBomucy 1928 poxky.

[ToBepuenHs 10 opdorpadigHux TpaauIliil ykpain-
CHKOi MOBH, 110 OyIH 3a(hiKCOBaHI y «XapKiBCHKOMY»
MIPaBOIUCi, Ma€ 3HAYMME HayKoBe miarpyHTs. Lle OyB
HEPIINM BCEYKPATHCHKUI ITPABOIUC, YIIOPSIAKOBAHUI
MOBO3HaBISIMH 3 HagmuinpsaumHu 1 3axigHoi Ykpa-
iHE. Y IIbOMY TIpaBOIIHCI OyJI0 3i0paHo W aKyMyJIhO-
BaHO Ti opdorpadiuni Tpaauii, SKi iICTOPHIHO PO3-
BUHYJIUCS] B YKPaiHCBKill MOB1 ¥ HE MICTHIIM HisSIKOTO
171€0NIOT1YHOTO HaIapyBaHHSI.

OjiHaK BHACJIIIOK PeIpeciil i 3ropTaHHs MOJITHKU
yKpaiHi3allii TOro4acHO Jep)KaBHOIO BIai0i0 Oyio
CKAaCOBAHO SIK «HALIOHAJIICTUYHNX» HU3KY BasKIIMBUX
HOPM «XapKiBChbKoro» mpasorucy. Y 1933 pori Oyio
CXBaJICHO TaKUI HOBHI MPABOINC, HOPMH SIKOTO 3pO-
ciiiuryBanu ykpaiHcbKy MoBy. Llel cunominb Haca-
JOKEHUI MOBHHM KOJIEKC 31 3MIHAMU 1 JOTIOBHEHHAMU
¢dyskiionysas 1o 1989 poky.

Hapasi BaxmBO mesKi 3 Tpaguiliii XapKiBCHKOTO
MIPABOITUCY, IO MiATBEPIKYIOTh YHIKAIBHICTh i OpH-
rHaJBHICTh YKpaiHCHKOI MOBH, BiapoauTH. Lle mo3u-
THUBHO BIUITMHE Ha MOBHY IPAaKTUKY YKpaiHiB y XXI
cromitti. OAHUM 13 NPHUKIAIIB BiAPOIKCHHS aBTCH-
THUYHUX TPAIUIIA € PO3IMUPEHHS BXWUBAHHS 3BYyKa 1
oykBu «U» B yKpaiHCHKii MOBI.

B § 2 VYxpaincekoro mpaBommcy B pemakilii
2019 poxky (Ykpaincekuii npaBormuc, 2019: 11) Hape-
LTI OBepHYIUCS 10 opdorpadiuHoi Tpaauuii BKuU-
Batu rosiocHuit 3Byk [M] i mucaru OykBy «W» Ha
Movyarky Jeskux ciiB. Hapasi mpaBomuc periameH-
Ty€ BapiaTMBHE HANWCaHHS IMEHHUWKIB iputl — upit,
ipo0 — upoo. be3 BapiaHTIB TOTPIOHO THICATH JIi€-
CIIOBO uKamu, IMCHHUK UKAHHs, BUTYK uy!, 9acTKy
Wy AKUU XUmpui.

e morpiOHMt 0OHaIIHIMBUI KPOK Ha LIJISIXY BiJ-
POJDKEHHS 1 criaikoBOCTI Tpaauitiid. e B ciioBHUKAX
irpamarukax l. Yixesuda, [1. bepunmau, M. CMoTpuIls-
KOTO 310paHo ciioBa, sKi mounHamucs 3 «My». Y kit
XIX — Ha mouatky XX CTOJNITTA B YKpaiHCBhKil MOBI
HapaxoByBaJocs 0araTo ciiB, siki mounHamucs 3 «M».
Le#i daxr 3adikcoBano B cinoBHukax b. [piHyeHka i
. SIBopaunbkoro (JIutBunckka, 2024: 39).

3a migpaxyHKaMH CydacHHX HAayKOBIIB, Y BUIAHHI
«CrnoBaps ykpaincbkoi MoBu» b. I'pinuenka (Co-
Bapb, 1907-1909: 192-194) «3adikcoBano 97 cmui
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Ha «W», 30kpema: mBa, waon, mkaska, Upom, upiii,
HMHUYKa, MHAUK Ta iH. [1]. Takox 288 cii Ha «I» /
«I», 26 cniB Ha «M». To6TO CITiBBiTHOMIEHHS CITiB HA
«M» 3i cnoamu Ha «I» / «I» craHOBHIO MPUOTH3HO
omuH 10 Tphox!» (JIutBuHCHKaA, 2024: 35).

[ro 3adikcoBany kinbkicth ciaiB Ha «M» y cioB-
HUKY pENpe3eHTYITh: 51 IMEHHHK, 25 TpPHKMET-
HUKiB, 7 miecniB, 13 npuciiBHukis, 1 Buryk. Cepen
IMECHHUKIB HasiBHI Ha3BU POCUH (usa, usuiea, umoe-
peyb, undicup), TBAPUH (UnouK, upuys), ocid (upcme-
HUH), PENITIHHAX 1 Ka3KOBUX MIEPCOHAXKIB (1001, U00-
JsKa, UHOMCUOaba), abCTPaKTHUX TOHATH (MHaIU3A,
urHoyma, umnem), o0OyTOBa JICKCUKA (UHOUYUHS, UBe-
PeHb, UMOUPIGKA, UpJIca, UPXd, UPYOK, UCKPA) TA iH.

[IpuKMETHHMKH 1 JIi€CIIOBA PENPE3CHTOBAHI YacTo
HOXITHUMH B IMEHHHUKIB CIIOBAMUA: UHOUYUL, UHOU-
YUMUCS, UPIKHCABUL, UPHCABIMU, UPCIMUMU, UPCHIU-
mucs (Xxpecmumu i Xpecmumucs,), UCKpUmMu, WCKpsi-
sutl, ucxkpsicmuii. TakoX 3yCTPIYaEMO UHO3EMHULL
UHOMOBHUN, UHAKO8Ul, uixkuli. TpUHAAISATH YacTO
BKUBAHUX TIPUCIIBHUKIB: UHAKO, UWHKOIU, UH SIK.
OnuH BUTYK — um!

J1o O1IBIIOCTI 3 IKUX CJIIB HABEJICHO HE JIHIIIE MOsIC-
HeHHS (TIyMa4deHHs), a ¥ mimiOpaHo IiKaBi 3pa3ku
CJIOBOBXKMBAHHS B MOBJICHHI. Harpuxa:

— «AOuW Ham OWTHMH WUIAX TEpemn siTh 1 mep-
muil  uMnOeT Janbkuid - 3ymuHuTH»  (CrloBaph
1907-1909: 192). Umnem (iM.) — 11€ Hamuck, cuid.

— «TanpomnuB 40TOBIK MHINKA, a XKIHKa HHIHIKY
1 uamuaeHs» (Crnoaps, 1907-1909: 193). Huoux,
uHOUYKa, uHOuuens (iM.) — 1€ BapiaHTH HAIMCAHHS
IHOUK, IHOUYKA, THOUYEHA.

—  «Tax Oyno TOTAI TiNBKO JBa MEPEeBO3M. 3aria-
TUB Oyno WHAYTY, TO ¥ mpomyctarte» (CroBaps,
1907-1909: 193). Huoyma (iM.) — 11€ nooamox.

—  «OnHakoBiCIHBKO HOMY, 4 TaK, 4d, MOXKE,
uH sik» (Cnoapb, 1907-1909: 193). Hu sk (npuca.) —
L€ [HaKuie.

— «lItuue, upuile, XoAu 10 HAC BEUYEPIO ICTU»
(CnoBapp, 1907-1909: 193). Hpuys (im.) — 1e
nmawxa, mo MOBEpHYIAcs 3 HPIIO.

— «He moxymryBana Macia, K KymyBasa, a BOHO
uike» (CroBapse, 1907-1909: 192). Haxuii (npuxm.) —
1€ nPO2IpKIULL, 3iNCOBAHUII.

—  «lmoB pa3 6i1HMI MPCTCHUH AUTHHY UPCTUTH,
Ta He MIr HaiTH KyMiB» (CroBaps, 1907-1909: 194).
Hpcmenun (im.), upcmumu (diecn.) — 1e xpucmuisi-
HUH, Xpecmumu.

— «Mr, He 3HaTh YorO TH TypOYyemcs» (CiaoBapb,
1907-1909: 194). Hm — 11e BUTYK.

VY I'piHUEHKOBOMY CIIOBHHKY, KPiM IOYaTKOBOI'O
«WM», 3adixcoano me it «W» B 3aKiHYCHHI iIMCHHU-
kiB III BigMiHK y pOomOBOMY i JaBaJBHOMY BiIMiHKax
(paoocmu, nrobosu, iprocmu, OilicHOCmu, Colu) Ta B

3aKiHYeHH1 IMeHHHKIB [V BiIMiHM TaKOX Y pOJOBOMY
1l 1aBaJIbHOMY BIJIMIHKaX (iMeHU, nieMeHlt).

Hageneni ciioBa € BaKJIMBHM HAOYHHM JIOKa30M
TIOIIMPEHHS CJIiB Ta BIAMIHKOBHUX (DOpM iMEHHUKIB
Ha «M» B ykpaincpkiii MoBi B kiH. XIX cT. — mou.
XX c1. Amke marepiany Uisi IbOT0 YOTHPUTOMHOTO
MEPeKIaTHOr0  yKPaiHCHKO-POCIHICHKOTO  CIOBHUKA
«CrnoBapb ykpaincbkoi MoBu» (1907-1909 pp.) 360u-
payu mpoTsroM 46 pOKiB WIEHH Pelakiii )KypHaty
«KieBckasi crapuHay Ta NMCbMEHHUKH, a YIOPAI-
KyBaB 3i0panuii mopobok b. I'pinyenko. Kpim Toro,
BiH JIO/IaB I1le Martepiainu 3 (OIBKIOPHUX JDKepe, i3
TBOPIB XYIOXKHBOI JIiTEpaTypH, BIACHOPYYHHX Jia-
JIEKTHUX 3aIMCIB TOLIIO.

Ile BUIaHHS CTAI0 CIOBHUKOM JKHMBOI YKPaiHChKOL
MOBH oOcsiroMm y monan 68 000 criB, sike i goci He
BTPATHJIO CBOTO 3HAYCHHS 1 BBAKAETHCS HAUITOBHI-
IIMM YKPaTHCHKHI CIIOBHUKOM MTOYaTKy XX CTOIITTSL.
BaxmuBo, mo b. I'piHueHko mis ykpaiHCBKOMOB-
HOI YacTHHHU CJIOBHHMKA PO3POOMB MPABOMHCHY CHC-
TeMy — TpiHdeHKiBKy. Came I'piHYEHKIB HpaBOIHUC
BIJIpOINB BHUKOPUCTAHHA TPATUIIIHOI YKpaiHCHKOI
abeTkn, BXWBaHHA skoi Ha HanmmHinpsHmmHI Oyiio
3aboponene EmMcpkuM ykazom mpotsrom 1876 mo
1907 poxu. Takox b. I'pinuenko BincrosB y abderii
ykpaincbkoi MoBu OykBy M 3amicth pociiicekoi bl,
OCKIJIbKM BBaXKaB, 10 1€ «3aBa)Ka€ NPABUILHOMY
HaKpECIICHHIO 3BYKiB MOBH, CIIOTBOPIOE 30BHINTHIN
BUIIA] 300pakyBaHUX CJIIiB YacTUM Y>KUBaHHAM bI»,
a/pKe 3a HAcaJKCHUM MOCKOBCHKMM IIPaBOIICOM
nucanu mapnumet, coii, Mmamel. CBo€ OaueHHs mpa-
BOMHCY yKpaiHcbkoi MoBu b. I'piHueHKo ompuition-
HUB Yy po3Biakax « Tpu mUTaHHS HAIIOTO MPABOIUCY»
(I'pirgenko, 1908: 1-38) i «K Bompocy o npaBonmca-
HUU yKpawHCKOTO si3uka» (I'piruenko, 1907: 1-13),
a TPaKTUYHO 3acTocyBaB y CioBHHUKY (CioBaps,
1907-1909).

I. OrieHko BHUCIIOBHB Taky IyMKy: «Poky
1908-1909 Buitmos Bigomuii «CioBapb yKpaiHCHKOT
MOBU», 110 Horo penaryBaB b. I'piHdenko, — mpaBo-
nc mporo CroBHUKa OyB MPUHHATHIA TIO BCIX yKpa-
fHCBKUX pefakuiax ta BugaHHax. Ock Leil mpasonuc,
SK BUCIHiJ 30ipHOT mpami MUCbMEHHHKIB Bchoro XIX
CTOJITTS ¥ yChOTO YKPaiHCHKOTO HApOAY, 1 3allaHyBaB
B YKpaiHi, i JepKUThCS B HAC ax JO choronHi» (Ori-
enko, 2004: 356).

CnymHo 3ayBaxuB . J[3eH3eNMBCHKHMI, 110
b. I'piHueHKO CTBOpPHB OpHTiHAJIBHY 1 HAHIOCKO-
HaJIlly TMPaBOMHMCHY CHCTEMY 3 YCiX MOIEpeaHixX
JIO)KOBTHEBMX IIPABOIIMCHUX CUCTEM YKPaiHCHKOI
MoBHu (/13enszeniBcekuii, 1971: 74). B ocHoBy I[pin-
YEHKOBOTO TIPABOIHCY MOKIAAeHO (hOHETHKO-MOP]O-
soriganid mpuHIU. Lle cTano 6a3oro mis «Haiiromo-
BHIIIIUX TMPaBHJI yKpaiHCBKOTO mpaBorucy» 1921 p.,
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3romoM Oyllo BUKOPUCTAHO SIK CKIIaJI0BYy BCEyKpaiH-
CBKOTO «XapKiBCHKOT0» MPABOIUCY 1 HaBiTh cydac-
HOTO YNHHOTO YKPaiHCHKOTO MPABOIIUCY.

Bimomuii ykpaiHcekuii icTopuk i (ompKIOpUCT
J. SIBOpHHUIIbKHII TAKOXK aKTHBHO jorniomaras b. ['pin-
YEeHKOB1 y poOOTi Haj BHUILIE3a3HAUYCHUM IEPIIUM
YKpPaiHCHKO-POCIHCHKUM CIIOBHUKOM (depe3 Le3ypHi
OOMEKEeHHS MONEPEeHbO BUAABAIMCA JIMILE POCiii-
CHKO-YKpaiHCBhKI CJIOBHUKH). Y MEPEIMOBI JI0 IIbOTO
cioBHuka b. I'piHueHko BiAMITHB, IIO 3a mepiox
1902-1905 pp. . SBopHuubKHI HaxgicinaB Homy
1 515 cniB. Ane /. SIBOpHUIBKHI 0COOMCTO Haro-
nsraB Ha iHIWIN noudpi — 2 500 chiB (SIBOpHULBKUH,
2017:9).

[licns  myOmikamii ['piHYEHKOBOTO — CIOBHHUKA
HeBTOMHMM /[I. SIBOpHUIIBKUI MPOJOBKHUB JIEKCHUKO-
rpagiuny poOOTy HaJ CTBOPEHHSM LIE OJHOTO BEJH-
KOTO CJIOBHHUKA YKPaiHCHKOI MOBH, OCKIJIbKH BBaXKaB
oryOTiKoBaHM CIIOBHUK b. [ piHUEHKa HEZI0 CKOHATTUM
(JIurBunceka, Cidopyk, 2024: 35). 30uparu Marepiaiu
. SBopaunpromy nomnomorii M. JloOog0BCEKHIA,
0. Kocau (Onena Iluinka), B. Momkos (SIBopHHIIB-
kui, 2017: 8). lllo € cBigueHHSAM YCBIJOMIICHHS
YKpPaiHCBhKOI eNiTH 00cAry JIEKCHYHOro OararcTBa
yKkpaincbkoi MoBH. | 1ie aiiicHo Tak. Jl. SIBopHUIIbKHN
MIOTIOBHIOBAB CBill CJIIOBHHMK 10 KIiHLSL CBOTO JKHUTTS
(momep 1940 p.). Axmo B3sTH 10 yBaru iH(opmaio
3 Horo nucTyBaHHs, TO BiH 3i0paB monan 50 000 cris.

I Tom «CnoBHuka ykpaiHcbkoi MoBH» [, SIBOp-
HUIBKOTO OmyOnikoBaHo B 1920 p. y BWIaBHHUIITBI
«CnoBo». Y 1924-1925 pp. Oyno miAroTOBIEHO /10
JpYKy HAaCTYIHI 1Ba TOMH CIIOBHMKA, aJi¢ BOHU 3aJIH-
LIMJIMCS HEOIyONiKOBaHMMH CIIOYaTKy uepe3 Opak
narepy, a moTiM PYKOITMCH LIX TOMiB OyJiM BTpaueHi
a6o mijx yac BiitHU (1941-1945 pp.), a0, MOXKIHBO,
11e A0 MOoYarKy BiiHH.

VY 1 tomi crioBruka Jl. SIBopHUIIBKOTO 3a(hiKCOBAaHO
46 cniB i3 mouarkoBuM «HM», IKUX HEMae y 4OTUPU-
toMHHKY b. I'pinuenka. fAkmo «CrnoBapb ykpaiHCbKOI
moBu» b. I'pinuenka ¢ikcye cioBa wuoon, unoux,
upoo, T0 'y cBoeMy CIIOBHUKY Jl. SIBOpHHUIIbKHIA JTHIIIe
JIOTIOBHIOE — UOOJAHUH, unouka, Mpoouwe, upooka,
upooua. Harmpuknan:

—  «Tu kaxu, MIOJSIHE, UM BC1 TPUILSTH JIOIIAKIB
nponanu y PoctoBi» (SIBopauubkuii, 2017: 319).

- «MHnmka — cama ypiwiuBa NTHUL,
«MHauk — HamyTHIN, YBAaHIUBEIN yenoBbkbY» (SIBOp-
Hunbkui, 2017: 319).

— «Mpone, Uponume! He myckaii cBoix no4ox
Ha XpUCTHAHCBKY Bipy!» (SIBopHHMUBKHU, 2017: 320).

— «Mpone, Uponume! He myckaii cBoix no4ox
Ha XpUCTHAHCBKY Bipy!» (SIBopHHMUBKHUH, 2017: 320).

Ha XapxkiBmuni #1 Karepunocnasmmni 3agikco-
BaHO ¥ J0aHO 0 CJIOBHUKA TaKi CJIOBa!

—  uepuuje («MbCTO ISt MyIITPOBAHBS KO3aKOBb)
(ABopHuBKHH, 2017: 319));

—  Hmoxa («Ilerpo xBopwmii, a Mmroxa gypHuii»
(ABopHuBKHH, 2017: 319));

- umkoHymu  («BHE3aIIHO  yTAacTb,
yopatbcs» (SIBopHuLbKHH, 2017: 319));

— ucm («I0JKHOE, TO, YTO, HAJUICKUTH KOMY TI0
npaBy. SIK innim TpaBy Ha JIyTrax, s i KaXy JUIMEBI: TH
Jail MeHi UCT, a TprOaBKK MeH1 He Tpeba; TBOET 3aiiBoi
TpaBu g He TOTpeOyro» (SIBopHunbkuid, 2017: 320);

— wmctui («ucThId, HacTosmIii. Mcra Mama: Bes
MaMUHa BpoOJia i B/lada, HeHave JIBl MaJISTHUII OJTHOTO
niedeBay (SIBopHunpkuii, 2017: 320);

—  HCTHHO («HMCTHHHO, TouHO. MCTHHO TaK,
HEHa4e YOJIOBIK 3 JKIHKOIO CKYIIOBYBAIOTISI HA HOBE
rocriogapctBoy (SBopHubKUii, 2017: 320).

Ha Ilominni # ma [Mamu4uHi icTOPHK 1 JIEKCHUKO-
rpad . ABopuuupkuit 3amucas: HMcycosa nixoma
(«tax 3ByTh Ha [lomimum nskiB Ta majmamapis, sKi
OyBaJIO JIITOM MPOOHUpArOTI MiXoTor j0 KaméHrs
3a mapadissmm» (SABopauubkuii, 2017: 320)), ucvmo,
como, ucme, cme, um (CkopodeHa (opma jiecioBa
ecmb (SIBopruubkwuii, 2017: 321)), uusuna (neranb
JIO caHel).

3arasiom /1. SIBOpHULIEKKH y IEPIIOMY TOMi CJIOB-
HUKa OMyONiKyBaB Cepeil CIIIiB 3 MOYATKOBUM «M»
IMEHHUKIB — 29, IPUKMETHHUKIB 1 JIENPUKMETHHKIB —
6, mieciiB — 5, MPUCIIBHUKIB — 3, BUTYKIB — 2 (uoic!
uoce!), cnony4dnukis — 1 (uorcou).

LixaBo Bij3HaunTH Taki acrektu. Skmo b. [pin-
4yeHko 3adikcyBaB iMEHHMK wuucup, 10 . SBOp-
HULBKUNA — MPUKMETHHUK UHIHCUPOGULL (KUHIICUPOSe
Oepesoy). Takox JI. SIBOHUIIBKUM J[0JIATKOBO 3aIlH-
CaHO CJIOBA IHIIOMOBHOTO TOXOIKEHHS — UHOYKMO-
8uUll, UHOYKMOP, WHKGUSUYIs, UHKGUPOBATU, UHCIIU-
eykamu, uHmMeHyis, uHoumit, uHoumvbOa. HapiTh
HUHI 4acTO B)KUBAHE CIIOBO UCHUMI.

MosximBo, Bke micis myOmikauii [ Tomy cioBHUKa
J. SIBopHMLIBKUI 1Ie 3amMcaB CJIOBa 3 MOYATKOBUM
«W», ane #oro apxiB 4aCTKOBO BTPau€HHIA, BiZIOMOCTI
He 30eperucs.

BucnoBku. IlincymoByroun BwuIile 3a3HadycHe,
MOYKHa KOHCTaTyBaTH, 10 y cioBHUKaxX b. ['piHueHKa
it 1. SIBopHunpkoro 3adikcoBano pazom 143 cnosa 3
nouyatkoBuUM «M», a Takox Gopmu imennukis 111 1 IV
BiIMiH OTHMHHU B POJOBOMY 1 IaBaJIbHOMY BiJJMiHKaXx
13 3akiHueHHsAMHU Ha «M» (X049 y MOBJICHHI yKpaiHIIiB
TaKuX CIiB Moryio Oyt # 6inbiue). L{i 3anucani i 30e-
PEKEHI CIIoBa € MiJCTaBOIO CTBEPAXKYBAaTH, IO TaKi
(dakTy € maTBepIKEHHSAM BiacHoi opdorpadiuHoi
Tpaauilii yKpaiHCEKOI MOBH.

3MiHM B YKpaiHCHKOMY MpPaBONMCI B pegakiii
1933 poky Oynu BOpOBaIKEeHI CHIOMIllb, 3 171€0JI0-
TYHOI0 METOIO MITYYHOT'O HAaOJIKEHHS YKPaiHCBHKOI
MOBH JI0 POCIHCBHKOI SIK JBOX ONU3BKUX «OpaTHIiX»
MoB. Hapaszi TpuBae ouuiieHHs yKpaiHCHKOI MOBH
BiJl pOCIHCHKUX HallapyBaHb, BiJIHOBJICHHS 1i aBTCH-
TH4HOI opdorpadiunoi Tpaguuii Tomo. [loBepHeHHs
B YKpaiHcbkoMy mnpaBomuci penakuii 2019 p. mo
MOBHOI IpakTuKa BxuBaHHS «M» Ha mMouyatky ciiB i
B 3aKkiHueHHaX IMeHHUKIB Il 1 IV BigMiH ogHUHK B
POIOBOMY 1 TaBaJIbHOMY BiIMiHKaX € 0e33arnepedHum

yiTH,
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MiATBEPKEHHSAM LBOro mporecy. BaxknmmBo posmmu- b. ['pinuenka i [l. SIBOpHUIIBKOTO, a TAKOX yBa)XKHO
PHUTH y MIPaBONHKCI i CydyacCHHMX CIOBHHMKAxX JAiala3oH MEpervisIHyTH HallMCAHHS CIiB, IO HAsBHI B Cy4aCHUX
TaKUX CJIiB, BUKOPUCTABIIU PECYpCH 31 CIIOBHHUKIB  CJOBHHKAX i3 MOYATKOBOKO «D».
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OCOBJMBOCTI HABUAHHSA TEPMIHOJIOTTYHOI JEKCUKU
Y KYPCITHO3EMHOI MOBH (AHIIIMCBHKOI) MPO®ECIMHOTO
CHPSIMYBAHHS JJI4 3J0BYBAUIB BUIIIOI OCBITH CIIEIIAJIBHOCTI 017
PI3NYHA TEPAIIIA, EPITOTEPAIIIA

Y emammi oxapaxmepuzoearo eadiciugicms onanyanHs, MepMIHONOSIMHOIO IEKCUKON MAiOymHIMU npoghecionanamu 3 Qizuy-
HOI mepanii ma epeomepanii. 3asnauero, wio i0nosIOHO 00 Jlepoicasnux oceimHix cmanoapmis oucyuniinu “‘Inozemua mosa 3a
npoghecivinum cnpsmyéarHsm’”’ (32i0HO npogpamu, OUCYUNIIIHA SUSHAEMbCST Y HEMOBHOMY 63l HA OPYyeOMy Ma MpemboMy POKAX
HABYAHHS), KVPC MAE 30 Menty KOMYHIKAMUSHO-OPIEHMOBAHUL MA NPogheciliHo-cnpsamosarnutl xapaxkmep. I 0106HOH Yo Oucyuni-
Hu ““Inozemna mosa 3a npoghecitinum cnpamyeantsm”’ € O0CICHEHHSL 3000Y8aUem HEMOBHO2O0 GUILY PIGHSL KOMYHIKAMUGHOT KOMNEmeH-
Yil, Ha AKOMY MOXICIIUBE SIK NPAKMUYHE BUKOPUCTAHHS THO3EMHOL MO8U V NpoghecitiHill OIAnbHOCHI, SIK I 3 Memoto camooceimu. /s
3000y6auie euwoi oceimu cneyianvrocmi 227 gizuuna peadinimayis 060JZO£)Z'HH}1 SHAHHAMU 3 BOTOOTHHSA MEPMIHONOLTYHOIO IEKCUKOTO
€ HAO38UHALIHO BAXNCIUBUM. ADdice, ceped 0006 s13Ki6 hisiomepanesma € uUsHAUEHHsL NPoOIeM KIIEHMA, 1020 ONUZLKUX, POOUYI Y
COYIQIbHITL HCUmmi; 30IUCHEHHsL IHGOPMAYIIHOT NIOMPUMKU 3 COYIATILHO SHALYUUX NUMAHb, KOHCYILINY8AHHSL 3 MEOUHHLX, NPABOBLX,
noOYMOBUX, CAHIMAPHO-2ICIEHIYHUX, NCUXON02iYHUX numars. Daxieeys 3 Qi3UUHOI peabinimayii HABUAE KIIEHMA Ma U020 OMOYEeH-
H5L AKMUGHOL y4acmi y CoyianbHOMY cepedosuiyl, COYiaibHO nodymositl adanmayil ma peabinimayii; niosuugye ix ingopmayiinuil,
OCGIMHILL PigeHb U000 0300POBUUX, PEKPEAUitiHUX, MEOUYHUX, OCEIMHIX, COYIAIbHUX ma iHwux nocye. Tlposodumscsi poboma 3
nayieHmamu ma pooutamiL ujoo0o HOPMYeaHHs GION0GIOAILHOCIIL 34 CBOE 300P08 31, GI0OYBAEMbCS HAGUAHHSL HABUHUKAM 0036LUUISL MA
8iOnouunKy. DizuuHuULl mepanesm OONOMA2AE BUIHAYAMU YIE MA 3A60aHHS, CHPAMOBAHI HA NIOBULYEHHS COYIATLHOT AKMUBHOCIII
ma 30amHOCME GUPILLYEAIMU JCUMIMEBO BANCTIUGI COYIAIbHL MA NOOYMOBL NUMAHHSL Y NOBCSIKOEHHI dcummi. Yci yi 0006 s13Ku 6i0-
OY6aiombCsL 3a paxyHox poamos, 0iauiozie sk 3 KiieHmamy, ma i 3 ix omouenHam. 3narHs axosoi mepminonoeii € 6aicieum s
YUMarHsl NPOGHEeciuHUx cmameil, HAYKOBUX OOCTIONCEHb, MEXHIUHOT OOKYMeHmayii abo iHCmpyKyitl, SIKI GUMASAIOMb 3HAHHS Cheyia-
JI308AHUX MEPMIHIB, U0 OONoMA2ae widUOwe ma 2iuduie 3ace0eamit Ho8y Hgopvayito. Bonodinms npogheciiinoro mepminonozieo
AH2TITICLKOIO MOBOIO € OCODIUBO BANCTUBUM YV 2TOOANIZ06AHOMY CGIintl, 0e YACmOo 00B00UMbCSL NPAYIOBAIMU 3 THOZEMHUMU KOLe2aMU
ma napmuepamu. HeobxioHo suxopucmosyeamu came mMemoou HA84aHHS, SIKi CHPUSIOMb LWUEUOKOMY Md eqOeKmMUBHOMY ONAHYB8AHHIO
CneyianbHoIo, (haxosoro IeKcuKoro 3a cneyiaivhicmio 227 Qizuuna mepanis, epeomepanis.

Knrouosi cnosa: mepminonocis, MoeieHHESA OISLIbHICMb, MOGLEHHESL GNPABU, POILOSI I2pU.
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FEATURES OF TEACHING TERMINOLOGICAL VOCABULARY IN A FOREIGN
LANGUAGE (ENGLISH) AS A SPECIFIC COURSE FOR STUDENTS OF SPECIALTY
227 PHYSICAL THERAPY, ERGOTHERAPY

The article characterizes the importance of using terminological vocabulary by current professionals in physical
therapy and ergotherapy. It is stated that the discipline “Foreign Language for Professional Directions” is consistent
with the National Standards of Education (in this case, the discipline will be studied at a non-government university at
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the beginning of the second and third years), the course is subject to communicative and professionally straight character.
The main goal of the discipline “Foreign language for professional directives” is to achieve an unprecedented level of
communicative competence, on which basis foreign language can be practically obtained from professional activity and
also with the method of self-education. For students of advanced knowledge of the specialty 227 physical rehabilitation,
knowledge of the terminological vocabulary is extremely important. Moreover, among the duties of a physiotherapist is
the importance of the problems of the client, his loved ones, relatives in social life; current information support on socially
significant nutrition, consultation on medical, legal, household, sanitary and hygienic, psychological nutrition. Physical
rehabilitation begins with the client s active participation in the social environment, social adaptation and rehabilitation;
promotes their information, public awareness of health, recreational, medical, educational, social and other services.
Work is carried out with patients and relatives to develop awareness of their own health, and training is provided to
students to ensure proper repair. The physical therapist helps to identify goals and objectives aimed at increasing social
activity and maintaining important social and everyday nutrition in everyday life. All these obligations are incurred for the
purposes of transactions, dialogues with clients and their communications. Knowledge of phasic terminology is important
for reading professional articles, scientific reports, technical documentation, and instructions that require knowledge
of specialized terms, which helps you better absorb new information. In English, professional terminology is especially
important in the globalized world, where we often work with foreign colleagues and partners. It is necessary to emphasize
the teaching methods themselves, which will ensure a quick and effective coverage of terminological vocabulary for the

specialty 227 physical therapy, ergotherapy.

Key words: terminology, mental activity, mental rights, role-playing games.

ITocranoBka npodaemu. B ymoBax cboroneHHs, 3a
CYYaCHOTO PiBHS PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH, BOJIOTIHHS
1HO3EMHOI MOBOIO € 000B’13KOBUM JIJIs1 (DaxiBIIst Oy/b-
sikoi mpodecii. BomomiHHs aHITIHCHKOI0 MOBOIO Ma€
BEJIMKE 3HAYCHHSI, 30KpeMa, JUIsl MPaIiBHUKIB y cdepi
OXOPOHHM 3[IOPOB S, Cepe/I TKUX BYKIIMBE MiCIle 3aiiMa-
FOTh crienianicTy 3 GpizuyaHoi Teparnii. daxisii mpuitma-
I0Th y4acTb y MiKHaponHOMy oOMiHi iHdopmariero,
a/pke B aHIVIOMOBHHX >KypHajaxX, KOH(EepeHLisX Ta
MEJIMYHUX JDKEpesiax MyOliKyeThCsl 3HaYHA KiJIbKICTh
HayKoBHX MarepiaiiB. Came 3HaHHS aHTITIHCHKOT MOBU
JTO3BOJISIE JIETKO OTPUMYBATH TOCTYT 0 TIi€l iHpopMa-
1ii Ta crpusic OOMiHY JOCBiIOM. Y Cy4acHOMY CBiTi
370pOB’Sl Ta MEIULIMHA BU3HAIOTHCS DIOOATBHUMH
npobnemMamu. 3HAHHS AHIIIMCHKOI MOBH IOJIETIIYE
CHJIKYBaHHS Ta CHIBIPAII0 3 KOJEraMH 3 YChOTO
CBITY. Y 0ararbox KpaiHax aHTJIICbKa € MOBOIO MiX-
HApOJTHOTO CIIJIKYBaHHs. 3HAHHS Ii€1 MOBH JIO3BOJISIE
JKapsM Ta MEIUYHOMY IEpCOHATy €(EeKTHBHO B3a-
EMOJIISITH 3 IHO3EMHUMH TAI[IEHTAMU Ta iX POJHYaMH.
Jeski iHHOBAIIT Ta TepesoBi METOAN B Tamy3i diznd-
HOI Tepartii MO)KHa BUBUMTH Ta OOrOBOPHTH Ha MiX-
HapomHUX (opyMax. AHTIINCEKa MOBA € Ba)XJIMBOIO
JUTS 37iCHeHHs e(eKTHBHOTO OOMIHY IyMKaMH Ta
iHpopMariero. bararo HaykoBUX Ta MEUYHUX PECYP-
CiB JIOCTYITHI caMe aHIJIIFICHKOI0 MOBOO. 3HAHHS MOBU
CIIPOIILY€E TOMIYK, PO3YMiHHS Ta BHUKOPHCTAaHHS IIHX
pecypciB. Jlesiki ¢iznuHi TepaneBTH 00MpaloTh y4acTbh
y MDKHApOIHMX OOMiHax abo mporpamax HaBYaHHS.
Bononinas aHDIiHCEKOI0 MOBOIO € KIIIOUOBHM €JIEMEH-
TOM JIJIs1 €PEKTUBHOTO 3AUTyUeHHS JI0 TAKUX IHIIIaTHB.
3HaHHsI aHITIWCHKOT MOBH JIa€ MOXKITUBICTB TIPAI[iBHH-
KaM cepu OXOpPOHH 370pOB’s OpaTH y4acTh y MiX-
HapOJTHMUX TPEHIHTaX Ta ITiIBUIIyBaTH CBOIO KBami]i-
KaIlifo B iHO3EMHHX YCTaHOBaX. 3arajioM, BOJIOMiHHS
AQHIVTIHCHKOI0O MOBOIO PO3LIMPIOE MOMJIMBOCTI IS
podeCiiftHOTO pocTy, cripusie 0OMiHy iH(popMaIliero Ta
CHIiBIpali y TMo0aJIbHOMY MacIuTaoi.

st MaitOyThi npodecionanis 3 ¢izuuHOi Tepamii
BiJIMOBITHO 710 JlepkaBHUX OCBITHIX CTaHIAPTIB JKC-
murting “lHozemMHa MoBa 3a npodeciiHuM crpsmy-
BaHHSM ™ (3T1IHO MIPOTPaMH, TUCIHUILTIHA BUBUAETHCS
Yy HEMOBHOMY BYy3i Ha JPyroMy Ta TPEThOMY POKax
HaBYaHHS) KypC Ma€ 3a METy KOMYHIKaTHBHO-OPi€H-
TOBaHUH Ta mpodeciiHO-CIPIMOBAHUN XapakTep.
lonoBHotO 1m0 AucuuIUIiHg “IHO3eMHa MoBa 3a
npodeciitHuM CIpsSIMYBaHHSIM € JOCSTHEHHS 37100y~
BaueM HEMOBHOI'O BHILY PiBHS KOMYHIKaTUBHOI KOM-
METEHLil, Ha SIKOMY MOMJIHMBE IPaKTHYHE BUKOPHC-
TaHHS 1HO3€MHOT MOBH y npodeciifHiil AisbHOCTI, a
TaKOXK 3 METOIO CAMOOCBITH.

AHagi3 mociaimkennb. [IpoGiieMa BUBYEHHS Tep-
MIHOJIOTIYHOI JICKCHKH 3100yBauaMH BHIIO1 OCBITH
HEMOBJICHHEBHX BY3iB OyJa i € aKTyalbHOIO y Cydac-
Hi MeTOmu4YHId Haymi. TepMiHONOTIYHA JIeKCHKa
HeoOXi/Ha cTy/leHTaM HacaMIepes Py YUTaHHi crie-
LiaJbHUX TEKCTIB 32 JaxoM y 3aKiIajax BULIOT OCBITH
3 METOI OTpHMaHHs npodeciiiHoi iHpopMmarii, st
BemeHHs TpodeciitHo-opieHTOBaHOI  Oecimu  abo
TUCKYCii 13 3apyObKHUMH (axXiBISIMH, a TaKOX TPU
HalnMCaHHI CcTaTeld, aHOoTaIlii, pedepariB 4M MOBIIO-
MieHb. ToMy BHKIIaJady aHIIiMCbKOI MOBH 3a MpoO-
(deciiiHUM crpsIMyBaHHSIM HEOOXIIHO pO3YyMiTH, SIKi
OCHOBHI BJIACTUBOCTI TE€PMIHOJIOTIYHOI JIEKCHUKH, SIK
CEMaHTH3YBaTH ii 3HAYCHHS Yy CIeEIliaJbHUX TEKCTax,
3a JIOTIOMOTOIO SIKMX BIIPAB aKTUBI3yBaTH 1l OAaANbIIE
BXKHMBaHHS B YCHOMY 1 MceMHOMY MoBJeHHi. Lle Oyo
1 € IPeMETOM JTOCII/DKCHHS sIK BITUM3HSHUX, TaK 1
3akopaoHHux jgocnigHukiB (bepman .M., KaGaniie-
Boi [T, Jleitunk B.M. Ta iHImINX).

Meta cTaTTi Moyisrae y CTBOpEHHI e()EeKTHBHUX
METOAMYHUX TIJXOMIB 0 HAaBYaHHS TEPMIHOJIOTIY-
HOI JIGKCHKH, IO JIO3BOJIUTh MalOyTHIM (axiBIsM
3 ¢izuuHOi Teparmii Ta eproreparii yCHIIIHO BUKO-
PHUCTOBYBATH aHIIIMCEKY MOBY Y CBOTH mpodeciiHii
nisutbHOCTI. Lle, B cBOTO "epry, cripusiTuMe XHii mpo-
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¢eciitniii MOOINBHOCTI Ta iHTErpalil y MiXHApPOIHY
npodeciiiHy CHiIBHOTY. PO3POOKY Ta BIIPOBAJKCHHS
e()EeKTUBHUX TEIAroriYHUX CTpPATerid, sSKi JOTIOMO-
KYTh CTYACHTaM OTaHyBaTy MpodeciitHy TepMiHOIIO-
Tit0, HeOOXiAHY MU IXHBOI MalOyTHHOI MpodeciiHol
IiSUTBHOCTI. BUSIBIEHHS Ta KiacuQikallis KIUYOBHX
TEpMiHIB Ta MOHATH y ramy3i (izuyHoi Tepamii Ta
eproreparii, aHaii3 0cOOIMBOCTEH TEPMiHIB, X 3HA-
YEHHS Ta BUKOPUCTaHHS y MPO(heciiHOMY KOHTEKCT;
po3po0ka METOMWK BHUKJIAMAHHS TEPMIHOIOTIIHOI
JIEKCUKH, K1 O BKJIFOYaJIM 1HHOBALIMHI ITeIaroriyxi
TEXHOJIOTIi; BIPOBAPKEHHS 1HTEPAKTHBHUX METO[IIB
HaBUYaHHS, TAKHUX SIK CUMYJIALIl, pOJIbOBI irpH, Keic-
CTajii, MO CHOPUATUMYTh €(EKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
TEPMIHOJIOTI.

Buxkaan ocHoBHOTO Matepiauy. [l 3mo0yBadiB
BHIIO1 OCBiTH crieniaigbHOCTi 227 Di3nyHa peadimita-
1isl OBOJIOJ(IHHS 3HAHHSMH 3 BOJIOJIHHS TEPMIiHOJIO-
TIYHOIO JICKCUKOIO € HAJ3BUYAHO BAXKIUBUM. AJDKE,
cepen 000B’s13KiB (hizioTeparieBTa € BU3HAYCHHS [TPO-
OneM KiTieHTa, HoTo ONM3BKUX, POANYIB Y COMiaNbHIN
JKUTTI; 3MIHCHEHHS iHQOpMAIiHOI MIATPUMKA 3
COLIIaJIbHO 3HAYYNIUX MUTaHb, KOHCYJIBTYBaHHS 3
MEIMYHUX, MPAaBOBHX, MMOOYTOBUX, CaHITapHO-Tirie-
HIYHUX, TICUXOJIOTYHUX nuTaHb. PaxiBenp 3 ¢izuy-
HOT peaOuiTallii HaBYa€ KJII€HTA Ta HOrO OTOYCHHS
AKTUBHOI y4acTi y COILIaJbHOMY CEPEIOBHII, COIIi-
ajgpHO TOOYTOBIN amanTamii Ta peabimiTarii; miaBu-
rye iX iHopMaIiifHuiA, OCBITHIN PiBEHB MO0 03/10-
pOBYMX, pEKpealifHuX, MEJIUYHUX, OCBITHIX,
colianbHUX Ta iHmMX nociyr. [IpoBoanuThes podora 3
MalieHTaMy Ta PoJrYaMHu 111010 (OPMYBaHHS BiJIIIO-
BIMalLHOCTI 3a CBOE 3I0POB’s, BiIOYBa€ThHCS
HaBYaHHS HABUYKAM JIO3BULIA Ta BIAMOYNHKY. Di3ud-
HUH TepareBT JoNoMarae BU3HAYATH I[1Ti Ta 3aBIaHHS,
CIpsSIMOBaHI Ha IMiJBUIICHHS COIAJIbHOI aKTUBHOCTI
Ta 3IaTHOCTI BUPILIYBaTH >KUTTEBO BAXKJIHMBI COLi-
aJbHI Ta MOOYTOBI MUTAHHA Y TOBCSKACHHIN KHUTTI.
VYci mi 060B’s3KM BiOyBaIOTHCS 32 paxXyHOK PO3MOB,
IiajoriB K 3 KII€EHTaMH, Ta 1 3 1X OTOYEHHSM.
HaBuaHHs mianorivHOTO MOBIJICHHS Ma€ OymyBaTucs
TaKUM YUHOM, 100 BUKIIMKATH y 37100yBadiB BHIIO]
OCBITH O2)KaHHS OOMIHIOBATHCS JTyMKaMH 1HO3EMHOO
moBoro. (boposutcrka, 2015 : 126). Binomo, mo y
OCHOBI TOPO/DKEHHS MOBH JIE)KUTh MOTHB. A s
TOro, MO0 3’SBUBCS MOTHB, IOTPIOHO CTBOPHTHU
MOBHY CUTYyalit0. MOBHI cuTYyallii, sSIKi TPOMOHY€EThCS
OOTOBOPUTH CTYJCHTaM, MarOTh OyTH >KUTTEBHMH,
podeciifHO-OpiEHTOBaHUMH, TPUPOJHUMH Ta IliKa-
BUMH IS HUX. Takok BOHH MaioTh OyTH TimiOpani
TaKUM YUHOM, II00 BIAMOBINAaTH PIBHIO PO3BUTKY
CTY[EHTIB Ta OyTH OCUIBLHUMH T HUX. [[ianoriuna
MOBa — II¢ TPOIIEC CHUIKYBaHHS, KU XapaKTepu3y-
€ThCSL PEILTiKaMu JIBOX ab0 OijibIlie mapTHEPIB, 1110 110

4yep3i 3MIHIOIOTHCS, 1€ KOKEH 3 MapTHEPIB 1Mo dep3i
BHCTYIIA€ SK 1 TOW, XTO TOBOPHTH 1 ciyxae. Ilpum
HaBYaHHI aHTIIIACHKIA MOBI AJisl TIpodeciifHOTO orma-
HyBaHHSI TEPMiHOJIOTTYHOIO JIEKCUKOIO, BTOMY YHCIIi
4yepes JAlaJIoriYHe MOBJICHHSI, € OJTHUM i3 HEBIJl €MHUX
KOMIIOHEHTIB ~MOBHOT'O  CIIUJIKYBaHHSI, OCKLJIBbKH
O1TbITy YacTHHY PO3MOBHOI MOBH 3aiiMae came jia-
morigae MoBieHHS (Omm3pko 70 BimcoTkiB). bes
YMIHHS BECTH PO3MOBY HEMOXIIMBE ITIOBHOIIIHHE
cninkyBaHHs. /[liamoriuna moBa € ¢opmoro comi-
AJIbHO-MOBJICHHEBOTO CIIUJIKYBaHHS, OCHOBOKO CITiB-
POOITHUITBA Ta B3aEMOPO3YMIHHS MIXK JIIOIBMHU Y
mporieci crinbHOI MisbHOCTI. JliasoriaHy MOBY He
MOXKHa CIUIAaHYBaTH, «3alporpaMyBaTW», OCKUIBKA
MOBHA TIOBE/iHKAa OJIHOTO TapTHEpa 3alle)KHUTh BiJl
MOBHOI noBeziHkH iHmoro. {06 niamor Oys ycmim-
HUM, HE0OXiJIHO, 1100 3100yBad BHUIIOI OCBITH MaB
PST yMiHB Ta HABUYOK. BiH Mae HABYUTHCS CTUMYITIO-
BaTH CITIBpPO3MOBHWKA Ha BHUCIIOBIIOBAHHS (3a1aTH
MMUTaHHS, BHUCJIOBUTH TBEP/DKEHHS, 3BEPHYTHCS 3
npoxaHHsM Tomio). CTylneHTa Ciiji HaBYUTH peary-
BaTH HA MOBJICHHEBHH CTUMYJI PEILTIKOIO - PEaKIiero
(TIOCIIOBHO BiJIMOBIIaTH HA 3allUTAaHHS, TIOCTABUTH
3allUTaHHS Y BiJOBi/Ib, BUCIOBUTH TBEP/DKEHHS UM
CYMHIB, BXKHBATH BCTYITHI CJIOBA Ta MOBHI KIIIIe).
Takok, HEOOXiZIHO HABYUTUCA  PO3IIUPIOBATH
pemTiku — BiANoOBizi, 00 HAAATH BUCIOBIIOBAHHIO
XapakTepy pOo3MOBH 1 HAIaTH €MOLiIiHE 3a0apBICHHS
nianory (BHCIOBUTH TPOXaHHS, BUTYK, TBEPIKCHHS,
3rojy, HE3roiy, 33/I0BOJICHHS, HE3aJI0BOJICHHS, MPO-
MTO3UIIiI0, BIZIMOBY, CYMHIB, CIIOTaJ] TOIIO). [ 0BO-
JIOJIIHHS J11aJIOTI9HOI0 TPOMOBOIO i1HO3EMHOIO MOBOIO
BUKJIaJIayeBl CJiJl BPaxOBYBaTH JesKi (akTopH, sKi
MOXYTh YCKJIAIHHUTH LIEH TpoLec: BiACYTHICTH Yacy
Ha MIJOTOBKY; YacTa 3MiHa TeMaTHKH; HEOOXIAHICTh
pearyBaTy Ha OIOPHY PEIUTIKY, BUSBIIATH iHIIIAaTHBY
MTPOIOBKEHHS CIIKYBaHHS TOIIO. Buxonsyw 3 11010,
y METOJIHUIII BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH ITPOCTEXKY-
FOTHCS Ba IIAXOOM 10 HAaBYAHHS II1aJIOTTYHOTO MOB-
JICHHS: ACAYKTUBHHU (BiJl 3arajJbHOTO 10 HpHBAart-
HOTO) Ta IHAYKTUBHUHM (BiX MpPHUBATHOTO 10O
3aransHOT0) (Kopotka, 2018 : 3). [Ipu meaykruBHOMY
MiAXo[l HaBYaHHS IMOYMHAETHLCS 3 TOrO, IO J1aJIor
MIPOCITyXOBYETbCS IIJIKOM, 3aBHBAETHCS HAaram’ sThb,
MOTiM BiOYBa€TbCs BapiIOBaHHS HOTO JIEKCHYHOTO
HAIOBHEHHS, BIAMPAIIOBAHHSI €JIEMEHTIB, 1, HAPEIITI,
CTy[IEHTaM TPOTIOHYETHCS CKIACTH aHAIOTIUHUI /Jia-
Jior. [1pr IbOMY MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCSI, HATTPH-
KJIaJ, TaKi BIIPaBU: MPOCIyXalTe Miajor 3 BUKOPHC-
TaHHSIM Bi3yaJbHOI OMOPH; MPOYUTAMTE ianor 1o
POJISIX; 3alOBHITH MEPEIyCTKH, PO3KPUHTE AYKKH Y
niano3i; BIATBOPITH Iiajior; CaMOCTIHHO PpO3IIUpPTE
PEIUTIKK B iajo3i; CKIAMiTh JiajloT 3a aHAJOTiero 3i
3paszkoM. Jlpyruii miaxia — iHIyKTHBHHUMA — riependa-
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Yae IUISX BiJl 3aCBOEHHS €JIEMEHTIB JiaJIory 0 caMo-
CTIMHOTO HOTO BEJICHHS 3 YpaxyBaHHSIM MOBHOI CUTY-
arii. MoBHa cuTyalliss MOXe OyTH peajbHOIO,
YMOBHOIO 9H IpobaemMHor0. Le# miaxina Mae mepesary
B TOMY, LII0 BiH YK€ 3 MEPLINX KPOKIB CIPSIMOBYE Ha
HaBYaHHS B3a€MOJII, 110 JEKUTh B OCHOBI IiaJIoriv-
Horo MoBIieHHsI. CTaHOBJICHHSI MOBHUX YMiHb 1 HABU-
KiB 3a TaKOTO MiIXOMy BiOYBA€ETHCS Y TPOIIECI CITII-
kyBaHHs. [lpm peamizamii iHAYKTHBHOTO ITiXOIY
MepUIOMY IIJIaHi IOCTA€ 3aBIAaHHSI HABYUTHU CTY/ICHTIB
CaMOCTIMHO TMJIaHyBaTH MOBHI Jii 4epe3 ycBigoM-
JICHHSI MOTHUBIB, I[iJICH, pe3yNbTaTiB Aii, 1 HABITH PO3-
TOPTaTH 3MiCT 1 HOPMYy MOBHUX 3HAYCHB, aICKBATHUX
ceHcy. BaxxiBa ponb mporieci HaB4aHHS /TiajloTi9HOT
MOBH BinBomuThcs irop. [lpm mepexomi mo eramy
BEJICHHSI BUTBHOI PO3MOBH MOKIIMBE TPOBEICHHS
CKETUiB, POJIbOBUX IrOp, KPYIIIHX CTOJIB. Y TpoIeci
MIPOBEICHHS POJILOBHUX Irop Mae BiOyBaTHCS TiCHE Ta
aKTHBHE NO€JHAHHSA YMiHb T4 HABUYOK, SIKUMHU CTY-
JICHTU BXKE OBOJIOJIIIH, 13 COLIOKYIBTYPHUMH pealib-
HOCTSIMH 1HO3EMHOT MOBH 3a TICHOI y4acTi BUKJIa/1a4a
Ta BUKOPUCTAHHS IHIMUX 3ac00iB HaBdaHHA (Kpeko-
TeHb, baimak, 2020: 58). HaBuanHs mianorigyHOTO
MOBJICHHSI 3 JOIOMOTOI0 POJBbOBUX BIpPaB Iepecili-
JIy€, TIOPYY 13 MPAKTHUYHOI, 1€ OCBITHIO I BUXOBHY
metH. [IpakTnyna meTa nossirae y popMyBaHHI yMiHB
JaOTI9HOTO MOBJICHHS, Y PO3BUTKY MOBHOI KOMIIE-
TeHLIi. 3araJbHOOCBITHS — Y PO3BUTKY YMiHb aKTHBHO
Ta TBOPYO 3aCTOCOBYBaTH OTpPHMaHi 3HAHHA, a
BUXOBHA — y (OpPMyBaHHI TBOPYOI Ta 1HILIaTUBHOI
ocoOucTocTi. BimMiHHOIO pHCOIO POTHLOBUX BIIPAB Ta
HOro mepeBaroro HajJ iHIIMMU BUAAMHU poOOTH, CIpsi-
MOBaHOI B PO3BUTKY [iaJOTiyHOI MOBH, 1 T€, MO Y
JAaHUX BIpaBH MOBJICHHEBE CITIIKYBaHHS Bin0yBa-
€THCS 1 HATOMICTH COLIIaTBFHOTO B3a€MO/IiT 0COOMCTOC-
Tel. YUaCHUKH A1aJIoTy TOCTAI0Th OJIUH NepeT OTHUM
HEe SK OKpeMmi ocobu, 00 sSK HOCIT MEBHHX POJIEH.
OTxe, MOBHA JiSUTBHICTD y COLIabHOMY KOHTEKCTI, 3
ypaxyBaHHSIM TEMH PO3MOBH, c(hepr BHKOPHCTAHHS
MOBH Ta POJHOBUX BITHOCHMH MDK YJaCHHUKaMHU Jlia-
JIOTY, OOCTaHOBKH, Y SIKili BiIOYBa€ThCS CIIIKYBaHHS.
Bce e cnpusie HaOMMKEHHIO MPOLIECY HaBYaHHS 10
PCaNbHOTO KHUTTSA. 3pO3YMIJO, [0 BMIHHS Ta HaBU-
YKM TOBOPIHHS B3araji Ta iaJoOTiYHOTO MOBJIEHHS
30kpemMa He (popMyroThest cami coboro. st hopmy-
BaHHS HEOOXiTHO BHKOPHUCTOBYBATH CIEIialIbHI
BIpaBU 1 3aBiaHHsA. HaBuaHHS MialOTiYHOTO MOB-
JICHHS B HEMOBHOMY BYy3i HEOOXiIHO IPOBOIMTH
KinbKa eramiB. Ha mepmromy erari nepes cTyaeHTaMu
MOTPIOHO CTaBUTHM KOHKPETHI 3aBhmaHHs. Mera
HaBYaHHS CTYJCHTIB iaJIOT1YHOTO MOBJICHHS ITOJISITAE
y GopMyBaHHI MOBHUX HaBHYOK Ta KOMYHIKaTHBHUX
YMiHb, 37JaTHOCTI JIOT1YHO MPaBWJIHO BHOYIOBYBaTH
yCHE BHUCIOBIIOBaHHA. /[l BuUpIMIEHHS 1bOTO

3aBJaHHS BUKJIAJlaueBi MOTPIOHO 3a3[ayierifib 4iTKO
c(hopMyITFOBaTH MOBJICHHEBY YCTaHOBKY 1 TpHUITyC-
TUTH, SIKAH PI3HOBUJ JIIAJIOTy BiH OYIKY€ OTPUMATH B
pesyibrari. 1100, 3a HEOOXiIHOCTI, TOJIETIIUTH CTY-
JIEHTAM PO3YMIHHS 3aBIaHHS, MOXKHA ITiTOTYBAaTH
KapTKH 3 OIMCOM POJIbOBUX CUTYaIlili TiepenoadyBa-
HOTO JIiaJIoTy, 10JaTh KapTUHKU 4u cxeMu. [loTpioHO
Hamararucsi, o0 yci 3100yBadi BUIIIOT OCBITH HEMOB-
JICHHEBHX BY3iB MaJld OiIbIII MOKIUBOCTI JIJISI CITiJI-
KyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO 3 MPOQeECiiiHOi Tema-
TUKH. )1 1THOTO MOTPiOHO IMIHPIIIe BHKOPUCTOBYBATH
MapHi peKUMHU poOOTH Ta PeXWMH POOOTH B MiHi-
rpymax, Mo CKIAIarThes 3 3-4 cTyneHTiB. | HaliBax-
JIUBIIIE, BUKIIAJa4eBl TOTPIOHO HAMAraTUcsi CTBOPIO-
BaTH TaKi pPOJILOBI CHUTYyaIlii, Jic PiBeHb MOTHBAIIii
Bucokuid. [lpuHaiiMHI (GoOpMyBaHHS JiAJOTIYHUX
MOBHHX YMiHB PO3MIp Iiajory Mae 30iJbITyBaTHCH,
MTOCTYNOBO MAarOTh YCKJIQHIOBATHCS KOMYHIKaTHBHI
3aBJIaHHS, @ MOBHI OIIOPH, SKHX CTY/JICHTH BIAIOTHCS Y
BUINIAI TMiAKAa30K, MOBHHHI CKopouyBartucsi. Ha
LIbOMY €Talli, TAKUM YUHOM, PO3BUBAIOThCS 3/1I0HOCTI
JI0 HaB4aHHS 0E3MOCEePeTHBOTO IHITOMOBHOTO CITiJI-
KyBaHHS TPyIX Ha mpodeciiini temu. lam, Ha npy-
TOMY eTari HaBYaHHS JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, OCO-
OnMMBYy yBary BapTO NPUIUIATH TaKUM OCHOBHUM
XapaKTEPUCTUKAM J[iaJIOTTYHOTO MOBJICHHS, SIK pPeaK-
TUBHICTh Ta cuTyartuBHicTh (Dinpmreiin, XKypas-
1608, 2016 : 14). PeakTuBHICTH 3yMOBIIIO€ 00’ €KTHBHI
mpoOIeMH OBOJIOMIHHS BMIHHIMH Ta HaBUIKaMU
CHIKYBaHHS iHO3eMHOI0 MOBOIO. [Ipn HaBuaHHi mia-
JIOTIYHOTO MOBJICHHSI BEJTUKE 3HAYCHHS Ma€ HABYAHHS
CIIOHTAHHOT'O pearyBaHHS Ha PEIUTiKM MapTHepa, i
HaBITh BMIHHS peaji30ByBaTH MOBHI (DyHKIIIT 3 10I0-
MOTOIO PI3HHX MOBHHX 1 MOBHHUX 3ac00iB. CUTyaTnB-
HICTh BU3HAYA€E i MOTHB TOBOPIHHS, SIKUH, CBOEIO Uep-
TOI0, € HDKEPEIIOM MTOPO/HKEHHS IPOMOBH. MoTHBaIlis
CTaHOBUTH CyTh i BU3HAYAE JIOTIKY Ii€i hopMu CIIiNI-
KyBaHHs. Sk mependadyBaHOTO KiHIIEBOTO PE3YIib-
TaTy HaBYAIBHOI IHIIOMOBHOI JiSTIBHOCTI Ma€ BUCTY-
matv TepeTBOpeHa MIMCHICTh, TMOB’s3aHa K 13
3aJIOBOJICHHSM ITi3HABAIBHUX 1 MPAKTHIHUX ITOTPEO
CTYIIEHTIB, a i CTBOPEHHSIM CTaJIO1 MOTHBAIIII IO CITiI-
KyBaHHS 1HO3EMHOI MOBOK Ha Mpo(deciiiHi TemH.
A 11e 03HaYae, 110 Pe3yJbTaTOM HaBYAHHS JIiajioriv-
HOT'O MOBJICHHSI CTAlOTh 1 3aCBOEHI 3HAHHS, 1 BMIHHS
Ta HaBUYKH, 32 JIOTIOMOTOIO SIKWX Il 3HAaHHSA Oynn
HaOyTi. BoHm, Oe3mepedHo, CHPUATUMYTH IIi/IBH-
LICHHIO €()eKTUBHOCTI HABUYAHHS, PO3BUTKY KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHIIII Ta, 3pPEIITOI, PO3BUTKY OCO-
OucrocTi CTylaeHTa. A TO3MTHUBHI €MOIIil, 1110
BUHUKAIOTh Yy TIPOLECI CHIIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, CHPUATHMYTH PO3BUTKY TBOPYHX PE3EPBiB
3100yBadiB BUIIOi OCBITH Ta 3pOOJISATh BUBYCHHS 1HO-
3eMHOi MOBHM 32 HpPOQECciiHUM CHPSIMYBaHHSIM Y
HeMoBJIeHHEBOMY 3BO sk KOpUCHHUM, TakK 1 IIKaBUM.
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Cepen OCHOBHHX METOMMK, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS VTSI
HaBYaHHS JAJIOTTYHOMY MOBIICHHIO Ha 3aHSTTSX 3 iHO-
3eMHOI MOBH 32 IPOQ)ECIHIM CIIPSIMYBaHHSIM, CITi]T 3a3Ha-
YHTH: CTBOPCHHS CIICHAPIiB, /IE CTYICHTH MOXYTh BiZloOpa-
3WUTH CUTYAIIil 3 PEATLHOTO TPOGECIIHHOTO JKUTTST; POIHOBI
iTpH, JIe KOKEH YY9aCHUK BUCTYIIA€ y PO CIeIiiaicTa B
CBOIll 00OnacTi, OOMIHFOIOUKCH 1H(OpPMAITIEF0 Ta OOrOBO-
proroun tipodpeciiini nuranns . Haja3puuaiino edexrus-
HUM € BHKOPUCTaHHsI pealbHUX KeHCiB 13 mpodeciiiHol
cdepu 11 OOTOBOPEHHS Ta aHAII3Y, ¢ CTYICHTH MAIOTh
BHCJIOBITFOBATH CBOI JTyMKH, apryMEHTYBATH CBOI TO3HITii
Ta MpUIIMAaTH PillleHHs BiATIOBIAHO 10 MPO(heCiifHIX CHTY-
awii. [pynosa poOora, e KoKHA TpyTia MpeACTaBILsie Pi3Hi
nipodeciiini 00nacTi, 00rOBOPEHHS Ta OOMIH JIyMKAMHU MK
IpynamMy CTHMYJIFOIOTh aKTHBHY JaJIOTT4HYy B32€MOJIIIO.
Taxi 3aBmaHms, SIK 3a/1a41 Ta BOPaBH, CIIPSIMOBAHI HA PO3-
IAPEHHsT CJIOBHUKOBOTO 3aracy B TPOQECiiHIi Taimys3i;
OOrOBOpEHHsI Ta OOMIH iIeIMU IIONO AKTYaIbHHX TEM B
npodeciiHOMY CBITi; CTBOPEHHSI CUTYaIlil, 110 BiloOpa-
YKArOTh PeasibHi yMOBH POOOTH Y KOHKPETHiH rpodeciiiniii
0071acTi, a TAaKO)K BUKOPHICTAHHS BileOMaTepiaiB, ayio3a-
TTMCIB Ta OHJIAMH-PECYPCIB TS CITYXaHHSI Ta OOTOBOPEHHS
npodeciiHIX TeM, HapsTy 3 TPOBEIEHHSM BipTyaJIbHHX
eKCKYypCiil 4M iHTEepB’t0 3 MpencTaBHUKaMH npodecii €
edeKTHBHIMHU 17151 OUTBII e(PEKTHBHOTO OBOJIOAIHHS TEp-
MIHOJIOTI€XO.

[Teaarorika

...............................................................................

Li MmeToau NO3BOJISIIOTH CTY/ICHTaM MPaKTHKYBaTH
1HO3eMHY MOBY B peaJIbHUX MPO(ECiHHUX CUTYyaIlifX,
[0 CIPHUSE PO3BUTKY HABUYOK 3 BOJIOMIHHS TEPMi-
HOJIOTIYHOIO JIEKCHKOIO y crHenu(pigHOMy KOHTEKCTI
MaiOyTHBOT MPodeCifHOT MiSITHHOCTI.

BucnoBku. OTke, HaBYaHHS TEPMIHOJIOTIUHIN
JIEKCHI[l, 0COOIMBO IIij Yac JiaIOriYHOTO0 MOBJICHHS
Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOi MOBHM 3a THpodeciiHUM
CIIPSIMYBAHHIM TSI 3M00yBaviB BUIIIOT OCBITH CIIEITi-
anpHOCTI 227 ¢iznyHa pealbimiTallis € HaA3BUYANHO
BXJIMBUM uepe3 Wiy Hu3Ky ¢axropis. Jliajgoriuxe
MOBJICHHSI ~ CIIPHSI€E  BJIOCKOHAJICHHIO  CIIyXOBOTO
CIPUIHSATTS, YyCHOTO BUCJIOBJICHHS 1 PO3YMiHHS MOBH.
BoHo normomarae cTyaeHTaM HaBYMTHUCS €(PEKTHBHO
BHUpaXKaTH CBOI AYMKHM Ta CiIyXaTd IHINX. Takox,
0OTOBOpEHHS TE€M i MPOOJIEM I/ Yac iajory CTUMY-
JII0€ KPUTUYHE MUCJICHHS, IONIOMAarae BUCIIOBIIIOBATH
apryMeHTH Ta aHaji3yBaru iHpopmariro. Ciix 3a3Ha-
YUTH, 10 JIaJIOT CTBOPIOE MOMIJIMBICTH JUIS CIILIKY-
BaHHSI, B3aEMOPO3YMIHHS Ta B3aEMOJIi1 MIXK JIFOIBMHU.
Bin BaxnMBUil A7 PO3BUTKY €MITaTil Ta COIMiabHIX
HaBUUOK. OOrOBOpPEHHSI Pi3HHMX TOYOK 30py Ta inei
PO3ILIMPIOE KPYTO3ip 1 CIIpHsie TBOPUOMY MHUCIICHHIO.
BoHo n03BoJIsSi€ 3HAXOAMTH HECTAHAAPTHI PillIEHHS
mpo0iieM, BU3HAYATH CBOI LIHHOCTI, TIEPEKOHAHHS Ta
ineHTHdIKyBaTH cebe y CITUILHOTI.
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THTETPAIIA KYJIBTYPHUX ACIIEKTIB Y BUKJIAJJAHHI HIMEIILKOI MOBH:
NIABUIEHHA MOTHUBAIIIL TA PO3YMIHHS KPATHA HOCISI MOBHA

YV oaniii nayrosiu cmammi pozenadacmocs akmyanvbHe NUMAHHsL iIHmMe2payii KyibnypHux acnekmis 8 oceimuiil npoyec
3 8UBUEHHS HIMEYbKOI MOBU Ma ii 6NIUE HA NIOBULEHH MOMUBAYI] CMyOeHmis i po3yMiHHA Kpainu Hocia mogu. Cyuachutl
C8IM BUMA2AE 8I0 2POMAOSIH 2IUOOKO20 PO3YMIHHI MA a0anmayii 00 Kyibmyp [HWUX Hayitl, wo pooums iHmezpayiio Kyiv-
MYPHUX ACNEKMIB Y 8UBYEHHI MO8 HAO38UYAlIHO 8avicIueolo. Ha ocnosi ananizy nonepeonix 0ocniodicens ¢ cmammi 0620-
BOPIOIOMbCS PI3HOMAHIMHI Memoou ma cmpamezii inmezpayii’ KyiemypHux mamepianie y oceimuii npoyec. 30kpema,
PO32NSLOAEMBCS BANCIUBICMNb UKOPUCIAHHS AYMEHMUYHUX MEeKCMIE, 8i0eoMamepianis, ayoio3anucis, i2op, eipmyaibHUx
eKCKYPCIll, NPOEKMHUX 3a60aHb M THUUX Ne0d202IUHUX THCMPYMEHMIE 05l CIMBOPEHHS NO2IUONIEHO20 IMMEPCUBHO2O
cepedosuwa UEHeHHs1 MOGU. Y npoyeci 00CHIONHCeH ST MAKOAIC 36ePMAEMbCS Y6aA2A HA 3HAYEHHS GUKOPUCMAHHS THmep-
AKMUBHUX MeMOOi6 HABYAHHS, MAKUX K. PONbOGI iepu, OUCKYCIL, IKI CRPUSIIOMb AKMUGHIL yuacmi cnmyoenmie y npoyeci
suUBYeHHA MOGU ma Kyiemypu. OKpim mozo, po3ensioaemvpcs 61U inmezpayii KyibmypHux acnekmis Ha po3eUmox Koe-
HIMUGHUX, COYIOKYIbMYPHUX MA MiJICOCOOUCMICHUX HABUYOK CHYOEHMIB, Wo pOOUmMb npoyec HA84anHs Oinibul KOMNILEeK-
CHUM A NPOOYKMUSHUM. Y cmammi agmopom po32iadacmsbes MAKOHC PONb MIHCKYILMYPHO20 HAGUAHHA Y PopMysanHi
MONEPAHMHO20 MINCKYILIMYPHO20 CAPUTIHAMMS Ma IOKpummsi 00 iHu02o. /lo0amrogo, ananizyemocs 6niue inmeepayii
KYIbMYPHUX ACNeKmie Ha pO36UMOK MOGHOI KoMnemeHyii cmyoenmie ma ixnio nio20moeKy 00 MidCKyIbmypHO20 CRIIKY-
sannsi. OKpiv mozo, Ha8oOAMbC NPUKIAOU Ne0a202TYHUX NPAKIMUK MA THHOBAYIUHUX MemO00i8, SKi CNpUsloms YCHiHill
inmezpayii KyTbmypHux acnekmia y npoyec euguenHs Himeyobkoi mosu. [ana cmamms € yiHHum 000amkom 00 Memoouy-
HOI 6a3u 8uK1aA0a4i6 HiMeybKoi MOBU MAa OOCIIOHUKIB Y 2any3i IHUOMOBHOI IIHe8ICMUYHOT 0C8imU, AKi NPAZHYMb NOKPA-
Wumu eghekmusHicms 0ceimub020 npoyecy ma nioguuumu Mmomusayito cmyoenmis. Bona cnpusmume nooansuomy pos-
BUMKY | B0OCKOHANEHHIO MEMOO0N02TI HAGUAHHA HIMEYLKOT MOBU 8 YMOBAX CYHUACHO20 OCBIMHbO20 CepedosULYd.

Knrouoei cnosa: kynemypua inmezpayis, 6uKi1a0anHs, MOMUBAYis, KYIbMYPHA IHMepnpemayis, HoCill MO8U, iHmep-
AKMUGHI MEmoou HAGYAHNS, Ne0a202iuna CMpamezis, Ky1bmypHa KOMnemeHyis.
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INTEGRATING CULTURAL ASPECTS INTO GERMAN LANGUAGE TEACHING:
INCREASING MOTIVATION AND UNDERSTANDING
OF THE NATIVE SPEAKER’S COUNTRY

The given scientific article addresses the pertinent issue of integrating cultural aspects into the educational process of
learning the German language and its impact on enhancing students’ motivation and understanding of the country of the
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target language. The modern world demands citizens to have a profound understanding and adaptation to the cultures
of other nations, which makes the integration of cultural aspects in language learning exceptionally important. Based on
the analysis of previous research and the author s own pedagogical experience, the article discusses various methods and
strategies for integrating cultural materials into the educational process. Specifically, the importance of using authentic
texts, videos, audio recordings, games, virtual excursions, project tasks, and other pedagogical tools is examined to create
an immersive learning environment for language acquisition. The article also emphasizes the significance of interactive
teaching methods such as role-playing games, discussions, which foster active student participation in the language and
culture learning process. Additionally, the impact of integrating cultural aspects on the development of students’cognitive,
socio-cultural, and interpersonal skills is explored, making the teaching process more comprehensive and productive. The
article also discusses the role of intercultural education in fostering tolerant intercultural perception and openness to
the other. Furthermore, it analyzes the influence of integrating cultural aspects on the development of students’ language
competence and their preparation for intercultural communication. Moreover, examples of pedagogical practices and
innovative methods are provided to facilitate the successful integration of cultural aspects into the German language
learning process. This article serves as a valuable addition to the methodological toolkit of German language instructors
and researchers in the field of foreign language education, aiming to improve the effectiveness of the educational process
and enhance student motivation. It will contribute to further development and refinement of German language teaching

methodology in the context of modern educational environment.
Key words: cultural integration, teaching, motivation, cultural interpretation, native speaker, interactive teaching

methods, pedagogical strategy, cultural competence.

[MocranoBka mnpoodsemu. BuBueHHS HIMEIBKOT
MOBHU B CyYaCHOMY CBITi BiJ[irpa€ KIIFOUOBY pOJIb Y
MiITOTOBII CTYACHTIB 10 TIO0ATBHOTO CITITKYBAHHS
Ta PO3BUTKY MUDKKYJIBTYpHOI KommeTeHtii. Ilpu
bOMY, BOXIIUBUM aCIEKTOM HABYaHHS € HE JUIIe
BOJIOJIIHHS. MOBHMMH HaBHYKaMH, aje 1 BHUBYCHHS
KyJABTYPHHUX OCOOJIHMBOCTEH KpaiH Hocisi MOBH. [HTe-
rpallisi KyJIbTYPHUX aCIeKTIB y BUKJIaIaHH]1 HIMEI[bKO1
MOBHU € €(CKTUBHUM METOMIOM, SIKHH CIIPHUSIE ITiIBU-
[IEHHIO MOTHBAIlIT CTY[CHTIB Ta PO3YMIHHIO KYIIBTYP-
HUX KOHTEKCTIB. 3HaHHS MPO KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI
HIMEI[bKOMOBHHX KpaiH PO3IIUPIOE TOPU30HTH CTY-
JICHTIB, JONOMAararo4yu iM Kpauie 3po3yMiTH CBITOBY
KyJbTypy Ta PO3BUBATH IMOBary 10 Pi3HOMaHITHOCTI
KyJIBTYPHHUX TPaIUIIii.

[Tomanpiie BIOCKOHATIEHHS MOBHOI OCBITH BHMa-
rae MoITyKy HOBUX MiIXOMIB, IO CIIPUSIOTh aKTUBHIN
y4yacTi CTyAEHTIB y mpoueci HaBuaHHA. [HTerpamis
KyJBTYPHUX aCIEKTIiB y BUKJIQIaHHI HIMEI[bKOi MOBHU
€ OJIHUM 3 TaKHX IT1JIXO/IIB, SIKHI CTUMYIIIOE I[IKaBICTh
Ta MOTHBAIIIIO CTYICHTIB. BUKOpHUCTaHHS ayTeHTHY-
HUX MarepiajiB, TaKWX SIK: TEKCTH, Bile0, My3HKa,
¢inbMu Ta iHIII pecypcH, I03BOJSIE CTyAEHTaM
MOTJIMOTIOBATH CBOE PO3YMIHHS KYJIBTYPHHX aCIICK-
TIB HIMEILIbKOT MOBU Ta CTUMYIIIO€ iXHill iHTEepec 10
BHBYCHHSI.

Anamiz mpocaimxenb. OOpaHa TeMaTwKa HEIO-
CTaTHBO TMPEJCTaBIieHa y HAyKOBUX po3Bimkax. IIpum
po3mIsAi aHoi TeMu OyJao akIEHTOBAaHO yBary Ha
HaNpaIlOBaHHSAX BUCHHUX, sKI 0€3MOCepelHbO YU
OMOCEPEIKOBAHO PO3IVISAAIN PI3HI aCIEKTH IPO-
6nemu. Bapro BimsHaunmtn Hactymamx: O. B. byn-
typi, T. B. [lonsuceka, C. 1. HikoHopoB po3misaanmm
Cy4acHi MiAXOAM JO BUKJIAJaHHS HIMEIKOi MOBH,
SIK1 € KOPHCHUMH JUIsL PO3YMiHHSI METOAMK 1HTErpamii
KyJbTYpHUX aclekTiB y Bukiagansi. 0. A. Bopu-

CEHKO pO3IVIsjiaia BXKIIHMBICTh JIajory KYIbTYp Y
mporieci BUKJIamaHHs HiMmenbkoi mMou. O. JI. Top-
Oanp, 1. I. [lucemenna, B. B. [llepOurpka aktyamizy-
BaJI yBary Ha iHTETPOBAHOMY ITiJIXOy /10 BUBYCHHS
iHo3eMHHX MOB. P. O. I'puiukoBa po3misHyna mpo-
nec (OpMyBaHHS COLIOKYJIBTYpHOI KOMIETEHIIiT
CTY[EHTIB y Tpoleci BHUBYCHHS IHO3EMHHX MOB.
A. B. Iloctpurans oxapakTepusyBaia MiKKYTBTypHY
KOMYHIKAIIIO K BYKIIMBUH acTieKT (OPMyBaHHS 0CO-
oucrocti yepe3 BuBueHHs MoBu. JI. B. Ilpoxomuyk
3alpoNOHyBaJIa PO3IVIST BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB
SK 3aco0y mi3HaHHS iHmMX Kyasryp. H. P. Xapuyx
JOCTiAuIa BIUIMB MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKamii Ha
(hopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETCHITI].

Mera crarTi monsrae y JOCHiDKeHHI e(eKTHB-
HUX METOAIB 1 CTparerii BAKOPUCTAHHS KYJIBTYPHUX
MaTepiaiB y HABY4aHHI HIMEIIbKOT MOBHU 3 METOIO TTiJI-
BHIIICHHS. MOTHBAIll CTYJCHTIB Ta IXHBOTO KPaI[oro
PO3yMiHHS KpaiHU-HOCISI MOBH.

Buxknan ocHoBHOro marepiaiy. MoBa 3a CBO€rO
MIPUPOJIOI0 € TPATUITIITHOIO. Ii TpaauIidHICTh 320e3-
MeYyeTbcs 1 MATPUMYETbCS OE3MEPEPBHICTIO MOB-
HOTO CHUIKYBAaHHS MDK TIOKOJiHHSIMH. PO3BUTOK
MOBH — II¢ MPOILIEC YIOCKOHAJICHHS (opM 1 3aco0iB
repenavi JyMOK, BUPKECHHS TIOIYTTIB 1 CIIPUHAHATTS
cBiTy. Ko’kHE HaAcTymHe TOKOIIHHS 0OHMpae 3 MOB-
JICHHEBOTO JIOCBiJly HaWKpalie 1 Hai0CKOHAIIIIe,
HaWUOUTBII TPUAATHE JJI1 BUPAKCHHS BIACHUX 17CH,
CTaBJICHHSI JIO JKUTTs, ineanmiB. Tak HapOIKyeThCs
TpauIlisl B €BOIOLIT JIiTepaTypHOT MOBH, Y BUKOPHC-
TaHHI MOBHA HOBHMH TTOKOJIIHHSMH.

Kynbrypa sk siBUIE CYCHIIBHOTO 1 JIyXOBHOTO
JKHUTTS JIIOICH TBOPUTHCS 3aBISKU Tpaauwii. Tpamumis
cnpusie (hOPMYBAaHHIO JKaHPIB MHCTEITBA Ta JIiTEpa-
TypH, (OPMYBaHHIO B HUX HampsmiB i ctuiiB. Came
3aBMISIKA TPATHUIli CTBOPIOIOTHCSI CIIPUSATINBI YMOBHU
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JUIsl BUHUKHEHHS! HAyKOBHUX Teuil, mwKin i ¢inocod-
CbKUX Teuill. PO3BUTOK 1 KynbTUBYBaHHS mpodeciii-
HUX HABHYOK, 3HaHb y PI3HUX peMeciiax i MUCTELTBaX,
MPUHLMIIIB 1 METOMIB HAyKOBOTO aHaJi3y 3yMOBICHI
Tpaguuiero. I MoBa, 1 KyasTypa 00 €AHYIOTH Hapoll.
Lle Bu3Ha4yaeThcs IXHIM NPU3HAYEHHSIM — 30HMpary,
y3arajbHIOBaTH, KyJIbTHBYBAaTH, BHpakaTh 1 YBi-
YHIOBATU B CJIOBI, B XyJOXHIX 00pa3ax, B KUBOIIHCI,
CKYJIBITYPI, TaHLi, B YCbOMY, L0 € 3HAYYLIUM JUIS
mronedt ([octpurans, 2016).

KpaiHo3HaBcTBO €  HEBiJ€MHOIO  YacCTHHOIO
BUBUYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. MOBY HE MOXKHA BUBYATH
y BiIpMBi Bil 3HAHHS 0COOIMBOCTEH KyJBTYPH, 1CTOPII,
reorpadii, Tpanumii, nepesar y ki, o131 1 moBeAiHI
ii Hocis. HamionambHa MOBa PO3BHBAETHCS PasoM 3
HapoioM, BOUpae B cebe BCi pe3yabTaTH HOro KyIbTy-
POJIOTIUHOI, MOMITHYHOI Ta E€KOHOMIYHOI IiSUIBHOCTI.
OCKIJIbKH B JKUTTi OKPEMO B3SITOTO HApOAYy MOCTiHHO
BiZOyBalOThCs 3MiHH, 11 O€3110CePEIHBO NO3HAYAETHCS
1 B MOBi. ToMy Jly’ke Ba)KJIMBUM € BKIIIOYCHHSI €JIEMEH-
TiB KpaiHO3HABYOIO Marepialdy B MpOLEC HaBYAHHS
iHo3eMHOI MOBHU. Ko)kHe 3aHSTTS 3 1HO3EMHOI MOBH
€ OITHOYACHO 1 3aHATTAM 3 KpaiHozHaBcTBa. [lig xpa-
{HO3HABCTBOM PO3YMilOTh TOJOBHHM YMHOM Iepera-
BaHHS KYJIBTYPHUX 1 COLIaJIbHMX 3HaHb NPO KpaiHy
Ta JIIOJEH, Ynsl MOBA BUBYAETHCA. 3 OMHOTO OOKY, TEK-
CTHU 1 BIpaBU MalOTh MPOOYKYBaTH iHTEpeC 10 Kpai-
Ho3HaByoi iHdopmanii. 3 iHIIOro OOKY, meperaBaHHs
iH(opMalii 3 KpalHO3HABCTBA MA€ CITYKUTH BUBYCHHIO
MoBU. Ha 3aHATTi 3 iHO3eMHOT MOBH iHTE€pEC CTYJCHTIB
10 Kpainu, Jtofei, Tpaauuiid Mae OyTu mpoOyIKeHuH
i 3amoBonenuit. [Ipu BuOOpI KpaiHO3HABYOTO Marepi-
aly BeJIMKEe 3HaUYeHHS MaloTh MOTpeOu 1 iHTepecH CTy-
JICHTIB, a TaKOX piBeHb BoyoAiHHs Moot (I'opOams,
[MucemenHna, [lepOuribka, 2020: 146).

VY mporpamax HOBOTO MOKOJIIHHS iIHTEPKYJIBTypHa
KOMIIETEHTHICTh MOCTAE SIK CKIIA/I0Ba YaCTHHA KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIICTEHIIl, 110 BKa3y€ Ha 3JIaTHICTh
CaMOBUPaXKEHHsI O0COOUCTOCTi, Ha i1 BMIHHS YCBi-
JOMIIIOBAaTH KYJABTYPHO Ta HAaliOHAJbHO 3yMOBICHI
KOHUIENTH U YCHIIIHOI y4yacTi y Jiano3i KyJIbeTyp.
OcTaHHIM YacoM BUKJIaJadi He 0ayarh Pi3HUIN MiXK
COLIIOKYJBTYPHOIO Ta IHTEPKYJIBTYPHOIO KOMITETEHT-
HocTsiMH. bararto JOCHiTHHUKIB BUCTYNAIOTh MPOTH
MMOCTaHOBKH 3HAKy PIBHOCTI MK LIUMH KOMIICTEHT-
HocTsiMH. COLIIOKYJBTYpHa KOMIIETEHTHICTh € TIOKa3-
HUKOM TOiH(QOPMOBAHOCTI CTyJAeHTa Mpo KpaiHy
MOBH, HIO BUBYAETHCS. A IHTEPKYIbTypHA KOMIIE-
TEHTHICTb, Y CBOIO Uepry, TICHO OB’ s13aHa 3 00JIaCTIO
YCBIJIOMJICHHS JTFOAMHOIO 3arajibHUX Ta CEU(DIIHUX
0COo0NMMBOCTEH CBOET Ta 1HIIOT JTiHrBOKYIbTYpH. Cho-
TOJIHI IPY BUBUCHHI HIMEIIBKOT MOBHU PO3LINPIOETHCS
Ta TONTUOMIOETHCA SIK COLIOKYJIBTYPHHUH KpYrosip
CTYACHTA, TaK 1 YCBIJIOMJICHHS, PO3yMiHHS Ta TpH-
HWHATTS HUM YY>KOPITHUX €JIEMEHTIB 1HIIMX JiHI'BO-
KyJABTYp. AJie TUIbKM MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIlist
JIO3BOJISIE  CTYIEHTOBI BOJIOMITH 1HTEPKYJIBTYPHOIO
KoMneTeHTHicTIo. [Ipr iboMy 0cOOUCTICTB, BpaxoBy-

FOUHM JIOCBIJI, TPAJIMIIIT T2 0COOJIMBOCTI CBOET KYJIBTYypHU
poOUTH CripoOM 3pO3yMITH Ta BU3HATH 1HIIOMOBHHIA
KOJI, HOTO 1HIIII 0COOJIMBOCTI II0/I0 HOPM MOBEIIHKH,
3BHYAIB Ta TPAJULIN MPH YCBIJOMIICHH]I IXHBOT 4y>KO-
pinaocrti (Nemati, Marzban, Maleki, 2014: 8).

VY koHTekcTi 00paHOi TeMH HANMOMyISAPHIIAM
METOJIOM BHKJIJaHHS MOBU € HaBYaHHsI y CIIBIIpAIli
(xopniopatuBHe HaB4aHH:). Lleil meTox ommcyeThes
SIK HAUMOMYJISIPHINIMN Yepe3 HOro BUCOKI pe3ynbTaTi
y BUBYECHHI MOBH. CIliJIbHE HaBYaHHSI BU3HAYAETHCS
sIK poboTa B mapTHEpCTBi 200 B Tpymnax Jisi CHUILHOTO
JOCSITHEHHSI Pe3yJIbTaTiB. 3aBIsSKH METOJOJIOTIUHIN
PI3HOMaHITHOCTI Ta BUCOKiH aKTHBHOCTI CTY/IEHTIB Y
MeKax KOTHITUBHOI c(epr, MO’KHA TOCATTH BUCOKUX
pe3ynbrariB, sKi OyAyTh CTIHKMMH B MalOyTHBOMY.
BaxuBolo mnepenyMOBOIO YCHIIIHOCTI  CHUIBHOTO
HaBUaHHS € TO3WTHBHUHU HacTpiil. Takum dYnHOM,
KOOTIEpaTUBHE HAaBYaHHsS pO3yMieThCcsl SK  (popma
OCBITHBOTO TIPOIIECY, IO CIPHSE CTAOUTLHOMY MiJ-
BUIICHHIO pe3yNIbTaTiB HABUAHHS 32 YMOBH CIILIBHOI
JUSUTBHOCTI CTYJICHTIB 1 BUKJIQ/Ia4viB.

CrabiIbHO BHCOKI TIOKAa3HHMKH YCIHIIIHOCTI OCS-
Ta€eThCsl 3aBISIKM METOAMWYHIN PI3HOMAHITHOCTI Ta
BHCOKOTO PiBHSI aKTUBHOCTI y KOTHITHBHIH cdepi. Ha
0COOJIMBY yBary 3acilyroByHOTh TPH OCHOBHI METOJU
HaBYAHHS:

1. Mertonuka «BiJ MEHE 0 MEHEY.

2. HaBuanHs yepe3 HaBUaHHS.

3. I'pynoBi naznu (abo meton mo3aiku) (ByHtypi,
[onstcrka, Hikonopos, 2018: 2).

BazoBi HaBHMYKM MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIl €
HEOOXIIHUM 1 JIOCTaTHIM Ha0OPOM 3HAaHb 1 BMiHb IS
YCIIIITHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHU B 1HIIOMOBHIH KYJTb-
Typi. Tomy kputepiem copmoBaHocTi 6a30BUX HABH-
YOK MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii CIiJl po3mIsSIaTH siK
HE CYTO JIHI'BICTHYHY, & CKOpillle KOMYHIKaTHBHY KOM-
METEHIIIIO, 1[0 03HAYAE 3/IaTHICTH JIFOIUHN €()EKTHBHO
CIIIJIKYBATHCSI iIHO3EMHOI0 MOBOIO, BCTAHOBIIFOBATH Ta
MiATPUMYBATH ITO3UTHBHI CTOCYHKH 31 CITIBPO3MOBHH-
KOM, JIOCATaTH aJIeKBATHOTO PIBHS B3a€MOPO3YMiHHS
Ta criBnpani. MUiKKyIbTypHE HaBYaHHS OXOIUTIOE
HU3KY PI3HHUX ACMEKTIiB, MOYMHAKOYM BiJ| JIHIBICTHY-
HUX, TparMaTu4HuX, KYJIBTYPHUX €CTCTUYHHX Ta
eTnyHMX nuTank (I'pumxosa, 2007: 72).

Himeripka MoOBa BiJIKpUBA€ TMEpe] MOJIOAUMU
JIFOIIBMU IIUPOKI TepcrekTrBr. HimMerbka MoBa — 11¢
MOBA, SIKa MJITPEMY€E MOJIOJAUX YKPATHIIIB Y IXHHOMY
npodecifiHoMy PpO3BUTKY Ta Kap €pHUX IepCIIeK-
TUBax. IcTOpHYHa Ta KpUTHYHA HaM SIThb, MOCTiHHA
AKTHBHICTh I'POMAISIHCHKOTO CYCIIJIBCTBA € BaXJIHU-
BHMU €JIEMEHTaMH CTalOumizamii Ta 3MIIIHEHHsT YKpa-
{HHU, SIKI TIATPUMYIOTHCSI IUCKYCISIMH Ta MPOEKTAMHU
0OMiHIB MiX ABOMa KpaiHamu. [Ipu pboMy Ba>KJIHMBO
cpusTH (OpMyBaHHIO Mam’siTi, 10 Npuiimae Oara-
TOTPaHHICTh 1 PI3HOMAHITHICTH MiAXOMY, SKUH Min-
KpEcCIioe 0CcOOMCTY BiAMOBINAIBHICT, THM CaMHUM
320X0UYIOUH TPOMAISIHCBKY aKTHBHICTB Ta 0COOUCTY
BiANOBiganbHICTh (Xapuyk, 2018: 78).
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[Iporiec poO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIil
y Ipoleci BUBYCHHS HIMELBKOT MOBH CKJIaJa€ThCs 3
TPHOX €TaIiB:

1) dbopmyBaHHS IOCTaTHLOTO OOCATY 3HAHB MPO
HaliOHAIBHY KYJIBTYpY KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAETHCS;

2) popMyBaHHS aeKBATHOTO CIPUIHATTS iHO3EM-
Hoi MOBH Ta ii peaiii;

3) mpakTHYHE HaBYaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
Karii.

[epmmii eran. HeoOxinHiCTh BKIIOYEHHST (POHO-
BUX 3HaHb Y MPOLEC KOMYHiKalii CbOTOHI € 3arab-
HOBM3HaHOIO. ICHye TpHW THUIHM KOHTEKCTYyaJbHHUX
3HaHb: yHiBEpCalbHi, perioHanbHi, cueuudiuni s
KpaiHH.

OcTaHHIl THI — 1€ 3HAHHS, K1 B1IOMI BCIM 4Jje-
HaM TIE€BHOI €THIYHOI Ta MOBHOI CIIJILHOTH, 1 SIKi, B
CBOIO Yepry, OB’ A3aHi 31 3HAHHSMH PO HAL[IOHAIBHY
KyabTypy. Kpaino3nasui (hoHOBI 3HaHHS BKIIIOYAIOTh
CHCTEMY CBITOIVISITY, IOIVISIAN, MOUIMPEHI B AaHOMY
CYCHIJIBCTBI, €THIYHI OLIHKH, €CTETHKY, HOPMH BEp-
OanpHOT Ta HeBepOanbHOI KOMYHIKallii, a TakKoX
Oy YacTUHY 3HAHb, SKUMH BOJIOIIOTH yCi YICHH
JIaHOI CIUJIBHOTH.

Hpyruii eran. OKpiM HAaKONUYECHHS J0OCTaT-
HBOTO 00CATY (DOHOBUX 3HAHb NMPO KYJIBTYpy Ta
croci® KUTTS B KpaiHi, MOBa SIKOI BUBYAETHCS,
KOMITOHEHT MIKKYJIBTYPHOI OCBITH BKJIIOYAE TaKOXK
(hopMyBaHHS Y CTYIEHTIB MO3UTUBHOIO CTABJICHHS
710 HIMEUBKOi MOBH Ta KyJIbTYPH HapOAY, SIKHH HEIO
PO3MOBIISIE.

[Iponiec ¢opmyBaHHS anEKBATHOTO CHPUNHSTTS
HiMeIbKOI MOBH HE SIK Yy’KOi JUIsl KOPUCTYBaya, a K
MOBH, MPUTAMAHHOI IHIIMM JIIOASIM Ta 1HONH KyJb-
Typi, Ma€ BpaxoByBaTH TaKi MapaMeTpH:

— 0COOJMMBOCTI MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU B MiXK-
OCOOMCTICHOMY CHiJIKYBaHHI 3 TPeICTaBHUKAMH
IHIIUX KYJBTYD;

— Oe3eKBiBaJICHTHA Ta €KBIBAJIEHTHA JICKCUKA,

— KpaiHO3HaBYI JIaHi;

— cmocodu nepeaayi peaniid piiHOI MOBU 1HO3EM-
Hoto MoBoto (ITpokomuyk, 2020: 114).

Tperiit eran — hopMyBaHHS MIKKYIBTYPHOI KOM-
MEeTeHLI]1 Yyepe3 MPaKTU4HiI BIPaBH KOMYHIKATUBHOTO
Ta JOCTITHULBKOTO Xapakrepy. Taki BOpaBU MOXKYTb
BKJIIOUaTu B ceOe HACTYITHI:

— BIPABJSIHHS MOBHMX OIMHUIIB Ta FPaMaTHYHUX
CTPYKTYP Y CHUTYaIisIX, sIKi MAKCUMAIbHO HAOIMKEH]
70 peaNbHUX >KUTTEBUX CUTYALil 1 € TUIIOBUMU JUIS
KyJABTYPH BiJMOBiAHOI KpaiHW (HampuKIan, CHiIKY-
BaHHS B aepOINOPTY, B PECTOpaHi, MarasuHi, Imij yac
BI3WUTY B TOCTi i T.1.);

— 3a JIONOMOIOK0 HEOOXIMHMX TEXHIYHHX 3ac00iB
peasibHe CIIIKYBaHHS 3 MPEICTABHUKAMU 1HILIOI KyJb-
TYpH (JIMCTYBaHHS Yepe3 eJICKTPOHHY MOLLTY, Yart, hopyM,
ileanbHMIA BapiaHT — CHIIKYBaHHS uepe3 Skype);

—  BUPILICHHS MOBHHX Ta KYJIBTYPOJIOTIYHHX 3aBIaHb
(o0 MoMM 3MOTy BIIIOBICTH Ha 3allUTaHHS HOCIFO
HiMeITbKOI MOBH, SIKMM OYITH J1il B IIEBHIi cUTYyallii);

— JOCHIIHUIBKI Ta TBOPYI MPOEKTH, POIBOBI
irpy, SIKi MOB’si3aHi 3 TeMaMHU, [0 BHBYAKOTHCS, alie
KpiM JIOCITIJDKEHHS Ta IPEICTaBICHHS 1H(OpMaIii,
BOHHM BKJIFOYAIOTh TAKOX JIIHIBICTUYHHUNA Ta KOTHITHB-
HU aHai3 aBTEHTUYHUX MaTepialliB, BiJ IPYKOBaAaHUX
BHJaHb 10 (PUTbMIB i HOBHH HaIliOHAJLHUX KaHAIIB
KpaiHH, MOBY sIKO1 BU BuBUaete (Zeuner, 2009).

®pazeonoriuni oguauii (PO) € aBTEHTUYHUMU
3a CBOIM IOXOPKEHHSIM, OCKUIbKA BUHUKAIOThH yCe-
penrHi HIMEIIbKOMOBHOI CIIJIBHOTH, @ HE MPHUBHO-
csaThes y Hel 330BHI. JJo6ip Takux @O i Bukopuc-
TaHHS y JEKUisfX, HA CEeMIHAPCHKUX (MPAKTHYHHX)
3aHATTAX, y 3aBIAHHAX M CaMOCTIMHOI PoOOTH
MOJXKe 3IIHCHIOBATHCA 32 KiJIbKOMa NPUHIMIIAMH.
OnvH 3 HUX MOXHA BU3HAYUTH SIK TPUHLUI CTPUXK-
HEBOT'O CIJIOBa, KOJIM TpylyBaHHS (ppa3zeonorizMis
BiJIOYBa€TbCSI HAa OCHOBI CIUIBHOTO JUJIS KUIBKOX
@O 6a30BOro IEKCMYHOrO KOMIOHEHTY. [Ipu bomy
CEMaHTHKa KOKHOTO ()pa3eosiori3My BHU3HAYAETHCS
0COOMMBOCTAMHU KIIOYOBOTO CJIOBa 200 THUMH aco-
LialisiMK, SIKi TTOB’s13aHi 3 HUM Yy KOJIGKTUBHIHN CBi-
JIOMOCTI HIMIIiB. Sk 3aCBiluy€ IPaKTHYHUN TOCBIJI,
y @O, 3rpynoBaHHX 3a NPUHIMIIOM CIUIBHOCTI
CTPMIKHEBOTO CJIOBA, TAKMM HalliOHAJIbHO-MapKOBa-
HUM CJIOBECHUM KOMIIOHEHTOM HaldacTille BUCTY-
MAIOTh TOIMOHIMM Pi3HHUX THUIIB — Ha3BU KpaiH, MICT,
MICBKMX paioHiB, piuok Tomo. Hampuknax, e
@O, mo MicTaTh BinTonoHiMHHNA Mapkep Berliner.
Crifiki BHpa3ud 3 IHUM JIEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM
TpaHCIo0Th iHpopMamio, mo B o0pas3Hiil dopmi
BinoOpakae pucH, MPUTAMaHHI MEIIKAHISIM MICTa,
iXHI LiHHICHI NPIOPUTETH, XapaKTepHI PHCHU MiCh-
KO apXiTeKTypH, T'eOMpPOCTOPOBI XapaKTEPUCTHKH
tomo, nop.: Berliner Kind — ypomxeneus bepnina;
Berliner Schnauze — Gepaincbkuii aianekt; jmd. hat
eine Berliner Schnauze — TunoBwuii GepiiHens; TOH,
XTO 3a CJIOBOM Y KHIIeHIO He momize; die deftige
Berliner Lippe coxoBute, rpyOyBare, HOBHE TyMOpY
OepniHchke mpoctopivus; eine (echte) Berliner
Pflanze — ouinHe: cpaBkHii MEIIKaHEIb/CIIPaBKHS
memkanka bepnina (bopucenxo, 2023: 220).

BripoBajkeHHST KyJIbTYpHUX MarepialiB Ta KOH-
TEKCTIB y OCBITHIH MPOIIEC TI03BOJISIE CTBOPUTH I1iKaBe
Ta 3MICTOBHE CEpelOBHIIEC MJsl CTyACHTIB. BoHu
OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTh BUBUATH MOBY y KOHTEKCTI
KyJABTYPHUX Tpajguliid, OOpsaiB, JiTEpaTypHUX Ta
MHUCTEIBKUX TBOPIB HIMEIILKOMOBHHUX KpaiH, 10 PO3-
LIMPIOE PO3YMiHHSI MOBH Ta CHpUSIE IXHI MOTHBAII.

IHTerpamiss KynbTypHHX acHEKTiB Yy TPOILEC
BHBUCHHSI HIMEIBKOI MOBH JOINOMAara€ CTyACHTam
JIeTIIC BIII3HABATH Ta PO3YMITH Pi3HOMaHITHI aCTIEKTH
KyJABTYPHOTO JKUTTSl HIMELILKOMOBHUX KpaiH. BoHmu
3000yBalOTh BRKJIMBI 3HAHHS PO iCTOPIIO, TPAAMLIi,
CYCHIUJIBCTBO Ta KYJBTYpY, 110 pOOUTH TXHE BUBUCHHS
MOBU OUJIBIII I[IKABUM Ta 3MICTOBHHUM.

Onmnak Ui yCHimIHOI iHTerpauii KyJIbTYpPHHX
aCIeKTiB y HaBUaHHS HEOOXiJTHO BHKOPHCTOBYBATH
PI3HOMAaHITHI METOIM Ta MiJAXOJAU, SKi BPaXOBYHOTh
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Pizuux 1O, Boupap H. InTerpayiss KyapTypHMX aCHEKTIB Y BUKAAAAHHI HIMELHKOI MOBH..
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1HAMBIoyaIbHI MOTPEOH Ta IHTEpECH CTYACeHTIB. Bax-
JIMBO TAKOX 3a0€3MEUUTH OCTYII 0 PI3HOMaHITHUX
KyJBTYPHUX PECypciB Ta MaTepialis, sIKi BiANOBixa-
I0Th PiBHIO Ta iHTEpecaM ayIuTopii.

BucnoBku. OTxe, MOXXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110
JOCHIJKEHO POJIb 1 3HaYEHHsI 1HTerpauii KyJbTypHHUX
ACTEKTIB Y BUKIAQJaHHI HIMEIbKOI MOBH 3 METOIO
MiABHUIICHHS! MOTHUBALIi Ta PO3yMiHHS KpaiHHW HOCIS
MOBH. [HTErpaist KylIbTypHHX ACIEKTiB CTAE BayKJIHU-

...............................................................................

BMM YHMHHHMKOM JJIsl JOCSITHEHHS YCIIXy Y BHBYCHHI
MOBH Ta HOMIMOJCHHS MIKKYJIBTYPHOTO PO3YMiHHS
Ta Ma€ BEJMKHH MOTEHIIa AJs MiJBUILEHHS MOTHU-
Ballil CTY/IEHTIB Ta PO3YMIHHS KYJIBTYPHOI CIaIINHH
KpaiHu Hocist MoBu. Llell migXin crnpusie po3BHTKY
MOBHOIIIHHOTO MOBHOT'O CEPEIOBHUINA, 1€ CTYyACHTH
MOXYTh HE JIMILE BUBYATH MOBY, aje H MOIIHOIIO-
BaTH CBOE PO3YMiHHS Ta 3alliKaBJICHICTb Y KYyJBTYpi
HIMEI[bKOMOBHHX KpaiH.
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ENGLISH SLANG IN UKRAINTAN YOUTH COMMUNICATION

This article is devoted to the topic of translating youth slang into English. We have turned to the study of English-
language youth slang lexemes as an important component of the linguistic picture of modern society. We examine the
peculiarities of the functioning of English-language youth slang lexemes in modern Ukrainian, the peculiarities of their
adaptation and the difficulties in translating them into Ukrainian, which has led to the relevance of our study. We believe
that the most productive way of translation is to search for alternatives when translating non-equivalent vocabulary,
transliteration, abbreviation and other types of abbreviations, direct inclusion or calculation, descriptive translation,
always taking into account the context. Often the language of young people is not understood by other segments of the
population, which provokes a tendency to actively study these lexemes in modern linguistics as a bright and original
phenomenon. Also, youth slang is closely related to other groups of slang: computer slang, SMS slang, professional
jargon, the language of drug addicts, prisoners, etc., as young people select the “most fashionable” and “most expressive”
lexemes and use them in their vocabulary to be “in trend” and “cool.” Because of this, a large number of young people
almost completely switch to an informal style of communication, which leads to misunderstandings between them and
other members of society, who often do not know what these “trendy” words mean.

The theoretical significance of the study is that it comprehensively outlines the peculiarities of the functioning of
English-language youth slang lexemes and ways of translating them into Ukrainian on the example of units collected on
the basis of modern websites and forums, social networks, as well as online dictionaries of youth slang, the most modern
research on the study of English-language youth slang lexemes and ways of translating them. The results of the study can
be used in the compilation of English-Ukrainian dictionaries of youth slang, in the development of special courses related
to the study of youth slang vocabulary, for writing graduate theses in higher education, in the further study of youth slang
lexemes and in writing articles and theses on this topic.

Key words: youth slang, anglicisms, translating, non-equivalent vocabulary, transliteration, abbreviation, direct
inclusion, calculation, descriptive translation, context.
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AHIUIIACHKUA CJIEHT B YKPATHCBKOMY MOJIOJAI’KHOMY CIIJIKYBAHHI

L[a cmammsa npuceauena memi nepekiady MONOIHCHO2O CNleH2Y AH2MIUCHKOI MOB0K. Y HAYKosom)y 00poOKY po3-
SNAHYMO BUBYEHHS AHSTOMOBHUX MOLOOINCHUX CLEH208UX JIeKCeM AK 8aXCIUB0I CKIAO080I MOBHOI KAPMUHU CYUACHO20
cycninoemea. Mu docriounu ocodnusocmi QyHKYioOny8anus aneioMOGHUX MOIOOINCHUX CLEH2OBUX TIeKCeM ) CYYACHIU
VKPAiHCObKIN MO8, ocobnusocmi ix adanmayii ma mpyoHowji nepexiaoy yKpaiHcbkow mosow. Habinbu npooykmueHum
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Ccnocobom nepexnady, Ha Hauty OYMKY, € NOUWYK AlbMepHamue npu nepexiadi oe3ekeisaleHmuoi 1ekcuku, mpauciimepa-
yis, abpesiayis ma iHwi UOU CKOPOUEHb, NpAMe BKIHOUEeHHs aD0 KANbKY8AHHI, ONUCO8ULl NepeKkiad, 0008 3K080 3 ypa-
Xyeaunam koumexcmy. TeopemuyHe 3HaAueHHA OOCTIONCEHHS NOAALAE 8 MOMY, U0 8 HbOMY KOMNLEKCHO OKPEeCeHO 0CO0-
JUBOCMI (PYHKYIOHYBAHHSA AHETIOMOBHUX JIeKCeM MOJIOOIHCHO20 ClleH2y Ma CROcoOU iX nepekaady YKpaiHcbKow MO80I0 HA
NPUKIAOL OOUHUYD, 3I6PAHUX HA OCHOBI CYHACHUX 6eD-Cauiimie ma opymis, COYianbHUX MEPENC, d MAKONC OHILAUH-CNO06-
HUKI8 MONOOIJNCHO2O CILEHEY, WO € HATICYUACHTUUM OOCTIONCEHHAM 3 BUGHEHHS AH2TIOMOGHUX JIEKCEM MOJLOOINCHO20 CLEH2Y
ma cnocodis ix nepexnady. acmo mosa monooi € He3po3yMiNoIo ONsl IHUUX 8ePCME HACENEHH, WO NPOBOKYE MEHOEHYIIO
00 AKMUBHO2O BUBYEHHSL YUX IeKCEeM ) CYUACHIU JHeGICMUYL 5K ACKPABO20 M OPUSIHAIbHO20 Asuuid. Takodc mMonoodisc-
HULL ClleHe MICHO N08 A3AHULL 3 THUWUMU 2pynamu cieHey. komn tomepuum cieneom, CMC-cneneom, npogecitinum scapeo-
HOM, MOBOIO HAPKOMAHIB, V8 SAZHEHUX MOouj0, OCKLIbKU MOL00b 8I00UPAE «HAUMOOHIULLY Ma «HAUEKCNPeCUBHII» 1eKcemMu
I BUKOPUCTOBYE IX Y CBOEMY TEKCUKOHI, W00 Oymu «8 mpendi» ma «kpymumy. Yepes ye eenuxa KitbKicmv MOIOOUX 1100t
Matigce NOGHICIMIO NEPexoOUums Ha HeOPMATbHUL CINUTL CRIIKYEAHHSL, WO NPU3E00UMb 00 HENOPO3YMiHb MIJIC HUMU Md
IHWUMU YTIeHaMU CYCiIbCmed, SIKI YACmo He 3HAI0Mb, W0 03HAYaoms yi «MOOHLY closa. Pesynemamu 0ocnioscenms
MOACYMb OYMU BUKOPUCMAHT NPU YKIAOAHHI AHET0-YKPATHCOKUX CTIOBHUKI8 MONOOINCHO20 ClleH2Y, Npu po3podyi cneuy-
KVpCi8, N08 A3AHUX 3 BUBUEHHAM MONO0OINCHOI CIeH20801 IeKCUKU, OJIs1 HANUCAHHS OUNJIOMHUX POOIM Y ULUX HABUATLHUX

3aK1a0ax, y NOOAIbUIOMY BUBYEHHT MOIOOIHCHUX CIIeH208UX leKCeM Ma Npu HANUCAHKI cmamel i me3 Ha yro memy.
Knrouosi cnosa: monodixcnuil ciene, aneniyuzmu, nepekiao, 6e3exkeisaienmua Jiekcuka, mpanciimepayis, abpesia-
Yisl, npsime 8KII0UEHHsl, KATbKYBAHHS, ONUCOBULL NePEKAA), KOHMEKCM.

Problem statement. In the modern Ukrainian
literary language, trends characterized by the desire to
move away from the study of language as a traditional
linguistic system are becoming increasingly relevant,
and researchers are increasingly attracted to the
vocabulary of various social groups as the basis for
people’s social and practical activities. Since the
language of every nation is constantly evolving and
being replenished with new lexemes both through
the emergence of new words within the mother
tongue and through borrowing from other languages,
especially English, there is a need to systematize and
codify new lexemes.

Research  analysis. The theoretical and
methodological basis of the work is made up of the
works of such foreign and domestic scholars devoted
to the coverage of theoretical problems of studying
slang, youth slang, computer slang and SMS slang
in linguistics (M. Adams, V. Balabin, J. Coleman,
E. Partridge, O. Hlazova, 1. Nikoliv, O. Ponomariv,
L. Stavytska, O. Forsa, T. Tymoshenko, O. Romanova,
O. Selivanova, L. Lysak, S. Martos, [. Kirienkov,
V. Dorda, P. Grabovyi, etc.), translation problems
(V. Balabin, I. Byk, A. Parshin, V. Komisarov, etc.).

The aim of the work is to examine English-
language youth slang lexemes in modern Ukrainian
and the peculiarities of translation into Ukrainian.

Article basic material. Youth slang is undergoing
particularly rapid changes and additions, as young
people are too much resorting to borrowing
“buzzwords” and thus actively polluting their native
language. Anglicisms are most often borrowed from
popular social networks (Facebook, Instagram,
etc.), numerous reality shows, sitcoms, media, and
computer games, which indicates the active promotion
of the American way of life and thinking. In general,
the desire to be “in trend” has become the key to the
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behavior and, ultimately, the language of a large part
of young people.

Therefore, the study of this layer of the vocabulary
of the modern Ukrainian language is becoming quite
relevant nowadays, since the so-called assimilation of
anglicisms into the national language causes certain
difficulties intranslation and use, since such words have
not yet been recorded in dictionaries, which indicates
problems with the systematization and codification of
youth slang lexemes in the national language. Often
the language of young people is not understood by
other segments of the population, which provokes a
tendency to actively study these lexemes in modern
linguistics as a bright and original phenomenon. Also,
youth slang is closely related to other groups of slang:
computer slang, SMS slang, professional jargon, the
language of drug addicts, prisoners, etc., as young
people select the “most fashionable” and “most
expressive” lexemes and use them in their vocabulary
to be “in trend” and “cool.” Because of this, a large
number of young people almost completely switch to
an informal style of communication, which leads to
misunderstandings between them and other members
of society, who often do not know what these “trendy”
words mean.

As for our study, we have turned to the study of
English-language youth slang lexemes as an important
component of the linguistic picture of modern society.
We examine the peculiarities of the functioning of
English-language youth slang lexemes in modern
Ukrainian, the peculiarities of their adaptation and the
difficulties in translating them into Ukrainian, which
has led to the relevance of our study. We believe that
the most productive way of translation is to search
for alternatives when translating non-equivalent
vocabulary, transliteration, abbreviation and other
types of abbreviations, direct inclusion or calculation,
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descriptive translation, always taking into account the
context.

The theoretical basis of our work is the concepts of
“slang” and youth slang, which is determined by the
topic of our study. Let us turn to the achievements of
our predecessors. Linguists from many countries (e.g.,
M. Adams, J. Coleman, E. Mattiello, G. Mencken,
E. Partridge, etc.) have been actively researching
social dialects, especially professional jargon and
youth slang, for many years, since these social groups
are rapidly replenished with new lexical items in
parallel with the emergence of new realities or trends
in modern society. Thus, in Ukrainian linguistics,
slang and youth slang in particular have been studied:
I. Andrusiak, O. Hlazova, P. Hrabovyi, V. Dorda,
M. Makovskyi, S. Martos, L. Lysak, O. Ivanova,
I. Nikoliv, O. Petryshyn, O. Romanova, L. Stavytska,
T. Tymoshenko, O. Fursa, etc, foreign linguists have
also devoted a lot of work to the subject (M. Adams,
J. Coleman, M. Krongaus, E. Mattiello, G. Menken,
E. Partridge, L. Tepesch, etc.). It should be noted that
there is no single definition of the term “slang” in
linguistics, which refers to non-standardized speech
along with “argot” and “jargon” (Stavytska, 2005).
In general, linguists emphasize that there is no clear
distinction between the concepts of “jargon” and
“slang”, and a significant number of linguists call
“argo”, “jargon”, “slang” synonyms, as they “intersect
and pass into each other” (Romanova, 2013).

The need to distinguish between the concepts
of “jargon” and “slang” emphasizes L. Stavytska,
noting that jargon “historically indicates the limited
group of its speakers, as well as the narrowness of the
semantic field of lexical units”. Instead, “the language
environment of communication of a large number of
people, which differs from the language norm, was
called ‘slang’” (Stavytska, 2005:61). According to
O. Romanova, “the language of a modern city is a
complex linguistic space that is subject to a three-
dimensional coordinate system: age, territorial,
social and group” (Romanova, 2013). The following
groups of slang are most often distinguished: “youth
slang”, “business slang”, “SMS slang”, slang of
rockers, rappers, hip-hoppers, students, computer
slang, slang of drug addicts, musicians, members
of informal groups, etc. However, according to the
researchers, it is impossible to unambiguously divide
these lexemes into groups, since they “are not isolated
from each other... and thus can be used in different
communication situations” (Doloh, 2006). In general,
researchers of social dialects divide “slang” into two
groups: general («vernacular vocabulary ... which
is not limited in its use to any professional or social
dialects (Doloh, 2006) and special (slang of the
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military, students, musicians, athletes, etc.) (Hrabovyi,
2008; Fursa, 2002; Dorda, 2009).

In our opinion, among all the groups of slang
speakers, the most vivid and active is the group of
youth slang speakers, since it is young people who
react most quickly to any social changes. It is young
people aged 12 to 25 who are active speakers of this
linguistic phenomenon. Many researchers understand
the concept of “youth slang” as “a special linguistic
subcode characterized by the use of non-normative,
often stylistically reduced, lexical and phraseological
units that perform evaluative, euphemistic and
nominative functions and are used in casual
communication by young people” (Hrabovyi, 2008), “a
set of language means of high expressive power, which
are constantly transformed and used in communication
by young people” (S. Martos, O. Potsulko)(Martos,
2004:12; Potsulko, 2017:299). Also, according to
P. Hrabovyi and L. Stavytska, it is difficult to separate
youth slang from special slang, as young people
actively use slangisms of drug addicts, computer
users, and even criminal jargon, etc. L. Stavytska and
P. Hrabovyi emphasize the metaphorical nature of
both youth and computer slang, as semantic humor ...
and behavior as a language game are vivid examples”
(Stavytska, 2005:191; Hrabovyi, 2008). Almost
unexplored remains “the problem of the existence of
the so-called SMS-slang, which is actively developing
and functioning among the teenage generation, and, in
turn, should influence youth slang” (Hrabovyi, 2008).
Thus, according to P. Hrabovyi, “youth slang as a
complex linguistic formation, which is characterized
by mobility and openness, actively interacts with other
group slangs and subcodes. Youth slang appears as a
certain accumulator of slang vocabulary from other
language subcodes (Hrabovyi, 2008) and actively
influences the development of the modern Ukrainian
literary language. It should be noted that the most
common means of replenishing slang are: terminology,
borrowed foreign words, borrowings from criminal
jargon, metaphorization, etc. (O. Romanova,
I. Nikoliv, L. Stavytska, T. Tymoshchuk, V. Forsa,
M. Makovskyi, S. Martos, etc.) Also, a large part of
youth slang vocabulary consists of neologisms that are
formed and changed along with changes in society.
Thus, “slang”, being an open system, is constantly
being replenished with new words that denote
various changes in our society, are characterized by
expressiveness, metaphoricality, wit, and even some
vulgarization. According to L. Stavytska, the study of
youth slang lexemes is relevant for linguistics, since
“substandard vocabulary is changing, developing, and
therefore it will always be relevant to study it ‘here
and now...” (Stavytska, 2005:345).
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Let us consider computer slang and SMS slang,
which are related to youth slang and are actively used
in the vocabulary of modern youth. Computer slang
is a heterogeneous phenomenon that “encompasses
lexical items formed on the basis of the national
language. These lexemes constitute the lexical and
grammatical basis of slang; slang words and phrases
that duplicate terms officially accepted in a special
computer language and name something that has
no officially accepted terminology” (Shchur, 2006).
According to I. Shchur, “most often, stylistically
neutral words in English acquire a functionally
determined reduced stylistic color in the slang speech
of computer users: roughly familiar, ironically
dismissive, actually vernacular” (Shchur, 2006),
which is very appealing to young people. “English
words not only enter the computer slang, but also
receive morphological formations in it, tend to be
Ukrainized. Another researcher of youth slang,
O. Potsulko, singles out the group of youth computer
slang as a combination of youth slang and computer
slang in general into one group. It can be said that youth
computer slang is “a mediator between inter-jargon
and the language practice of the people, the colloquial
and everyday language of the general population”
(Potsulko, 2017). As for another type of slang, SMS
slang or Mobileslang, which is actively used by
young people, it is a new linguistic phenomenon that
has not yet been sufficiently studied in linguistics.
Thus, in this paper we will follow P. Hrabovuyi’s
definition of slang as a complex linguistic formation
“characterized by mobility and openness, actively
interacting with other group slangs and subcodes.”
We will also conditionally include youth computer
slang and SMS slang in the youth slang category, as
young people actively use these types of slang in their
speech, so it is difficult to clearly distinguish between
these groups.

According to many researchers, the translation of
English-language youth slang lexemes and related
youth computer and SMS slang into Ukrainian is a
complex process. The problem often lies in the delay
in fixation and codification in modern dictionaries or
the absence of these concepts. Another problem is the
ambiguity of translation due to the expressiveness,
metaphorical nature, and vulgarization of youth
slangisms. Just as Ukrainian slangisms and English
slangisms may be similar in their basic meaning, they
may have different expressive colors or differences in
usage in a particular context when translated. Another
problemisthe translation of non-equivalent vocabulary
by finding a good match in the target language.
According to Y. Nyzenko and N. Hryhorenko, “the
first reason for the difficulties of adequate translation
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of non-standard units of English into Ukrainian is the
difference in the composition of lexical and semantic
groups of words, although in general the direction
of lexical and semantic variation of words in these
languages coincides” (Nyzenko, 2012). The second
reason is the divergence of pragmatic components of
the meaning of words equivalent in their basic lexical
and semantic variants, which causes the results
of lexical and semantic variation of these words in
English and Ukrainian to differ” (Nyzenko, 2012).
International slangisms, according to researchers,
are transmitted in translation by a calque and do not
require additional interpretation, for example: bucks —
“baxcn”, rap — “pen’”’, yuppie — “sammi’”.

The difficulty for the translator is posed by new
words based on such units, as well as puns and their
updated variants. For example, the word buck (buck,
dollar) has become the basis of the megabucks,
gigabucks, extrabucks, meaning “a big pile of
money”’, and the colloquial phrase to make/earn a
quick/fast buck — “to get rich quickly” in the updated
form to make/earn megabucks has the meaning “to
earn fabulous money” (Nyzenko, 2012).

In general, most scholars use the following
main methods when translating slang: transcription,
transliteration, calquing, descriptive translation, direct
translation, and approximate translation. However,
according to Y. Nyzenko and N. Hryhorenko, it
is most appropriate to use the following methods
when translating youth slang: 1) searching for a
non-standard unit of similar expressiveness in the
Ukrainian language (when translating slangisms
and vulgarisms); 2) using descriptive translation,
interpretation and explanation of the subject-logical
meaning (when translating jargonisms and argotisms).
The researchers also clarify that “when it comes to
the meaning of non-standard units in the original text
and their transmission by certain units of the language
into which the text is translated, one cannot, of course,
ignore the context in which they appear in the original
and should be in the translation” (Nyzenko, 2012).

Researcher of translation theory 1. Byk identifies
the following methods of translation that should be
used when translating youth slang, namely: 1) an
equivalent is a permanent equivalent to a certain word
or phrase in another language..., it does not depend
on the context (Byk, 2014); 2) an analogue is one
of several possible synonyms..., it depends on the
context (Byk, 2014); 3) explanatory or descriptive
translation — an explanation of the word is used..., it
is used when there is no equivalent or analogues...
of the original (Byk, 2014). Let us turn directly to
the ways of translating these lexemes. Let us first
consider youth slang, then the slang of users of social
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networks, various websites and forums, SMS slang,
and youth computer slang related to youth subculture,
since young people actively use modern IT and
computer terminology in everyday life, resorting
to abbreviations, metaphorization, reinterpretation,
often vulgarization, using affixes of the Ukrainian
language or direct inclusion.

In our opinion, the following methods of
translation are the most appropriate: transliteration
and transcription. In our opinion, this group is the
most numerous of all the ways to translate youth slang.
Examples: ¢ein — failure, (transliteration); i3i — easy,
without problems (transliteration), xaiin — sensation —
(from English hype) (transliteration); my3ep — loser,
(transliteration), ciaiim — lick toy (transliteration),
gin — chill (from the English word chill out — “to
relax”). A separate group consists of lexemes that
are translated by means of transliteration and denote
modern greetings in the field of youth slang: for
example, Xaii! (Hi!), okeit (okay), cenkc (thanks),
copi (sorry), cymep (super), daiin (fine), xyn (cool),
kpeisi (crazy). Names of software (Word, Google,
Point); names of social networks, chats, forums,
channels, online platforms, blogs, etc. (YouTube,
Facebook, Twitter, etc.), names of various computer
games and related concepts (Dotcom, Counter-Strike,
Tanks) are used in the youth slang.

Another common way to translate youth slang
is to use the original spelling of the English word
in the translated text, it is called direct translation.
Another productive way of translating youth slang
into English is calquing and abbreviation — replacing
the constituent parts — morphemes or words (in the
case of stable phrases) of the borrowed word (phrase)
with their lexical equivalents in the target language).
Ukrainian affixes, including suffixes, are used: —
Suffixes -er, -ast: for example: hater is a hostile person,
a lexeme formed from the word hate, chill (a calque,
a verb formed from the word chill. Other translation
methods are less commonly used: literal translation,
equivalent, analog.

Conclusion. Thus, the active creation of new words
in the national language, in particular by borrowing
from other languages, most often English, by using
transcription and transliteration, abbreviations,
various types of abbreviations, calquing with the
use of national affixes, direct inclusion, translation
of an equivalent or search for its analogues, as well
as the use of descriptive translation is currently a
relevant and ambiguous trend in the study of slang in
general and youth slang in particular in the modern
Ukrainian language, which provokes a lot of research
and scientific dissertations. This is evidenced by
a significant number of studies on the topic of our
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work. Youth slang is a vivid linguistic phenomenon
that incorporates features of the vocabulary of other
social groups, including SMS slang, computer slang,
prison slang, etc. That is why we considered along
with youth slang also SMS slang and youth computer
slang, which arose due to the active use of computer
vocabulary and various abbreviations from this sphere
by young people.

In this paper, we have briefly investigated the
problem of learning slang, youth slang, SMS slang and
youth computer slang. It is the addition of English-
language youth slang lexical items to the lexicon of
the modern Ukrainian language that is currently a
relevant and productive trend, since not only is the IT
and computer sphere, science, and industry actively
developing, but the process of globalization is taking
place, which forms a “single” Internet language and
the language of youth subculture, blurs the boundaries
of national and international.

After analyzing the above-mentioned groups
of lexemes, we found out that the most productive
ways to translate youth slang and related groups
are: transliteration, various types of calquing,
abbreviation and various types of abbreviations
and truncations, and direct translation. Less used
are the selection of equivalents from the Ukrainian
vocabulary, search for analogues, literal and
descriptive translation, and metaphorization. It
should also be noted that when using these translation
methods, the authentic meaning may often be lost or
acquire a different stylistic or lexical connotation,
and certain expressiveness may be lost or gained, so
it is imperative to take into account the context and
national peculiarities of both the “donor language”
and the recipient language. However, in general,
we should note that the use of English-language
youth slang lexemes and the process of finding their
successful translation is a productive and relevant
linguistic mechanism for replenishing the modern
vocabulary of the Ukrainian language. It is young
people who are almost the first to feel and adopt new
trends and modern trends in society and actively
transfer them to their speech and communication,
thus enriching the informal layer of the lexicon of
the modern Ukrainian literary language. However,
this, on the other hand, complicates the process of
communication between young people and other
segments of the population. That is why the study,
systematization and codification of English-language
youth slang lexemes along with lexical items of
other social groups contributes to the replenishment
and enrichment of the lexical richness of the modern
Ukrainian language in the process of studying the
linguistic picture of a modern speaker.
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Ma, BUOKpeMAeHO XpUcmusaHcoKi idei 3 €eaneenitl, nocians anocmonis, 06 asnenns leana boeocnosa, knueu Ilcanmis.

Aemop cmammi 0eMOHCMPYE, WO 3a OONOMO20I0 KAZKOBO2O CIOJCEM)y NUCbMEHHUK NIOHIMAE OOCMAMHbO CKAAOHI
memu OYX06HO20 PO3GUMKY IOOUHU, iT GOPOMbOU 31 3710M, NPOMUCMOAHHA MEMHUM CUNAM, CRACIHHA OYULi, MeMu ROULYKY
boza i 3ycmpiui 3 Hum.

Knrouoei cnosa: xonmexcm, inmepmexkcm, anro3is, pemiHicyenyis, oopas, Momus.
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THE CHRISTIAN CONTEXT OF THE FAIRY TALE BY K.S. LEWIS “THE
CHRONICLES OF NARNIA: THE LAST BATTLE”

The article deals with the study of the peculiarities of the seventh novel in “Chronicles of Narnia” by the British writer
C.S. Lewis, “The Last Battle” (1956). The author of the article emphasizes the importance of contextual study of the
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novel, in particular, a detailed study of the biblical context of the fairy tale is proposed. It is proved that the researchers’
disregard of the biblical context of the novel by C.S. Lewis leads to a one-sided perception of his work, characters,
incomplete understanding of the concept of the author s artistic intention. The article analyses the works of foreign and
domestic researchers on Lewis s works. In particular, highlighting the research of R. Trupia, D. Montgomery, Ch. Guttar,
P Shakel, C. Kilby, H. Bychek, O. Holovko, M. Zinchenko, Y. Gludzik, H. Pastushuk, L. Yavorska, V. Yaremchuk, the
author proves the novelty of her own scientific research. She shows that the aspect of a special consideration of biblical

motifs and images, allusions and reminiscences of The Chronicles wasn 't carried out before.

The purpose of the article is to study the contextual connections of the novel by C. Lewis “The Last Battle” with evangelical
meanings and Christian intentions, as well as an analysis of the poetics of biblical motifs and images present in the novel.

The author analyzes in detail biblical allusions and reminiscences in the Lewis's text. The study reveals the poetics of
the most important biblical motifs and images in the novel: the figure of Jesus Christ, the images of the Light, the Door,
eschatological motifs of the end of the world, the resurrection of the dead, etc.

The article draws attention to those places in the text of C.S. Lewis, which refer readers to the books of the Bible, in
particular, Christian ideas are singled out from the Gospels, the epistles of the apostles, the Apocalypse, and the book of Psalms.

The author demonstrates that with the help of a fairy-tale plot, the writer raises rather complex topics of the spiritual
development of a person, his struggle with evil, resistance to dark forces, salvation of the soul, topics of searching for

God and meeting Him.

Key words: context, intertext, allusion, reminiscence, image, motif.

IlocranoBka mnpobiaemu. Bupuarounm cmuciu
XyAO)KHBOTO TEKCTY, JOCHIIHHUK Ma€ BpPaxOBYBATH
T€ OTOYEHHS, TOH KOHTEKCT, KOTPHUM CYNPOBOIKYE
KOHKPETHHUI TBip YM BCIO TBOPYICTH NMHUCHMEHHHKA.
AJDKEe pO3yMIiHHS OKPEMOTO TBOPY MOXe OyTH Bi-
HOCHHM, 1 HaBIIaKW, BCTAHOBJICHHS HOTO KOHTEKCTY
JI03BOJIUTH MPOAHANI3YBATH 1 3p03YMITH HOTO TIInOIIIe
it mosHime. CydacHi JliTepaTypo3HaBIi CIpaBeINBO
BBQ)KAIOTh, 110 BUBUCHHS KOHTEKCTIB JIiTEpaTypHOI
TBOPYOCTI — II€ HEOOXiJHa yMOBa TPOHHKHEHHS B
CMUCIIOBI TNIMOWHU TBOPIB, OAHA 13 CYTTEBUX MEPETY-
MOB OCSATHEHHS SIK aBTOPCHKHX KOHIICTIIIIi, TaK 1 mep-
BUHHHUX 1HTYilii nucemennuka (Cupora, 2008: 6).

SAx Bigomo, Kuaiie Creiitu Jlstoic (1898-1963)
MMCaB CBOI KHUTH TEPEBAXHO JIJIS ayJUTOpIi, IO
nmobpe Oyna 3Halioma 3 TekcTaMu biomii 1 untana 3akoH
borwuii3 mutuncTBa. Cam K.C. JIbtoic € HaliBigomimmm
arnooreroM XX cTomNiTTA. BiH mpociaBuBCs, HaBiTh,
He yepes muki «Xponiku Hapuii» (1950-1956), sikuit
3apa3 MHUPOKO CTaB BiTOMUMH 3aBISKU €KpaHi3allisM,
a 3aBISKHA aBTOPCHKUM PENIrifHAM pajionepenadam
Ha pamio bibiCiy 1941-1943 pokax. Bin mMae Oinpie
TIpaIfh TEOJIOTIYHOTO XapaKTepy, aHK XYTOKHIX TBO-
piB. [IpoTe Bci BOHU TTOB’s13aHi 3 XpUCTUSHCHKOIO Tpa-
mutiero. ToMmy, BBaKaEMO, 10 BUBYATH OCOOJIMBOCTI
Ta CMHCJIHM poMaHiB «XpoHiku HapHii» HeMOKXIHNBO
rmo3a OiOMHHKUM KOHTEKCTOM, SIKMH € HaHOIMKIuM
KOHTEKCTOM IIHKITY.

3BEpHYBIIACH 10 KAHPY Ka3KW, NHChMEHHHK
3HAWMIOB OE3MOMUIIKOBUH CHOCIO TOBimaTH mpo
XPUCTUSHCTBO CBOIM 4YMTayaM, HE PHU3HMKYIOUH iX
promuTu. [Ipyn npoMy winboBa aymuTopis «XpOHIK
Hapuii» manexo #e aume nitu. K.C. JIproic 6auus y
YapiBHIN ka3l yHiBepcallbHy (OpMY JJisi TOTO, 00
PO3IOBICTH TIPO 3yCTPid JronuHU 3 borom.

AHani3  gocaiTikeHb.  3araioM, TBOPYICTh
K.C. JIproica mocinimkyBanacs 6ararbMa IpOBiAHUMUA
BYCHHUMH 31 CBITOBMM BH3HaHH;IM. [loka3oBo, 1o
HU3Ka JIOCITHUKIB BiJI3HAYA€ XPUCTUSHCHKY OCHOBY

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

koHuenuii aropa. Tak, Ha xymky P.K.Tpymia, B ocHOBi
BCHOTO LUKITY «XPOHIK» JICKUTB 111es PO XPUCTHSH-
ceki yecHotu (Trupia, 2002: 10). JI.B.MouTtromepi
BBa)Ka€, IO TEMOIO, sKa 00’emHye «XPOHIKH» B
«EMUHY IHTETpOBaHy KOHIIEMIIiIo» (an integrated
single conception), € «Criokyta Xpucra» (redemption
through Christ) (Montgomery, 1974: 23). YH.A.I'yrtap
Jla€ BUCOKY OLIHKY «XpoHikam HapHhii», HazuBaroun
TBip K.C.JIpt0ica «y neBHOMy ceHci biomiero» (a sort
of Bible) (Huttar, 1977: 130). Y.A. I'yrrap Gauuth
CBOEpIiMHICT, KHHUTH JIpIOica B TOMY, IO B TEKCTIi
MPEJICTABIIEHO BeJHMKe 3i0paHHS Pi3HOMAaHITHOTO
XyAOKHBOTO Marepiaiy, 0 BKa3ye Ha OCHOBHI MOl
B Oi0miiHil icTOpii CBiTY, BiX WOTO CTBOPEHHS 1 JI0
JIOT1YHOTO 3aBepUICHHS — «KiHI cBiTy». [1. Lllakens
3HAXOJMTh TPHUXOBaHI Mapaneiai Mik «XpoHIKaMH
Hapwnii» Ta ¢inocodcrkum Tpakratom K.C. JIbio-
ica «llpocto xpuctusacto» (Schakel, 2005: 13),
K. Kin6i gocnimKye XpUCTUSHCHKHNA CBITOTIISIIT TIHCh-
menHuka (Kilby, 1965).

o crocyeTbesi YKpaiHCHKOTO JITEpaTypo3HaB-
CTBa, TO MOJKHA HA3BaTU PAJ] BUCHUX, 110 3BEPTAITUCS
JI0 BUBYCHHS Ta aHAJi3y OKPEMHX aCIIEKTiB pPOMaHy
JIptoica «Xponiku Hapwnii». 3okpema, e mocmi-
mkeHHs: ['M. budek (onomacrtuka) (buuek, 2011),
O.M. TonoBko, M.I. 3iHueHKo (0COOIMBOCTI peari-
3allii kKa3koBoro cBiTy y pomani) (I'ojoBko, 3iHUeHKO,
2013), 1O.B. Tmrom3uk  (JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIYHI
ocobmmBocTi moetoHimii pomany K.C. JIstoica “The
Chronicles of Narnia”) (I'monzuk, 2015), I'. Ilac-
TyIyK (BHABJICHHS XPUCTHAHCHKUX 1€l y pomaHi)
(ITactymyx, 2007), JI. SBopcbkoi (kiacudikaris
XKaHpy «XpoHiku HapHii» sik XpHCTHSIHCBKOTO (eH-
te3i) (SABopceka, 2014), B. fpemuyk (ocobimuBoCTi
MidoermigHoro cBiTy y «Xponikax Haphii») (SIpem-
uyk, 2014).

SIK OueBMIHO 3 HABEACHUX BHILIE JOCITIKEHb
tBopuocTti K.C. Jlbtoica ykpaiHCBKMMH JTiTepaTypo-
3HABIISIMH, ACIEKT CICI[IaJIbHOTO PO3MIsAy O10:miii-
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HUX MOTHUBIB Ta 00pa3siB, aito3iil Ta peMiHiCIeHIIIN
«XpoHik Hapnii» B HEX He 31iliCHIOBaBCS, IO CBif-
YHUTh NPO aKTYaIBHICTh BUCYHYTOTO HAMU HayKOBOTO
3aBJIaHHSI.

MeTa cTaTTi — AOCIITUTH KOHTEKCTYaJIbHI 3B’ SI3KH
pomany K.C. JIproica «OctanHs OWTBa» 3 €BaHTEIb-
CHKUMH CMHUCJIAMH Ta XPUCTUSHCHKMMH 1HTEHLISMH,
MpoaHaji3yBaTy MOETUKY Oi0MHHIUX MOTHUBIB 1 00pa-
3iB, HAsIBHUX y poMaHi «OcTaHHs OUTBay.

Buxaan ocaoBHoro marepiany. «Octanss OUTBaY
(anm. The Last Battle) — xa3ka, 1110 3aBEPIIY€E UK
XpoHiK, Oyira HarncaHa JIproicom octanHbOMO (1956).
Came g kaura crajia gaypeatom Menani Kapueri Bix
BibmioTeuHoi Acortiamii — sik HaliKpala KHHKKA POKY
JUTSL JTiTel, HanrcaHa B bpurancekiit CriiBapysKHOCTI.
I e BUKIIMKa€e 3MMBYBaHHS, TOMY IIO CaMe I KHUTa
TaK HE CXOKa Ha TPaIuIiiiHy Ka3Ky. A/DKe B Hil OTH-
CYIOTBCS TIOJIiT AOCUTH TpariuHi. YnuTau crocrepirae
3aru0ens yciei Hapwii, siky Tak momoOus. [lounna-
ouM poMaH ciioBamu “In the last days of Narnia..”,
MUCbMEHHHK 3 CaMOT0 TOYaTKy BiJICHIIAE YMTaya JIo
amro3ii 3 ATOKANICHCY, IMIKPECTIOUN, 10 IIeH
CBIT Mae KiHerb. OcTaHHs KHUTA «XpoHiK HapHiii»
HaANOLIBII MPOHU3aHA XPUCTUSHCHKUMHU 1HTEHLISIMH,
XPUCTUSHCHKUM BiTHOMICHHSIM 10 CBiTy. [lnchmen-
HUKY BJAJIOCS B paMKaX JUTS401 Ka3KW MMOKa3aTH, K
TaK CTaHe MOXKJIMBHM, 110 3BHYAiHA JFOJMHA, 100pa
JIIONIMHA, PAIITOM TIOYHE TTOKJIOHSATHUCS 37Ty. 3MOBa 0
3HHIEHHIO HapHii Bke iCHye naBHO, i B Mi3HININX
po3ainax yuTad mpo ne Ai3Haerbes. OmHak 3MoOBa
Oysa 6 Oe3cuIioro O3 HapHIiIIiB, BICIOKa, €3 KOPOJIs
Hapnii. 310 crae cuibHUM, TOMY 110 *)uTem Haphii
CTalli BicioKamu, siK JIomyX, cTaiu HepO3yMHUMH.
[ToTpibHO sMTIIe HAOpexaTw, i JIoANHA JTypHA, HEPO-
3yMHa MoBipuTh B Oynb-1110. Kopomns Tipian 300paxe-
HUU SIK BiJIBAXXHUM, CUJIBHHIA, MY>KHIH FOHAK, OJIHAK
TaKuM, SIKOMY HE BUCTaua€e MYIpPOCTi, OCKIIbKH BiH
MOCTIHHO POOWTH TIOMHIIKH, 1 HaliCyMHille, BIpUTH
OpexHi, TOMy 110 He 3Ha€ icTuHHOTO bora, 1 3maTeH
MOBIPHUTH B HiCeHITHUII po Hporo.

VY npyromy po3aini «OcTaHHbOT OUTBI» POUUTY-
eMo pianor koposs Hapsii 3 Horo apyrom €ImHOpO-
roMm AnMa3soM, B SKOMY BOHH OOTOBOPIOIOTH HOBMHU
npuxony Acnmana no Hapwii. PosmoBa Anmasa 3 Tipi-
aHOM € aJrro3iero Ha €Banresie Big MaTsis, 1 anro3is B
LIJIOMY Ha €CXaTOJIOTiYHI €BaHTEIhChKI MicIid. AJpKe
TaM XPUCTOC YITKO MOIEpeaKae, o NPUHIYTh Yacu,
KOJIM BaM OylyTb TOBOPHTH, IO XPHUCTOC Tam, YH
TYT, Y4 B 1HIIOMY MICIli, Y4 B MOTAEMHUX KIMHATaX,
He BipTe iM!: «T00i, six xmo ckaxce 0o eac: «Omo,
Xpucmoc, mymy uu «Omamp, — He Umimb Gipuy»
(MT. 24: 23). Ane, SKIIO TH HE YHATAEI CBaHTENis,
Castoro [lucema, He Maemn KUBOTO CIUIKYBaHHS 3
Borom, a 3Ha4YMThL HE BOJOJIENT MYPICTIO, TO TOAI TH

BIPHIIl THM, XTO TIPUXOAUTH 1 TOBOPUTH, IO XPUCTOC
ochk Tam. [lpuHaiiMHI OOmypHUTH TaKy TIOAUHY Oye
nerko. Tak i cramocs 3 kopojeM Hapwii, ¥ iHmmmu ii
MEIIKaHISIMUA. BpexHsl HaCTIIbKU 3aTyMaHIOE 3710pO-
Bu# Tiry3n TipiaHOBI, 1110 BiH pOOUTH psii HEOOAYHUX
BYMHKIB, SIKi 3rOJIOM, TPU3BOSTH JI0 TPAriYHUX MO,
€BaHTENBCKOIO AI03I€I0 € po3MOBa KeHTaBpa PyHo-
Myzpa 3 koposneM. KeHTaBp HaMaraeTbcsi HepeKoHaTH
Tipiana Oyt 00adHUM, K 1 XpHCTOC, TOBOPSIYHN TIPO
OCTaHHI JHI CBITY, ONepekae HaC OyTH MUIBHUMH
(Mp. 13:23). IToBipuBmm OpexHi, mo AciaH HIOUTO
BKE MPHIIIOB 1 TOHEBOIIOE, 3HUIIYe HapHiro, myma
xopons Tipiana 6entexxutscs: “What lies before us?
Horrible thoughts arise in my heart. If we had died
before to-day we should have been happy” (Lewis,
1956: 23). Lle Takox amio3isi Ha OCTAaHHIO KHHTY
Hogoro 3amnoity O6’aBienns loanna borocnosa, ne
BKa3y€ThCsl, [0 B OCTaHHI JHI )KUB1 OyIyTh 3a30pUTH
mepTtBuM (006. 9: 6).

Yacto B AOCHTIHKEHHSX 3yCTpPIYacMO MPOBEICHHS
napaiesnell MK IMOCTaTTI0 Bicmroka i aHTUXPHUCTOM.
Onnak, BBakaeMo, JIploic HE HaMaraeTbcs 3pOOHUTH
3 BIC/IFOKA aHTHXpUCTA. AJpDKE aBTOp B C€aMoro
[OYaTKy HaBMHCHO Oepe 00pa3 j00poro i ciabkoro,
o0 TMOKa3aTd YoMy B TIPUHIMITT MOXKIIUBHH TIPH-
Xin anTEXpHCTa. ToMy 1110 TOOPi JIFOAM BXKE TaBHO HE
CHIJIKYIOTBCS 3 KUBUM borom, mepecrain MOIUTHCS,
nepecranu yntati Cesre [Tucemo, 1 6narogath moku-
Hyna ix. JIptoic mokasye, 10 HaBiTh i3 BiCIFOKa MOXKHA
3poOUTH AHTUXPUCTA, KOJM B IOMY CBITI HE 3aJIH-
mUThCs Omaromari. 3a0yBimm bora, JIoau CTarOTh JieT-
KOB&)KHUMH. JIETKOBaXKHICTh OfIHA 3 O3HAK OCTAHHIX
IHIB cBiTy. 3Bipi HapHii Jierko BipsTh «JIKe-IPOPOKY»
Magy, 10 HIOUTO sSI3UYHMLIBKA OoruHs Tamr 1 MoryT-
Hiil JieB Acltad ofHe il Te came. | juie MajileHbKe STHS
HACMUTHIIOCS, TIPOTUCTOSTH Takiii Herpaemi: “I cant
understand. What have we to do with the Calormenes?
We belong to Aslan. They belong to Tash. They have
a god called Tash. They say he has four arms and the
head of a vulture. They kill Men on his altar. I don't
believe there’s any such person as Tash. But if there
was, how could Aslan be friends with him?” (Lewis,
1956: 33). OOpa3 HAiBHOTO STHSTH, SKE OTPUMYE
MepeMory y TUCKYCil Ha/l 3BepXHIM MaBIoM MiCTHTh
y €001 airo3ilo 0 €BaHIEIbCHKOTO TEKCTY CIliB Icyca
Xpucra, IKui MOPIBHIOE arloCTOMIB 13 sirHATaMu « Oye
nocunaro s 8ac sk sexwam migic eoexiey (Jlyk. 10:3), a
TaKOX Haramye Ham cioBa 3 kauru IlcammiB Craporo
3aroBity, po Te, 0 iCTHHA Oy/Ie OTOJIONIYBATHCS BYC-
TaMH HEMOBIIAT: «3 ycm dimeti ma HeMOGAm YUUHUg
Tu xeany...» (Ilc. 8:3). I'amaemo, 3aBsiku 00Opa3oBi
STHS TUCHMEHHHUKOBI BJA€THCS MIIKPECIUTH ITyMKY,
110 OpEXHi Ta JIETKOBKHOCTI HE T IAyTHCS Ti JTFOMH,
siKi OymyThb YHCTI cepieM sk HeMoBisTa. Hemapma y
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cBit HapHii 31 cBiTy AHIII{ MOXYTb MOTPANUTH JIMILIE
JUTH, aJpKe caMe JITSM BJIACTHBA IMPOCTOTA BipH. «0O
takuM Hanexuth l[lapcrBo Hebecne» (Mp.10:14).
TonoBHMX TepoiB "yacto y «XpoHikax Haprii» Hazm-
BalOTh «CHHAMH Ta JOHBKaMU Anama i €Bm» («Sons
and Daughters of Adam and Eve»). Takxa pemiHiclieH-
Lisl HA CTapO3aBiTHI iIMEHA TaKOX AEMOHCTPYE MPsSIMY
THTEpTEeKCTyabHICTh Mixk BiOMi€lo Ta TeKCTOM poMaHy.

Ha »xanb, pyHnamenTanpHa OpexHs, 1110 AclaH i
Tamr omHe # Te came, OTPYIO€ HAPHIMIIB, BOHU BIipsTh
JDKE-TIPOPOKY, BIpSATH y JDKe-aciaHa, BipsTh, IO 3714
Tam 1 no6puit «Cun Imnepamopa-3-3a-mops» Acnan
onHe 1 te came. J{o peudi, Take LikaBe iM’st AciiaHa y
poMaHi € peMiHiciieHIieto 3 biomii, mpo te mo Xpuc-
toc Cun boxwuii. Tak aBTop mopyurye npoOnemy pei-
I'HOIO CUHKPETH3MY, KUl HEOAMIHHO IIPUBOAUTH J10
TOrO, IO JIFOAM B3araji nepectaHyTh BipuTH B bora.
Bpexnst po3muBae Bipy, yousae ii. Lle mu crnocrepi-
raemMo B o0pasi KoTa 1 TapXucTaHChKOro odinepa, siKi
BOYEBHU/Ib HE BipsTh Hi B Taii, Hi B AcllaHa, 1 ToMy He
Malo4H CTpaxy boxoro, MOCTIHO MPU3WBAIOTH I1HIII
cud. 3a Mo 1 mormiaraThes. Lle BaKIIMBHIA MOMCHT,
amo3ist Ha cnoBa biomii: «He npusueaii Imenna Ioc-
nooa boza meozo, naoapemmo...» (2M. 20: 7). Tak
OyBae i B HaIoMy >KUTTi. He Mo)kHa rpartucs B )KapTH
3 MPU3UBAHHIM OyIb-KOTro. | SIKIIO MW TPU3HBAEMO
e bora, a iHII CHIM, TO BOHU MIPHUXOMATH 1 BTpydYa-
IOThCS B Hate XXUTT: ‘It will be a surprise for the Ape.
People shouldn't call for demons unless they really
mean what they say” — TOBOPUTb THOM JPY35M ,KOJIH
BoHM noOaumnu Tami, sika pyxanacs B cepue Haphii
(Lewis, 1956: 76). 1 mizuime, open ambHO30p Tex
ckaxe: “There goes one,» thought Farsight, «who had
called on gods he does not believe in. How will it be
with him if they have really come?” (Lewis, 1956: 106).

[HTepTekcTyanbHi 3B S3KH 3 ATOKATIIICUCOM, Ta
nocnanHsM arocroia [laBna mo comyHsiH, OueBU/IHI,
KOJI TTMCHMEHHUK TIOKa3y€e aOCypIHICTh OpexHi, 110
oropHyna Hapwirto: «...#oro npuxig <...> i 3 yCIKOIO
00MaHOI0 HEMPAaBAH MiX THUMH, XTO THHE, 00 JIFOO0BU
MpaBAd BOHM HE NMPHUHHSIM, 00 iM cmacthcs» (2
Con. 2:9-10) Yuraroun psinku B OO siBieHHi [Bana
BorocnoBa, 1m0 JIOAM TOKIIOHATBCS «3BIPY», MH
TUBYEMCSI, HEB)KE JTIFONU TaK O3JI00JIATHCS B OCTaHHI
IHI, 10 TOKIOHATRCA 3my. Komm OpexHsi modnHae
KEpyBaTH CBITOM, BOHA IIPOPOCTAE HACTIIBKH , ILI0 TH
ToYnHAaEM Biputn Oyab-sakii Hempasmi. K.C. JIproic
[OKa3ye BaxuIMBy pid. bpexHs mpusene 1o Toro,
IO aHTUXPHUCTY MOKIOHATHCS sIK bory. Cmouatky
CKaXyTh, [0 OCb XPHUCTOC, 1eCh XOAUTH TYT, HOTIM
oOynyIoTh XpaM B AKOMY TOCs/Ie aHTUXpHUCT (06pa3
XJIiBa y pOMaHi), MOTIM CKaXyTh, 10 Mix boramu piz-
Humi Hemae (Tammian). A TOTIM CKaXKyTh, IO iCHYE
JuIIe iXHii 0or, 0or 31ma. Y €BaHrernii € 4ynoBi clioBa

cBsiToro amocrona IBana: «bor € cBiTio, 1 HemMae B
Him sxomHoi TempsiBu!» (1 IB. 1: 5). O6pa3 Cgimia
MOCTIHHO 3yCTpi4aeEMO B TEKCTI POMaHy 1 BiH € allto-
3i€r0 TekcTiB bibii, B SKUX CBITIO € TMOIIHPEHOIO
mertadoporo. Tax, y kHm3i Ilpumosicreii mpasen-
HICTh TIOPIBHIOETHCS 31 «cBiTioMm 3o0pi» (IIp. 4: 18).
VY nocnanni 70 @uaun’siH NPOBEICHO Mapaiesib Mixk
«HEBUHHUMHU JITbMU BoxxuMuny, Ha3BaHUMH «0Oe3/10-
TaHHUMU Ta IMUPUMI», 1 CBITIIOM y cBiTi (Dui. 2: 15).
«Bwu cBiTnO 114 CBiTY», TOBOpUTH Icyc (Marts. 5: 15).
OTxe, CcBITIIO € cUMBOIIOM TpaBam i mo6pa. I'epoi
pomany K.C. Jlproica Tex 3raayroTh L0 XPUCTHUSH-
cbKy ictuny. Tak, Tipian y cueHi BU3BOJICHHS THOMIB
BiH TapXicTaHIiB BUTYKye “The light is dawning, the
lie broken” (Lewis, 1956: 65).

Kopomio Tipiany BHCTa4nMio po3ymMy HE TIOBi-
putu HempaBai npo «Tamutana»: “Ape,” he cried
with a great voice, “you lie. You lie damnably. You
lie like a Calormene. You lie like an Ape” (Lewis,
1956: 35). B o6pa3si Tipiana aBTop Moxasye JIOAHHY
NyUIeBHY, J00pY, CMLUIUBY, MY>KHIO, 3 I[ITUM Ha0O-
pOM TIO3UTHBHHX OCOOHWCTICHUX SIKOCTEH, OIHaK
JIONMHY MEpPTBY AyXOBHO. Konmu BiH mpH3mBae im’s
AciaHa, BiH pOOHTH IIe BIEpIIE B CBOEMY YKHTTI, BiH
MonuThcs bory Briepiie, paniiie BiH IbOro He poOUB.
Tak, BiH BUMOBJISB iM’sl AcliaHa paHiiie, ajie e He
Oys0 MOJHMTBOIO. BiH HE 3Hae K MONHTHCS, K 1€
pobutH, ajge KOJH BiH e poOUThH, TO HIYOTO HE 3Mi-
HIOEThCS 30BHI: “And he called out «Aslan! Aslan!
Aslan! Come and help us Now.» But the darkness and
the cold and the quietness went on just the same”
(Lewis, 1956: 42). OnHak, KOJNH JIOJMHA BHMOBIISIE
MOJIUTBY, TO 3MIHIOETELCS IIIOCH B CaMii JTFOIMHI, TIOTH-
HAETHCS HAIIl TyXOBHUH PO3BUTOK: “And still there was
no change in the night or the wood, but there began
to be a kind of change inside Tirian. Without knowing
why, he began to feel a faint hope. And he felt somehow
stronger” (Lewis, 1956: 42). KynpMiHAIIHHOO € pO3-
T JIe OTTMCY€ETHCSI OCTAHHS ONTBA OCTAaHHBOTO KOPOJIS
Hapmii, sika 1 mana Ha3By kHu3i. lle ocranHiil Hanpy-
XKeHu croxeT. Omuc Toro , siK 3HeBipa i cTpax 3ama-
HyBasii B HapHii meperyKyeThbcst 3 OMcoM CTaHy CBITY
B ocTaHHi AHi B Anokamnincic: “All that was silenced:
gloom and fear reigned over Narnia” (Lewis, 1956: 63).

K.C. JIptoic OyB Ha [lepuriii cBiToBili BiliHi. Bin
3Ha€, M0 Take cTpax. B KoXHY CBOIO Ka3Ky BiH
000B’I3KOBO BCTaBJIsIE OMTBY, a0 JTIOMMHA [TaM’ siTaa,
mo OOpoTHCS BCE OTHO JOBENEThCS. lepoi Kas3kw,
JiTH BYAThCS Aonatu cBiil ctpax. TyT BapTO BHOKpeE-
MUTH LIMTATy, sIKa, Ha HAlly JYMKY, € KIIOUOBOIO B
pomani. [Tomuparoun Ha moni OMTBH KeHTaBp PyHO-
MyZp CK3aB: “... to remember that all worlds draw to
an end and that noble death is a treasure which no one
is too poor to buy” (Lewis, 1956: 84). [lam’sTaroun
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i cioBa KeHTaBpa, TipiaH B OCTaHHIN CBOil OWTBI,
pO3yMirouM Bxke, IO CcBIT HapHii ckindeHnui, tymaB
JIUILE TIPO T€, SIK OU «JI0OPOKYE TIPOJATH CBOE KUTTSI.
B ocranniit 6utsi B Hapwii, i ApmareanoHi, aBTop
300pakye 3aru0eib OCTaHHIX 3aXHCHHUKIB IIHOTO
CBITY.

Baxxnueum € o6pa3 [Isepeii y pomani. [lepen nBe-
pUMa XJiBy pPO3ropTaeThcs ocTaHHi OutTBa. CreHa
nepen JBepuMa XJiBy— Iie MeTadopa JIHOIChKOro
JKUTTS. | BC1 JIFOMM BPEMITI ONMUHATHCS TEpPEeN MU
neepuMa. O0Opa3 nBepeil — Iie €BaHTENbChKUN 00pa3s.
«51 — nmBepi», — TOBOPUTH XPUCTOC — KOJH Uepe3
MeHe XTO BBIilijie, CIIACETLCA, 1 TOM BBilije Ta BUE,
i macoBuchko 3Haine» (Ie. 10: 9). I 3a [lumu nBepuma
Ha OJHUX TaM YEKa€ CjiaBa 1 4ecCTh, K I¢ BigOyBa-
eTses 3 TipiaHoM i #ioro nmpy3smu, a iHIIHX — BidHA
CMEPTH, K Y BUMAIKy 3 MaBIIOM Ta TapXHUCTAHCHKUM
odinepom. O6pa3 JIBepeii nae 3MOry MUCHbMEHHUKOBI
TaKOX IPOBECTH €BAHIEIIBCHKE PO3YMIHHS CMEpTi
JIFOMIMHU. 3a MOPOTrOM CMEPTi JIFOJMHA CTPIiYae TOro,
KOMYy BipHUTh, KoMy ciyxuTb. Tak Tapxucraneus
ctpivae Tamr, a Tipian Acmana. Tipiad Takox 3ycTpi-
Yae i iHmmux repoiB HapHii, meprmmx KopoJIiB i Kopo-
JeB, CBOiX npy3iB. TyT MHMOBOJII 3rajayemnr cioBa
3ayMOKIMHUX MOJIUTOB: «3i CBATUMH YHOKOH...», sKi
BUPaXKAIOTh BIpY XPUCTHSH B Te, IO KOJU JIIOIUHA
MepecTyTnae mopir CMepTi, CBATI 3ycTpiHyTh 1i. Takox
PEMiHICIICHTHHM € MOTHB 3MIiHEHHX TiJ repoiB. Bonun
BCi BIIYyBAarOTh 1 6a4aTh, 110 XHI Tijla 3MIHWJIHCS Ha
Kparie 3a J[Bepuma, BOHU BCi MOMOJIOAIIAIN 3HOBY,
3HHKJIM BCI paHU, KPOB, HABITh OSIT CTAaB OIIATHHM.
Tipian cnouatky He BrizHae Jlxui i FOcraca, Tak BOoHH
smiammcs. Anoctoi [lasen y mocnansi mo KopuaTsaH
MUIIIe: «HE BC1 MU TIOMPEMO, Ta BCi MIEPEMIHUMOCS)
(1 Kop. 15: 51). ®opmansHo Tipian He momep, ajie BiH
yepes Il JBepi MpoHIIoB i 3MiHMBCA. TakuM unHOM
MUCbMEHHHK Haraay€e yBaKHOMY YMTauEBi, 110 BC1 MU
3amymani borom sik kopoui 1 koposesu Bigroro Llap-
CTBa, B TKOMY MU TaKOX 3MIiHUMOCS, MU HE BBIHIEMO
B TOH CBIiT He3MiHeHUMH. 3ycTpid B Cagy BCiX mepco-
HaXIB MMOMEPEHIX YaCTHH UKy «XpoHiku HapHii»
Harajye YWTa4eBl MPOPOLTBO TPO €CXaToJOoTiuHe
BOCKpeciHHs MepTBuX 1 npo HoBy 3emutto. ABTOp
JIEMOHCTPYE, K yci 3aru0ii 3’ sBuiuck nepen borom
JKUBHMH, 1 TIPOUIIUTH Yepe3 CBOEPITHUN CYII COBICTI.
K.C. JIproic mOBOANTH, IO AJIT KOXKHOTO CMEPTH — 11e
TIeBHUN «MOMEHT icTHHW». Icyc ckazaB: «S Csitiio
Ut CBiTY. XTO Hi1e B 3a MHOM0, He Oyzie XOUTH B
TEMPpsIBi TOH, ane MaTuMe CBITIIO KUTTs» (IB. 8: 12), 1
BCi Ti, XTO 11yTh 10 HboTO, IparnyTh 0 CBiTia, a Ti,
XTO 311, BOHU Oikath Bix cBiTia. Tak Ti, XTO JIFOOMIN
JleBa — mpoinuy yepes BiIUMHEH] ABepi XIiBa y HOro
LapcTtBo, a Ti XT0 HE MOOMIN HOTO — 3HUKJIM y TiHI
i Ipo HUX He Oyno OuTkIIe kOMHOI 3rajgku. LlikaBum

€ 00pa3 Emera, BiIBa)KHOTO TapXUCTaHLS, IKUH BCe
xuTTs BipuB y Taii, 60 HaponuBcst y 1ii Bipi, ajne Bce
JKUTTS POOUB 0OPO, 1 IIUM CIYXKUB CIPABKHHOMY
Tociomy. Bin mpocuThest cam 3aiiT 40 XJIiBY, 1 KOJH
MoTparuisie TyAd, BiH OauuTh onpa3y CBITIO, TOMY
0 CBITIIO BCepeieHi HhOro. Y 1iano3i AciaHa 3
EMeToM muChMEHHUK PO3KPUBAE UyJOBY 3aKOHOMIp-
uicth: “Child, all the service thou hast done to Tash,
I account as service done to me” (Lewis, 1956: 147).
Y 1mpoMy MicIi CBO€ET Ka3KOBOi TOBICTI aBTOp Tepe-
(bpasye posnmin 2ii i 3-if nocnanns anocroia [lasma mo
Pumnsn: «Hemons Ta yTUCK Ha BCSIKY AYILY JIFOIMHH,
XTO YMHUTH 3J1€, I0/Iesl JK Ieplie Ta reJijIeHa, a CiIaBa,
1 4ecTh, 1 MUpP YCSIKOMY, XTO YHMHHUTH JI00pe, Ioje-
€BI XK TIepIIe Ta reJuieHoBl. bo He auBUTHCA bor Ha
ob6mmaus!y (Pum. 2: 9-11).

OO0pa3 THOMIB, SKi 3HAXOMATHCS B XJIBI — OIUH
13 TONOBHMX JeHTMOTHBIB KHUTH JIptoica. 3a momo-
MOTOI0 iXHBOTO 00pa3y aBTOp IOKa3ye, YoMy bor He
MOXe BPSATYBaTH BCiX. AJDKe BCE y HAac BCEpEIUHI:
«boxkee [lapcTBO BeepeauHi Bac!» — ToBOpUTH XpHC-
toc (IB. 17: 20). “They will not let us help them. They
have chosen cunning instead of belief”, — Tax Harumre
MMMChMEHHHK TIPO THOMIB, yniM obpazom K.C. JIrroic
3MaNboByE€ TUX JIIOACH, SKI HE XOYYTh CIACIiHHS
(Lewis, 1956: 134). bor nie B HamoMmy CBiTi TiIBKU
yepe3 JonuHy. bory morpiOHa cama IionuHa, sKa
BIpUTH IZOMy. Bcee 3anexuts Bijg mroguHA. AJKe BCe,
110 MTOTPiOHO IS craciHHs JronuHU bor 3poous. Bin
JIFOIMHU TIOTPiOHO JIUIIE B IIe CIIaciHHS BIATH. AJe,
SIK HE CTapaeThCsi AcliaH, THOMH BCE OZIHO, HEe 0adarh
HaBkoJio cebe Cajy, a MpoJAOBKYIOTh 0aunuTu cede y
3aTXJIOMY TEMHOMY XJIiBi.

BucnoBkmu. Y pe3yasTari IpoBeIeHOTO KOHTEKCTY-
AIBHOTO aHaNi3y TEeKCTy poMmaHy «XpoHiku Hapwii:
Ocranns OutBa»y K.C. Jlpoica MoxHa 3poOuTH
BHUCHOBOK IIPO T€, L0 TEKCT TBOPY PSACHO HACUYECHUH
O10MTHUMU aro3isIMU, peMiHiceHIisMu. [TucbMeH-
HUKOBI BIAJIOCSI y Ka3KOBiii (popMi TiepesiaT HalBax-
JUBIII XPUCTUAHCHKI 11€1, 016miitHI MOTHBH 1 00pa3w.
ITocrats Icyca Xpwmcra, obpasm Csitna, JIBepei,
MOTHBH TIPUXOAY aHTHXPHUCTA, ApMareiJioHy, 3pe-
YeHHs1 XpHCTa JIFOJICTBOM, KiHEllb CBiTY, BOCKPECIHHS
MEpPTBUX 3HAXOAATH Miclie y Ka3koBoMy cBiTi HapHii.
Texcer K.C. JIproica HamlOBHEHUN BIICHJIAHHAMU 10
kaur bi0mii, 30kpemMa, 3HaXOIUMO XPHUCTUSHCHKI i/1ei
3 €Banrenii, nociaanp armocToiis, OO0’ IBJIIEHHS aIoc-
tona IBana borocnosa, kauru Ilcanmis Tomo. Yepes
MpU3My Ka3KOBOTO CIOKETY aBTOp TBOPY IiAHIMAeE
JOCUTH CKJIQJHI TEMH JyXOBHOTO PO3BUTKY JIIOJHMHHU,
il GOpOTHOM 31 37I0M, MPOTHCTOSHHS TEMHUM CHJIaM,
CHaciHHg Ay, TeMu nomyky bora i 3yctpidi 3 Hum,
Ta JOBOJUTH, IO MPO JOCUTH CKIIATHI JYXOBHI pedi
MOKHA TOBOPHUTH MOBOIO Ka3KH.
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HABUYAHHSA MYJIbTUMOJAJBHOI TPAMOTHOCTI SIK CYYACHA TEHJEHIIIS
BUKJAJTAHHSA AHIVIIMCHKOI MOBH

Y emammi npoananizoeana axmyanvuicme 6usueHHs NOHAMb (MYALIMUMOOANLHICIbY (NOEOHAHHS MYTLINUMOOATb-
HO20 00C8I0y HABUAHHA, OA2AMbOX CNOCODI8 CNIIKYB8AHHA, MAKUX AK 300paxceHHs, 36YK, OpYK, 8i0e0 ma My3uKd, 5Ki
CMBOPIOIOMb CEHC Yy MeKCmi) ma «MyabmuMoOaibHd 2PAMOMHICIbY, AKI € HeGI0 €EMHUM KOMNOHEHMOM ONAHYGAHHS
AH2MTICLKOT MOBU Y CYHACHIT MYTbMUMEOIUHILL epi, ONUCAHO me, K MYTbMUMOOAIbHA PAMOMHICTING 6NIUBAE HA KOPU-
2YBANHSA 3MICY ROHAMMA «MOBHA 2PAMOMHICIbY», OOCIIONCEH] OCHOGHI KOMNOHEHMU MYIbIMUMOOANLHOI 2PDAMOMHOC-
Mi. CRPUUHAMMS MA Penpe3eHmayis MynomumMeOitiHux MmeKCmia, MOJICIUGOCMI POZGUMKY PeYenMUGHUX [ NPOOYKMUGHUX
MOBIIEHHEGUX YMIHb CIYOEHMIB Yepe3 CMEOPEH S MYIbMUMOOANIbHUX MEKCMIG AK CNOCOOY UGHEHHS AH2NILICbKOI MOBU,
npeocmasieni NpUHYUNY ma npaKxmuyni ioei, ki 00NOMONCYMb BUKIAOAYAM eheKMUBHO THmezpy8amu 32a0aHy euiye
epamomuicmy y €010 nedazoiuny npakmuxy. Taxkosc po3ensnymi cnocoou eminents MyibmumoOanbHOi epamomHocmi y
3MICmI KYPCy au2niticbKoi MOGU I Mamepianax, aKi 3acmoco8yromspcsi Ha 3aHAMMSX.

Tlpudineno ysazy momy, wjo Mynibmumooaibna cpamomuicnmes Mae 6ymu nosHicmio GUSHAHA K OKPeMUll KOMROHEHM
MOGHOI epamomuocmi, ii popmyeantst 6Nposaddcene K elLeMeHm 3aHMb 3 GUEUEHHSL AHIIUCHKOI MOBU | SIK YACMUHA
HABUAILHO2O KYPCY 3 AHSNIUCHKOI MOBU, 5IK HACIIOOK, PIBHI ChOPMOBAHOCHE HABUYOK CNPULHAMNIA MA CIEOPEHHS AHIl-
CbKOMOBHUX MYIbIMUMOOAIbHUX MEKCMI8 NOBUHHI OYmu 8i000padiceti y Kpumepisax oyiHIO8aHHSA 3HAHb CINYOeHMI8.

Epexmusne cyuacne cninkyeanus sumazae 6io MOI0OUX 1100ell YMIHHA PO3yMimu, peazysamu ma yceioomaosamu
11020 3HAYEHHA 30 OONOMO20I0 MYILIMUMOOANLHUX MEKCMIB Y PISHOMAHIMHUX QOPMAX, K HACAIOOK, PO3ZGUIMOK MYIbMU-
MOOANLHOI 2paMOmMHOCHI 20mye CmyO0enmi6 00 eheKmusHo20 CRiIKy8aHHs 6 NPUBAMHOMY, COYIATbHOMY, AKAOEMiUHOMY
ma pobouoMy cepedosuyi. Y cmammi maxkodic Onucane NOHAMmsl «CROCiO CRIIKYBAHHSLY, PO3ISHYMI PI3HI cnocoou, 3a
00NOMO20I0 SIKUX CIBOPIOIOMbCI MYILIMUMOOANLHI TNEKCU.

Kpim moeo, posensinyma neobxionicms UKOPUCMAHHSA MYIbIMUMOOANbHUX MEKCMIE Y HAGUAHHI I00€l 3 00MeNCeHUMU
MOJICIUBOCIAMU, GUCBIMAEHA IXHA KOPUCMb OJIA NONE2UIeHHS ONAHYBAHHA AHSNILICOKOI MOGU YUMU CTYOEHMAaMuU.
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TEACHING MULTIMODAL LITERACY AS AMODERN TENDENCY
OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The article analyzes the relevance of studying the concepts of “multimodality”(a combination of multimodal learning
experiences, multiple modes of communication such as images, sound, print, video and music that create meaning in the
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text) and “multimodal literacy”, which are an integral component of learning English in the modern multimedia era,
describes how multimodal literacy affects the adjustment of the content of the concept of “language literacy”, the main
components of multimodal literacy are investigated: perception and representation of multimedia texts, development
opportunities receptive and productive speaking skills of students through the creation of multimodal texts as a way of
learning English, principles and practical ideas are presented that will help teachers to effectively integrate the above-
mentioned literacy into their pedagogical practice. Methods of implementing multimodal literacy in the content of the
English language course and materials used in classes are also considered.

Attention is paid to the fact that multimodal literacy should be fully recognized as a separate component of language
literacy, its formation is implemented as an element of English language classes and as part of the English language
training course, as a result, the level of formation of skills of perception and creation of English-language multimodal
texts should be reflected in the criteria for evaluating students’ knowledge.

Effective modern communication requires young people to be able to understand, respond to, and make sense of
multimodal texts in a variety of forms, and as a result, developing multimodal literacy prepares students to communicate
effectively in private, social, academic, and work environments. The article also describes the concept of “method of

communication”, considers various methods by which multimodal texts are created.

In addition, the necessity of using multimodal texts in the education of people with disabilities is considered, and their
usefulness for facilitating the mastering of the English language by these students is highlighted.

Key words: multimodality, multimodal literacy, teaching English.

MocranoBka npodiaemu. TpaauuiiiHo Ha 3aHAT-
TSIX 3 aHMIIACHKOI MOBU CTYIEHTIB HaB4Yajll YOTHU-
pBOX HABHYOK: ay[lilOBaHHS, YUTAHHS, TOBOPIHHS
Ta uchkMa. OmHAK Yepe3 HeOOXITHICTh UTH B HOTY
31 CBITOM, y SIKOMY >KHBYTH HaIlll CTY[I€HTH: CBITOM,
HallOBHEHNUM 300pa’keHHSIMH Ta 3BYKOM, 3MIIIAHUM
i3 TEKCTOM — MYJIBTUMOJQILHUM CBITOM, MOTPIOHO
MEPEenISIHYTH PO3YMiHHS TOTO, IIO O3HAYa€ CydacHe
CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOI) MOBOIO TaKOXK, 1 HABUYUTH
CTYICHTIB PEATICTUYHO CIIKYBATHUCS 3 HABKOJIHII-
HIM CBiTOM. BOHM TTOBHHHI HaBYUTHCS YUTATH MYIIb-
TUMOJIAJIbHI TEKCTHU 1 BiJITBOPIOBATH iXHE 3HAYCHHSL.
s HOBa MynbTHMOIATbHA TPAMOTHICTh € JKUTTEBO
HEOOX1THO0, SKIIO CTYJCHTU XOUyTh BUBYATH aHTJIii-
ChKY MOBY TaKHM YHMHOM, 10O CBOEYACHO pearyBaTH
Ha 3MiHH Yy CIT0Cc001 B3aeMOIIi 13 JTFOMBMH, SIKi 1X OTO-
YYIOTb.

AHaMi3 gocaimkeHb. JIOCTIIHKCHHSIM TOHSITTS
«MYJIBTUMOJIAIBHICTE» Ta ()OPMYBaHHS MYJIBTUMO-
JMaibHOT TpamoTHOCTI 3animManucs C. AIKOH, SKUU
MMCaB NPO BIUIUB YHAOYHECHHS HA (POPMYBaHHS rpa-
MOTHOCTI y CcTyAeHTiB, [|. beropaii, skuii mpuCBATUB
OKpeMy TpaIo TOHATTIO «Bi3yallbHa TPAMOTHICTBY,
b. Koyn ta M. Kananim, sxi Oyau OJHHMH 3 TIEPIITUX
YYEHUX, 1110 MTOYaJIA TOBOPUTH IPO, TaK 3BAHY «MYIIb-
TUTPAMOTHICTBb» Ta HEOOXiAHICTh 11 (opmyBaHHS
Ha 3aHATTAX 3 aHDI#chKoi MoBH, b. Tommaurreitn Ta
1. [IpaiiBep BHBYAIM BUKOPHUCTAaHHS NHU(POBHUX TEX-
HOJIOTiH SIK IHCTPYMEHT OITaHyBaHHS AaHIJIIHCHKOIO
MoBor, K. Xasuep i J[x. Xo 3alimanucs OIiHIOBaH-
HSIM BMiHHSI CTYACHTIB CTBOPIOBATH HU(PPOBI MYJIBTHU-
MOJaIbHI TEKCTH ITiJl YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
K. JIxeBiT HammcaB MiAPYYHUK MO MYJIBTHMOJAIIb-
HoMy aHaumi3y, C. Kapacraci 7ociimKyBaB BKIFOUCHHS
eJIeMEeHTIB (OpPMyBaHHS Bi3yalbHOI TPaMOTHOCTI Y
HaBYaJbHI MPOTpaMy 3 BUBYCHHS aHIIIIHCHKOI MOBH,
JIx. Keni onucyBaB BUKOPHCTaHHS OHJIAWH BiJIeO Ha

3aHATTAX 3 aHrIiickkoi MoBH, Jlx. Kpece mpucssitus
MOHOTpagit0 OHOBJICHHIO MOHSTTS «IPaMOTHICThY 3
OIJISIZly Ha CyYacHy epy 3aco0iB MacoBoi iH(popmMaii i
iXHI} BIUTMB Ha (GOpMyBaHHS TPAMOTHOCTI ¥ CTyACH-
tiB, C. MaBpizi Ta /. Kcepi nucanu npo «aHIIHCHKY
21-ro CTOMITTS», HATOJIOIIYIOYH HA TOMY, 10 OINaHy-
BaHHsI MOBH BXKE€ BUWILIO 32 PAMKH JaBHO 3HAHOMHUX
YOTHPHOX MOBJICHHEBUX HABHYOK, CTABLIM IXHBOIO
KOMOIHAI€0 13 CydacHUMHU iH(QOpMAIITHUMH 3aC0-
Oamu. SIk 0GayMMoO, NMUTAHHS BHUBYEHHS MYJIBTHUMO-
JTAITBHOCTI Ta MYJBTHMOJIATBHOT TPAMOTHOCTI ITiKa-
BUTh CyYaCHHX YUEHHX uepe3 3MiHy CEpeloBHIIA, Y
SIKOMY BUBUYA€ETHCS aHIIIIHChKA MOBA, 1 € HAA3BUYAITHO
AKTyaJIbHUM Yy TIEPETVIsil IMiIXO/IB JI0 11 BUKJIaJaHHSI.

Merta crarTi. AHajdi3 TOHATH «MYJIBTHMOJAINb-
HICTB» Ta «MYJIbTUMO/AIbHA IPAMOTHICTEY Y KOHTEK-
CTi BUBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBH Ha 3aHSTTI Y BUIIOMY
HaBYAJILHOMY 3aKJjali, IXHii BIUIMB Ha (GopMyBaHHS
MOBHOI T'PaMOTHOCTI y CTYICHTIB Ta ypaxyBaHHS
MOXITUBOCTEH  MYJIBTUMOAANIBHOCTI Yy  BHBYCHHI
AHTIIIACHKOI MOBH CTYIEHTaMH 3 0OMEKEHUMHU MOX-
JIMBOCTSIMH.

Bukaax ocHoBHOro marepiaay. binburicts Kyp-
CiB 3 BHBYEHHS aHIIiiCbKOI MOBH 3a3BHYail CHIpUii-
MAalOTh KOMYHIKallilO SIK TMCbMOBE Ta yCHE MOBJICHHSI.
OnHak y MOTOYHOMY KOMYHIKaI[ifHOMY cepeIOBHII
CyTO THCHMOBI Ta yCHI TEKCTH 3aMIHIOIOTHCS SIK
OCHOBHHUH CIOCIO CHINIKyBaHHS KOMOIHYBaHHSM TEK-
CTY, HEPYXOMHUX 1 pyXOMUX 300paKeHb, sIKi MU CITPHIA-
HSTTS MAEMO Ha EKpaHax.

MynbTUMOANBHICT HAaOHMpae TOMYISPHOCTI SK
OCHOBHHH HaIlpsiM MOBHOI OCBITH, OCKUIbKH CydacHa
KOMYHIKAIisl cTae BCe OUIBIT MYJIBTUMOIATLHOIO 3a
CBOEIO NMpHUPOAOI0. HUHINIHS aKTyaabHICTh MYJIBTH-
MOJalIbHOCTI OB’ s13aHa 31 3MIHOIO XapaKTepy CHIIKY-
BaHHsI Ta FPaMOTHOCTI B €MOXy LU(PPOBHUX TEXHOJIO-
riii. TpaguiHO rPaMOTHICTIO BBRKAETHCSI HABUAHHS
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yuTaHHs Ta nuckMa OykseHoro tekcty (JDx. I1. ki,
1996) Kpim TOrO, Ha 3aHATTI 3 AaHDIIIMCHKOI MOBH HE
MEHIII Ba)XJIMBO TOBOPHUTH. Y TpPaJUIIHHOMY pPO3Y-
MiHHI TPaMOTHOCTI CHUIKYBaHHS — II€ THCHBMO 1
ycue mosneHHs (b. Tommmreitn, 2016), a OykBeHa
TPaMOTHICTh € JIOMiHYIO4OI0 (DOPMOIO CMHCIOTBO-
penss. OHaK y CydacHOMY CYyCIiNIbCTBI KOMYHIKaIlis
cTae Bce OUThII MU(POBOK Ta MYJIBTUMOJIAIEHOIO
.(Ix. Kpecc, 20003).

BiapmicTh TEKCTIB, 3 SKMMH CTHKAIOTHCS HAaIIi
CTymeHTH (Hampukian:, Bimeo YouTube, memu, my0ii-
Kalii B coIliayIbHUX Mepexax Ta iHdorpadika),
OlpIle HE € JMIIEe CIOBaMU Ha CTOPIHLI — BOHH
uudpoBi Ta myasrumopanbHi. Lludposi Texnomorii
JIO3BOJISIFOTH HAM CTBOPIOBATH TEKCTHU Ta 1/1e1 pi3sHUMU
CrocobaM Ta JEeTKO JUTUTHCS HUMH. Y TU(POBOMY
CEPEIOBHUII CKIIATHICTE MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTIiB
3HAYHO 3pPOCTAE, i 1€ BiJIOBITHO BIUIMBAE HA Xapak-
TEp CHIJIKYBaHHs Ta FPaMOTHICTh. BaxkinBo BU3HATH,
[0 CydacHa KOMYHIKallis — Ii¢ Habararo OuibIie,
HIK THCHMO Ta yCHE MOBJICHHS, 1 110 CydacHa rpa-
MOTHICTBh — II¢ HaOararo OuIblIe, HIXK TIILKH MOBA
(C. Amkon, 2013). binpIie He MOXKIHBO CIIPUAMATH
IPaMOTHICTb JIMLIE SIK CYTO MOBHE IOCSITHEHHS 0COOH
(C. Hiamantomymy, 2021). ns onanyBaHHSI cydac-
HOTO TEKCTOBOTO CBITY, CTYJACHTaM MOTpiOHO Haba-
raro OiJible, HiXK yMIHHSI YUTATH Ta IIHCATH CIIOBA Ta
pEUYCHHSI.

[TucbMo Ta MOBIIEHHS — i€ JIMLIE /Ba 3 0ararbox
CHOCOOIB CIIIKYBaHHS. Y CydacHOMY KOMYHiKalliii-
HOMY CEpPEJIOBHII TUCHMOBI Ta YCHI TEKCTH 3aMiHIO-
FOThCSl SIK OCHOBHHI CIIOCIO CITUIKYBaHHS TMO€HAH-
HSIM TEKCTY, HEPYXOMHX Ta PyXOMHX 300paKeHb, sKi
MU CIIPUMAEMO Ha €KpaHax.

[lepm1, HX TOBOPUTH NMPO MYJIBTUMOAAJBHY I'pa-
MOTHICTB, TIOTPIOHO 3rajiaTH CIOCOOM CITIIKYBaHHS,
KOMOIHALisl IKUX € IPUYMHOI0 YTBOPEHHS MYJIBTUMO-
JaTbHUX TEKCTIB.

Crioci0 — 1€ Te, sIK JIFOAHM CHUIKYIThCs. KoxkeH
CIOCI0 CITYKUTh PI3HUM IUISAM CITUIKYBaHHS 1 TIPAITIOE
nmo-pizHoMy. BaxxmBo 3HaTH o pi3HI criocoow, sKi
JIIOOY BHKOPUCTOBYIOTH Mij 4ac CHUIKyBaHHS, 1100
MOBHICTIO 3pO3YMITH 3HA4€HHsI, SIKi MEPEHaloThCs y
tekcti (D. B. Jlim, 2022).

IcHye T’ATh CIIOCOOIB CHIIKYBaHHS: JIHTBICTHY-
HUU, Bi3yaJIbHHUH, 3ByKOBHM, KECTOBUU 1 MMPOCTOPO-
Buit (K. [xesiT, 2009).

JlinrBicTnyHMUA crioci® 30cepe/KyeThCsl Ha 3HA-
YEeHHI MUCHMOBOIO YHM YCHOI'O MOBJICHHS y CHiJI-
kyBaHHi. Lle Britouae BHOIp ciiB, CKIagaHHsS iX y
pedeHHs Ta ab3aiu, 6araTcTBO CIIOBHUKOBOTO 3ariacy,
rpaMaTHKy Ta KOHCTPYIOBAHHS TEKCTY.

Bigyanpamii croci6 (oKycyeThcs Ha 3HAYEHHI
TOTO, II0 MOXe MmobaunTu rispad. Llek crmoci® mic-

TUTh 300pakeHHS, CUMBOIIM, 3HaKU Ta Bijneo. BiH
TaKOXK BKJIIOYA€ TaKi acleKTH Bi3yaJbHOTO JAW3aifHYy,
SK KoJip, (izuyHe po3ramryBaHHs (crocid po3ramry-
BaHHSI YaCTHH YOTOCH), TUI MPUPTY (CTHIE 1 AU3alH
JIiTEp), a TAKOK PO3MIp.

3ByKoBHH croci0 (OKyCyeThCsSl Ha 3HA4€HHI TOTO,
IO MOKE MOYYTH cinyxad. Lle moHaTTs BKirovae y cebe
TroJI0C, 3ByKOBi €(DeKTH, (POHOBHH LITyM, My3UKY Ta THIILLY.
Imei, siki mepenaroThesl 3BYKOBHM CIIOCOOOM, MOYKHA
YCBIIOMUTH 4epe3 TYYHICTh, TOH, BUCOTY (HACKUTBKA
BHCOKHI Y1 HU3BKHH 3BYK), IIBUAKICTH 1 PUTM.

XKecroBuii cnocid (oxycyeTbcs Ha JOHECEHHS
CMHCITY KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 4yepe3 pyx. Lle Bkito-
yae y ceOe BUpa3u 00MyYsi, )KeCTH PyK, MOBY TiJia Ta
B32€EMOJIIF0 MIX JIFOIbMU.

[IpocTopoBwuii crocid 30cepemKy€eThes Ha Tepe-
Jadi 3HAYCHHS CIIIKyBaHHs yepes (hi3uaHe po3Talry-
BaHHs1. Lle mepenaeThCs MOIOKEHHSIM TiJ1a UM 00’ €KTY,
BIJICTAHHIO M €JICMEHTaMH y TEKCTI Ta MIXK JIFOJIbMU
qr 00’ €KTaMH.

SIKIITO TEKCT MICTUTH OLIBINE OMHOTO 3 IIHUX CIIO-
COOIB CITIIKYBaHHS, TO BiH BBaXKA€THCS MYJIBTUMO-
JanbHUM. MyIbTHMOAAIBHI TEKCTH MOXKYTb OyTH K
MarnepoBUMH, Tak 1 UUPPOBUMHU. MyIbTHMOAATBHI
TEKCTH Ha TAlepoBiii OCHOBI BKIIIOYAOTh KHHIKKU
3 KapTUHKaMH, MiIpyYyHHKH, TpadiuyHi pomaHw,
KOMIKCH Ta Tiiakath. TYT ifei mepenaroThCs YuTadeBi
3a JOMOMOTOI0 PIi3HUX KOMOiHAIIN IJIHTBICTHYHUX
(mrcemMHE MOBJICHHS), Bi3yalbHUX (HepyXxoMi 300pa-
KEHHS) 1 mpocTopoBUX cnocodiB. Lludposi mynsru-
MOJaIbHI TEKCTH, TaKl K BiJ€o, BiI€OOIOrH, ClIakI-
Mpe3eHTaIlii, Biieoirpu Ta BeO-CTOPIHKH, TIepeIaloTh
CMUCJ Pi3HUMH CIOCOOaMHU: 3a JOIOMOTOI0 KOMOi-
HAaIlill JIIHTBICTHYHUX (TIUCEMHE Ta YCHE MOBIICHHS ),
Bi3yallbHUX (HEpyXoMi Ta pyXxoMi 300paxkeHHS1), CIIy-
XOBHX, KECTIB Ta MIPOCTOPOBHX CIIOCOOIB.

Po3rnsitHeMo mpuKIaa CTaHIAPTHOT KHUTH Y ApY-
KOBaHOMY BUDIIAI. Takuii TEKCT CIMpaeThCs HacaM-
repea Ha JIHTBICTUYHHN CTOCiO, OCKIIBKY BiH CKIIa-
JMAETBCS 3 JITEP 1 CIiB 3 JEIKAMH LIIOCTPAIlisIMH.
KHurn d9acto BBaXKalOThCSl TNPHKIAJAaMH MOHOMO-
JabHUX TEKCTIB.

OjiHaK y TEKCTI 3 BEJIUKOIO KIJIBKICTIO 1TFOCTPAIliH,
PO3TalIOBaHUX y PI3HUX YaCTHHAX TEKCTY MPALIOIOTh
IHII CIIOCOOW CHNKYBaHHS. Y JPYKOBAHOMY IIHIChH-
MOBOMY TEKCTI 3aCTOCOBAaHUH JIIHT'BICTHYHUH CIIOCIO0.
BisyanpHuii crnoci® Bkiro4ae imroctpariii ta ¢oro-
rpadii, a Takokx (opMaTyBaHHS TEKCTy (HalpuKIal,
BUKOPUCTAHHS IIUPOKUX TONIB) 1 BUOIp mpudTty
(HanpukIiag, BUKOPUCTaHHSA KypCHUBY [UIsl MAPKYBaHHS
Jiarpam i BUKOPHUCTaHHS HAIiBXUPHOTO MPUQTY IS
JIEKCHKH, HaBeeHOi y mocapii). [IpocToposuii cno-
ci0 KOMYHIKYETbCSl Yepe3 MaKeT TeKCTy (HalpuKIa,
Yyepe3 pO3MILICHHS UTIOCTpaliil y BEpXHii MOJIOBUHI
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CTOPIHKH, sIKa MPOAOBKYEThCS Ha moje). JKecToBui
crnocibd mepeaaeTbes y MiMmili, Mo3ax, xKecTax i pyxax
JONEH, TBAPUH 4M 00’ €KTIB, sIKi 300pakeHi Ha 1IIto-
CTparisx.

Y TenepimHpOMY MIBHAKO3MIHHOMY CBITI BaX-
JIUBO, MO0 CTYAEHTH MOIJIM BHBYATH Pi3HI crocooH
CIIJIKyBaHHS Ta OIAHOBYBAaTH iH(OpPMAIiI0, BHUKO-
pucroByrouu ix. TakuM 4MHOM, BOHH MAarOThb 3MOTrY
HABUYATHUCS OJIUH B OJTHOTO Ta MPAKTHKYBaTH CIIOCOOH
CIIKyBaHHS, SIKUMU BOHHU, MOYKJIMBO, HIKOJIHM paHiIIe
HE KOPHCTYBAIUCS.

[ToHATTS «MyITBTHMONATBHICTE» O3HA4Ya€ BUKO-
pucTaHHs OibII HK OIHOTO CHOCOOY CHIIKyBaHHS
B TEKCTI JUIsl cTBOpeHHs ceHey. Y 1990-x pokax Tak
3Bana «Hosa nownmonceka rpymna» (HoBa nonmoH-
chka Tpyma, 1996), mepcrnekThBHA Tpylla BYCHUX,
JOCIIKyBaJa CollialbHi, KyIbTYpHI Ta TEXHOJIOT19HI
3MiHH Yy CBITiI KOMYyHiKaliii. BOHU BUSBUIN TEKCTOBE
SIBULIE, SIKE Ha3BaJM «MYJIBTUMOJAIBHICTE» B SIKOMY
nBa a0o Oijblle Croco0iB CHUIKYBAHHS B3a€MOIISIIH
B OJITHOMY TEKCTI JIJIsi CTBOPEHHS CEHCY.

Buewi 1i€i Tpym# BUCTYIIHIIH POTH 30CEPEIKSHHS
yBaru JIMIe Ha MOBI B OIIiHIII IIOHATTS «TPAMOTHICTHY
Ta 3alNpONOHYBAIN TEPMIH «MYJIBTUTPAMOTHICTBY
(Idx. Kpecc, 2010). «MynsrurpamotHicte» (abo
MHOKMHHA TPaMOTHICTb) BiIHOCHTBLCS 0 PO3IIUpE-
HOTO TOHSTTS TPAaMOTHOCTI, IIO0 BUBOAWUTH HOTO 3a
MEKi BUBYCHHS MOBH. 3rajjaHa BUIIE Tpyna HAYKOB-
IIiB CTBEPIDKYBaJIA, IO TPAMUIIHHE TOHATTI «OYK-
BEHA TPaMOTHOCTB» MOTpeOy€e PO3MIMPEHHS 1 BKITIO-
YEeHHS! y HBOTO «HABYAHHS MYJIBTUTPAMOTHOCTI»; i
Lle O3Hayasl0 O HaBYAHHS CTYIEHTIB CIIPUHHSTTIO Ta
CTBOPEHHIO MYJIBTUMOJATBHUX TEKCTiB. OTKe, BUXO-
IsT9u 31 ciiB «HoBOT TOHIOHCHKOT TPy, TIOTPIOHO
JOTIOMOTTH CTYJ€HTAM YHTaTH, Oa4WTH 1 CIyXaTu
TEKCT TaK, 00 BOHM OaymIid, SIK KOHTEKCT, CTBOpPE-
HUI OararbMa criocobamu, BIUIMBAE Ha T€, 10 BOHH
PO3YMIIOTb.

VY cyuacHii KOMyHiKallii OyKBEHHIi TEKCT BIJITHOCHO
3piZlKa iCHy€ caM I0 c00i; XyI0XKHI KHUTH € OTHHM 13
Takux mpukiaaiB. Habararo gacrimie 3ycTpiqaroTbes
MYJIBTUMOJANIBHI TEKCTH, KI MOEAHYIOTH OyKBEHUH
TEKCT, 300pa)KeHHS Ta 1HII c0COOM CTBOPEHHS KOH-
TEKCTY, Hi)K TEKCTH, sIKi 30Cepe/KeH] JIMIIIE Ha TIHCh-
MOBOMY MOBJICHH1. Harpukia, SKIo B3STH 70 yBaru
YouTube, MokHa MOOAYUTH ITUBOBM)KHE IOE€THAHHS
300paXkeHb 1 3ByKY, HAKJIAJCHNX Ha OyKBEHHH TEKCT.
Koxen crnoci6 mae cBOi MeBHI OOMEXEHHS Ta MOX-
JIUBOCTI, TIOB’513aHi 13 HOTO CMHUCIOTBOPYHMM TOTECH-
niajgoMm. KoHuemniiis MyIbTUMOAAIBHOCTI  OIHCYE,
K KOXXKHHMH CTIOCi0 pOOWTH CBiil BHECOK y 3araibHe
3HAYE€HHSI MYJIBTUMOJAIBHOTO TEKCTy. Y Mipy TOTO
SIK CydacHa KOMYHIKaIlisi cTae BCe OLIBII IHPPOBOIO
Ta MYJIBTHMOJANBHOIO, T€, SIK (YOPMYETHCS 3HAUCHHS

3a JIOIIOMOTOO Pi3HUX CIIOCOOIB CTa€ BCE OLIbII BaXK-
JUBHUM. YBara JI0 MYJbTUMOJAIBHUX TEKCTIB, MIO
MTOCTIHHO 3pOCTa€, € TMPSIMOI0 O3HAKOI MIiHJIMBOTO
CepeloBHILA CIUIKYBaHHS.

MynsTuMozaibHa TPaMOTHICTh O3HA4yae 31at-
HICTh PO3YyMITH MYJIBTUMOJAAJIbHI TEKCTH, pearyBaTH
Ha HHX, a Takox ckinazaatu ix (. Cepadini, 2013).
TepMmiH «MynbTHMOJaNbHa TPAMOTHICTEY) IMOEIHYE
CIPUIHATTS Ta CTBOPEHHS MYJIBTHMOJAIBHOIO TEK-
CTy pasoMm B enuHy Kouneniiro (@. B. Jlim, 2022).
VY BIANOBIAP HA 3MIHH y CyYacHOMY KOMYHIKaIlili-
HOMY CEpENIOBHIII 0araro CUCTEM OCBITH B yChOMY
CBIT1 BKJIIOUMJIM Y CBOi HaBYAJIbHI IPOTPaMu MYJIbTH-
MOJalIbHy TPaMOTHICTb.

Hanpuxnan, y Cinranypi MoOBHa Tporpama
2020 poky 00’e€THye HABUYKHU CIPUHHSATTSA Ta CTBO-
PEHHS TEKCTy 3 aymifOBaHHSM, YUTAHHSM, TOBOPIH-
HSIM 1 MUCBMOM TaKUM YMHOM, 1100 BOHA BKJIIOYAJIa
(opMyBaHHSI KOHTEKCTY 32 JIOTOMOTOI0 Pi3HHUX CIIO-
cOOIB CHUIKyBaHHSI B MYJIBTHUMOAANBHHX TEKCTaX
(MinicrepctBo ocBitu Cinramypa, 2020).

Po3misitHeMO  TOHATTA ~ «CHPUUHSTTS»  TEKCTY.
3rimHo 3 /JI. beropaii, CUpHHHATTS HaJIEKHUTH IO
aKTMBHOTO TPOLECY PO3YMiHHS MYJbTUMOAAIBHUX
TeKcTiB 1 pearyBanss Ha HuX (/. beropaii, 2001). Ha
0a30BOMY piBHI CHIPHUHATTS mependadae, 10 CTY-
JICHTHU TOMIYalOTh PIi3HI CIIOCOOHU CIIUIKYBaHHS, IO
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI Y MYJIBTUMOAAIBHOMY TEKCTI, i
pearyroTh Ha TEKCT Ha eMoIliitHoMy piBHI. Ha Bumomy
PiBHI CIpUHHATTA Niepeadadae aHai3 Ta pernpe3eHTa-
L0 MYJIBTUMOJAIBHOTO TEKCTY CTyACHTaMH Ta KpH-
TUYHY peakiiio Ha Hboro. CIpUHHATTS MOB’s3aHE 3
peLenTHBHUMYI HaBUYKaMU YUTAHHS Ta ay/lilOBaHHS.

CTyneHTH TIOBUHHI, CHOPHUAMAIOYN MYJIBTHMO-
JaNbHI TEKCTH, YMITH po3yMiTH iXx. Jlomomararoun
CTyJIEHTaM 3pOOUTH Iie, MU 00’ € THYEMO IXHIH KUTTE-
BHU JIOCBiJ] B 0ofHE I1isie 3 kiiacoM. OKpiM J0MIOMOTH
y OTpUMaHHi iHpOpMaIii, CIPUHHATTS TaKOXK AOIO-
Marae CTyJCHTaM OILIIHUTH 1/iei Ta JTOCBIJ, MyJIBTHMO-
JaTpHO O(OPMIICHI IHITUMU, 1 PO3BUBAE IXHIO BIIACHY
MYJIBTUMOJAJIbHY KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHTHICTb.

UucneHHi JOCHIJDKEHHS BKa3ylOTh Ha Te, IO
YMIHHS 1HTEpHpPETYBaTH MYJIbTUMOJANbHI TEKCTH
MOKpAaIlye PO3YMIiHHA CTYACHTAMH MPOYUTAHOTO,
CHPUHHATTA Ha CIyX, 3[aTHICTh 3armaM’ STOBYBaTH
HOBI CJIOBa, PO3BUBAE KPUTUIHE MUCIICHHSI 1 MOTHBA-
miro ([Ix. Llepmamn, 2003).

ChpuiHATTS € JKUTTEBO BaXKIMBOI YACTHHOIO
MpoIiecy BUBYEHHS MOBHU B €MOXY HU(PPOBHUX TEXHO-
JoTi# 1 mependavyae yBary CTyACHTIB JO aHami3y Ta
iHTepHpeTalii MyJIbTUMOJAILHUX TEKCTIB, a TaKOX
JI0 KPUTUYHOTO pearyBaHHs Ha HUX. Konu Bukiamayqi
IHTETPYIOTh CHPUHHATTS 3TaJaHUX BHUIIE TEKCTIB Y
CBOIO MPAKTHKY Ha 3aHATTi, BaKIMBO, 100 BOHU HE
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po3mIAaNK HOTo SK MIOCHh A0COJIFOTHO BiJIMIHHE Bij
CBO€1 MOTOYHOT MPAKTUKU BUKIIAJAaHHS, 1 YCB1IOMIIIO-
BaJIM, IO [EH CIoci0 IMOB’SI3aHMi 3 TUM, YUM BOHH
BXKE 3aiiMalOTHCS HA 3aHATTI.

Pemnpesenranis MyJIbTHMOAAIBHOTO TEKCTY CTO-
CY€ThCS Tiepenadi cryneHTamu iHpopmarii Ta inei
3a JIOTMIOMOTOI0 CTBOPEHHS BiJNOBIJHHX TEKCTiB,
TaKuX SIK TUIAKaTH, KOJIaXi, KOMIKCH Ta PO3KaIpOBKH
(1. beropait, 2001).

OpHak y HaBYaHHI MYTBTUMOAAIIBHOI TPAMOTHOCTI
ocoOnmBa yBara MPUAUISETbCS BUKOPUCTAHHIO TTH(-
POBHX TEXHOJIOTIH, SIKi € HAJI3BUYAWHO TOIIHPEHIUMH
3apa3 AJsl TOro, o0 HaJaTH CTYACHTaM MOMJIUBICTD
CTBOPIOBAaTH LU(PPOBI MYyIBTUMOAATBHI TEKCTH, TaKi
sIK Bifieo, pandiku Ta udposi icTopii.

KomMrionyBaHHST KyNbTYpHO aBTEHTHYHHX (abo
«peanbHUX») MYJBTUMOJAIBHIX €IEMEHTIB J0TIOMa-
rae 3B’s3aTH )KUTTEBUH CBIT CTYJEHTIB 13 MaTepiaaoM
3aHATTA, OCKUIBKH CTYIEGHTH YacTO BXKE CTBOPIOBAJIH
Ui TUMH TEKCTIB Y CBOEMY IOBCSKACHHOMY JKHTTI.
JlocaipKeHHS OKa3y 0Th, 110 PEIpe3eHTAllis TOKpa-
IIy€e KPEeaTHUBHICTh CTYJAEHTIB, KpUTHYHE MHUCICHHS,
MOTHBAIif0, EMIATiI0 (3aTHICTh YSBUTH, IO BiIUy-
BalOTh 1HII), MOBHI HABHYKH Ta BIIEBHEHICTh Y THCh-
MOBOMY Ta YCHOMY BHCIJIOBIIOBaHHI aHIJIHCHKOIO
Moo (JIx. Keni, 2014).

Tekctu 3 UPPOBOIO KOMIIO3HUIIEID BKJIHOUYAIOTh
BiJieo, chain mpeseHTtarii, iHporpadiky Ta MEMH.
MynbTHMOIaTbHE CTBOPEHHS TEKCTIB € KIIFOYOBUM Y
PO3BUTKY MYJIBTHMOJAIBHOI TPaMOTHOCTI, OCKIIBKH
BOHO HE JIMIIE HAJa€ CTYACHTAaM MOKJIMBICTh Tpel-
CTaBUTH CBOI 3HaHHS, ajic i 0O3BOJISIE IM HaBYATHUCS
Yyepes BIIaCHY TBOPUICTh, 87K MPOAYKTUBHI HABUYKU
MMACHbMa Ta TOBOPIHHS TTOB’s13aHi 3 PEIpPe3CHTAITIETO.

OCKIiNIbKM CydacHe CITIIKYBaHHSI CTa€ BCE OLIBII
MYJIBTUMOJIAIEHAM, KOHIICTIIIisI KOMYHIKATHBHOT KOM-
METEHTHOCTI Y HaBYaHHI aHIIIMCHKOI MOBHU MOTpelye
nepeocMuciieHHs. Xo4a BUKJIaa4i aHIJIIHChKOT MOBU
MOBHHHI 30CepeKyBaTHCsl Ha HaBYaHHI MOBI, HE0O-
X1THO TaKOXX IOTIOMaraTy CTyZIeHTaM PO3BUBATH IXHIO
MYJBTUMOJIAIEHY KOMYHIKaTHBHY KOMITETEHTHICTh
(C. Kapacraci, 2016).

CTyneHTH NOBUHHI pO3YyMITH, SIK 300pa)KeHHS Ta
1HIII CIIOCOOM CTBOPEHHS 3MICTY y MYJIBTHMOAIb-
HUX TEKCTaX B3aEMOJIIOTh 3 YCHHM Ta MHCEMHUM
MOBIICHHSIM.

Binpmricte TEKCTIB, DO SKHX CTYICHTH MAaloTh
JOCTYTI TI03a KJIaCOM, € MYJIETHMOJIaIbHIMH, 1 TM CITiJT
Ha/JaTH MOMJIMBICTH KPUTHYHO CHIPHMMAaTH, TOOTO
aHaJi3yBaTH Ta iHTEPIPETYBATH, i TUIIH TEKCTiB Ha
3aHSATTI.

OCKUIBKY OUTBIIICTD ITUX MYJIBTUMOMAIBHUX TEK-
ctiB — Bijgeo YouTube, BeO-caiiTu, OJIOrH, CAWUTH COL-

AIBHUX MEPEX — € KOMOIHAII€I0 IPYKOBAHOTO TEKCTY,
300paskeHHsl Ta IHIIMX CIOCOOIB CTBOPEHHS TEKCTY,
CTyJICHTaM MOYKHA JIOTIOMOI'TH JAOCIIUTH, SIK 1Ii Pi3Hi
CIIOCOOHW B3aEMOIIOTE, CTBOPIOIOYN KOMYHIKATHBHUI
akt (C. Maspimi, . Kcepi, 2020).

CryneHTaMm TaKoX CIIi1 HaJaTd MOXIIUBICTb I0OHO-
cuTH iHpoOpMaIliro Ta imei 3a JOMOMOTOK MYIBTH-
MOJIATBHOT KOMIO3HIlii. PO3BUTOK MYJIBTHMOIAIBHOT
IPaMOTHOCTI TOTY€ CTYIACHTIB OyTH e(EeKTHBHUMH
KOMYHIKaTopamu.

OmHuM 3 HEOoCTaHHIX (DaKTOpiB, SKi CIIT Bpaxo-
BYBATH, PO3IVISNAIOUM TOHSITTA «MYJIBTUMOJAAIbHA
IPaMOTHICTBY» € JOCTYIHICTb Ta 1HKJIIO3WBHI Mpak-
TUKH HaBYaHHS. € CTYHICHTH, SIKHM Ba)KKO YUTATH
MHACHMOBI TEKCTH Yepe3 JI0AaTKOBI moTpedu y ¢dop-
MyBaHHI HaBHYOK UYHUTAHHSI YW MUChMa abo depe3
CeHCOpHUU nedinuT. BHKOpHUCTaHHS BUKIATaqaMHu
MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTIB Ha CBOiX 3aHATTAX 1
320XOYCHHS CTYICHTIB 0 CTBOPEHHS BIACHUX MYJIb-
TUMOJIAJILHUX TEKCTIB, € (YHJIaMEHTaJIbHOK Yac-
TUHOKO TMPAKTHKH 1HKIIO3MBHOTO HaBuaHHS. Myllb-
THUMOJATBHICTh MOXE 3p0oOuTH iH(OpMaIlifo OiTbII
JOCTYIHOIO 33 PaxXyHOK PO3LIMPEHHS TPaguLiHHUX
croco0iB PO3yMiHHSA, YCBIJOMJICHHS Ta OOMIiHY
iHpopMali€0, a TakoX CTBOPCHHS HOBUX 3HAHb.
Po3BUTOK MyIBTUMOAANBLHOI I'PaMOTHOCTI CTY/CH-
TiB poOHTH 1HQOPMAILI0 3PO3YMUIINIOI, a JesKi
3aBIaHHS — MMPOCTIIIUMH — 0COOJIMBO JIJISI CTYICHTIB
i3 mpoOiemMamMy HaBYAHHS Ta OOMEXEHUMH MOKIIH-
BOCTSIMH, HAIIPUKJIAJ, 3aBSKH BUKOPUCTAHHIO 1HTe-
IPOBAHOTO BiZ€o, MarepialiB Al iHTEPaKTUBHOI
JIOIIKK Ta MPOTpam, sIKi JOTIOMararoTh BUBYaTH HOBI
cioBa. AymioBepcii TEKCTIB JO3BOJSIOTH CTYICHTaM
CITyXaTH MiJ] 9aC YATAaHHA TEKCTIB, IO AOIIOMAarae iMm
PO3BHBATH BiUYTTS PUTMY Ta iHTOHAIIIl MOBH.

BucnoBku. IlinBuiieHHs yBarm 10 MyJBTUMO-
JaIBHOCTI Ta MYJBTUMO/ATIBHOT TPAMOTHOCTI Y MOB-
Hill OCBITI € 03HAKOI 3MiHH CEpEJOBHUINA CIIIJIKY-
BaHHS.

EdexrtuBHa KOMyHIKaIisi ChOTOIHI BHMAara€ BiJ
CTY[EHTIB yMIiHHS PO3YMITH, CKIIaJaTH MYJIBTUMO-
JanbHI TEKCTH B Pi3HOMaHITHUX (OpMax 1 pearyBaTu
Ha HuX. OTKe, HeOOXITHO IEPEOCMUCIIUTH, 1110 O3HA-
Yya€e KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh Y MOBHIN OCBITI.
Po3BUTOK MyNBTUMOJAIBHOI TPAMOTHOCTI 3 BUKOPHC-
TAaHHAM TaKUX MPUHOMIB, SIK CIPUHHATTA Ta perpe-
3CHTallil MYJbTHUMOJAIBHUX TEKCTIB Ha 3aHsTTI,
JorioMarae CTyjieHTaM OyTH e(EeKTHBHUMH KOMYHi-
KaTopaM# 1HO3EMHOIO0 MOBOIO TakoX. BHKOpHCTaHHS
MYJIBTUMOJIAIBHUX TEKCTIB Ha 3aHATTI poOUTH iH(DOP-
MaITif0 O1JIBIII TOCTYITHOO IS BCiX CTYJCHTIB, Y TOMY
YHUCI JUIsl TUX, XTO Ma€ TPYTHOII y HaBYaHHI Ta
00MEKEeHI MOXKITHBOCTI.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION ASAKEY ASPECT OF THE MODERN WORLD

Intercultural communication in today s world is becoming increasingly important due to globalization and cultural
diversity growing. In today s world, where globalization and technological advancements open up new opportunities
for international relations, understanding intercultural communication is becoming a key aspect for achieving success
and solving complex problems. Establishing and building relationships in various spheres of human life and activity, the
rapid process of globalization and integration of countries into the global information space raise the issue of the need
to establish communication. Integration processes involve regular contacts in various spheres between representatives
of different cultures and require solving practical problems and issues of cultural adaptation of representatives of one
culture in the context of another cultural community. Socio-economic, political and socio-cultural transformations
have significantly changed the image of the modern world. World globalization, expansion of economic, trade and
cultural contacts, growth of tourism, and the possibility of obtaining education abroad, international student exchanges,
organization of foreign states have actualized the problems of intercultural communication and interaction. Intercultural
communication is a rather complex, controversial, and dynamic process.

The authors of the article examine the role of intercultural communication in the modern world, the concept and
essence of intercultural communication, its definition, key aspects and challenges that arise in the process of interaction
between representatives of different cultures, and analyze the impact of intercultural communication on modern society.
The influence of cultural factors on the communication process and ways to overcome intercultural barriers are explored.

Intercultural communication is an important aspect of the modern world, where cultural differences are not only
a source of positive change but also a cause of conflicts. The article explores the importance of effective intercultural
interaction in the context of globalization and international cooperation. In particular, it highlights the problems arising
from misunderstandings and cultural differences and suggests ways to resolve such conflicts through the enhancement of
cultural competence and the development of intercultural sensitivity.

The research emphasizes the importance of developing intercultural communication skills to overcome interethnic and
intercultural conflicts and identifies strategies for improving intercultural communication.

Key words: intercultural communication, intercultural competence, globalization, cross-cultural education.
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MIXKYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA K KJIIOUOBUM ACIIEKT CYYACHOI'O CBITY

Midickynomypra KoOMyHIKayis 6 cyuacHomy c8imi Habysae 6ce OLIbULOL 8AXNCIUBOCMI Y 38 A3KY 3 enobanizayicio ma
3POCAHHAM KYIbMYPHO20 PIZHOMAHIMMA. Y cyuacnomy cgimi, Oe enobanizayis i mexnonro2iunull npozpec 8i0Kpusaions
HOBIL MOJCIUBOCII OJI5t MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH, PO3YMIHHSL MIJICKYIIbIYPHOI KOMYHIKAYIT CMA€ KIHOYOBUM ACHEKMOM OJist
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00CsI2HeHHs YCnIXy ma eupiuentss CKIaoHux npobiem. Bemanosnenns ma nanazoodcenns cmocyHkie y pisnux cgepax
orcumms ma OisAIbHOCMI TOOUHU, WBUOKULL npoyec 2nodanizayii ma inmezpayii Kpain y ceimosuil iHgopmayiiHuu npo-
cmip cmagisime NUMAHHS HeOOXIOHOCMI HANA200Jcel s KoMyHiKayiu. [nmeepayitini npoyecu nepedbauaromos pe2ynapHi
KOHMAKmMu y Pi3HUX chepax Mide npeoCmasHuKaMu pisHUX KVIbIMyp a makodic UMAazarms eUpiuerts NOCMasieHux
NPAKMUYHUX 3A60AHb MA NUMAHL KYIbMYPHOI adanmayii npe0CmasHuKie 0OHIET KyIbmypu 8 yMO8AX iCHY8AHHA IHULOL
Kyemyprnoi cnitonomu. CoyianbHo-eKOHOMIUHL, NOAIMUYHI MA COYLOKYTbMYPHI MPAHCHOPpMayil icmomHo smiHuIu 00pas
cyuacnoeo ceimy. Ceimoea 2n100anizayis, po3uupeHHs: eKOHOMIUYHUX, MOPIIGENbHUX I KYIbNYPHUX KOHMAKMIE, 3p0CMAHHS
MYypU3MY, MOACIUBICINb OMPUMAHHI OCEIMIUL 3d KOPOOHOM, MIHCHAPOOHT CIyOeHMCbKi 0OMIHU, Op2aHi3ayii 3aKOpOOHHUX
CIanicy8anb aKxmyanizyeany npooiemu MidcKyibmypHo2o CRIIKY8aHHs Ma 63aemoolii. MidcKynvmypua KoMyHiKayis €
00607 CKIIAOHUM, Ma 0080/ CYNEPeunusUM Ma 600HOUAC OUHAMIYHUM NPOYECOM.

Aemopu cmammi po32nsa0aiome poib MidiCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIL y CYyuacHOMY C8imi, NOHAMMSA ma CYMHICMb Midic-
KYIbMYpHOI KOMYHIKayii, ii 6U3HauenHs, KI0U08i ACNeKmu ma SUKIUKU, WO GUHUKAIOMb V NPOYeCi 83aemMo0ii Midic npeo-
CMABHUKAMU PI3HUX KYTbIYD, A MAKOIC AHANIZVIOMb GNIIUE MIJICKYIbIMYPHOI KOMYHIKAyii Ha cyuache cycnintbcmeo. [ocui-
024CYEMBCS BNIUB KYTbMYPHUX (DAKMOPIE HA KOMYHIKAYIIHUL NPOYeC ma Waaxu NOOOJIAHHS MIJCKVIbIMYPHUX 6ap epis.

Midckynemypha KOMYHIKAYis € 8aNCIUBUM ACNEKMOM CYYACHO20 C8ImY, 0e KYIbMypHi po30idcHOCMI cmaiomsv He
MinbKU 0XCeEPesiom NOUMUBHUX 3MiH, djle 1l NPUYUHOI KOHGIIKmie. Y cmammi 00Cniodicyemubcs 8aicausicms eqexmug-
HOI MIJCKYIbIYPHOL 83a€MO0TT 8 YMOBAX 2n00anizayii ma MidiCHApoOHo20 cnigpodimHuymsea. 30Kpema, UCIMIMbCs
npobiIeMu, WO BUHUKAIOMb BHACTIOOK HENOPO3YMIHb | KVIbIMYPHUX PO3DINCHOCMEN, MA NPONOHYIOMbCSL WIAXU UPIUEHHS

MaKux KOHQUIKmMie uepes nioGULUeHH s KYIbMyPHOI KOMREMEHMHOCMI 1 PO36UIMOK MIJCKYIbIMYPHOT YYMIUBOCIL.
Hayxosuil dopobok niokpecnioe 8axciugicms po36UmKYy MidiCK)IbImMypHUX KOMYHIKAYIUHUX HABUYOK 0151 NOOOLAHHSL MIdiC-

HAYIOHAILHUX A MINCKYIbIMYPHUX KOHGQIIKMIG [ 6UOKPEMIIOE Cmpamezii sl NOKPAWEHHSL MIJCKVIIbINYPHO20 CRUIKY8AHHSL.
Knrouosi cnosa: miockynomypna KOMYHIKAYis, MIJCKYTbMYPHA KOMAEMEeHMHICMb, 2100a1i3ayisi, Kpoc-KYIbmypHe

HABYAHHA.

Problem statement. Modern world is becoming
more and more globalized, which opens up wide
opportunities for intercultural interaction. Increasing
international mobility and rapid technological
development have led to the fact that interaction
between representatives of different cultures has
become a necessary and sometimes key aspect of
interaction. Due to the growing number of international
interactions in the areas of economics, politics, culture
and others, intercultural communication is becoming a
key skill for success in both professional and personal
spheres. Intercultural communication turns out to
be a key aspect that determines the effectiveness of
communication, business success, and the stability of
international relations. Intercultural communication
plays a key role in promoting understanding, tolerance
and cooperation between different cultures.

Intercultural communication encompasses the
interaction between people from different cultures,
languages and religions, and requires that the
participants in the communication process not only
understand other cultures, but also be able to adapt
their speech and non-speaking behavior to reflect
these differences. Such communication is becoming
a key aspect in today’s world, where people from
different cultures constantly meet and interact with
each other. The growing mobility of the population,
the convergence of cultures, and the development of
technology have made intercultural communication
essential for successful functioning in diverse socio-
cultural environments.

Research analysis. The study of intercultural
communication plays an important role in the devel-
opment of various scientific disciplines, such as
anthropology, sociology, psychology, international

relations and linguistics. American scholars Larry
Samovar and Richard Porter in their book “Commu-
nication between Cultures” first proposed the concept
of “intercultural communication” in 1972. Edward
T. Hall, an American anthropologist, is known for his
research on non-verbal communication and cultural
differences. His works, “The Time Vault and Bound-
less Contexts” in particular, have become the basis in
the field of intercultural communication. Geert Hof-
stede’s research focuses on cultural differences in
international organizations, in particular on factors
that affect cultural dimensions, such as individual-
ism versus collectivism, power in the organizatio etc.
D. Tannen is an American linguist who studies speech
styles and their impact on intercultural communica-
tion. The works of such researchers as D. Wunderlich,
X. Bausinger, D. Krusche, J. Bolten, Y. Gudenko are
also worthy of interest. N. Vysotska, O. Hrytsenko,
L. Hubersky, 1. Dziuba, L. Pochebut devoted their
works to the study of intercultural communication.

Research aims. In today’s world, where
globalization defines new rules of cooperation
and cultural barriers disappear, intercultural
communication is becoming a key aspect of human
interaction. The growing mobility of the population
and the information technology development
are changing the interaction between cultures,
emphasizing the need to understand and be able to
interact with diverse cultural contexts. In this article,
we will analyze the importance of intercultural
communication in the context of the modern world,
highlight the challenges it faces, and suggest ways to
overcome these challenges.

Display of the main material. Intoday’s globalized
world, where people from different parts of the world
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can easily communicate, intercultural communication
is becoming a necessary component of the successful
functioning of society. Intercultural communication
is important for several reasons. The first reason is
that it promotes understanding and acceptance of
the cultural heritage diversity. Understanding other
cultures helps to avoid stereotypes and conflicts that
can arise due to misunderstandings. The other one
is that intercultural communication is a key element
in facilitating international trade, diplomacy and
cooperation. Effective interaction between cultures
contributes to the development of the economic
and international relations. Finally, intercultural
communication contributes to personal growth by
broadening minds and understanding of culture with
contrast with others.

Intercultural communication is defined as the
process of interaction between representatives
of different cultures, including the exchange of
information, ideas and values. It is becoming an
important tool in the modern world, where people
from different cultures and traditions meet in
the workplace, in educational institutions and in
international relations. According to [. Myazova
intercultural communication is a science and
a set of skills that need to be mastered during
communication, when interaction with another
culture requires certain knowledge and skills, focus
on inherited and established norms of social practice
of people belonging to different national and ethnic
communities (M’s30Ba, 2006:110). F. Batsevych
considers intercultural communication as a process
of communication (verbal and non-verbal) between
people (groups of people) belonging to different
national linguistic and cultural communities, who use
different languages, feel the linguistic and cultural
“foreignness” of the communication partner, have
different communicative competence, which can
cause communicative failures or cultural shock during
communication” (bamnesuy, 2004:67).

Effective  intercultural = communication in
society contributes to the preservation of peace and
understanding between nations. In business, it is a key
success factor in the global market, where enterprises
interact with customers, partners and employees
from different cultures. Successful international
businesses are increasingly realizing the importance
of intercultural communication in expanding their
influence and increasing their profits. It helps to
broaden our understanding of the world, fosters
cultural diversity, and promotes peace and cooperation
among peoples. In today’s world, where migration,
tourism and international trade have become the
average thing, the ability to communicate effectively

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 76, tom 3, 2024

[Teaarorika

...............................................................................

with people from different cultures has become a
necessity. International conflicts often arise due to
misunderstandings and insufficient communication
between cultures.

Let us consider the key aspects of intercultural
communication. Depending on the direct subject of
study, certain aspects of intercultural communication
are distinguished, such as cultural, linguistic, ethical,
social and communicative, psychological, professional
and applied. It is also worth noting speech and non-
speaking behavior, cultural stereotypes, the level of
cultural competence and the perception of cultural
differences. Every culture has its own unique values,
beliefs, and ways of communicating. Understanding
and respecting such differences is the basis for
successful intercultural communication. Language
is the primary tool for communication, but language
differences can also be an obstacle to effective
information exchange. It is important to consider not
only the words but also the context in which they
are used. Different cultures use different languages,
and even if a person speaks several languages,
misunderstandings can arise due to differences in
language conventions and expressiveness. Addressing
these barriers requires not only language skills but also
an understanding of cultural contexts. The modern
world requires us to develop intercultural sensitivity
skills, which include the ability to listen, perceive
and respond to cultural differences with respect and
understanding. The Internet and social media make
the world more connected, but can also create new
intercultural challenges due to virtuality and lack of
non-verbal cues.

Among all positive aspects, intercultural
communication also faces challenges. One of the
most serious challenges is culture shock, which can
occur when people move or work in a new cultural
environment. It can be a stimulus for development,
but it can also lead to stress and uncertainty.

Another challenge is correct translating of cultural
codes and norms. It applies not only to language but
also to non-verbal communication, such as gestures,
facial expressions and personal space also. It can be
particularly difficult when the norms and values of
one culture contradict with another and requires great
sensitivity and adaptability of the person.

The language barrier is another obstacle to
successful communication, as language is one of the
main tools of communication, but the diversity of
languages in the world creates significant barriers. The
inability to communicate in the same language often
leads to misunderstandings and misinterpretation of
information.

Political and economic differences between
countries also affect international communication.
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For example, trade barriers, restrictions or political
conflicts can limit the ability to share information
effectively.

Several strategies can improve the effectiveness of
intercultural communication. It is important to be open
to new ideas and willing to learn about other cultures.
Active listening and searching for commonalities can
help to understand the views and values of another
culture. It is also important to be aware of cultural
differences and avoid judgment or prejudice. Cultural
context should be taken into account when interacting
with people from other cultures. It is important to
develop intercultural sensitivity and empathy skills to
create a positive and productive dialogue. Intercultural
competence training programs at universities and
schools help people understand and respect the
diversity of cultures. Open-mindedness to new ideas
and tolerance of cultural differences contribute to
higher level of intercultural communication. Cultural
contexts understanding and communication strategies
to specific audiences adapting helps to avoid
misunderstandings and conflicts and build peaceful
coexistence.

To overcome the challenges of intercultural
communication, it is important to pay attention to
education and training. One of the ways to overcome
language barriers is to learn foreign languages and
learn about the linguistic characteristics of other
cultures. It includes both formal language learning in
schools and universities and courses for adults involved
in international business or diplomacy. Learning
languages can help reduce misunderstandings and
increase communication efficiency. People should
learn to understand and respect cultural differences, as
well as develop effective intercultural communication
skills. Education and cultural exchange can help to
reduce stereotypes and create a more tolerant society
and increase cultural competence.

The development of international exchange
programs, intercultural trainings and other similar
initiatives can contribute to the development of
intercultural competence among the population. It is
also important to develop multicultural communities
where people can learn and solve problems together.
Hiring professional translators and using modern
translation technologies can greatly facilitate
communication between representatives of different
language communities. However, it is important to
keep in mind the limitations of automatic translators
and the importance of the human factor.

We believe that the most relevant
in overcoming the challenges of intercultural
communication is cross-cultural training of
communication participants at different levels. Cross-
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cultural training is an important element in problems
solving, as it contributes to the development of
intercultural competence necessary for successful
interaction in a multicultural environment. Cross-
cultural training involves the process of learning and
adapting individuals to new cultural environments. It is
based on the concepts of intercultural communication,
culture shock, adaptation and cultural intelligence.
The goal of such training is to raise awareness of
cultural differences, develop effective communication
and adaptation skills and promote positive attitudes
toward representatives of other cultures.

The main components of cross-cultural training
are defined in a such way:

— cultural awareness of the person, which means
understanding culture and realizing how it affects
beliefs and behavior. It includes learning about the
history, traditions, language and social norms of other
cultures.

— language skills, which involve language
knowledge of the country and are an important aspect
of cross-cultural training. Even basic language skills
can significantly improve mutual understanding and
demonstrate respect for another culture.

— non-verbal communication, such as gestures,
facial expressions, spatial arrangement are part
of non-verbal communication, which can vary
significantly between different cultures. The ability
to interpret such signals correctly can prevent many
misunderstandings.

— cultural stereotypes and prejudices which you
should learn to recognize and avoid. They can be a
serious obstacle to effective communication.

The main components of cross-cultural training
are as follows:

— information component, which consists of
providing knowledge about cultural characteristics,
history, traditions, values and norms of behavior;

— cognitive component which includes
development of critical thinking and the ability to
analyze cultural differences.

—emotional component includes the formation of a
positive attitude and empathy towards representatives
of other cultures.

— behavioral component involves the development
of practical skills of interaction in an intercultural
environment, including verbal and non-verbal
communication skills.

There are also several methods of cross-cultural
training, among which we consider the following to
be the most effective:

— educational programs, trainings and seminars
where interactive classes are held to develop practical
skills. They can include cultural awareness courses,
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intercultural communication training and language
courses. Also, online courses and webinars, when
distance learning programs are organized that allow
you to obtain knowledge in a convenient format (both
in the traditional format and online);

— simulation games, in which real-life situations
are modeled to practice communication strategies;

— case studies, which involve analyzing specific
cases of intercultural interaction to help participants
better understand situations they may face in real life;

— mentoring and coaching, which provides
individual support and mentoring from experienced
professionals. Working with a mentor or coach, you
can get personal advice and support in the process of
adapting to a new cultural environment,

— gaining own practical experience, which
involves immersion in the culture while travelling,
having internships or work abroad, which is the most
effective way to gain cross-cultural skills.

For the effective implementation and realization
of cross-cultural training, certain recommendations
should be followed:

— conduct a preliminary analysis of the needs of
the organization, group or individuals to determine
the main areas of training;

— integrate the training into training programs, as
well as include cross-cultural training in the system of
professional training and development.

— conduct regular evaluation of the training results
in order to improve programs.

—provide opportunities for continuous intercultural
competence improvement.

Cross-cultural training is an integral part of
successful international communication. It helps
people to understand and respect cultural differences,
which promotes effective cooperation and mutual
understanding. Investing in cross-cultural training is
an investment in a future that promises harmonious
and productive international relations.

Research shows that cross-cultural training
significantly improves the quality of international
communication by reducing misunderstandings
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and conflicts related to cultural differences.
Trained professionals demonstrate a higher level of
adaptability, tolerance, and efficiency in interpersonal
and business contacts. This, in turn, contributes to the
successful implementation of international projects,
improved business relations, and strengthened
international cooperation. Improved diplomatic and
economic relations between countries can significantly
reduce barriers to communication. It includes signing
international agreements, participating in global
forums and organizations and supporting international
cooperation.

Conclusion. Intercultural communication is a
key aspect of the modern world, where globalization
makes it an integral part of professional and personal
life. Understanding the implications and challenges
of this process allows society to work effectively to
build a peaceful and harmonious world in which each
person can realize his or her potential in cooperation
with representatives of different cultures. Intercultural
communication is an important element of the modern
world, which requires us to understand, tolerate and
be open to the diversity of cultures.

Understanding cultural differences and being able
to communicate effectively with people from different
cultures is becoming an increasingly important skill.
Improving intercultural communication leads to
cooperation that is more effective, reduces conflicts
and contributes to building harmonious international
relations.

The challenge of international communication
establishing is a complex and multifaceted process
but it can be solved by a comprehensive approach that
includes education, technology, cultural training and
international cooperation.

In order to achieve successful interaction between
different cultures, it is necessary to pay attention
to education, develop intercultural competence
and promote mutual understanding and respect for
different cultural and linguistic heritages. Only then
will we be able to enrich the world with intercultural
dialog and common efforts.
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JIHTBOKYJbTYPOJIOTTYHI ACIEKTHA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIII

Y ecmammi onucano npobnemy eusuenns nine8oKyIbMYpPONORii 3 NO2AOY MINCKYIMYPHOI KOMYHIKaYii Ha npukiadi
KPUMCbKOI ma YKpaiHCbKOi iHe8OKYIbMYyp. AGMopu 3a3Haualoms, Wo 6 pe3yaomanti 3p0CManHs MidCHApOOHUX KOHMAKMIE
npoyec 63aeMONPOHUKHEHHS MOG i KVIIbmyp HA0Y6ae 6ce Oinbulo20 3HaueHHs. Buokpemneno MoHi 3pasKku, 624CUBAHHS AKUX
3YMOBILEHO MEHMANLHICIIO HAYIL, U0 € 8UABOM YIHHICHO-CUMBONIYHOL cucmemu, nepeoycim, iCmopuyHoO 3yMOBIEHUX MOPAib-
HUX HOPM A YIKHOCMEL, CIBOPEHUX Hapooom i 3i005pa3fcenux Y 11020 NEPEKOHAHHAX, MPAOUYIAX, 36UHASY, OOPAOAX 3ACO-
oamu mosu. Y 0ocuiodcenni 8UCSIMIEHO 3pA3KU NPUCTI6 I8 ma emuKemHux qbopjwyfz YKpaincokoi ma KpuMC’bKOi’)’lamapCbKOZ
MO8 y MEICAX MIDICKYTIbIYPHO20 ()laﬂoey Onucarno KOMyHIKAMUGHO-NPASMAMUYHUTL NOMEHYIAN NPUCTIB i Ma PO3KPUMO ix
POTb 6 npoyeci MidCKyIbmypHo2o cninkysanns. Hazonoweno, wo emuxemni gopmynu, cnpsamosami na 00cacHens egex-
MUBHO20 KOMYHIKAMUSHHO20 AKNTY, NOKAUKAHT pe2yniosamu npoyec CHiIKy8anHsa i cnpuamu OpMySaHHio 2apMOHIlHIUX,
000po3uUIUBUX Ma napumemnux ezacmuH. Posensnymo npobnemy gopmyeanns 30amuocmi ocobucmocmi 00 epekmuHor
MIDICKYIbIYPHOI KOMYHIKAYIT SIK 3aC00Y PO3YMIHHA MEHMATLHUX 0COOIUBOCMEN PISHUX KYAbIYp. 36epHEH0 y8azy Ha me, ujo
penpezeHmayisi 6epoaIbHO20 CEIMY 8 PISHUX eMHOKYIbMYPHUX CIIIbHOMAX HeOOHAKO8A U Yi BIOMIHHOCI 3HAXOO0SIMb CE0E
8i0oOpadicents 6 Mogi ma moenenni. Hazonowerno, wo ycniwina misckynsnypHa KomyHikayis nepeodavac yMinHs npasuib-
HO iHmepnpeny8amu KOMYHIKAMUSHY NoeeoiHKy npeoCmMAasHUKI8 IHUOMOBHO20 COYIYMY Md 20MOBHICMb KOMYHIKAMUBHUX
napmuepie cnpUUMamu 8iOMIHHOCII IXHbOI KOMYHIKAMUBHOI NOBEOTHKU, PO3YMIMU KYIbMYPHY CReyuqiKy il HeoOxionicms
MONEPAHMHO20 CIMABIEHHSL O0UH 00 0OHO20; BANCTUBICIL (YOPMYBAHHS 20MOBHOCHE 00 MINCKYIbIYPHO2O 01AN02Y, PO3)-
MIHHS KYI6MYPHOI camoOymHocmi iHuux nooetl, 8USHAHHA NPABOMIDHOCII IHAKWO20 OAYEeHHS PealbHOCI U 080100THHS
HOBOI0 KOHYENmyaibHOI0 KapmuHOoIO CEImY, W0 6MOICTUBTIOE PO3YMIHHA coyianbHoi dilichocmi U Kynemypu. [{oeedeHno, o
VKpainyi ma Kpumyi maioms 6a2amo CnilbHO20 6 ACNEeKmMi6 MOPANbHUX HOPM MA YIHHOCMEU, HAUBANCIUBIUUMU 3-IOMIIC
SAKUX € npacHenHs 00 000pa, cob00u, cnpagedausocmi, nosaza 0o bamvKis, 110608 00 piOHoI 3emi, npayentodHicmb Moujo.

Knrouosi cnosa: nineoxyibmyponozis, MidcKyIbmypHa KOMYHIKAYis, 0ianoe Kyiemyp, NPUciie s, emuKkemHi popmyiiL.
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LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION BETWEEN UKRAINIANS AND CRIMEANS

The article describes the problem of studying linguoculturology from the point of view of intercultural communication
on the example of Crimean and Ukrainian linguocultures. The authors note that as a result of the growth of international
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contacts, the process of interpenetration of languages and cultures is becoming increasingly important. The authors
highlight the language patterns whose use is determined by the mentality of the people, which is a manifestation of
the value and symbolic system of the people, primarily the historically determined moral norms and values created
by the people and reflected in their beliefs, ideals, traditions, rituals through language. The study highlights samples
of proverbs and etiquette formulas of the Ukrainian and Crimean Tatar languages in the framework of intercultural
dialogue. The communicative and pragmatic potential of proverbs of the two communicative cultures is described and
their role in the process of intercultural communication is revealed. It is emphasised that etiquette formulas aimed at
achieving an effective communicative act are designed to regulate the process of communication and contribute to the
formation of harmonious, friendly relations. The article considers the problem of forming an individual's ability to
effective intercultural communication as a means of understanding the mental characteristics of different cultures. The
author emphasises that the representation of the verbal world in different ethno-cultural communities is different and
these differences are reflected in language and speech. It is emphasized that successful intercultural communication
involves the ability to correctly interpret the communicative behaviour of representatives of a foreign-speaking society
and the willingness of communicative partners to perceive the differences in their communicative behaviour, to understand
cultural specifics and the need for tolerance towards each other, the importance of forming a readiness for intercultural
dialogue, understanding the cultural identity of other people, recognising the legitimacy of a different vision of reality and
mastering a new conceptual picture of the world.
Key words: linguocultural studies, intercultural communication, dialogue of cultures, proverbs, etiquette formulas.

MocranoBka nmpodaemu. OCTaHHIM YacoM CHO-
CTEPIra€eThCsl PO3BUTOK TPaHCHAIIOHAJIBHUX MPOLie-
CiB, 30KpeMa 30UIbIIECHHS KIJIBKOCTI MIKHAPOIHUX
KOMITaHiH, KOpIIOpaIiii ToIo, ToMy JeAali aKkTyalb-
HIIITOTO 3aJTUIIAETHCS TPOoOIeMa aHalTi3y MIKKYIBTYP-
HOT KOMYHIKaIlii Ta ii BOKJIMBOTO CKJIaIHAKA — J11aJIOTy
pizHux Kyastyp. Ilin yac KpoCKyIbTypHOi KOMYyHIiKa-
1ii JI0 ChOTO/IHI ICHY€E pealibHa 3arpo3a pi3HUX IMPO-
SIBIB HETOJICPAHTHOCTI, He0aXKaHHsI OAUUTH, PO3YMITH
¥ cipuiiMaTy 6araToBUMIipHI IHHOCTI IHITUX KYJBTYP
Ta HApOMiB, IO TIO3HAYAETHCSA HA B3a€EMOPO3YMIiHHI,
a BIATaK iHTEpaKTaHTaM Ba)K4e 3peaiizyBaTH CBOI
inTenmii. Came ToMy mpo0seMa MoIryKy i Hamparo-
BaHHSI CTPATErii Ta TAKTHK MKKYJIBTYPHOT B3a€MOJI1
€ OJTHUM 13 BOXKJIMBUX HUISIXiB TOPO3YMIiHHSI.

AHamiz pochaimkenb. Harermep MOHATTS MiX-
KyJIBTypHOI KOMYHIKallii € 00’€KTOM 3aIlikaBIeHHS
pPI3HHX HAyKOBUX Tally3eil, 30KpeMa COIliOoIOrii,
KyJabTypoutorii, ¢inonorii Ta iH. Cepen JOCTIIHUKIB,
IO PO3MISAAIHN MPOOIEMH MIKKYJIBTYPHOTO CIIIJIKY-
BaHHsI, 3aCJIyrOBYIOTh Ha yBary mpaimi ®. bauesuua,
3. I'acanoBa, B. 3acnyxeniok, C. Kyuepsna, O. Jle-
geHko, B. Mipommudenka, C. Hiero, T. Prombkepa,
M. XaifpynaiHoBa Ta iH. Y4eHI CYTOJIOCHI B TOMY,
IO IpoLec MDKKYJIbTYpHOI KOMYyHiKalii — e cre-
uudiuHa popma IisUIbHOCTI, SiKa nependayae 3HaHHS
1HO3eMHHUX MOB, MarepiajbHOI 1 JyXOBHOI KYJIBTYpH
IHIIIOTO HApPOy, peirii, HIHHOCTEH, MOPaJIbHHX yCTa-
HOBOK, CBITOIVIAJHMX YsBJIEHb TOLO. BapTo Haromo-
CHUTH, L0 MOEJHAHHS 3HaHb MOBH 1 KYJIBTYpH 320€3-
neyye pe3yjibTaTUBHE Ta YCIIIIHE CHIUIKYBaHHSA, €
OCHOBOIO €()EKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii.
BuByeHHsI 1MX JIBOX AaCIEKTIB OPraHiuHO IOEIHY-
€THCSl y BITHOCHO HOBIM raiy3i JIHTBICTHKH — JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTii, 10 mepedyBae Ha MeXi JEKIITBKOX
TYMaHITapHUX JTUCIHILIIH, 30KpeMa KyIbTYypPOJIOTii,
MICUXOJIIHTBICTUKH, JTIHFBOKPaiHO3HABCTBA Ta iH.

3araJibHOBIZJOMO, 110 TEOPETHYHI 3acaau cydac-
HOT JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIi 3aKyiajy HayKOBI Tpalli
JIBOX BUJIATHUX JOCJIIHUKIB: HIMEILKOTO (bistosiora i
¢inocoda B. don 'ymGonsra (XVIII ct1.) Ta ykpain-
cekoro MoBo3HaBI O. [Toredni (XIX ct.). [Ipodaemu
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTiT BUCBITIIIOIOTH Yy CBOIX TpaIsixX
3HaHI BITYM3HSIHI Ta 3apyOiXKHI HAyKOBII, 30Kpema:
3. AcanoBa, @. banesnu, A. BexxOunpka, B. JKaiiBo-
porok, O. Kupuuyk, O. CeniBanoBa, M. CrenbpMaxo-
Bu4, B. Yxuenko, O. Jleruenko, T. YBapona, C. Yce-
iHoB, C. YcmanoB, M. Xaiipymninos, 5. SIcHuIBKAT
ta iH. Te3a mpo Te, MO «MOBa OJHOYACHO € 1 3Ha-
PSAALSIM TBOPEHHS, PO3BUTKY, 30epiraHHsi KyJlbTypH,
Ta il YaCTUHOIO, OCKIJIBKU caMe 3a JOIMOMOI'0OI0 MOBHU
CTBOPIOIOTECS PeabHi TBOPH MarepianbHOl Ta IyXo-
BHOI KynbTypm» (3arnitko, 2017: 18), crama ocHOBOIO
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii. SIK TMEepeKkOHINBO HArOJIOMTY-
I0Th JOCIITHUKH, «p030ip OyIb-IKOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO sIBHILA INepeadadae ypaxyBaHHS I'SITH CKJIaj-
HukiB: XTo mosimomige? Illo moBigomisie? Skum
3acobamu? Komy moBimomisie? 3 sKUM pe3ynbra-
toMm?» (banannina, bonorHikosa, 2020: 232).

[ToennanHs «IBOX pi3HHX cdep TIOACHKOI Tishb-
HocTi» (Sivitska, Cherednyk, Hohol, Aghayeva,
2022: 831), MDKAMCUMIUTIHAPHUE XapakTep Liel
rajy3i TOSCHIOETBCS THM, IO BOHA «IOCIIKYE
BUSIBU KYJIBTYPH HapoJly, BiIoOpaXkeHi Ta 3aKpiruieHi
y MoBi» (Craxis, 2008: 105). {0 1yMKy MiATpUMY€
U BimoMui ykpaiHncbkuii yueHmit @. bameswd, skuit
BH3HAYa€ HOBY Tally3b MOBO3HABCTBA SK HAyKOBY
JUCLUILTIHY, 10 «BUBYA€E B3a€EMO3B’SI30K 1 B3a€MOJIIO0
KyJBTYpH 1 MOBHU Yy ixHbOMY (pyHkuitoBanHi» (baue-
Bu4, 2004: 251).

Ha choromni Bike copMynbOBaHO 3aBIaHHS, 110
CTOITB ITepPeT BiTHOCHO HOBOTO TATY330 JOCITIIKCHHS.
CyrtHicTs 11, Ha AymMKy HaykoBuili O. JIeBaeHko, moss-
ra€e y Tomy, o0 «BHBYMTH NPUHLUMIMN BepOamizarii
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MEHTaJbHUX OJMHHUIb Ta IXHHOTO (PYHKIIIOBAHHS B
TEKCTI METOJOM 3iCTaBJICHHS 3 aHaJOTTYHUMH OJH-
HUISIMA THIIUX MOBY», IO YMOXJIMBHTBH «BUSIBIICHHS
KyJIBTYpHO 3Ha4MMOI iH(OopMaIlil i KyJIsTypHO 3HAYH-
MHX KOHIICTITIB ITeBHOI MOBW» (JIeBuenko 2003: 108).
Pesynbrarom 1pOro 3icTaBiIeHHS, K YBaXKa€ JOCHI-
HUIISI, CTaHE BiATBOPEHHS LUTICHOT MOBHOI KapTHHH
cBiTy. Kpim Toro, me motpiOHO 11t 30epekeHHs
«COIIAJIbHOT, ICTOPUYHOI Ta HAIIOHAJBHOT MaM’sITi»
(Dobrovolska, Cherednyk, Hunchenko, 2022: 83).

Mera cTarTi — IpoaHaizyBaTH MOBHI 3pa3Ku B
KyJIbTypi KPUMCBKHX Tarap Ta YKpaiHINB, SKi Bi0-
Opasuiucs B mapeMisix, 30KpemMa MPHUCIiB’sIX Ta eTH-
KeTHHX (hopMax Ta OnucaHi 3 BAKOPUCTAHHSIM Pi3HUX
METO/IB ITI3HAHHA.

Buxknaan ocHoBHOro marepiajdy. Hacawmme-
pell BapTo 3a3HAYMTH, IO HA MOBHI (OpPMHU Hapomy
3HAUHUH BIUIMB Ma€ HOro MEHTaJIbHICTh, L0 TiCHO
noB’sizaHa 3 KynbTyporo. Lle Ti aBa OararorpaHhi
(eHOMEHH, 10 € BUSBOM IIHHICHO-CUMBOJIYHOT
CHUCTEMH Ta AYXOBHOI 1HTEHIN KUTTSA ¥ isSTIBHOCTI
JoAeH 1, TIepemyciM, MOpalbHUAX IIHHOCTEH — icTo-
PUYHO 3yMOBJICHHMX, CTBOPEHHX HapoIOM 1 BiJo-
OpakeHMX y HOro morisaax, NepeKOHaHHSX, inea-
JlaxX, TPaJUIlisiX, 3BU4asx, oopsaax Tomro. Ha gymky
JOCHITHUKIB, «MOPalIbHO-€TUYHI I[IHHOCTI — 11e (yH-
JMaMEHTAaJIbHI CBITOIVISIAHI MOHATTS, i7Iei Ta HOPMHU,
SIKUMU KHBE JIFOJCbKE CYCIIUIBCTBO 1 IKMMHU PETYIIO-
IOThCSI IParHEHHS Ta CTOCYHKH BCIX JIIO/IEH Ha 3eMiTi,
XKHUTTSI OKPEMHX HapoOAiB, TPOMajH, ciM’i, OKpemoi
moguan» (Ilackko, 2010: 277).

OnHiero 3 QpyHIAMEHTAIHUX TIpallb, TPUCBSIUCHUX
BUBUYEHHIO MOPAJIbHUX LIHHOCTEH KPUMCBKUX TaTap, €
monorpadis M. Xaipymainora ta C. Yceinoa «Etu-
KeT KpUMCBKUX Tarapy, y sKiif MpoaHaIi30BaHO 0C00-
JIUBOCTI KYJBTYPH Ta MEHTAITETy KPHUMIIB. YUeHi
3a3Ha4yaloTh, 10 3arajoM KPHUMCBKI TaTapu «BUTPH-
BaJIi, TOKIPHO BUTPUMYIOTb TOJIO[, CIIpary, BTomy, 0e3-
COHHI HOYI, CIIEKY, XOJIOI, Oy/Ib-sIKY TIOTO/TY Ta Oy/Ib-sIKi
TpyaHom» (XakpymiiHos, Yceinos, 2014: 44). bes-
YMOBHO, KO)KEH Hapojl Ma€ CBOi OCOONMBI MOpajbHi
LIHHOCTI, SKi CKJIaJaucs BOPOJIOBXK THCSYOIITh.
30Kkpema, aBTOPH HABOIATH IPYHTOBHE IOSCHEHHS
TaKUX BKJIMBUX Yy MOPAJIbHOMY €THKETI MOHSTH, SIKi
MpUTaMaHH1 KPUMIIIM, SIK 2751 Ta apam. Apamv — e
BCE HEYMCTe, IOraHe, 10 € AoBKoja. JlronuHa, sika
BHXOBaHa Ha MPHUHITUIIAX 100pa, HIKOJIU He Oyae MaTu
37IUX HAMIpiB, HE 3pOOUTH LIKOIU 1HIIIOMY SIK (hi3U9HOT,
TaK 1 MOpaJbHOI, TOOTO He Oy/e YMHUTH apam. SIKIo
ocoba croBigye 100po, 3UUUTH Japye HOTO JIIOMAIM i
11e IPUHOCUTH MOPAJTBbHE 3aI0BOJICHHS HE TUTBKU i,
a ¥ IHIIIM, TO TICH TTPUHIINTI )KUTTS HA3UBAETHCS /IS,

Bapto KkOpoTkKO cxapakTepu3yBaTH BasKIMBi
MOpajbHI NPUHIMIN KHUTTS KPUMCBKHX Tartap,

sKi 3aikcoBano B mpuciiB’sx. Hacammepen, ciig
HAroJIOCUTH Ha NIAHOOJIMBOMY CTaBJIEHHI O cTap-
MUX JIIOAEH: IM TOCTYyHaloThCS MICIIEM, BCTAIOTh,
KOJIM BOHU 3aXO[SATh JI0 MPHUMIIIEHHS YA BUXOIATH
i3 HpOrOo. Takok HEOOXiIHO 3a3HAYUTH, IO MOPS-
JIOK PO3MIIIEHHS 32 OOIAHIM CTOJIOM 3IiHCHIOETHCS
3a IPUHUUIIOM MOIIAHU [0 cTapmmx: Kapm cysun
mymmazan kapmatieadyvl onemac (Tot, xmo ue iide
3a crogamu cmapux, 00 cmapocmi ne 6yoe waciu-
sum); Ama 6anacer au xaimac (bamoxiscoxuil cun
20100HuUM He 3anuwumscs) (bomaniBchkmit, Map-
TiHo, Mypacos, 2017).

Takok MOpaJIbHOIO 3aMOBIJII0 KPUMCBKUX Tarap
€ mo6oB mo barpkiBmmau. Came Kpum mist HEX €
THUM JDKEPETIOM CHepTil i CHUITH, SKe KUBHUTD 1X YIIPO-
TOBX yChOTO KHUTTsA. CBOIO JIFOOOB 710 PiTHOTO Kparo
KpUMII ayke o0pe BijmoOpa3uiau B yCHIN HapoOIHii
TBOPYOCTi, 30KpeMa y MpHCHiB’ax: Tygevan umb —
Ooicennem, cygy — wepbem (Pionutl kpaii — wo pat,
600a — sk wepbem); Ep xusnune doeean iiepu bazoao
(Kooicnomy ceos 6amekiswuna, wo bazoaod); Tyean
Ooicepoer motiean Oxcep (Micye, O0e Hacumugcs,
(kpawe) micys, oe napoouscs) (Tam camo).

KpiM Toro, 3 AMTUHCTBA BUXOBYETHCS JIFOOOB 70
pimHOi MOBH, y SIKiM BigoOpakeHO icTOpiro, 3BUYAI,
TpanuIlii, yce >KUTTS Hapomdy, Horo ayma. J{ist kpum-
I1iB Ha CbOTO/THI OCHOBHOTO IIJIJTIO € BiAPOIIKEHHS PiJI-
HOT MOBH Ta 3BUILHEHHS 3eMJIi CBOIX 0aThKiB. BapTo
3a3HAYMTH, NI0 KPUMCHKI TaTapu, KOJIU BHXOBYIOTh
CBOIX JIiTeH, 3BepTalOTh BEJIMKY yBary Ha HaBYaHHS
peMeciaM Ta HaykaM, 110 3HAWILIO BiIOOpasKeHHS B
npuciip’ax: Hueumxe kobipks yuep 0e azowip ([oicu-
eimy i copoka cneyianonocmeti mano) (Tam camo).

3-moMiXK MpUCITIB’iB KPUMLIB MOpPaJbHO-ETHY-
HOI TEMaTHKU 0araro TaKuX, SIKi IMepPeryKyHThCs
13 3araJbHOJIIOACHKUMHE TPUHIIMIIAMU, HAIIPUKIA;
Annacvin gepeucune kapap oimae (Buznauumu oapu
Booici — nemoorcnuso), Jlocpvinbl apoObIMOACHICHL XAK
mulp (llpasousomy boe donomaeac); [oepynyk cy
Kanaewl euou oup-bammac (llpasoa, wo xopabero —
ne mone) (Emiposa, 2019) Too.

Hyxe Oarato momiOHMX IiHIA 1 B MOpaJbHHX
MPUHIMIAX YKpaiHCbKOro Hapopay. Tak, ajist yKpaiH-
1iB XapaKTepHUMHU € OOpPOTHOA 31 37I0M B M’ yTBEp-
JOKEeHHS 100pa, IaHOOIMBE CTABICHHS JI0 CTapIIuX,
mosara J0 OarbKiB, J000B 10 baTbKiBIIMHH, CiM’T,
[IPUPOJIN; BUXOBAHHS, JIFOOOB JI0 MOBH, TIpalls — Haii-
nepira moTpeda Ta mparHeHHs JI0 COIialbHOI PiBHO-
cti. L{i mpuHITUIN TaKoX 3HAUNUIN BiTOOpa’keHHS B
TpUCHiB’ X, Hanpuknan: [llanyii 6ameka i HeHbKY,
0y0e mobi ckpize enadenvro, Tpyoawa Konitika
200ye 006ixy; Joouna 6e3 pionoi 3emui, 5K cono-
gell be3 enizoa; /lino maiicmpa genuuae;, Xmo mosu
ceoci yypaemocs, xaii cam cebe cmudaemovcs, Mamu
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200ye Oimell, Ax 3emasn aooell (YkpalHCbKI HapoIHi
MpUCIB’s Ta ipuKasku, 2019) Ta iH.

Kpim ToT0, 3-nIOMi’K MOpaJILHUX [IHHOCTEH YKpa-
THITIB € TaKOXK TaKi TOHATTS, K T0Opo, JHO0O0B, TOC-
TUHHICTH, TOBAapUCBHKICTh, Hampukiam: [[{o6 Oymu
wacnusum, mpedba Oymu 0obpum; bazamcmeo
be3 weopocmi — 6ce 00HO, WO O0epeso He3 Niooie;
Hpyoicba ma bpamcmeo — Haubdinbue Oacamcmeo
mamepi (Tam camo). JTroOsITh YKpaiHIi 1 CBOIO PiJKy
3eMITIO, TIPO IO CBiTUaTh TaKi MPUCHIB S, sK: e pio-
HUll Kpati, mam i nio AnuHow pai;, 3a pioHull Kpai
xou nomupaui;, Yyscuna ne epie; Csiil kpaii — aK paii,
a yyoica kpaina — sk oomosuna mamepi (Tam camo).

Bararo criapHOTO MOXKHA 3HAWTH 1 B TIPUCIIB’SIX,
MPUCBSIYEHUX TEMi BUXOBaHHS, MOp.. Kpum.. Edebu
edencuz Oden oepen (Buucv suxosanocmi y nesuxo-
8anoeo); bup ceene exu ounie (Pas ckasxcu, a 0giui
sucnyxatr); Env uuyn aenasm xozcus xanyp (Xmo
niave 3a iHwux, 3anuuiaemocs Oes ouetl)(bonaniB-
cekuii, Maprino, Mypacos, 2017) — yxp.: [oopi
dimu 000po2o closa NOCIYXarmo, d JUXi ti OPIOUKA
He bosmuvcs,; Ax ne nasuumv 6AMbKO — He HAGUUMb
i 0a0bKk0 mamepi (YKpalHCbKI HapOJHI MPUCIHIB’S Ta
npukasku, 2019).

3acayroByrOTh Ha yBary IPHUCIiB’S 3 NOAIOHUMU
MOTHBAMH JIBOX JITHTBOKYIIBTYD, & CaMe:

1) 3acropora OyTu 00EpEKHUM y BHCJIOBJICHHSIX,
op.: kpum.: Kyzeu xubu ep xopoykunu cegneme (He
PpOo3nosioail npo 6ce, wo mu Oauus, K 03epKaAIo)
(EmipoBa, 2019) — ykp.: Xmo sA3ux Oepoxcums 3a
3y6amu, mo mozo Hiuozo He kopmums mamepi (Ykpa-
THCBKI HapOAHI PUCHIB’sI Ta mprKa3ky, 2019);

2) nr000B 10 MOPSAKY, TOpP.: Kpum.: Axwam uce
am, cabax uce oyp (Akuo euip - 1aeatl, AKULO PAHOK —
npokudatics) (Emiposa, 2019) — yxp.: Hxuu nopsook
y cebe 3agedews, make U jHcumms nogedewr mamepi
(Ykpaincbki HapoJHi NpUCIiB’S Ta npuKasku, 2019);

3) 3acyKeHHsSI HETOPSAHOCTI Y BYMHKAX, IOP.:
xkpum.: Hegucke yuean 6awwinbr mysaxka xosap (To,
Xmo nidoaemuvcs Kopucmi, Kiade 20708y 6 NACHK)
(bonaniBcekuii, Maprtino, Mypacos, 2017) — yxp.:
JKueu npocmo, npodicueews poxie 30 cmo, a Oyoeut
JYKagumy, max wopm mede 3adasums mamepi (Yxpa-
THCBKI HapOAHI PUCIIB’sI Ta mpuKa3ku, 2019);

4) yMmiHHs po30upaTHCS B JIOMSIX, HOP.. KPUM.:
Kumunene eezepcene anvinene awnevinvipewvin (Ilpo
mebe dymaroms 3 mozo, 3 kum mu sxcuseut) (bomanis-
cbKuit, Maprino, Mypacos, 2017) — ykp.: 3 kum nose-
oeuics, 6i0 moeo U nHabepewcs (YKpaiHCbKI HapOIHi
MPUCIIB’Sl Ta puKasku, 2019).

OTtxe, 00uIBa HAPOAU MAKOTh 0Araro CIiJILHOTO B
IIapuHi MOPATLHUX HOPM Ta IIHHOCTEH, HAaHBUIITUMU
3-TIOMIX SIKMX € TIpParHeHHS 10 100pa, cBoboIH, cripa-
BEJUIMBOCTI, MOBara JI0 OaTbKiB 1 CTApIIUX 32 BIKOM,

JIF00OB 0 PiTHOT 3eMUTL, TIPAIEIIFOOHICTH TOMIO. YCi IIi
JKUTTEBO BAXJIMBI TIPUHIUITA 3HANIILIN CBOE MICIIC B
HApOJHOIIOCTUYHIA TBOPYOCTI, IO BTLIOE JIKOACHKY
MYIpPICTB.

Bapto 3a3HaunTH, 1110 KYIBTYPHI TPAIHIIIT KOXKHOT
HaIlii, IKi BUPOOIISITHCS BIPOJOBK 0ararboX CTONITh,
3HAXOISTh CBOE BHPAKEHHA 1 B MOBHOMY ETHKETI.
OyHaMEeHTOM CHCTEMH Cy4aCHOTO MOBHOTO €THUKETY,
0e3yMOBHO, € BIKOBHH TOCBiJl TIOKOJIiHB, IO 3a(ik-
COBaHUH, 30KpeMa, B CTHKETHUX (hOpMax BiTaHHS Ta
npomanuas. Ciij MiKPECIuTH, 0 CUCTeMa HOPM
MOBEAIHKM KPUMCBKHUX TaTap cdopMmyBajacs i
3HAUHUM BIUIMBOM icimamy. KpiM Toro, y MOBHOMY
eTHKeTI BioOpa3miacs KylnbTypa KPUMIIB, JUIS KO
XapaKTepHUMHU € CTPUMAaHICTh y TPOSBI IMOYYTTIB,
mopara JI0 cTapliux ToIlno. Hampukmaj, mupoko
MOIIMPEHUMHU € Taki TpaauIiiiHi (opMU BiTaHHS:
Cenam anetixym! — Bimaio (Hobpuii oenv) (Mup
Bam, Mup nao Bamu) — Anetixym censm! — Bimaro
(llobputi Oenv), (Mup i Bam) (8ionogiov); Censam!,
Mupaba! — Ilpusim! (y noscsaxoennomy ocummi),
Mepabanwveiz! — Bimato ([obpuii Oenv) (8imarnms 0o
cmapuiux, wobd euasumu nosazy) [EmipoBa 2019].
I mpowanss: CacvavikvHen Kvanvinwvoiz! — o noba-
yennst! — Caevavikvhen bapvinvolz! — J{o nobauenns!(
y 8i0nogiov); Koprowxenooce! — Jlo 3ycmpiuil;
Apvinevaooice! — Jlo 3asmpal; Oevypavt énnap
oncyn! — Xaii wacmums! ([llacnusoi dopoeu!); bus
oaa koprowupmusz — e nodauumoca! (bonauis-
cpKuit, Maprtino, Mypacos, 2017).

Oco0yIMBO 3acyroBylOTh Ha yBary MOBHI (op-
MYJIH, 10 BHCJIOBIIIOIOTH MOOQKAHHS, Y SKHX BiJIO-
Opasuiiacsi Taka NMpUTaAaMaHHA KPUMCBHKHM TaTapam
puca, ik 10oOpO3HUINBICTh. 3MalleuKy iXHi AiTH poc-
TyTb B arMocdepi Teruia i 1o00Bi, y HUX BUXOBYETHCS
MparHeHHs poOUTH 100PO yCiM THM, XTO KUBE TIOPYHY,
00 11e BOXXJIMBO, TIEPEIOBCIM, JIJIsl CaMOT JIFOJMHU, SKa
Mae ciiyBaru 3anoBinsam Aiaxa. Jlo6pom i1 Bipoio B
MHJIICTh AJlIaxa MpodHATI BepOanbHi opmu moda-
XKaHHS: Dccenamy aneukym 6e paxmamyiiax ee 6apa-
xamox — Hexaii 6yoe mup nao eamu i municms bBooica,
i tloeo bnazodams (BUKOPUCMOBYE OYXOBCHCMEO) —
Be aneiixym sccensam! — Xaii 6yoe mup i nao Bamu
(6i0n06iov),; Anna cogpanveizeva bepexem bepcun,
Onvxamornionns, bepekem bepcun — Hexatl Ha cmoni
¥ 8ac 6yde oocmamox, Cnasa Annaxy, nexau 6yoe
oocmamok! Xacmanaumanvoiz — byovme 300posi!
Ati0bl, xaubipivl KyHbOe, Xaublpibl caamd, EHetMu3. —
Hy, 3 Boeom, y dopoey (Emiposa, 2019) Ta iH.

OnHi€ro 3 BAOKIUBUX PUC KPUMCHKHX TaTap € roc-
TUHHICTh. BOHU MOONATH MPUIIMATH TOCTEH, XOAUTH
OIMH 1O OJHOTO B TOCTI Ta 3aCyIKYIOTb THX, XTO
HE € TOCTHMHHUM, 1 Ha3UBAIOTh TaKy JIIOAUHY CY8VKb
adam (HemonuM) abo KbublmMbIpHLIHG Oupu” (CKy-
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nuif). Tocreil 3ampomryrore y Takuil cmoci6: Xow
KebOUHBU3, cauewbblivl Mycaguprep! — Bimaio, 1001
eocmi!; Kenun mypwinvoiz! — 3axooeme; Omypmacva
renunvusz! — [Ipuxooome nocudimu, Men cusznu yiiie-
auK awamazva oasem smem! — 3anpoutyro Bac noooi-
oamu (Emipoga, 2019) tomo.

Kpumii Haj3BUYaWHO IIHYIOTh TOYYTTS POLY,
POAMHHI B3a€EMHUHHM, TOMY BOHH JyX€ XBHIIIO-
FOTBCSI, SIKIIO POAWYI MOBrO HE MpUXOAATh. Lli BOO-
JIIBaHHS TIEPENAlOThCSI HU3KOI0 MOBHHUX (DOPMYI, Y
SIKUX BiTIYBa€ThCs MIUpa CTypOOBaHICTh: He 01061
5, Keimeu Kvandvinvuiz? — Lo mpanunocs, vomy
He npuxooume?; Exvcam 6up weiice Oscanvinbbl3
azvbipovimul? — Yu mu éac uumocw oopazunu? (Emi-
poBa, 2019). LlikaBo, moO y KPHUMCBKHX Tarap He
3aBEICHO XOAWTH B TOCTI 3 TIOPOXKHIMU pykamu. Lleit
3BHYal 3aKpiIlieHo y Takiii MoBHil dhopmyri: Myca-
Gupnukke kvon camian bapmaiiiap — Y eocmi, po3-
maxyrouu pykamu, He xoosms (Emiposa, 2019). Jlo
pedi, Taka K TpaIullis BIIBIIHH € 1 B YKpaiHCHKOTO
HapOoIy, IO TEX BiAOOpaskeHO y PUCIIB’i: ¥V eocmi 3
nopodcHimu pykamu He xo0ams (YKpaiHChKi HApOIHI
MIpHUCIiB’S Ta mpukasku, 2019).

LikaBoto 3 OISy JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTI € MOJEITh
YKpaiHCBhKOI BBIYIIMBOCTI, 3anpononoBana A. bonot-
HikoBoro. Ha nymKky mociifnwili, BoHa copMoBaHa
Ha TaKWX 3acajiax: «JIO0TPUMaHHS TPaBUI MPHCTOM-
HOCTI; TOOPO3WWINBICT — BUSB yBaru 10 CIIBPO3-
MOBHHKA; CIiBy4acTb — 3alliKaBIIEHHS CITpaBaMu
CHiBPO3MOBHHKA; JICKJIAPyBaHHS JIOTIOMOTH aJpeca-
TOBi; TIOBara JI0 KOMYHIKaTHBHOTO TapTHEpa; aBTO-
HOMHICTh — I[IHYBaHHSI HE3aJIeKHOCTI, IpPaB Ta CBO-
6071 xoxHoi monuHNy (bonotHikosa, 2018: 45). Hami
A. bonoTHiKOBa BUCHOBY€E «YBIUWIMBHH YKpaiHEIb —
e oco0a, sKa JOTPUMYETHCS TPABUII PUCTORHOCTI,
JIEMOHCTPY€E TIOBary, JIOOPO3WYINBICTh, IMUPICTH,
MIPUXWIBHICTh, CUMIIATIFO, 3alliKaBICHICTH CITIBPO3-
MOBHHKOM, a TaKOK MaHi()eCTye TOTOBHICTh JOIO-
MOTTH, TIOHA]] yce IaHy€e CBOOOAY Ta MPaBoO BUOODPY
anpecara» (Tam camo: 46).

Opra"iyHOI0 YaCTHHOIO YKpPAiHCHKOI KyJIBTYpH
CHIKYBaHHS € €TWUKETHI (OPMYyNH BiTaHHS, IPO-
manHs, nobdaxanus: JJoopoeo pawnxy! Jobpuil denv!

Hobpuoenwv! lobpuii  eeuip! 30pacmyiime! Moe
wanysannsa! Bimatwo Bac! Ilpusim! Jlaii, Booice!
TOIIO. 3a3HAYMMO TaKOXK, IO ICHY€ HU3Ka CaKpab-
HUX BiTaHb, BHKOPHCTAHHS SIKMX 3yMOBICHO Haii-
OLTBIIMMH XPUCTHSIHCHKUMH CBsiTamu (BenukieHs,
PiznBo): Xpucmoc sockpec! Xpucmoc poscoacmocs!
[Mommpennmu B YKkpaiHi € i BiTaHHS-BIHIIYBaHHS Y
dopmi npuciiB’iB: Binuyio Bac nuni yci 0oopi mioou!
Hexaii booica nomiu 3a62cou 3 Bamu 6yode! Xaii kooic-
HOI OHUHU, KOXMCHOI 200uHu boe 6nazocnosums Bac,
bioa xaii 3azune! To1o.

3-momixk (hOpMyIT TIPOIIIAHHS MOYKHA BHOKPEMHTH:
o nobauenns! Ilpowasaii! Ha ece ooope! Il]acauso!
THobauumocs! Tomio. JJocuTs 4acTo eTUKETHI YOPMYIH
BITAaHHS-TIPOIIAHHS MICTITh TOOAKAHHS 370POB’S:
Haii, booce, 300pog’sa!; 30oposi Oyovme!; Bysatime
300po6i! mowo. KpiM TOro, MOIMIUPEHOI € ETHKETHA
dbopmyna Xaii wacmums!, MO MIiCTUTh TOOAKAHHS
macTsi, BapiaHTamu skoi €: baoicaro wacms i doopa
Bawm!; 3uuy paoocmi, ycnixis!; 3 éoou i pocu!

Heo0xigHO TakoXK HAarojJoOCHTH, 10 €THUKETHI
(hopMynu KpUMIIIB Ta YKPAIHIIIB CKJIAJIaJIUCS BITPO-
JIOBX yChOTO IXHBOTO ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY 1 €
HEBII’€MHUM CKJIaJJTHUKOM KYJIBTYpH KOXXHOTO 3
HapoJ(iB. 3HAHHS HOPM MOBHOTO €THUKETY Ma€ Ba-
JIUBY pOJb Yy CTAaHOBJICHHI ocobucrocti. MoBa
Hapomy TICHO TIOB’s3aHa 3 WOTO KYJIBTYPOIO, TOMY
came JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUN aHATI3 YMOMXKIIUBIIOE
pernpe3eHTalliF0 B3aEMOIl 1 B3a€EMO3B’SI3KY MOB-
HUX SIBUII 3 OCOOJIMBOCTSAMHU KYJbTYPH KOXKHOTO 3
HapojiB. ETHIUHI ¥ MEHTaJIbHI O0COOJUBOCTI YITKO
MPOCTEKYIOTBCS B €THKETHHX (opMyliax, y SKHX
BiI0Opa3mics TpaguIlii )KUTTS 1 MOOYTy KOKHOTO 3
Hapo/IiB.

BucnoBku. OTXe, HE3BaXKarOUM HA MEHTAINIbHI U
€THIYHI 0COOJIMBOCTI KPUMCBHKOTATapCHKOTO Ta YKpa-
THCBKOTO HapO[iB, y HUX 0araro CIIBHOTO caMe B
MOpaJIbHO-eTHYHIN mapuHi. Llei dakT MokHA TOsIC-
HUTH THM, 1[0 JIJISI BCIX JIFO/ICH OTHAKOBO 3HAYYIIUMHU
€ TParHeHHs JI0 MUPHOTO HUTTsI, OaKaHHS MpaIto-
BaTH JUIsi CBOTO JoOpa Ta Ha Onaro baThKiBIIMHH,
MOBKATH ¥ BIIIAHOBYBATH CTAPIIUX 3@ BIKOM, YNHUTU
J00po ¥ OyTH 10OPO3UUINBUM 1 TOCTHHHHUM.
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«CENTRED» APPROACHES IN THE EDUCATION THEORY
AND PRACTICE: PROS AND CONS

The paper analyses two “centred” approaches in contemporary education — the teacher-centred approach and the
student-centred approach. In recent decafes, these two educational approaches have been a point of analysis (and often
even discord) among the scholars and writers who write on both the theory and practice of education in general or on a
particular educational level — from the kindergarten to universities. The contemporary tendency finds more proponents of
the student-centre education, as the teacher-centred education is being usually represented as an out-of-date educational
practice, which is unable to bring any positive results in today s classroom. The analysis of these discussions about the
“centred” approaches in education shows that the very terms “the student-centred echation " and “the teacher-centred
education” are quite ambiguous and used with different meaning by different authors. Yet, the major tendencies of the
issue allow to trace these discussions back to the same roots, which can be found in the standpoints of a number of the
authors who called to reforms in education since the eighteenth century, such as Jean-Jacques Rousseau, Pestalozzi,
Froebel, John Dewey, and some others. It results into conclusion that the “centred” approaches of today are the rudiments
of the Modern project. A closer analysis of advantages and disadvantages of these approaches, stated ty a number of
authors (and wlljiclj have already become a “common place” in writings on the issue), reveals behinds thesedformulae the
mechanistic approach, which is one of the core characteristics of the Jéfodern project. Both profound relatedness of these
afproaches to the Modern project and that they are founded on the mechanistic picture of the world necessarily call for
their revision. The conclusion is drawn that the “centred” approaches in the proper meaning of the term are definitely
the rudiments of the Modern project and therefore are incompatible with the contemporary education needs and social
climate. On the other hand, it is clear that many recent publications understand under the name of the “student centred”
(in contrast with the “teacher-centred”) education, an absolutely different reality of education that recognises the abrupt
brake with the modern tradition, and endeavours to construct new ways of teaching and learning. Therefore, today both
the education theory and pedagogical practice need badly a revision to keep up with the realities of the contemporary
world and the newest discoveries and achievements in humanities, science, and technology. It is also noted that the more
rigorous language is needed to express the contemporary educational issues and needs, both in theory and practice.

Key words: educational approaches, learner-centred approach, student-centred approach, student-centred
education / learning (SCE / SCL), teacher-centred approach, theory of education, educational practices.
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«IIEHTPOBAHI» NIJIXOJAU Y TEOPII TA IPAKTHUIII OCBITH: «3A» I «ITPOTH»

Y ecmammi npoananizosano 0sa «yeHmposani» nioxoou 6 cy4acHiil 0cimi — nioxio, OpieHMo8anull Ha guumes, i nioxio,
opienmoganuil Ha yuna. B ocmanni decamunimms yi 08a 0C8IMui nioxoou € npeomemom ananisy (i uacmo Hagims po3oidic-
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Hocmell) ceped HAYKOBYI Ma asmopis, sKi NUULYmb sIK PO Meopito, Max i npo NPAKMUKY 0C8imu 6 YoMy, max i npo oKpemi
oc8imHi pieHi — 6i0 dumauoeo cadka do ynieepcumenty. Cyuacha menOeHyis noisedae y momy, wo oceima, opieHmoganoi
Ha YUHA 3HAXOOUMb 6ce OibUie NPUXUTLHUKIB, MOOI AK 0C8Ima, OPIEHMOBAHA HA 84UME, 3A36ULAll NPEOCMABIAEMbCI K
3acmapina oceimmus NPaKmuKa, AKa He 30amHa NPUHECU HCOOHUX NOSUMUBHUX Pe3VIbamis y CyuacHomy Kiaci. Ananiz
Yux OUCKYCitl PO «YEeHMPOBAHIY NIOXOOU 8 OCBIMI NOKAZYE, WO CAMI MEPMIHU «CITYOEHMOYEHMPOBAHEe HAGUAHHSY | «8UU-
meneyeHmpoBane HAGYAaHHs» € OOCUMb HEOOHOZHAYHUMU | GUKOPUCTOBYIOMbCA PISHUMU AGMOPAMU Y DI3HUX 3HAYEHHSIX.
Tlpome ocrosHI menOenyii numarHs 00360J0Mb NPOCMENCUNMU, WO Yi OUCKYCIT CA2atomb OOHUX I MUX CAMUX KOPEHI8, SKI
MOJICHA 3HATIMU Y HUZKU A6MOpI8, KOMpi 3aKauKany 0o peghopm 6 oceimi, noyurarouu 3 XVIII cmonimms, makux sk XKaw-
Kax Pycco, Ilecmanoyyi, @pebens, /[icon [oroi ma oeaxux iHwux. 36i0cu 8UNIUBAE BUCHOBOK, WO «YeHMPOBAHI» NIOX00U
Cb0200eHH s € 8KopiHeHuMu Y npoekmi Mooepny. Binbiu yeascHuil ananiz nepesae i HeOoniKie yux nioxodis, npo AKi 2080pums
yina Huzka asmopie (i SIKi 62ice CMAU 3a2AIbHUKOM Y NPAYSIX HA Y10 MeMY), BUSBISIE 3a YUMU DOPMYIAMU MEXAHICIUYHULL
nioxio, sIKuil € OOHIEN 3 KIOUOBUX Xapakmepucmuk npoekmy Mooepry. Iiuboxa cnopionenicme yux nioxooie 3 RPoeKmom
Moodepny i me, wo 6oHU IPYHMYIOMbCS HA MEXAHICMUYHIT KAPMUHI C8IMY, 3 HEOOXIOHICIMIO GUMA2AIOMb IXHLO2O Nepeisioy.
3pobrero 8UCHOBOK, WO «YEHMPOBAHI» NIOXOOU Y 6IACHOMY PO3YMIHHI Yb020 MEPMIHY, O€3YMOBHO, € DYOUMEHMAMU NPOEK-
my MooepHy, a momy HeCyMicHI 3 CyYACHUMU OCBIMHIMU NOMPedamu ma CyCRitbHUM Kiimamom. 3 iHuo2o 60Ky, ouesuoHo,
wWo 8 6ae,amvox OCMAHHIX NYONIKAYIAX NiO «CMYOeHMOYEHMPUUHOWY (HA 8IOMIHY 8i0 «BUKIAOAYLKOYEHMPUUHOI») OCEi-
MO0 PO3YMIIOMb 306CIM THULY PeabHICIb 0CGIMU, SIKA YCEIOOMMIOE Pi3Ke PO3PUE 3 MOOEPHOT0 MPAOUYIEIO | HAMALAEMbCSL
KOHCMPYIO8amu HO8i cnocobu euxiadants ma Haguants. Tomy cb0200Hi | meopis oceimu, i Ne0a202iuHa NPAKMUKA 20CIMpPO
nompebyoms nepezisioy, ujob ionogioamu peanisam Cy4acHo2o Ceiny ma HOBIMHIM GIOKPUMMSM | OOCASHEHHIM y 2yMa-
HIMApHUX, NPUPOOHUYUX | MeXHIUHUX HayKkax. Taxooic 3a3Hayaemvcs, wo nompiona Oibul Cy8opa Mo8a OISl UPANCEHHS

CYYacHuX oceimHix npobnem i nompeb, K 8 meopii, max i Ha NPAKMUYI.
Knrouosi cnoga: ocsima, ocgimui nioxoou, 0cimmi npakmuxu, CmyoenmoyeHmposane HaguanHs, Cmy0eHmoyeHmpo-
eanull nioxio, uUKIAdAUeYeHMpPOBAHUL NIOXIO, Meopis 0CGIMiL.

Problem statement. The present state of education
is often described as a crisis. Any crisis, however,
may bring one of the two following outcomes: there
may be either the decline and fall or it may provide
an opportunity to recovery and the better quality of
education. In the contemporary studies on both the
education theory and practice, one of the central
places belongs to discussions about two “centred”
approaches: the student-centred approach and the
teacher-centred approach. In recent decades, these two
educational approaches have been a point of broad
analysis (and often even discord) among the scholars
and writers, who write on both the theory and practice
of education in general or on a particular educational
level — from the kindergarten to universities. The
relevance of the “centred” approaches, however, may
be questioned as, it seems, they are based on opposing
the teacher and student(s). This dichotomy (real
or imaginable) seems irrelevant under the present
conditions and realities of education, and moreover
since it seems that today’s education theory and
practice must be set free from the burden of the past.

Analysis of recent research and publications.
A few recent decades in the education theory and
practice are notable for increasing attention to the
“centred” approaches. The ongoing debate on the
subject covers a broad range of topics (Altun, 2023;
Edmondson, 2006; Harmelen, 1998). A number of
studies are focused in particular on the nature of these
approaches (Blumberg, 2008; Hula, 2020; Shah,
2020) or on their advantages and disadvantages of the
“centred” approaches (Azizova, 2023; Bilyakovska,
2023; O’Neil et al., 2005; Rao, 2020). There are a few
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works focus on the multiple meanings that arise of the
different interpretation of these approaches (Bremner,
2021; Shah, 2020). There are also a few general
studies on the topic (Chung, 2000; Weimer, 2002).

Purpose statement. The purpose of the present
paper therefore is to analyse two “centred” approaches
in contemporary education — the teacher-centred
approach and the student-centred approach.

General study. Any “centred” approach, whatever
it may be the student-centred approach or the teacher-
centred approach, shifts the “centre” of the classroom
focus on the side of one or the other party. The problem
is that the teacher and student(s) are being regarded as
the opposite parties, though in reality the classroom
does not require an opposition, but cooperation and
fellowship for the common good of both teachers and
students.

The contemporary tendency finds more proponents
of the student-centre education, as the teacher-centred
education is being usually represented as an out-of-
date educational practice, which is unable to bring
any positive results in today’s classroom. It seems,
however, to be rather a matter of fashion, founded on
a superficial desire of novelty and prompt changes
which became a characteristic of common people
in a few recent centuries or an unapt response to the
challenges of the swiftly changing world that require
the changes in education.

The analysis of these discussions about the
“centred” approaches in education shows that the
very terms “the student-centred education” and “the
teacher-centred education” are quite ambiguous and
used with different meaning by different authors.
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Thus, Shah, focusing on the learners centred teaching
(LCT), as he puts it, writes that “The LCT has been
known by a variety of terms, including child-centered
education; child-centered pedagogy; child-centered
teaching; child-centered learning, learner-centered
approach, studentcentered teaching, student-centered
learning; learnercentredness; or student-centered”
(Shun, 2020: 46). So that, the plurality of terms used
interchangeably reveals the ambiguousness of the
terms and flawlness of the definition. In the same vein
a number of earlier studies maintain the thesis (see:
Blumberg, 2008; Dupin-Brayant, 2004; Harmelen,
1998; Chung and Walsh, 2000; Leo et al., 2003;
Mazumara, 2011; O’Neil and McMahon, 2005; Weiner,
2002). It should be said that any “centred” approach
is a very dubious undertaking, which is very far from
being of a common agreement on the educational
stage. And it may seem (or even been the case) that
everyone understands the term as broadly as one needs
or indulges him- or herself to understand it.

Yet, the major tendencies of the issue allow to trace
these discussions back to the same roots, which can be
found in the standpoints of a number of authors who
called to reforms in education since the eighteenth
century, such as Jean-Jacques Rousseau (1712-1778),
Johan Heinrich Pestalozzi (1746-1827), Friedrich
Froebel (1782-1852), John Dewey (1859-1952), and
some others.

Rémi Brague in his book Le Regne de [’'Homme:
Genese et echec duprojet modern (2015) writes: “From
the dawn of modernity, education was conceived as the
object of a distinct discipline, and pedagogy assumed
its independence. It found its theoreticians in Alberti,
then Montaigne and Comenius. It flourished in the
eighteenth century, after Locke’s Some Thoughts
concerning Education (1693), with Rousseau’s Emile
(1762), Kant’s Lectures on Pedagogy (published in
1803), then, also as practical, with J.H. Pestalozzi.
Parallel to these, the “novel of education” became
an independent literary genre, quite well represented
ever since Fénelon’s Telemachus. Enlightenment
utopias were “pedagogical poems.” Morelly has a
very interesting formulation: man is to be “tamed
by the mechanism of an education conformed to our
principles.”” (Brague, 2018: 161).

Brague notes that “Rousseau formed the project of
an absolute control of the child by the educator, which
would be even more effective as the educator was to
remain invisible to his charge” (Brague, 2018: 164).
So, the modern pedagogic is essentially manipulative
at its very foundation. “Pestalozzi, Froebel, and John
Dewey extended this approach to thinking about
children and their education, developing and revising
existing ideas, and ensuring that the application of
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these new approaches to education was sound” (Shah,
2020: 48).

John Dewey, in his School and Society (1899) draws a
direct analogy with so-called the Copernican revolution
in astronomy in the sixteenth century: “Now the change
which is coming into our education is the shifting of the
center of gravity. It is a change, a revolution, not unlike
that introduced by Copernicus when the astronomical
center shifted from the earth to the sun. In this case the
child becomes the sun about which the appliances of
education revolve; he is the center about which they are
organized” (Dewey, 1913: 51).

The classical “centred” approaches of today,
therefore, are the rudiments of the Modern project
with the mechanistic way of thinking and crave for
domination over nature, things, and other human
beings. It is clear enough that the mechanistic
foundation of the “centred” approaches in education
also necessarily presupposes the subject-object
perspective that was fully developed and explained
within the philosophical framework of German
idealism (see Brague, 2018: 161-162).

A closer analysis of advantages and disadvantages
of these approaches, stated by a number of authors
(and which have already become a “common place” in
writings on the issue), reveals behinds these formulae
the mechanistic approach that is one of the core
characteristics of the Modern project. Both profound
relatedness of these approaches to the Modern project
and that they are founded on the mechanistic picture
of the world necessarily call for their revision. On the
other hand, the other authors endeavour to fill the old
terms with new meaning, bringing the educational
agenda to the enquiries and requirements of today.

N.K. Rao, for instance, says that “Student
centered learning theory and practice are based on
the constructivist learning theory that emphasizes
the learner’s critical role in constructing meaning
from new information and prior experience” (Rao,
2020: 132). But the rise of the constructivist learning
theory is normally connected with the name of Jean
Piaget (1896-1980) and Lev Vygotsky (1896-1934),
who pioneered new approaches to education, more or
less definitely breaking with the modern educational
paradigm (e.g., see Vygotsky, 1962; Vygotsky, 1978).

Shahlo Azizova notes that “Student-centered
approach focuses on the needs and interact of the
students. The role of the teacher is facilitating,
coaching and guiding. Teachers help students to find
their own way of learning effectively. By utilizing this
method during the learning process critical thinking,
problem solving and creativity can be improved.
Students are able to learn to collaborate with others.
This can develop the teamwork and social skills”
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(Azizova, 2023: 139). In contrast, the author mentions
that this “communitarianism” in education has its
weak sides both for students, who are introverts or
prefer to work independently, and in majority of cases
also for teachers as this approach requires smaller
classes, a broader range of different resources, the use
of various technologies to meet the needs of every
student in the classroom. Another threat in using this
approach is that students can miss or misinterpret
some essential information, which may slow down
their learning or even proof it ineffective. So, the
final decision on the student-centred approach is that
“utilizing student-centered education depends on
the students potential and the topics, because some
of the themes and information should be clarified
by the teacher in a traditional learning environment.
According to the available recourses, subjects,
contexts and students this method can be used.”
(Azizova, 2023: 139). This proves that the student-
centred approach cannot be considered the only and
universal solution of classroom issues and requires a
deep consideration before applying it in a particular
classroom and for particular student groups.
Geraldine O’Neill and Tim McMahon say that
“Another concern regarding student centred learning
is the belief that students hold in relation to their
learning. Students who value or have experienced
more teacher—focused approaches, may reject the
student—centred approach as frightening or indeed
not within their remit. Prosser and Trigwell’s work
in higher education emphasises the different belief
systems held by staff and students (2002). They found
that lecturers with a teacher—centred approach to
teaching held views that students should accommodate
information rather than developing and changing
their conceptions and understanding. The reverse was
true for those with more student—centred approaches
to their teaching. Perry’s work on the development
of University students highlights how students move
from a dualistic view that knowledge is right or wrong
to a relativist view that all answers are equally valid
(Perry 1970). This study highlights that even during

...............................................................................

the University years, students can change their view
on learning and as they move through the years so to
may their views on student—centred learning change.
In support of Perry’s work, Stevenson and Sander
(2002) highlighted that 1st year medical students were
suspicious of the value of student—centred learning
methods” (O’Neil, 2005: 36).

They also add that “The changing demographics of
the student population and the more consumer/client—
centred culture in today’s society have provided a
climate where the use of student-centred learning
is thriving. The interpretation of the term ‘student-
centred learning’ appears to vary between authors as
some equate it with ‘active learning’, while others take
a more comprehensive definition including: active
learning, choice in learning, and the shift of power
in the teacher—student relationship. It is used very
commonly in the literature and in University policy
statements, but this has not necessarily transferred
into practice.” (O’Neil, 2005: 37).

Conclusions. Thus, the conclusion can be drawn,
concerning the “centred” approaches in the education
theory and practice:

First, the “centred” approaches in the proper
meaning of the term are definitely the rudiments of
the Modern project and therefore are incompatible
with the contemporary education needs and social
climate. Therefore, today both the education theory
and pedagogical practice need badly a revision to
keep up with the realities of the contemporary world
and the newest discoveries and achievements in
humanities, science, and technology.

On the other hand, it is clear that many recent
publications understand under the name of the
“student centred” (in contrast with the “teacher-
centred”) education, an absolutely different reality
of education that recognises the abrupt brake with
the modern tradition, and endeavours to construct
new ways of teaching and learning, so a new, and
more rigorous language is needed to express the
contemporary educational issues and needs, both in
the area of theory and practice.
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